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J.W. Salmi compiled this Latin-Finnish dictionary in the 1930s, but
died as a Finnish hero in the continuation war. The dictionary was made
to completion by Edwin Linkomies (who had briefly been the prime
minister of Finland during that war) and first published in 1954. The
8th edition (kahdeksas painos) was published in 1974 and digitized in
October 2012.
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                                Alkulause

ALKULAUSE

Parikymmentä vuotta sitten entinen oppilaani, lehtori J. W. Salmi
ryhtyi kehoituksestani laatimaan latinalais-suomalaista
koulusanakirjaa. Tarkoituksena oli sisällyttää siihen vain ne latinan
sanat, jotka esiintyvät meillä yleisesti käytetyissä kouluteksteissä.
Lehtori Salmi ehtikin saada valmiiksi tällaisen sanakirjan
käsikirjoituksen, ennen kuin hänet hänen täyttäessään isänmaallista
velvollisuuttaan jatkosodassa kohtasi sankarikuolema. Sitten kun
sanakirja oli joutunut tarkastettavakseni, sain tietää, että laajempien
latinalais-suomalaisten sanakirjojen painokset olivat loppumaisillaan.
Sen johdosta päätin täydentää sanakirjaa siten, että se käsittäisi
latinan tavallisimman sanavaraston kokonaisuudessaan. Näin
laajennettuna sanakirja voi jossakin määrin tyydyttää myös
yliopistollisen opetuksen tarpeita. Loppuun olen lisännyt liitteen,
johon on otettu ne kristillisen ja keskiajan latinan sekä uuslatinan
sanat, jotka esiintyvät meillä ilmestyneisiin lukukirjoihin painetuissa
teksteissä.

Osa sanakirjan käyttäjiä saattaa olla sitä mieltä, että useiden sanojen
kohdalla on merkitysvastineita lueteltu liian paljon. Helpottaakseni
varsinkin aloittelijan työtä olen tällöin painattanut tavallisimmat
merkitykset harvennettuina.

Sanakirjan nyt ilmestyessä toivon, että se kykenee täyttämään ne
kohtuulliset vaatimukset, jotka tällaiselle työlle voidaan asettaa.
Samalla lausun iloni siitä, että tämä sanakirja pysyvästi säilyttää
jälkimaailmalle rakkaan entisen oppilaani muiston.

Helsingissä pääsiäisenä 1954.

Edwin Linkomies

                           Lyhennysten luettelo

  LYHENNYSTEN LUETTELO

abl.

= ablatiivi

abl. abs.

= ablativus absolutus

acc.c.inf.

= accusativus cum infinitivo

adj.

= adjektiivi

adv.

= adverbi

ain.

= ainoastaan

ajall.

= ajallisesti

akk.

= akkusatiivi

akt.

= aktiivisesti

alk.

= alkuaan

dat.

= datiivi

dem.

= demonstratiivinen

ed.

= edellinen

erit.

= erityisesti

f.

= feminiini

gen.

= genetiivi

harv.

= harvemmin

ilm.

= ilmoittaa

indef.

= indefiniittinen

interj.

= interjektio

interr.

= interrogatiivinen

jhk

= johonkin

jk

= jokin

jkh

= johonkuhun

jklla

= jollakulla

jklle

= jollekulle

jklta

= joltakulta

jkn

= jonkun

jksk

= joksikin

jkssa

= jossakussa

jksta

= jostakusta

jkta

= jotakuta

jku

= joku

jla

= jumala

jlatar

= jumalatar

jllak

= jollakin

jllek

= jollekin

jltk

= joltakin

jnak

= jonakin

jnk

= jonkin

jssk

= jossakin

jstk

= jostakin

jtk

= jotakin

keltt.

= kelttiläinen

kgs

= kuningas

komp.

= komparatiivi

konj.

= konjunktio

kpki

= kaupunki

kr.

= kreikkalainen

kts.

= katso

m.

= maskuliini

myöh.

= myöhemmin

n.

= neutri

nom.

= nominatiivi

nyk.

= nykyinen

oik.

= oikeudessa

pass.

= passiivi

pers.

= persoona

persoonatt.

= persoonattomasti

plur.

= pluraali

prep.

= prepositio

pron.

= pronomini

refl.

= refleksiivinen

rel.

= relatiivinen

s.

= sum

sc.

= scilicet (nimittäin)

seur.

= seuraava

sing.

= singulaari

subst.

= substantiivi

superl.

= superlatiivi

t.

= tai

tav.

= tavallisesti

vanh.

= vanhempi muoto

vrt.

= vertaa

                                    A

  A

A. lyhennys roomal. etunimestä Aulus; — a. d. = ante diem, kts. ante; —
a. u. c. = ab urbe condita, kts. condō.

ā interj. ah, voi!

ā, ab, abs prep. abl:n kera, ilmoittaa: lähtökohtaa: luota, -lta, -sta,
jstk päin, lähtien, lukien; putant esse laudem a suis finibus vacare
agros he pitävät kunniana, että maat ovat autioina heidän rajoistaan
lähtien; — suuntaa, tahoa, puolta: a tergo takana; ab latere aperto
suojaamattomalta puolelta; ab utraque parte kummallakin puolella; esse
t. stare ab aliquo olla jkn puolella; — ajallista lähtökohtaa: -sta
asti, alkaen; a puero lapsesta pitäen; ab initio alusta alkaen; alku-
t, syntyperää: Galli se ab Dite patre prognatos praedicant gallialaiset
kehuvat polveutuvansa Dis jumalasta; — syytä: -sta, tähden; ab irā
vihasta; — toimivan henkilön (agentin) varsinkin passiivisen verbin
yhteydessä: ab hostibus premebantur viholliset ahdistivat heitä; legati
ab hostibus missi vihollisten lähettämät lähettiläät; keneltä jtk
saadaan, kuullaan jne.: haec ab iis cognovit hän sai tietää heiltä
seuraavaa; — eroa: secerne te a bonis erottaudu kunnon kansalaisista;
suos a proelio continebat hän pidätti miehiään ryhtymästä taisteluun;
iter ab Arari Helvetii averterant helvetialaiset olivat kääntyneet
kulkemaan pois Arar joelta; — etäisyyttä: milibus passuum sex a
Caesaris castris consedit hän asettui kuuden penikulman päähän Caesarin
leiristä; naves ab milibus passuum octo vento tenebantur tuuli pidätti
laivoja kahdeksan penikulman päässä; — näkökohtaa: puolesta, nähden,
suhteessa: nihil est ab omni parte beatum ei mikään ole joka suhteessa
onnellista.

ab-aliēnō 1 vieroittaa, luovuttaa.

Abās antis m. Argoksen kgs.

ab-avus ī m. isoisän isoisä.

ab-dicō 1 sanoutua irti, erota, luopua.

ab-dīcō dīxī dictum 3 evätä, kieltää.

abditus a um [seur.] kätketty, salainen, syrjäinen, kaukainen; — ex
abdito piilosta,

abdō didī ditum 3 [ab+do] antaa pois, poistaa; — kätkeä; — se a.
vetäytyä pois, kätkeytyä,

abdōmen inis n. ihravatsa; aistillisuus.

ab-dūcō dūxi ductum 3 johtaa, viedä pois; — saattaa luopumaan.

ab-eō iī itum īre mennä pois, erota; — hävitä, kadota; — siirtyä: abit
res a consilio ad vires pugnantium ratkaisu ei riipu enää (päällikön)
harkintakyvystä, vaan taistelevien voimista.

ab-errō 1 eksyä, poiketa.

ab-hinc adv.: täältä; — tästä taaksepäin lukien, sitten; abhinc annos
sedecim kuusitoista vuotta sitten.

abhorrēns entis [seur.] vastahakoinen, vieras, sopimaton.

ab-horreō uī 2 kammoksua, vieroksua, olla vastahakoinen, olla
myöntymättä, vastustaa; — olla vieras, (yhteen)soveltumaton, eriävä,
eritä, poiketa.

abiciō iēcī iectum 3 [iacio] heittää pois, heittää sikseen, heittää
syrjään, luopua; — heittää alas, paiskata (maahan).

abiegnus a um [seur.] kuusipuinen, kuusinen.

abiēs etis f. kuusi.

abigō ēgī āctum 3 [ago] ajaa pois, karkoittaa.

abitus us m. [abeo] lähtö; — uloskäytävä.

ab-iūdicō 1 kieltää jklta jtk.

ab-iungō iūnxi, iūnctum 3 riisua valjaista; — erottaa.

ab-iūrō 1 valallisesti kiistää.

ab-lēgō 1 määrätä lähtemään, lähettää pois, poistaa.

ab-lūdō ere olla soveltumatta, poiketa jstk.

abluō luī lūtum 3 [ab + lavo] pestä (pois).

ab-negō 1 kieltää jtk, kieltäytyä jstk.

Abnoba ae m. nyk. Schwarzwald.

abnormis e [ab + norma] säännöstä poikkeava.

ab-nuō nuī 3 viitata torjuvasti; — torjua, kieltää suostumuksensa,
hylätä, kieltäytyä; — kieltää, kiistää.

ab-oleō ēvī itum 2 hävittää, poistaa, haihduttaa (muistista).

abolēscō ēvī 3 [alo] hävitä, hälvetä haihtua.

ab-ōmino(r) 1 manata pois (pahana enteenä); — inhota, kirota.

Aborīginēs um m. latinalaisten kantakansa; — alkuasukkaat.

ab-rādō rāsī rāsum 3 raapia pois, ajaa (barbam); — kiristää.

abripiō ripuī reptum 3 [rapio] temmata pois, viedä, raastaa pois,
ryöstää.

ab-rogō 1 ottaa pois, riistää; — kumota, lakkauttaa; — kieltää jklta
jtk.

ab-rumpō rūpī ruptum 3 murtaa pois, repiä irti, rikki; — särkeä,
katkaista; — keskeyttää.

abruptus a um [ed.] katkaistu, (äkki)jyrkkä.

abs kts. ab.

abs-cēdō cessī cessum 3 lähteä pois, poistua, peräytyä; — kadota,
loppua, lakata.

abscessus ūs m. [ed.] poistuminen, lähtö.

abscīdō cīdī cīsum 3 [abs + caedo] hakata, leikata poikki, katkaista.

ab-scindō scidī scissum 3 leikata, repiä pois, irroittaa, riistää,
erottaa.

abscīsus a um [abscido] katkaistu, (äkki)jyrkkä.

absconditus a um [seur.] salainen, in abscondito salassa.

abs-condō condidī t. condī conditum 3 kätkeä, peittää; — salata.

absēns entis [absum] poissa oleva.

absentia ae f. [ed.] poissaolo.

ab-similis e erilainen.

ab-sistō stitī stitum 3 poistua; — luopua, lakata.

absolūtiō ōnis f. [absolvo] syyttömäksi julistaminen; täydellisyys.

absolūtus a um [seur.] loppuun saatettu, täydellinen; ehdoton.

ab-solvō solvī solūtum 3 irroittaa, vapauttaa; — suorittaa valmiiksi,
saattaa päätökseen; — capitis a. vapauttaa kuolemanrangaistuksesta; uti
verum paucis absolvam lausuakseni totuuden muutamin sanoin.

ab-sonus a um epäsointuinen; yhteensoveltumaton.

ab-sorbeō uī 2 niellä.

abs-que prep. abl:n kera: lukuunottamatta, ilman.

abs-tergeō tersī tersum 2 pyyhkiä pois.

abs-terreō uī itum 2 säikähdyttää, karkottaa; — pelottaa, pidättää.

abstinentia ae f. [seur.] pidättyväisyys, kohtuullisuus; —
epäitsekkyys.

abstineō tinuī tentum 2 [teneo] pitää poissa, pidättää, hillitä; —
pidättyä.

abs-trahō trāxī tractum 3 vetää pois, ottaa pois, riistää;- — erottaa,
eristää; — pidättää.

abs-trūdō trūsī trūsum 3 piilottaa, kätkeä.

abstrūsus a um [ed.] kätketty, salainen; umpimielinen.

abs-tulī kts. au-ferō.

ab-sum āfuī abesse olla poissa, olla kaukana, olla jnk matkan päässä; —
olla auttamatta, puuttua; — olla vapaa jstk, olla sopimaton jklle; —
iis nomen fraternum afuturum veljen nimestä ei olisi heille apua; nec
procul aberat quin t. nec tantum aberat, ut. . . ei puuttunut
paljoakaan, ettei . . vähältä piti, ettei. . .; musica a principis
persona abesi soitannon harjoittaminen ei sovi valtion johtomiehelle.

ab-sūmō sūmpsī sūmptum 3 ottaa pois, käyttää, kuluttaa loppuun; — ottaa
hengiltä, tuhota, hävittää; — pass.: kulua, nääntyä, tuhoutua, kuolla.

ab-surdus a um epäsointuinen, säräh-televä; — järjetön, mieletön,
mahdoton; — kykenemätön.

abundāns antis [abundo] tulviva, yltäkylläinen, runsas.

abundantia ae f. [seur.] ylitsevuotavuus, yltäkylläisyys.

abundē adv. yllinkyllin, ylenmäärin.

ab-undō 1 vuotaa yli, tulvia; — omistaa ylenmäärin jtk (abl.).

ab-ūsque prep. ja postp. abi:n kera: aina -sta asti.

abūsus ūs m. [seur.] väärinkäyttö.

ab-ūtor ūsus s. 3 kuluttaa loppuun, käyttää täysin hyväkseen jtk; —
käyttää väärin (abl.).

ac kts. atque.

acanthus ī m. [kr.] akantti.

accēdō cessī cessum 3 [ad-c.] mennä luo, lähestyä, saapua; — ryhtyä
jhk; — liittyä, yhtyä jhk (ad + akk.): tulla lisäksi: accedit, quod t.
ut lisäksi tulee se seikka, että.

accelerō 1 [ad-c.] jouduttaa; — joutua, kiiruhtaa.

accendō cendī cēnsum 3 [vrt. candeo] sytyttää; — kiihottaa.

acceptiō ōnis f. [accipio] vastaanotto.

acceptus a um [accipio] tervetullut, mieluinen.

accersō kts. arcessō.

accessiō ōnis f. [accedo] lisäksitulo, lisääntyminen; — lisäys, lisä.

accessus ūs m. [accedo] tulo, läheneminen; — pääsy.

accestis = accessistis.

accidō cidī 3 [ad + cado] pudota alas, päälle; — tulla, saapua; —
sattua, tapahtua, tulla osaksi; — accidit, ut esset luna plena sattui
olemaan täysikuu; potest hoc accidere näin saattaa olla asianlaita; ex
usu accidere koitua hyödyksi.

accīdō cīdī cīsum 3 [ad + caedo] hakata, leikata poikki.

accingō cīnxī cīnctum 3 [ad-c.] sitoa vyölleen, vyöttää; — pass.:
vyöttäytyä, aseistautua, varustautua, valmistautua, ryhtyä jhk; se
operi a. valmistautua työhön.

acciō 4 [ad + cieo] kutsua, kutsuttaa, noutaa.

accipiō cēpī ceptum 3 [ad + capio] ottaa vastaan, saada; — saada
osakseen, kärsiä; — saada tietää, kuulla; — ottaa haltuunsa; — ottaa
toimittaakseen, suorittaakseen; — suostua, hyväksyä; — graviter a.
kohdella, pidellä pahoin.

accipiter tris m. haukka.

1. accītus a um [accio] maahan tuotu, ulkomainen.

2. accītus ūs m. [accio] kutsu.

Accius iī roomal. tragediankirjoittaja (170—90 eKr.).

acclāmō 1 [ad-c.] huutaa jklle (hyväksyen t. paheksuen).

acclīnis e [seur.] nojautuva, taipuvainen (dat.).

acclīnō 1 [ad-c.] nojata, saada tukea; — se a. kallistua.

acclīvis e [clivus] ylenevä, nouseva.

acclīvitās ātis f. [ed.] (loiva) nousu.

accola ae m. [seur.] lähellä asuva, naapuri.

accolō coluī 3 [ad-c.] asua lähellä (akk.).

accommodātus a um [seur.] sovitettu, jnk mukainen, sopiva, omiaan.

accommodō 1 [ad-c.] sovittaa, mukauttaa, asettaa.

accrēdō crēdidī 3 [ad-c.] olla taipuva uskomaan.

accrēscō crēvī crētum 3 [ad-c.] kasvaa (lisäksi); — yltyä, paisua.

accubō – – 1 [ad-c.] maata, levätä; olla aterialla.

accumbō cubuī cubitum [3 ad-c.] laskeutua makaamaan, levolle; asettua
aterialle.

accumulō 1 [ad-c.] kasata, antaa ylenmäärin (jklle jtk: akk + abl.).

accūrātus a um [seur.] huolellisesti laadittu, tarkka; — adv.: -ē
huolellisesti, tarkoin, säntillisesti.

accūrō 1 [ad-c.] huolehtia tarkoin, toimittaa huolellisesti.

accurrō (cu)currī cursum 3 [ad-c.] juosta luo, rientää paikalle.

accūsātiō ōnis f. [accuso] kanne, syytös.

accūsātor ōris m. [accuso] syyttäjä.

accūsātōrius a um [seur.] syyttäjän.

accūsō 1 [ad + causa] syyttää jstk (gen., de + abl., quod-lause tai
acc. c. inf.).

aceō 2 olla karvas.

ācer ācris ācre terävä; — karvas, kirpeä; — innokas, tarmokas, reipas,
rohkea; — kiivas, ankara.

acer eris n. vaahtera.

acerbitās ātis f. [seur.] karvaus, katkeruus; — ankaruus; — ahdinko,
kurjuus.

acerbus a um karvas, kirpeä, katkera; — tyly, ankara; — surkea.

acernus a um [acer] vaahterainen.

acerra ae f. suitsutusastia.

acervātim adv. [seur.] kasoittain; ylimalkaisesti.

acervō 1 [seur.] kasata.

acervus ī m. kasa, röykkiö.

acētum ī n. (viini)etikka.

Achāicus a um akhaialainen, kreikkalainen.

Achātēs ae m. Aeneaan uskollisin toveri.

Acherōn ontis m. manalan joki, manala.

Achillēs is t. ī m. Akhilleus.

Achivī ōrum m. akhaialaiset, kreikkalaiset.

acidus a um [aceo] karvas, hapan; — inhottava; — kimeä.

aciēs ei f. terä, kärki; teho; — silmäterä, (terävä) katse; —
taistelurintama, -rivistö, -rivi, joukko-osasto; — (kenttä) taistelu.

Acīlius a um roomal. sukunimi.

acīnacēs is m. [kr.] käyrä miekka.

acīnus l m. ja -um ī n. (viini)marja.

acipēnser eris m. sampi.

aclys ydis f. (heittohihnalla varustettu) keihäs.

aconītum ī n. ukonhattu; — myrkky.

acquiēscō quiēvī quiētum 3 [ad-q.] päästä lepäämään; — kuolla; —
rauhoittua, tyyntyä, tyytyä (abl.), saada tyydytystä (in ja abl.).

acquīrō quīsīvī quīsītum 3 [ad + quaero] hankkia (lisää, lisäksi); —
ansaita, saavuttaa,

ācrimōnia ae f. [ācer] kirpeys; — tarmo.

acroāma atis n. [kr.] taide-esitys, esitelmä; — esittävä taiteilija,
esilukija.

Acroceraunia ōrum n. karinen kallioniemi Epeiroksessa.

acta, ae f. [kr.] merenranta; (huvitteleva) rantaelämä,

ācta, ōrum n. [ago] teot, toimenpiteet; — säädökset; — .asiakirjat,
pöytäkirjat; — virallinen sanomalehti.

Actiacus a um Aktiumin.

āctiō ōnis f. [ago] toimittaminen, esittäminen; — toiminta, toimi,
hanke; — oikeudenkäynti, kanne; — a. vitae käytännöllinen elämä.

Actium iī n. niemi ja kpki Akarnaaniassa.

āctor ōris m. [ago] ajaja; — toimeenpanija, huoltaja, (taloudenhoitaja;
— (oik.) kantaja; — esittäjä, näyttelijä.

äctuārius a um [seur.] helposti kuljetettava, nopeakulkuinen,

āctus ūs m. [ago] (karjan) ajaminen; — liike; — esitys, näytös; —
toimi, teko, toiminta (ohje).

āctūtum adv. [ed.] heti.

aculeus ī m. [acus] piikki, pistin, oas; — yllyke, kiihoitin.

acuō uī ūtum 3 [seur.] teroittaa, hioa; — harjoittaa, kehittää; —
kehoittaa, kiihottaa, kannustaa; — lisätä, kartuttaa.

acus ūs f. [vrt. acies] neula.

acūtus a um [acuo] teroitettu, terävä;- — gelu acutum pureva pakkanen;
morbus acutus äkillinen tauti; per acuta helli sodan vaarojen läpi.

ad prep. akk:n kera, ilm.: suuntaa tai paikkaa: kohti, päin, -lie, luo,
asti, saakka, tienoille; — luona, lähellä, -lla, -ssa, tienoilla; —
aikaa: asti, saakka, -ksi, -na, vaiheilla; ad tempus joksikin ajaksi,
ad extremum vihdoin; — määrää: lähes, noin, asti; ad unum omnes
viimeistä myöten; — muita seikkoja: varten, suhteen, katsoen, kannalta,
mukaan, johdosta, verraten, rinnalla, lisäksi.

ad-aequō 1 saattaa jkn (dat.) tasalle; tehdä vertaiseksi; vetää
vertoja.

adamantinus a um [seur.] teräksinen, teräs-.

adamās antis m. [kr.] teräs.

ad-amō 1 rakastua, mielistyä jhk (akk.).

ad-aperiō aperuī apertum 4 paljastaa, avata.

ad-augeō auxī auctum 2 enentää, suurentaa.

adc- kts. acc-.

ad-dīcō dīxī dictum 3 tunnustaa, julistaa jkn omaksi (dat.); —
luovuttaa, myydä; — jättää valtaan, panna alttiiksi; — (enteistä) olla
suotuisa; — se a. liittyä jhk.

ad-discō didicī 3 oppia lisää.

addō didī ditum 3 [ad+do] lisätä, liittää, antaa (mukaan).

ad-dubitō 1 olla epäilevällä kannalla.

ad-dūcō dūxī ductum 3 vetää puoleensa, pingoittaa, jännittää, vetää
kokoon, rypistää; — johtaa, viedä luo; — saattaa jhk tilaan; — saada
tekemään jtk, taivuttaa; — saada aikaan; — his rebus adductus tämän
johdosta.

adductus a um [ed.] jännitetty, rypistynyt; — totinen, tiukka, ankara.

ad-edō ēdī ēsum 3 syödä, kalvaa, kovertaa, kuluttaa.

ademptiō ōnis f. [adimo] riistäminen.

1. ad-eō iī itum tr e mennä luo, lähestyä; — - kääntyä jkn (akk.)
puoleen; — käydä jssk; — hyökätä kimppuun; — ryhtyä, joutua jhk,
antautua alttiiksi jllek (akk.).

2. ad-eō adv. sinne asti, niin kauan, siinä määrin, niin, vieläpä,
jopa, juuri.

adeps adipis m. rasva, ihra; a. frumenti paras nisu.

adeptiō ōnis f. [adipiscor] saavuttaminen.

ad-equitō 1 ratsastaa luo, jhk (ad t. dat.).

adf- kts. aff-, adg- kts. agg-, adgn- kts. agn-.

ad-haereō haesī haesum 2 riippua, olla tarttunut kiinni jhk (dat.); —
olla mukana, päästä osalliseksi.

ad-haerēscō haesī haesum 3 jäädä riippumaan, takertua; - — pitää kiinni
jstk (dat.).

adhibeō uī itum 2 [habeo] pitää, panna; — käyttää, noudattaa; — kutsua
luo, olemaan läsnä, apuna, ottaa osalliseksi.

ad-hinniō 4 hirnua jllek (dat.).

adhortātiō ōnis f. [adhortor] kehoitus, rohkaisu.

adhortātor ōris m. [seur.] kehoittaja, rohkaisija.

ad-hortor 1 kehoittaa, rohkaista, kannustaa.

ad-hūc adv. tähän asti, siihen asti, siihen mennessä, vielä nyt, vielä.

ad-iaceō 2 maata, olla vieressä, olla jkn rajalla (ad t. dat.).

adiciō iēcī iectum 3 [iacio] heittää kohti, kohdistaa; — lisätä .

adiectiō ōnis f. [ed.] lisääminen.

adigō ēgī āctum 3 [ago] ajaa luo, saattaa jhk, syöstä, singota; —
pakottaa; — iure iurando a. panna vannomaan, vannottaa.

adimō ēmī emptum 3 [emo] ottaa pois, riistää jklta (dat.) jtk.

adipīscor adeptus s. 3 [apiscor] saavuttaa, saada.

aditus ūs m. [adeo] lähestyminen, pääsy; — pääsymahdollisuus, -lupa,
puheille pääsy, käyntitapa; — sisäänkäytävä, kulkutie.

ad-iūdicō 1 tuomita jklle; — ratkaista jkn eduksi.

adiūmentum ī n. [adiuvo] apu(neuvo) .

adiūnctiō ōnis f. [adiungo] liittyminen, taipumus.

adiūnctus a um [seur.] läheisesti liittyvä, luonteenomainen.

ad-iungō iūnxī iūnctum 3 yhdistää, liittää, lisätä; — suunnata,
kääntää, puoleen (ad t. dat.).

ad-iūrō 1 (lisäksi) vannoa.

adiūtor ōris m. [adiuvo] auttaja, apulainen.

adiūtōrium iī n. [adiuvo] apu.

adiūtrix icis f. [adiutor] auttaja (tar), apulainen.

ad-iuvō iūvī iūtum 1 auttaa, tukea; — edistää, hyödyttää.

adī- kts. all-.

ad-mētior mēnsus s. 4 mitata jklle.

Admētus i m. molossilaisten kgs.

adminiculum ī n. tuki; — apu(neuvo) .

ad-minister trī m. auttaja, apuri, palvelija, työntekijä.

ad-ministra ae f. [ed.] auttaja(tar).

administrātiō ōnis f. [seur.] avustus; — ohjaus; hoito, hallinta.

ad-ministrō 1 avustaa; — johtaa, hallita; — toimi(tta)a, suorittaa.

admīrābilis e [admiror] ihmeteltävä; — outo, kummallinen.

admīrātiō ōnis f. [seur.] ihmettely, ihailu; — kummastus.

ad-mīror 1 ihmetellä, ihailla; — oudoksua, kummeksua.

ad-misceō miscuī mixtum 2 sekoittaa joukkoon, liittää, yhdistää jhk
(dat.).

admissum ī n. [seur.] (paha) teko, rikkomus.

ad-mittō mīsī missum 3 lähettää luo, laskea, päästää luo, päästää
valloilleen, irti; — sallia, hyväksyä, ottaa; — scelus a. tehdä rikos;
— equo admisso ajaen täyttä laukkaa.

admixtiō ōnis f. [admisceo] sekoitus; yhteys.

ad-modum adv. [modus] »täyteen määrään asti», aivan, varsin, jotenkin.

ad-moneō uī itum 2 muistuttaa, varoittaa, kehoittaa.

admonitiō ōnis f. [ed.] muistutus, varoitus.

admonitus ūs m. [admoneo] muistutus, varoitus, kehoitus.

ad-moveō mōvī mōtum 2 siirtää paikalle, tuoda esiin, lähentää;
—käyttää.

admurmurātiō ōnis f. [seur.]mumina.

ad-murmurō 1 mumista.

gadn- kts. ann-.

ad-oleō uī 2 panna tuoksumaan, polttaa uhriksi; — (uhraten) palvoa.

adolēscēns, adolēscentia, adolēscentulus, adolēscō, kts. adul-.

ad-operiō operuī opertum 4 peittää, verhota.

adoptātiō ōnis f. [adopto] lapseksiotto.

adoptiō ōnis f. [seur.] lapseksiotto.

ad-optō 1 valita, ottaa; — ottaa lapsekseen.

ad-orior ortus s. 4 nousta vastaan, hyökätä kimppuun, ahdistaa.

ad-ōrnō 1 varustaa, valmistaa, koristaa.

ad-ōrō 1 puhutella; —- anoa, rukoilla; — palvoa, kunnioittaa.

adp- kts. app-.

adqu- kts. acqu-.

adr- kts. arr-.

ad-rādō rāsī rāsum 3 raapia, kaapia; ajaa huonosti (parta).

ads-,adsc-, adsp-, adst- kts. ass-, ase-, asp-, ast-.

adt- kts. att-.

Aduatuca ae f. linnoitus eburonien alueella.

Aduatucī ōrum m. Belgiassa asunut germaanilaisheimo.

adūlātiō ōnis f. [adulor] liehittely, imartelu, orjamainen kunnioitus.

adulēscēns t. adolēscēns entis [adulēsco] kasvuiässä oleva, nuori; —
subst. m. nuori mies, nuorukainen.

adulēscentia t. adolēscentia ae f. [ed.] nuoruus(ikä).

adulēscentulus t. adolēscentulus i m. [adulescens] nuorukainen; — ab
adulescentulo varhaisimmasta nuoruudesta lähtien.

adulēscō t. tav. adolēscō olēvī ultum 3 [ad + ālō] varttua, kasvaa
suureksi, täysi-ikäiseksi; — kehittyä, voimistua.

adūlo(r) 1 liehitellä, mielistellä, imarrella.

adulter erī m. [adultero] avionrikkoja, viettelijä, rakastaja; adj.:
viettelevä.

adultera ae f. [ed.] avionrikkojatar, rakastajatar.

adulterīnus a um [adulter] väärennetty, väärä.

adulterium iī n. [adulter] aviorikos, uskottomuus.

adulterō 1 [ad + alter] tehdä aviorikos, olla uskoton; — väärentää.

adultus a um [adolescō] täysikasvuinen, varttunut, pitkälle kehittynyt.

adumbrātus a um [seur.] luonnosmainen, epäselvä, epätäydellinen; —
näennäinen, nimellinen, vale-, tuulesta temmattu.

ad-umbrō 1 hahmotella, kuvata pääpiirtein; jäljitellä.

ad-uncus a um käyrä.

ad-urgeō 2 tunkea, ahdistaa.

ad-ūrō ussī ustum 3 polttaa; — palelluttaa.

ad-ūsque prep. akk:n kera: aina jhk asti; — adv.: kaikkialla.

advectīcius a um [seur.] maahan tuotu.

ad-vehō vēxī vectum 3 kuljettae (luo), tuoda maahan; — pass.: kulkea,
matkustaa, ajaa, ratsastaa, purjehtia jonnekin.

advena ae m. [seur.] muualta tullut, tulokas, vierasmaalainen.

ad-veniō venī ventum 4 tulla luo, saapua, lähetä.

adventicius a um [ed.] ulkomainen, vieras; — satunnainen.

adventō 1 [advenio] lähetä, olla tulossa.

adventus ūs m. [advenio] tulo, lähestyminen; — maahantulo.

adversārius a um [adversus] vastakkainen, vihamielinen, vasta-; —
subst.: adversārius iī m. vastustaja, vihollinen.

adversor 1 [seur.] olla vastainen, vastustaa (dat.).

1. adversus a um [adverto] edessä, vastassa, vastapäätä oleva; —
vastakkainen, vastainen, vasta-, epäedullinen, nurja, onneton; —
vastustava, vihamielinen; — res adversa vastoinkäyminen; omnes adversis
vulneribus conciderant kaikki olivat kaatuneet edestäpäin
haavoitettuina.

2. adversus ja adversum [adverto] adv. vastaan; — prep. akk:n kera:
kohti, vastaan, vastapäätä.

ad-vertō vertī versum 3 kääntää päin, kohti, suunnata, kääntää puoleen;
— animum a. (harv. yksistään adverto) kiinnittää huomio, huomata;
animis a. painaa mieleen.

advocātiō ōnis f. [advoco] lainoppineiden neuvottelu, lainopillinen
avustus, asianajo.

advocātus ī m. [seur.] avustaja, asianajaja.

ad-vocō 1 kutsua luo, avuksi.

ad-volō 1 lentää, rientää paikalle.

ad-volvō volvī volūtum 3 vierittää luo; — se a. heittäytyä.

advorsārius kts. adversārius.

advorsus kts. adversus.

advortō kts. advertō.

adytum ī n. [kr.] tav. plur. (temppelin) kaikkein pyhin.

Aeacidēs ae m. [kr.] Aiakoksen jälkeläinen, Akhilleus.

aecus kts. aequus.

aedēs is f. huone, jumalan huone, temppeli;—plur.: talo.

aedicula ae f. [ed.] pieni huone, pikku pyhäkkö.

aedificātiō, ōnis f. [aedifico] rakentaminen; rakennus.

aedificātor ōris m. [aedifico] rakentaja; — rakentamisintoilija.

aedificium iī n. [seur.] rakennus.

aedificō 1 [aedes + facio] rakentaa.

aedīlicius a um [seur.] ediilin; — subst. m.: entinen ediili.

aedīlis m. [aedes] ediili. Tämännimisten roomalaisten virkamiesten
tehtäviin kuului varsinkin yleisen järjestyksen ja julkisen
rakennustoiminnan valvonta sekä juhlakisojen toimeenpano. Heitä
valittiin alkuaan kaksi plebeijien keskuudesta (aediles plebei t. plebi
kansanediilit), myöh. kaksi lisää patriisien keskuudesta (aediles
curules kuruuliset ediilit).

aedīlitās ātis f. [ed.] ediilin virka.

aeditumus, myöh. aedituus ī m. [aedes] temppelin vartija.

Aeduī kts. Haeduī.

Aegātēs (ium f.) īnsulae saariryhmä Sisilian luoteisrannikolla.

aeger gra grum sairas, kärsivä; — masentunut, surullinen, apea.

Aeginēticus a um [Aegina saari Ateenan edustalla] aiginalainen,
Aiginan.

aegis idis, akk. ida [kr.] (Juppiterin tai Minervan) kilpi, panssari.

aegrē adv. [aeger] tuskallisesti, vastenmielisesti; — vaivoin, hädin
tuskin; — aegre ferre t. pati aliquid olla pahoillansa jstk, paheksua
jtk.

aegritūdō inis f. [aeger] sairaus, murhe, apeus.

aegrōtō 1 [seur.] sairastaa, potea, kärsiä.

aegrōtus a um [aeger] sairas.

Aegyptius a um [seur.] egyptiläinen.

Aegyptus ī f. Egypti.

Aelius a um roomalainen sukunimi. Sextus Aelius Paetus (kons. 198
eKr.), kuuluisa oikeusoppinut, julkaisi kokoelman oikeuskaavoja.

Aemilius a um roomal. sukunimi. L. Aem. Paulus kaatui konsulina Cannaen
taistelussa 216 eKr. — Toinen L. Aem. Paulus voitti Makedonian
kuninkaan Perseuksen Pydnan luona 168 eKr.

aemulātiō ōnis f. [seur.] kilvoittelu; — kateus.

aemulor 1 [seur.] kilpailla, pyrkiä rinnalle, vertaiseksi (akk.); —
kadehtia (dat.).

aemulus a um kilpaileva; — kateellinen; — subst.: -us ī m. kilpailija;
— kannattaja.

Aenēās ae m. Ankhiseen ja Venuksen poika, roomalaisten tarunomainen
kantaisä.

Aenēis idos f. Aeneaan vaiheista kertova Vergiliuksen runoelma.

aēnus t. ahēnus, myöh. aēneus t. ahēneus a um [aes] vaskinen; — luja,
murtumaton; — subst.: aēnum t. ahēnum ī n. vaskiastia, kattila.

Aeolia ae t. Aeolis idis f. Aiolia, Vähän Aasian luoteisrannikon
maakunta.

Aeolidēs ae m. [seur.] Aeoluksen jälkeläinen, Sisyfos.

Aeolius a um aiolilainen.

Aeolus ī m. aiolilaisten thessalia-lainen kantaisä; — Liparien saarten
kgs, myöh. tarun mukaan tuulten hallitsija.

aequābilis e [aequo] yhtäläinen, tasapuolinen.

aequābilitās ātis f. [ed.] yhtäläisyys, tasapuolisuus.

aequaevus a um [aequus + aevum] samanikäinen.

aequālis e [aequus] tasainen; — yhtäläinen; -— samanikäinen, -aikainen;
— subst.: ikätoveri, aikalainen.

aeguē adv. [aequus] tasaisesti, yhtäläisesti, yhtä; — aeque — atque, ac
yhtä paljon kuin.

aequinoctiālis e [seur.] päiväntasauksen aikainen.

aequinoctium iī n. [aequus + nox] päiväntasaus.

aequiperō 1 [aequus + par] verrata jkh. (dat.); — vetää vertoja jklle
(akk.).

aequitās ātis f. [aequus] tasaisuus, yhtäläisyys; — mielentyyneys; —
tasapuolisuus, kohtuus, oikeudenmukaisuus.

aequō 1 [aequus] tasoittaa, tehdä yhtäläiseksi, saattaa samalle
tasolle; — jakaa tasan; — nousta jkn (akk.) tasalle, vetää vertoja,
olla kaltainen; — aequato omnium periculo kaikkien ollessa yhtäläisen
vaaran alaisia; aequata machina caelo taivasta tavoittelevat kojeet,
laitokset; aequatis velis täysin purjein.

aequor oris n. [ed.] tasainen pinta, tasanko; — meren pinta, ulappa,
meri.

aequoreus a um [ed.] meri-, meren.

aequus a um tasainen; — sovelias, suotuisa, edullinen;—tyyni,
rauhallinen; — suopea, suosiollinen; — kohtuullinen, oikeudenmukainen;
— yhtäläinen, samankokoinen; — ex aequo samoilla ehdoin, yhtäläisesti;
per aequa, per iniqua ehdoilla millä hyvänsä; — subst.: -um ī n.
tasanko; — kohtuus, oikeus; aequi bonique facere pitää oikeutena ja
kohtuutena, tyytyä.

āēr āēris (akk. āēra) m. [kr.] ilma, ilmakehä.

aerārium iī n. [seur.] rahasto, valtionrahasto.

aerārius a um [aes] kuparia, rahaa koskeva; tribunus aerarius
rahastonhoitaja; — subst. m. alimman varallisuusluokan kansalainen.

aerātus a um [aes] vaskella varustettu, vaski-.

aereus a um [aes] vaskinen.

āērius a um [aer] ilmassa oleva, ilman; — korkea; domus aeriae
taivaalliset olosijat.

aeripēs edis [aes + pes] vaskij aikainen.

aerūgō inis f. [aes] (vasken) home; — kateus, ahneus.

aerumna ae f. vaiva, murhe.

aerumnōsus a um [ed.] vaivalloinen, ahdistettu.

aes aeris n. kupari, vaski, pronssi; — (kuparista t. pronssista tehty)
astia, ase, panssari, laivan keula, laki-taulu, torvi, kuvapatsas; —
kupariraha, raha; — aes alienum velka; — spirantia aera ilmieläviä
pronssipatsaita.

aesculētum ī n. [aesculus] tammimetsä.

aesculeus a um [seur.] tammen.

aesculus ī f. tammi.

Aesōpus ī m. kr. sadunkirjoittaja.

Solonin aikalainen; — roomalainen näyttelijä, Ciceron aikalainen.

aestās ātis f. [vrt. aestus] kesä.

Aestiī ōrum m. Itämeren rannalla asunut kansa.

aestimātiō ōnis f. [seur.] arvioiminen; —arvostelu, arvonanto,
tunnustus.

aestimō, vanh. aestumō 1 arvioida; —arvostella, arvostaa; — magni a.
pitää suuressa arvossa.

aestīvus a um [vrt. aestas, aestus] kesäinen, kesä-.

aestuārium iī n. [aestuo] neva, räme.

aestumō kts. aestimō.

aestuō 1 [aestus] loimuta; — kiehua, olla kuuma, kuumeessa, hehkua; —
kuohua, hyrskytä, vaahdota.

aestuōsus a um [seur.] polttava, helteinen; — kuohuva, tyrskyinen.

aestus ūs m. [vrt. aestas] polte, kuumuus, hehku; — kuohunta, tulva,
nousuvesi.

aetās ātis f. ikä, elinaika, ikäkausi, ikäluokka; — aika, aikakausi; —
aetate provectus iäkäs; per aetatem iän puolesta; ex aetate iän mukaan;
omnis aetas kaikenikäiset (ihmiset).

aeternitās ātis f. [seur.] ikuisuus; — kuolemattomuus.

aeternus a um [vrt. aetas] ikuinen; — in aeternum ikiajoiksi.

aethēr eris (akk. -era) m. [kr.] eetteri, yläilma;—taivas.

aetherius a um [ed.] yläilmoissa oleva, taivaallinen.

aevum ī n. ikuisuus; — elinaika, elämä, ikä;—aikakausi, aika.

Āfer fra frum afrikkalainen, puunilainen.

affābilis e [affor] ystävällinen, sävyisä.

affatim adv. [vrt. fatigo] väsyksiin asti; -— kylliksi, runsaasti.

affectātiō ōnis f. [affecto] halu, pyrkimys, tavoittelu.

affectiō ōnis f. [afficio] vaikutus; — tila, laatu, mielentila; —
mieltymys.

affectō 1 [afficiō] tavoitella, pyydellä, koettaa saada (puolelleen).

1. affectus a um [afficio] varustettu jllak, jssk tilassa oleva, jllak
mielellä oleva; — rasittunut, masentunut, sairas.

2. affectus ūs m. [afficiō] mielentila, tunne; intohimo.

afferō attulī allātum afferre [ad-f.] kantaa luo, tuoda; saattaa
perille, ilmoittaa, kertoa, mainita; — tuottaa, aiheuttaa; — auttaa,
edistää; — vim a. tehdä väkivaltaa.

afficiō fēcī fectum 3 [ad+facio] varustaa jku jllak, saattaa jku jhk
tilaan, mielentilaan, tuottaa, aiheuttaa (tunne, vaikutus); — rasi£taa,
heikontaa; — cladibus a. aliquem tuottaa tappioita jklle; laetitiā a.
ilahduttaa; beneficio a. osoittaa huomaavaisuutta; poenā a. rangaista;
morbo affici sairastua; dolore affici kärsiä; possessione auri non
afficiuntur he eivät välitä kullan omistamisesta.

affīgō fīxī fīxum 3 [ad-f.] liittää, kiinnittää, kytkeä.

affingō fīnxī fictum 3 [ad-f.] muovailla, muodostaa, luoda lisäksi; —
sepittää, lisätä omiaan.

affīnis e [ad-f.] jhk rajoittuva, jkn (dat.) rajanaapuri; — jhk
osalliseksi joutunut; — naimisen kautta sukulaiseksi tullut,
lankoutunut; — subst. m. f. sukulainen.

affīnitās ātis f. [ed.] lankous, sukulaisuus.

affirmātiō ōnis f. [seur.] vakuutus.

affirmō 1 [ad-f.] vahvistaa,

vakuuttaa; — fortunā urbis crimen affirmante kaupungin tilan ollessa
syytöksen tukena.

afflātus ūs m. [afflo] hengähdys, tuulahdus, tuuli.

afflīctō 1 [affligo] lyödä, ruhjoa; — vaivata; — pass.: kärsiä tuskaa.

afflīctus a um [seur.] kohtalon kolhima, masentunut, onneton; rebus
afflictis asioiden ollessa onnettomalla kannalla.

afflīgō flīxī flīctum 3 [ad-f.] lyödä, paiskata jhk, syöstä, iskeä
maahan; — lannistaa, masentaa.

afflō 1 [ad-f.] puhaltaa jhk (dat.)

affluēns entis [affluo] runsas, yltäkylläinen; — runsaasti jllak
varustettu, uhkuva; — ylellinen, tuhlaavainen.

affluentia ae f. [ed.] yltäkylläisyys, ylellisyys, upeus.

affluō flūxī 3 [ad-f.] virrata paikalle, tulla lisäksi; — saapua; —
olla tulvillaan, runsaasti.

(*affor) affātus s. affārī [ad-f.] puhutella; — (extremum) a. jättää
jäähyväiset.

affore kts. assum.

affulgeō fulsī 2 [ad-f.] loistaa vastaan, ilmestyä loistavana; —
koittaa, näyttäytyä.

affundō fūdī fūsum 3 [ad-f.] valaa, vuodattaa jhk (dat.); — pass.
tulvia jhk;— pass. part. perf.: maahan ^heittäytynyt.

Āfrica ae f. Afrikka; — Afrikan maakunta.

Āfricānus a um [ed.] afrikkalainen, Afrikan.

Āfricus a um [Afer] afrikkalainen, puunilainen; — subst.: Āfricus (sc.
ventus) ī m. Afrikasta puhaltava tuuli, lounaistuuli.

Agamemnō(n) onis m. Atreuksen poika, Mykenen kgs, kreikkalaisten
ylipäällikkö Troian sodassa.

Agedincum ī n. senonien pääkpki Galliassa, nyk. Sens.

agellus ī m. [seur.] maatilkku.

ager grī m. pelto; — alue, maa(kunta); — plur.: maaseutu.

agger eris m. täytemaa; — valli, penger.

aggerō gessī gestum 3 [ad-g.] kuljettaa paikalle; kasata.

agglomerō 1 [ad-g.] liittää (dat.).

agglūtinō 1 ]ad-g.] liimata jhk (dat.).

aggravēscō 3 [ad-g.] tulla pahemmaksi.

aggravō 1 [ad-g.] tehdä raskaammaksi, vaikeuttaa.

aggredior gressus s. 3 [ad + gradior] astua luo, kääntyä jkn puoleen; —
hyökätä jkn kimppuun, syyttää oikeudessa; — käydä käsiksi, ryhtyä.

aggregō 1 [ad+grex] liittää joukkoon; — se a. liittyä joukkoon.

agilis e [ago] nopealiikkeinen, nopeakulkuinen, ketterä.

agilitās ātis f. [ed.] nopeus.

agitābilis e [agito] herkkäliikkeinen.

agitātiō ōnis f. [agito] liikutteleminen; — harjoittaminen; —
liikkuminen.

agitātor ōris m. [seur.] ajaja, ohjaaja.

agitō 1 [ago] panna liikkeelle, liikutella, ajella; — yllyttää,
ahdistaa; — saattaa levottomaksi, kuohuttaa; — harjoittaa, toimittaa; —
a. (animo, mente, in animo, cum animo) ajatella, tuumia, suunnitella,
aikoa;—imperium a. ylläpitää valtaansa; noctem a. viettää yö.

agmen inis n. [ago] kulku; — kulkue, matkue, joukko; — marssiva
sotajoukko, marssirivistö; — sotaretki: — a. primum etujoukko;a.
novissimum jälkijoukko; rudis agminum sotaretkiin tottumaton.

agna ae f. karitsa.

agnātus ī m. [ad+ (g)nascor] jälkeenpäin syntynyt poika; — isän
puoleinen sukulainen.

agnitiō ōnis f. [seur.] tunnustaminen.

agnōscō agnōvī agnitum 3 [ad + (g)nosco] tuntea, havaita, huomata; —
palauttaa mieleen; — tunnustaa, myöntää.

agnus ī m. karitsa, vuona.

agō ēgī āctum 3 ajaa, panna liikkeelle, kuljettaa (refl. ja pass.: olla
liikkeellä, liikuskella, tulla, mennä); — ajaa takaa, ahdistaa,
yllyttää; — tehdä, toimittaa, suorittaa, aikaansaada (pass.: tapahtua);
— esittää, näytellä, lausua; — viettää, kuluttaa; — käsitellä, ajaa
(asiaa), keskustella, neuvotella, puhua; — toimia, menetellä, puuhata,
pyrkiä jhk, aikoa; — elää, olla, oleskella; — vigilias a. suorittaa
vartiopalvelusta; gratias a. kiittää; — iucundum tempus agis vietät
aikaasi hauskasti; id agitur, ut kyseessä, aikomuksena on, että; age,
agite (dum) no! no niin! siis.

agrārius a um [ager] pelto-, valtionmaata koskeva, maanjakoa
tarkoittava.

agrestis e [ager] villinä elävä t. kasvava, luonnonvarainen; —
maalainen, maalais-, talonpoikainen, raaka; — subst.: -ēs ium m.
maalaiset, talonpojat.

agricola ae m. [ager + colo] maanviljelijä.

agrī-cultūra ae f. maanviljelys.

Agrigentum ī n. kpki Sisilian etelärannikolla.

Agrippa ae m. roomal. lisänimi. Menenius Agr. suostutti plebeijit
palaamaan takaisin pyhältä vuorelta; — M. Vipsānius Agr. Actiumin
taistelun voittaja, Augustuksen opintotoveri ja vävy.

Agrippīna ae f. M. Vipsānius Agrippan ja Julian tytär, Caligulan äiti.
Samanniminen oli hänen tyttärensä, Neron äiti.

Ahāla ae m. Serviliuksen suvun lisänimi.

ahēneus kts. aēneus.

Aiāx ācis m. Lokriin kuninkaan Oileuksen poika; — Salamiin kuninkaan
Telamonin poika.

aiō (vaillin. verbi) myöntää; — sanoa; — ut aiunt niinkuin on tapana
sanoa.

āla ae f. olka, hartia; kainalo; — siipi; — sotajoukon siipi, sivusta;
— (sivustalle sijoitettu) ratsuväenosasto.

alacer cris cre innokas, kiihkeä, tulinen, reipas, vilkas; — hilpeä.

alacritās ātis f. [ed.] into, reippaus; — hilpeys.

alapa ae f. korvapuusti.

ālāris e t. ālārius a um [ala] sivusta-; subst. plur. m.:
sivustajoukot.

ālātus a um [ala] siivekäs.

alauda ae f. leivonen.

Alba (ae f.) Longa kpki Latiumissa, Rooman emäkpki.

Albānī ōrum m. [ed.] albalaiset, Alban asukkaat.

albātus a um [albus] valkopukuinen.

albeō 2 [albus] olla valkoinen, valjeta.

albēscō 3 [albus] tulla valkoiseksi, valjeta.

albicō 1 [albus] hohtaa valkoisena.

Albīnus a um roomal. lisänimi.

Albrūna ae f. germaanilainen ennustajatar.Albunea ae f. Tiburin luona
olevan rikkipitoisen lähteen ennustajatarnymfi.

albus a um valkoinen; — kalpea, kelmeä; — kirkas, onnekas, suotuisa; —
pōpulus alba hopeapoppeli.

alcēs is f. [germ.] hirvi.

Alcibiadēs is m. ateenalainen valtiomies (n. 450—404 eKr.).

Alcīdēs ae m. [kr.] Alkeuksen jälkeläinen, Herkules.

Alcmaeō(n) onis m. Amfiaraoksen poika, surmasi isänsä käskystä äitinsä
Erifyien ja tuli sen johdosta mielipuoleksi.

alcyōn onis f. [kr.] jäälintu.

ālea ae f. arpa (nappula); noppa, uhkapeli; — uhkayritys, vaara.

āles itis [ala] siivekäs; — subst. m. ja f.: lintu, enne(lintu).

Alesia ae f. mandubilaisten pääkpki Galliassa.

Alexander drī m. [kr.] A. Pheraeus, Feraen tyranni (Thessaliassa); — A.
Magnus, Makedonian kgs (356— 323 eKr.).

Alexandrīnus a um [Alexandrïa] Aleksandrian.

alga ae f. levä.

algeō alsī 2 palella.

algidus a um [ed.] kylmä.

Algidus ī m. vuori Latiumissa.

algor ōris m. [algeo] vilu, kylmä.

aliā (sc. viā) adv. [alius] muuta tietä.

aliās adv. [alius] muulloin, toisen kerran; — muutoin; — alias — alias
milloin — milloin; alias aliter milloin mitenkin; alias aliud mitä
milloinkin.

alibī adv. [alius + ibi] muualla, toisaalla.

alicubī adv. [alius + ubi] jossakin.

alicunde adv. [alius + un de] jostakin

aliēnātiō ōnis f. [alieno] luovutus, luopuminen.

aliēnigena ae m. [alienus + gigno] muukalainen.

aliēnō 1 [seur.] tehdä vieraaksi, saattaa vieraisiin käsiin, luovuttaa;
— vieroittaa, tehdä nurjamieliseksi; — pass.: luopua, vieraantua; —
mentem a. viedä järki.

aliēnus a um [alius] toisen oma, vieraalle kuuluva, vieraan, vieras,
outo; — nurjamielinen, haluton, vihamielinen; — sopimaton,
epäedullinen; — aes alienum velka; alienus a me nurjamielinen minulle;
non alienum est on paikallaan; me dicunt aliena locutum sanovat minun
puhuneen mielettömyyksiä; — subst.: -um ī n. vieras omaisuus.

āliger era erum [ala + gero] siivekäs.

alimentum i m. [alo] tav. plur. elintarpeet, elatus, ravinto.

aliō adv. [alius] toisaalle, muualle; — alio—alio toisaalle—toisaalle;
alius alio toinen toisaalle, toinen toisaalle; mikä minnekin.

aliō-quī(n) adv.: muuten(kin).

ālipēs pedis (ala + pes] siipijalka(inen).

aliquā (sc. viā) adv. [aliquis] jotakin tietä; — jollakin tavoin.

aliquamdiū adv. [aliquis + diu] jonkin aikaa.

aliquandō adv. [alius 4- quando] joskus; — kerrankin, lopultakin.

aliquantus a um [alius + quantus] jotenkin suuri, melkoinen; subst.:
aliquantum ï n. melkoinen määrä; — aliquantō (komparatiivin yhteydessä)
melkoista.

aliquī qua quod indef. pron., adj. [alius + qui] joku, jokin.

aliquis quid indef. pron., subst. [alius + quis] joku. jokin; —
adv.:aliquid jossakin määrin, jonkin verran.

aliquō adv. [ed.] jonnekin.

aliquot taipumaton adj. [alius + quot] muutamat.

aliquotiē(n)s adv. [ed.] muutamia kertoja, toisinaan; — monesti.

aliter adv. [alius] toisin, toisella tapaa; — muussa tapauksessa,
muutoin.

aliunde adv. [alius + unde] muualta.

alius a ud (joku) toinen;— plur.: toiset, muut; — alius—alius toinen —
toinen; alius aliud kuka mitäkin; alius aliā ex navi kuka mistäkin
laivasta; nihiī aliud quam ainoastaan, yksinomaan.

allābor lāpsus s. 3 [ad-l.] liukua, solua jhk (dat. t. akk.).

allabōrō 1 [ad-l.] ponnistaa; — vaivalla hankkia lisää.

allēgō 1 [ad-L] lähettää (toimittamaan jtk).

allegō lēgī lēctum 3 [ad-l.] valita jhk.

allevō 1 [ad-l] nostaa, kohottaa; — helpottaa, lieventää; — pass. saada
helpotusta, toipua.

alliciō lēxī lectum 3 [ad + *lacio, vrt. lacesso] houkutella, vetää
puoleensa.

allīdō līsī līsum 3 [ad + laedo] iskeä, lyödä vastaan.

Allīfae ārum f. kpki Samniumissa; — adj.: -ānus a um aliifalainen.

alligō 1 [ad-l.] sitoa kiinni, kiinnittää, kytkeä; — sitoa, velvoittaa.

Allobrogēs um m. allobrogit, kansa Gallia Narbonensiksessa.

allocūtiō ōnis f. [alloquor] puhuttelu, lohduttelu.

alloquium iī n. [seur.] puhuttelu, lohduttelu.

alloquor locūtus s. 3 [ad-l.] puhutella.

alludō lūsī lūsum 3 [ad-l] leikkiä, laskea leikkiä; — viittailla jhk; —
läikkyä jtk vasten (dat.).

alluō luī 3 [ad+lavo] huuhtoa.

almus a um [alo] ravintoa antava, elättävä, viljava; — armas, suloinen.

alnus ī f. leppä; — ruuhi, laiva.

alō aluī altum t. alitum 3 elättää, ruokkia, pitää yllä; — edistää,
kartuttaa.

Alpēs ium f. Alpit.

Alpicī ōrum m. [ed.] Alppien asukkaat.

Alpīnus a um [Alpes] alppi-.

altāria ium n. [altus] alttari.

alter era erum toinen (kahdesta), alter—alter t. unus—alter toinen
—toinen; — toinen (järjestyksessä).

altercātiō ōnis f. [seur.] sanakiista, väittely.

altercor 1 [alter] kiistellä, väitellä.

alternō 1 [seur.] vuorotella; horjua.

alternus a um [alter] vuorotteleva, vuorotellen, vuoro-.

alter-uter (t. alter uter) alterutra (t. altera utra) alterutrum (t.
alterum utrum) jompikumpi.

altilis e [alo] syötetty, syöttö-; — subst.: -ia ium n.
syöttösiipikarja.

altitūdō inis f. [altus] korkeus; — ylevyys; — syvyys; immensum
altitudinis mittaamaton syvyys.

altor ōris m. [alo] elättäjä.

altrīx īcis f. [ed.] elättäjä(tär).

altus a um [aio] korkea; — ylhäinen, ylväs; — syvä, syvällä oleva,
syvälle pistävä; — subst.: -um ī n. korkeus; — syvyys, syvänne, (syvä)
meri, ulappa; — adv.: -ē korkealta, -11a, -lie; — syvälle; — syvästi,
perusteellisesti.

ālūcinor 1 puhua päättömiä.

alumnus ī m. [alo] kasvatti.

alūta ae f. alunanahka.

alveolus ī m [seur.] (pieni) kaukalo; — pelilauta, noppapeli.

alveus ī m. [seur.] ontelo; — allas, kaukalo, alus; — syvänne, uoma.

alvus ī f. vatsa, kohtu.

amābilis e [amo] rakastettava, suloinen.

āmandātiō ōnis f. [seur.] karkoitus.

ā-mandō 1 karkoittaa.

amāracus ī m. ja f. [kr.] meirami (joskus n. -um ī).

amārus a um karvas, kitkerä; — katkera, pureva, julma, kova.

amātor ōris m. [amo] rakastaja, ihailija, harrastaja.

amātōrius a um [ed.] rakkauden, rakkaus-.

ambactus ī m. [keltt.] seuralainen, alustalainen, vasalli, palvelija.

ambāgēs um f. (sing. vain abl. -ge) kierros, mutka, harhatie; — pitkät
puheet, verukkeet, tekosyyt; — kaksimielisyys, arvoitukselliset,
hämärät sanat.

Ambarrī ōrum m. gallialainen kansa nyk. Saônen varsilla.

amb-edō ēdī ēsum 3 kalvaa yltympäri.

Ambiānī ōrum m. belgialaisheimo.

ambigō 3 [ago] olla eri mieltä, kiistellä; epäillä, olla kahden
vaiheilla.

ambiguus a um [ed.] kahden vaiheilla horjuva, epävarma, muuttuvainen; —
kaksimielinen, epäselvä; — ambigua Salamis toinen t. uusi Salamis.

ambiō 4 [eo] kulkea ympäri, kiertää; — ympäröidä; — kulkea ympäri
anoen, kerätä ääniä (vaalissa); — lähestyä anomuksella, anoa.

Ambiorīx īgis m. eburonien ruhtinas.

ambitiō ōnis f. [ambio] äänten keräily; — viranhaku; —
suosiontavoittelu, kunnianhimo, turhamaisuus; — komeus.

ambitiōsus a um [ed.] ympäröivä, kietova; — kunnianhimoinen,
turhamainen;— mielistelevä, puolueellinen.

ambitus ūs m. [ambio] kiertokulku, ympärys(mitta), kierros, mutka,
kiertotie; — laiton viranhaku, laiton äänten keruu, vaalikeinottelu; —
kunnianhimo.

ambō ae ō molemmat.

ambrosia ae f. [kr.] jumalain ruoka t. voide.

ambrosius a um [kr.] jumalallinen.

ambulātiō ōnis f. [seur.] kävely; — kävelypaikka, pylväistö.

ambulō 1 kävellä, käyskennellä; — kulkea.

amb-urō ussī ūstum 3 polttaa, kärventää.

ā-mēns entis mieletön.

āmentum kts. ammentum.

āmentia ae f. [amens] mielettömyys.

ames itis m. asetushaarukka.

amiciō amicuī amictum 4 [*am + iacio] heittää ylle, verhota, kietoa.

amīcitia ae f. [amicus] ystävyys; — ystävät.

amictus ūs m. [amicio] verho, puku, vaippa, huntu.

amiculum ī n. [amicio] päällysvaippa.

amīcus a um [amo] ystävällinen, suopea; — rakas, mieluinen; — subst.:
-us ī m. ystävä; — -a ae f. ystävä(tär).

āmissiō ōnis f. [amitto] menetys.

amita ae f. isän sisar, täti.

ā-mittō mīsī missum 3 laskea menemään, päästää, menettää.

ammentum ī n. (keihään) heittohihna.

amnis is m. ja f. virta, joki.

amō 1 rakastaa, pitää jstk.

amoenitās ātis f. [seur.] ihanuus, viehkeys.

amoenus a um ihana, viehkeä.

ā-mōlior 4 raivata pois, poistaa.

amōmum ī m. [kr.] balsami.

amor ōris m. [amo] rakkaus; — halu, himo; — rakastettu (myös plur.).

ā-moveō mōvī mōtum 2 siirtää, viedä, toimittaa pois; — karkoittaa,
torjua, poistaa.

amphitheātrum ī n. [kr.] amfiteatteri.

Amphitrītē ēs f. meren jlatar; meri.

amphora ae f. [kr.] amfora, (kaksikorvainen) saviastia; — laivojen
kantavuusmittayksikkö (n. 26 kg).

Amphrysus ī m. joki Tessaliassa, jonka varrella Apollo paimenteli
karjaa, adj.: Amphrȳsius a um Apollon.

am-plector plexus s. 3 kietoutua ympäri, syleillä; — ympäröidä, sulkea
piiriinsä; — sulkea harrastuspiiriinsä, suosia, pitää arvossa,
hyväksyä; — sisällyttää ajatuspiiriinsä, käsittää, harkita tarkoin; —
käsitellä, esittää, ottaa lukuun.

amplexor 1 [ed.] syleillä; pitää arvossa.

amplexus ūs m. [amplector] syleily; — amplexum dare syleillä.

amplificātiō ōnis f. [seur.] kartuttaminen.

amplificō 1 [amplus + facio] laajentaa, suurentaa, kartuttaa.

ampliō 1 [amplus] laajentaa, kartuttaa.

amplitūdō im s f. [seur.] laajuus, suuruus, koko; — suurenmoisuus,
ylevyys; — arvo.

amplus a um laaja, avara, suuri; — huomattava, melkoinen, runsas; —
suurenmoinen, loistava, komea; —ylhäinen, arvossapidetty, kunnioitettu,
korkea;—-adv.: -ē runsaasti;— kompar.: -ius enemmän, vielä, enää,
lisäksi; non amplius korkeintaan, ei enempää, ei enää.

ampulla ae f. [amphora] pullo; paisutus.

am-putō 1 leikellä ylt'ympäri, karsia, leikata pois.

Amycus ī m. Neptunuksen poika, Bithynian kgs.

amystis idis f. [kr.] maljan tyhjentäminen.

an kysymyspartikkeli, esiintyy tav. aloittamassa disjunktiivisen
kysymyksen toista jäsentä: vai; — aloittaa joskus myös itsenäisen
kysymyslauseen (usein vahvistettuna sanalla vero): vai, -ko, eikö; —
haud scio, nescio, dubito, incertum est an en tiedä, epäilen eikö, t.
koko puheenparsi: luultavasti, melkeinpä, ehkäpä; — dubito an non jne.:
tuskinpa.

anagnōstēs ae m. [kr.] esilukija.

Anartēs ium m. kansanheimo Daakiassa.

anas atis f. ankka, sorsa.

anceps cipitis [ambi + caput] kaksipäinen; — kahtaalle suuntautuva,
kaksipuolinen, kahtaalta tuleva, kaksinkertainen; — kaksimielinen; —
epävarma, horjuva, epämääräinen, ratkaisematon; — arveluttava,
vaarallinen; — pugnare ancipiti proelio taistella kahdella rintamalla;
(myös:) taistella kamppailun jäädessä ratkaisemattomaksi,
tasaväkisesti; anceps Mars häilyvä sotaonni; inter ancipitia vaarojen
keskellä.

Anchīsēs ae m. troialainen ruhtinas, Aeneaan isä.

Anchīsiadēs ae m. [ed.] Ankhiseen poika, Aeneas.

ancīle is n. (pyhä) kilpi.

aneclla ae f. palvelijatar, orjatar.

ancillula ae f. [ed.] pikku palvelijatar.

ancora ae f. [kr.] ankkuri.

Ancus kts. Mārcius.

andabata ae m. [keltt.] sokkotaistelija.

Andēs ium m. gallialaisheimo nyk. Anjoussa.

Andria ae f. [Andros Kyklaadien pohjoisin saari] Androlaistyttö
(Terentiuksen erään näytelmän nimi).

Androgeōn ōnis t. Androgeos ī (kr. gen. -ō) m. taruhenkilö, Minoksen
poika.

ānfrāctus ūs m. [ambi + frango] mutka, polvi; — pitkät puheet, veruke.

angiportus ūs m. ja -um ī n. [ango + portus] kuja.

angō ānxī 3 kuristaa; — ahdistaa, kiusata, tehdä levottomaksi; — pass.:
olla levoton.

angor ōris m. [ed.] painostavuus, ahdistus, levottomuus.

anguipēs edis [anguis + pes] käärmejalkainen.

anguis is m. f. käärme.

angulus ī m. kulma, kolkka, soppi.

angustiae ārum f. [seur.] ahtaus; — ahdas paikka, sola; — ajan ahtaus;
— ahdinko, pula, vaikeus; — a. itineris ahdaskulkuinen tie.

angustō 1 [seur.] tehdä ahtaaksi.

angustus a um [vrt. ango] ahdas, kapea; — lyhyt, niukka, rajoitettu; —
ahdistava, tukala.

anhēlitus ūs m. [seur.] hengästys, läähätys; — hengitys.

anhēlō 1 läähättää, huohottaa; — huokua.

anhēlus a um [ed.] läähättävä; — henkeä ahdistava.

anicula ae f. [anus] vanha eukko, akka.

anīlis e [anus] akkamainen, vanhalle naiselle ominainen; — ignes ad
flammas anima prodncit anili puhaltaa tulen liekkeihin vanhuudesta
heikentyneillä voimillaan.

anima ae f. [vrt. animus] tuulenhenki, tuuli; — ilma; — hengitysilma);
— henki, elämä, sielu; — vainajan henki, haamu, varjo; — animam efflare
heittää henkensä, kuolla.

animadversiō ōnis f. [seur.] tarkkaavaisuus, havainto; — moite,
rangaistus.

animadvertō vertī versum (vanh. animadvortō) 3 [animum + adverto]
suunnata huomio jhk, huomata, ottaa huomioon; — moittia, rangaista jkta
(in + akk.).

animal ālis n. [seur.] elollinen olento, luontokappale, eläin.

animālis e [anima] elollinen.

animāns antis m. f. [animo] elävä olento.

animātus a um [seur.] eläväksi tehty; — jtk mieltä oleva; bene animatus
ystävällismielinen.

animō 1 [anima] tehdä eläväksi, elolliseksi, elähdyttää.

animōsus a um [animus] rohkea, uljas; — ylpeä.

animula ae f. [anima] henki rukka, sielu parka.

animus ī m. sielu, henki;— järki, ajatus, mieli, huomio,
tarkkaavaisuus; — tajunta, tietoisuus; mieli(pide); — muisti; — tunne,
sydän; — mieliala, mielenlaatu, luonne; — rohkeus, itseluottamus; —
ylimielisyys, ylpeys, uhma,

kiukku — mieli (halu), tahto, tarkoitus, aikomus; — totius Galliae
animi koko Gallia; bono animo in aliquem esse olla suopea jklle; in
animo habeo t. mihi est in animo minulla on mielessä, aion; haec alunt
animi causā näitä he elättävät huvikseen; et animo et opibus sekä
henkisesti että aineellisesti.

Aniō ēnis m. Tiberin sivujoki.

Annaeus a um roomal. sukunimi.

annālis e [annus] vuotta, vuosia koskeva, vuosi-; — subst.: -is is m.
tav. plur.: annaalit, vuosikirjat, aikakirjat, historia.

annatō 1 [ad-n.] uida luo, jhk.

annectō nexuī nexum 3 [ad-n.] sitoa yhteen; — liittää yhteyteen,
yhdistää; — lisätä.

anniculus a um [annus] yksivuotias.

anniversārius a um [annus + verto] vuotuinen, jokavuotinen.

annītor nīxus t. nīsus s. 3 [ad-n.] nojata jtk vasten; — ponnistella,
pyrkiä, tavoitella.

Annius a um roomal. sukunimi.

annō 1 [ad-n.] uida luo; uida rinnalla (dat.).

annōna ae f. [annus] vuodentulo, elintarvikkeet vilja; —
viljamarkkinat, viljanhinta; — viljanhankinta.

annōsus a um [annus] iäkäs.

annotō 1 [ad-n.] merkitä, panna merkille.

annulus kts. anulus.

annumerō 1 [ad-n.] lukea lisäksi, laskea.

annuntiō 1 [ad-n.] ilmoittaa, kertoa.

annuō nuī 3 [ad-n.] nyökätä, viitata; — nyökätä suostumukseksi,
myöntää, suostua, hyväksyä, luvata.

annus ī m. vuosi; — vuodenaika; — vuodentulo, sato; — novem annos natus
yhdeksänvuotias.

annuus a um [ed.] vuoden kestävä; — vuotuinen.

anquīrō quīsīvī quīsītum 3 [quaero] etsiä (joka taholta), hakea esiin;
— tutkia, vaatia rangaistavaksi.

ānsa ae f. kädensija, ripa, kahva, pidin, korva.

ānser eris m. hanhi.

ante adv.: edessä, edellä, eteenpäin; — ennen; — prep. akk:n kera:
edessä, edellä, edelle, eteen; — ennen; — ante diem ennenaikaisesti; a.
d. (= ante diem) XII Kalendas Novembres 12:ntena p:nä ennen marraskuun
Kalendaepäivää, 21 p:nä lokakuuta; in a. d. V Kalendas Novembres
lokakuun 28:ksi p:ksi.

anteā adv. [ante + ea] sitä ennen, aikaisemmin, ennen.

ante-capiō cēpī captum 3 ottaa ennakolta (haltuunsa); — huolehtia
etukäteen.

ante-cēdō cessī cessum 3 kulkea edellä, rientää edeltä; — ennättää
ennen; — voittaa, olla parempi jkta (akk., dat.).

ante-cellō 3 olla etevämpi, viedä voitto (dat., akk.).

ante-cursor ōris m. edeltäkävijä; — plur.: etujoukko.

ante-eō iī īre kulkea jkn (dat., akk.) edellä;— käydä edellä
(ajallisesti), ehtiä ennen; —- olla etevämpi, voittaa.

ante-ferō tulī lātum ferre kantaa edellä;— pitää jtk (akk.) parempana
kuin jtk (dat.).

antegredior gressus 3 [ante + gradior] kulkea, käydä edellä.

ante-hāc adv.: tätä ennen.

antelūcānus a um [ante + lux] päivänkoittoa edeltävä, varhainen; —
aamuun asti kestävä.

ante-merīdiānus a um aamupäivä-.

antemna t. antenna ae f. raaka(puu).

Antēnor ovi s m. troialainen ruhtinas, Pataviumin perustaja.

ante-pōnō posuī positum 3 asettaa eteen; — asettaa jtk (akk.) jnk
(dat.) edelle, pitää parempana, asettaa etusijalle.

ante-quam (t. ante ――― quam, antea quam) konj.: ennen kuin.

antesignānī ōrum m. [signum] sotalippujen edessä olevat sotilaat; —
etujoukko, esitaistelijat.

ante-stō kts. antistō.

an-testor 1 kutsua todistajaksi.

ante-veniō vēnī ventum 4 ennättää ennen.

ante-vertō vertī versum 3 kulkea edellä, rientää edelle; — ehtiä ennen
(dat.), tehdä tyhjäksi, ehkäistä; — pitää parempana (dat.).

anticipō 1 [ante + capio] edeltäpäin ottaa, ennakolta toimittaa.

Antiochus ī m. useiden Syyrian kuninkaiden nimi.

antīquitās ātis f. [antiquus] menneisyys, vanha aika, vanhuus; —
menneisyyden tapahtumat, historia; — entisajan ihmiset.

antīquitus adv. [antiquus] vanhastaan, ennestään; — muinoin.

antīquō 1 [seur.] jättää entiselleen, hylätä.

antīquus a um [ante] entinen, muinainen, vanha; — kunnianarvoisa;
vanhanaikainen, vilpitön; — kompar. ja superl. myös: tärkeämpi,
tärkein; — subst.. -ī ōrum m. entisajan ihmiset.

antistes itis [antisto] esimies, pappi.

Antistius a um roomal. sukunimi.

antistō t. antestō stetī 1 olla edellä, etevämpi, voittaa jku (dat.).

antrum ī n. [kr.] luola.

ānulus ī m. [ānus rengas] sormus.

anns ūs f. vanha nainen, akka; — anus mater vanha äiti.

anxietās ātis f. [seur.] huolestuneisuus, huoli, hätä.

anxius a um [ango] ahdistettu, huolestunut, levoton; — ahdistava.

apēliōtēs ae m. [kr.] itätuuli.

Āpennīnus t. Appennīnus ī m. Apenniinit.

aper aprī m. metsäkarju, villisika.

aperiō aperuī apertum 4 paljastaa, saattaa näkyviin; — antaa ilmi,
ilmaista, selvittää, osoittaa; — avata, raivata; avata tie jonnekin,
avata liikenteelle; — tehdä mahdolliseksi.

apertus a um [ed.] avoin, paljas; — silminnähtävä, ilmeinen, selvä; ex
aperto avoimesti; — adv.: -ē avoimesti, julkisesti, peittelemättä,
suoraan; — selvästi; — subst.: -um ī n. avoin paikka, aukio, kenttä,
lakeus.

apex icis m. hiippa, kruunu, tiara; — kypärä; — kärki, latva, huippu.

apis is f. mehiläinen.

apīscor aptus s. 3 saavuttaa.

apium iī n. selleri.

Apollō inis m. Juppiterin ja Latonan poika, jousella ampumisen,
ennustustaidon, runouden, soitannon ja lääketaidon jla, myöh.
samastettiin myös auringonjumalan Helioksen kanssa.

apologō 1 [kr.] hylätä.

1. apparātus a um [ap-parō] hyvin varustettu, komea.

2. apparātus ūs m. [apparo] valmistus, valmistelu, varustaminen; —
varustukset, varusteet, kalusto, koneisto, laite; — komeus, loisto,
koreilu.

appāreō pāruī (pāritūrus) 2 [ad-p.] tulla näkyviin, näyttäytyä,
ilmaantua, osoittautua, ilmetä,

käydä selväksi, olla selvää; — persoonatt. apparet on selvää, ilmeistä,
tunnettua.

ap-parō 1 [ad-p.] valmistaa, varustaa.

appellātiō ōnis f. [seur.] puhuttelu; — vetoaminen; — nimitys, nimi.

1. appellō 1 [ad-p.] puhutella; — kehoittaa, vaatia, velkoa, haastaa,
syyttää; — vedota jkh; — kutsua, mainita nimeltä, nimittää; — ne
depositum appellati abnegarent etteivät he vaadittaessa kieltäytyisi
luovuttamasta heidän haltuunsa uskottua.

2. appellō pulī pulsum 3. [ad-p.] ajaa luo; — laskea maihin.

appendīx īcis f. [pendō] lisäys, lisä, lisäke, liite.

Appennīnus ī m. Apenniinit.

appetō petīvī t. petiī petītum 3 [ad-p.] pyrkiä luo, koettaa saavuttaa,
tavoitella; havitella, haluta, harrastaa; — lähestyä (ajasta); lux
appetit päivä koittaa; gloriae appetens kunnianhimoinen.

Appius iī m. roomal. etunimi, vas. Claudiusten suvussa; — adj.: Appius
a um Appiuksen; — via Appia t. Appia t. limes Appiae Appiuksen tie,
Roomasta Capuaan johtava valtatie, jonka rakennutti Appius Claudius
Caecus (kensori v. 312 eKr.).

applaudō plausī plausum 3 [ad-p.] lyödä; — taputtaa käsiä.

applicō āvī ātum t. uī itum 1 [ad-p.] liittää, kiinnittää, nojata,
lähentää, yhdistää, kääntää puoleen;— se a. liittyä, nojautua (dat.); —
amicas applicat aures kallistaa suosiollisesti korvansa.

appōnō posuī positum 3 [ad-p.] asettaa paikoilleen, viereen, rinnalle,
lisätä (dat.).

apportō 1 [ad-p.] kantaa, viedä, kuljettaa jhk; — tuoda mukanaan.

appositus a um [appono] läheinen (dat.); — sovelias, omansa.

apprecor 1 [ad-p.] rukoilla.

apprehendō t. apprēndō dī sum 3 [ad-p.] tarttua jhk, ottaa haltuunsa; —
ryhtyä jhk, käydä käsiksi, käyttää; — ottaa puheeksi.

apprīmē [ad-p.] adv. erittäin, sangen.

approbātiō ōnis f. [seur.] hyväksyminen; — todistus.

approbō 1 [ad-p.] hyväksyä, antaa suostumuksensa, suostua; — tehdä
hyväksyttäväksi, todistaa, näyttää toteen.

approperō 1 [ad-p.] kiirehtiä;— jouduttaa.

appropinquō 1 [ad-p.] lähestyä, olla tulossa, lähellä (dat.).

appulsus ūs m. [appellō 3] läheneminen; — maihinnousu; — vaikutus.

aprīcus a um aurinkoinen; — subst.: -um ī n. aurinkoinen paikka,
päivänvalo.

Aprīlis e huhtikuun; (mensis) Aprilis huhtikuu.

apsēns kts. absēns.

aptō 1 [seur.] sovittaa, asettaa jhk (dat.), pukea; — sovelluttaa,
laittaa kuntoon, varustaa, hankkia.

aptus a um [vrt. apiscor] kiinnitetty, ripustettu; — jstk riippuvainen,
jhk perustuva; — kuntoon pantu, varustettu, valmis;— jnk mukainen,
sopiva, taipuvainen; — adv.: -e sopivasti, tarkoituksenmukaisesti.

apud prep. akk:n kera: luona, läheisyydessä, lähellä, tienoilla; -—
tykönä, keskuudessa, -lla; — jkn edessä, läsnäollessa; — jkn silmissä,
mielestä; — auctoritas a. plebem vaikutusvalta kansaan.

Āpulia ae f. maakunta Italian kaakkoisosassa.

Āpulus ī m.; adj.: -ūs a um apulialainen.

aqua ae f. vesi; — sade, tulva, lähde, järvi, meri, vesijohto.

aquārius a um [ed.] vesi-, vesijohto-.

aquāticus a um [aqua] vedessä elävä t. kasvava, vesi-; — kostea.

aquātilis a um [aqua] vesi-.

aquātiō ōnis f. [aquor] veden noutaminen .

aquātor ōris m. [aquor] vedennoutaja.

aquila ae f. kotka;— sotamerkki.

Aquileia ae f. kpki Pohjois-Italiassa.

aquilifer ferī m. [aquila + fero] kotkankantaja.

aquilō ōnis m. pohjoistuuli.

aquilōnius a um [ed.] pohjoinen.

Aquīnās ātis m. Aquinumin asukas.

Aquīnum ī n. kpki Latiumissa.

Aquītānia ae f. maakunta Gallian lounaisosassa.

Aquītānus a um akvitanialainen.

aquor 1 [aqua] noutaa vettä.

aquōsus a um [aqua] (runsas)vetinen, kostea.

āra ae f. alttari; — Ārae vaarallinen karikko Kartaagon lahdessa.

Arabs bis m. arabi(alainen;) siitä Arabia ae f. Arabia; adj. Arabius t.
Arabicus a um arabialainen.

arānea ae f. hämähäkki; — lukinverkko.

Arar Araris (akk. im) m. joki Galliassa, nyk Saône.

arātiō ōnis f. [aro] kyntö;— plur.: valtionmaat.

arātor ōris m. [aro] kyntäjä, peltomies.

arātrum ī m. [aro] aura.

arbiter trī m. läsnäolija, silminnäkijä, todistaja; — sovintotuomari,
riidanratkaisua, välitysmies, arviomies; - tuomari; - käskijä, herra,
valtias; — a. bibendī juominkien kuningas.

arbitrātus ūs m. [arbitror] harkinta, mieli; — arbitratu meo mieleni
mukaan, niinkuin hyväksi näen.

arbitrium iī n. [arbiter] sovintotuomarin päätös, riidanratkaisu,
tuomio; — harkinta, arvio, mieli, halu, tahto; — (ratkaisu) valta,
mahti, mielivalta; — ad suum a. oman mielensä mukaan.

arbitror 1 [arbiter] tarkata, havaita; — arvella, luulla, harkita,
pitää jnak.

arbor, vanh. arbōs oris f. puu; — (puusta tehty) masto, airo, laiva.

arboreus a um [ed.] puun; — puuta muistuttava, haarainen.

arbustum ī n. puuistutus, puutarha; — viiniköynnöksiä tukeva
puuistutus; — viro vir latius ordinet arbusta sulcis olkoonpa, että
toinen mies järjestelee laajemmalle alueelle kuin toinen puuistutuksia
vakoihin.

arbuteus a um [seur.] mansikkapensaan.

arbutus ī f. mansikkapensas.

arca ae f. arkku, laatikko; — rahaarkku, ruumisarkku; — vankikoppi .

arcānus a um [ed.] suljettu; — vaikeneva, salaperäinen, salainen.

Arcadia ae f. maakunta Peloponnesoksen keskellä.

Arcas dis m. arkadialainen.

arceō uī 2 sulkea jhk, pidättää jssk; — sulkea pois, pidättää jstk,
torjua, hillitä, suojella, varjella (ab t. abl.).

arcessō (myös accersō) īvī ītum 3 kutsua, tuoda luo, paikalle, tuottaa;
— hankkia, noutaa; syyttää jstk (gen.).

architectus ī m. [kr.] arkkitehti, rakennusmestari; — alkuunpanija.

Archȳtās ae m. kreikkal. filosofi, Platonin ystävä (n. 380 eKr.).

Arctos ī, ak^. on, plur. nom. -oē f. [kr.] karhu, Otava; pohjoinen.

arcuātus a um [arcus] kaareva, holvimainen.

arcula ae f. [arca] lipas.

arcus ūs (plur. dat. ja abl.: arcubus) m. jousi, kaari; — sateenkaari;
— holvikaari, riemukaari; — vyöhyke; — a. Haemonii Jousimiehen
tähtisikermä.

Ardea ae f. kpki Latiumissa.

Ardeās ātis [ed.] ardealainen, Ardean.

ārdeō ārsī (ārsurus) 2 palaa, hehkua; — palaa rakkaudesta, olla
ihastunut, riutua tuskasta, hehkua vihasta.

ārdescō ārsī 3 [ed.] syttyä tuleen; — säihkyä.

ārdor ōris m. [ardeo] polte, hehku, hohde; — palava halu, into, kiihko,
rakkauden hehku, rakkaus.

Arduenna ae f. (sc. silva) Ardennit.

arduus a um (vanh. arduos a om) jyrkkä; — korkealle nouseva, ylhäinen;
— vaikea, tukala; — subst.: arduum ī n. jyrkänne, kukkula; — vaikeus.

ārea ae f. aukea paikka, aukio; — puimatanner, kilpakenttä,
rakennuspaikka.

arena kts. harena.

āreō āruī 2 olla kuiva, kuivettunut.

āreola ae f. [area] aukio.

ārēscō 3 [areo] kuivettua.

argentārius a um [argentum] hopea-, raha-, rahanvaihto-;— subst.: -ia
ae f. hopeakaivos; rahanvaihto(liike).

argentātus a um [argentum] hopealla silattu, hopeakilpinen.

argenteus a um [seur.] hopeainen; — hopeoitu, hopealla koristeltu,
hopeanhohtoinen.

argentum ī n. hopea; — hopeaesine, -raha.

Argēus a um [seur.] argolainen.

Argī ōrum m. ja Argos (nom. ja akk.) n. Argos, Peloponnesoksen
Argolis-maakunnan pääkpki.

Argilius a um argilolainen, Traakian Argilos-kaupungista oleva.

argilla ae f. [kr.] valkoinen savi.

Argīvus a um argolainen; — Argīvī ōrum m. argolaiset, Argolis-maakunnan
asukkaat; — kreikkalaiset.

Argolicus a um argolilainen, kreikkalainen.

Argos kts. Argī.

argūmentātiō ōnis f. [seur.] todistelu.

argūmentor 1 [seur.] todistella, mainita todisteeksi.

argūmentum ī n. [seur.] todiste, peruste(lu);— aihe, sisältö, juoni; —
näytelmä.

arguō uī (ūtum) 3 osoittaa, ilmaista, väittää; — osoittaa vääräksi,
moittia, syyttää.

argūtiae arum f. [seur.] (ilmeikkäät) eleet; — älykkyys, sukkeluus.

argutus a um [arguo] ilmeikäs, elävä, äänekäs; — älykäs, sukkela.

āridus a um kuiva; — subst.: āridum ī n. kuiva maa.

ariēs etis m. pässi; — puskuri, muurinsärkijä.

Arīminum ī n. kpki Umbriassa, nyk. Riminī.

Ariovistus ī m. germaanilaisten sueebien kgs.

arista ae f. vihne, akana; — tähkäpää.

Aristīdēs is m. ateenalainen valtiomies.

arma ōrum n. varusteet, työvälineet; — aseet; sota, sotavoima,
sotilaat; — armis asevoimin, ase kädessä; a. movere tarttua aseisiin;
a. ferre taistella, a. (de)ponere laskea aseet.

armāmenta ōrum n. [armo] varusteet; — laivan varusteet, taklaus.

armāmentārium iī n. [ed.] asevarikko.

armārium iī n. [arma] kaappi.

armātūra ae f. [armo] aseistus; — aselaji; — levis a. kevytaseiset.

1. armātus a um [armo] aseistettu, aseellinen.

2. armātus, abl. ū m. [armo] aseistus; aseistettu joukko.

armentum ī n. (nauta)karja; — karjalauma.

armifer fera ferum [arma + fero] aseita kantava, aseellinen.

armiger gera gerum [arma + gero] aseita kantava;— subst.: armiger gerī
m. aseenkantaja, henkivartija; — kätyri.

armilla ae f. [armus] rannerengas.

armi-potēns entis aseissa mahtava, sotaisa.

armō 1 [arma] varustaa; — varustaa aseilla, aseistaa;— pass.:
aseistautua.

armus ī m. olkapää, olkavarsi; lapa.

Arnus ī m. joki Etruriassa, nyk. Arno.

arō 1 kyntää; — uurtaa.

Arpī ōrum m. kpki Apuliassa.

arquitenēns entis [arcus + teneo] jousta kantava.

arrēctus a um [arrigo] pysty, jyrkkä.

Arrētium iī n. kpki Etruriassa.

arrīdeō rīsī rīsum 2 [ad-r.] nauraa mukana, hymyillä jklle.

arrigō rēxī rēctum 3 [ad+rego] nostaa pystyyn, kohottaa; — innostaa,
rohkaista; — arrectis luminibus silmät selällään; arrectis auribus
korvat höröllään.

arripiō ripuī reptum 3 [ad+rapio] temmata itselleen, tarttua jhk,
siepata, omaksua; — käydä kimppuun, vallata, vangita.

arrōdō rōsīrōsum 3 [ad-r.] nakertaa, jäytää.

arrogāns antis [arrogo] vaatelias, röyhkeä, ylpeä.

arrogantia ae f. [ed.] vaateliaisuus, röyhkeys, ylpeys.

arrogō 1 [ad-r.] vaatia itselleen; asettaa jkn rinnalle (dat.).

ars artis f. taito, taitavuus; (käsityö) ammatti; — taide, tiede; —
ominaisuus, tapa.

Artabāzus ī m. Bithynian maaherra Kserkseen aikana.

Artaxerxes is m. useiden Persian kuninkaiden nimi.

Artemīsium iī n. Euboian pohjoiskärki .

articulus ī m. [artus] (pikku) nivel; — jäsen, osa; — ratkaiseva hetki,
käännekohta.

artifex icis m. [ars + facio] käsityöläinen, taiteilija; — vehkeilijä.

artificiōsus a um [seur.] taidokas, taiteellinen.

artificium iī n. [artifex] käsityö, taituruus, taide; — temppu, juoni.

artō 1 [2. artus] kiristää, koventaa.

1. artus ūs m. nivel;— jäsen.

2. artus a um ahdas, tiukka, kapea, tiheä; — läheinen; — tukala,
työläs.

arundō ks. harundō.

Arvernī ōrum m. kelttiläisheimo nyk. Auvergnessa.

arvus a um [aro] kynnettävä; — subst.: arvum ī n. pelto; — kenttä; —
arva tenebant pääsivät rantaan.

arx arcis f. [arceo] linna, varustus, suoja.

as assis m. assi, kuparikolikko (alk. naulanpainoinen kupariharkko).

Ascanius iī m. Aeneaan poika.

ascendō scendi scēnsum 3 [ad + scando] nousta, kiivetä jhk (in akk. t.
pelkkä akk.).

ascēnsus ūs m. [ed.] nousu.

asciō 4 [ad-s.] ottaa seuraansa.

ascīscō scīvī scītum 3 [ad-s.] ottaa jhk t. jksk, saattaa puolelleen; —
omaksua, anastaa, vaatia itselleen; — hyväksyä.

ascribō scrīpsī scrīptum 3 [ad-s.] kirjoittaa lisäksi, liittää
(kirjallisesti); — merkitä luetteloon, määrätä kirjallisesti; — lukea
kuuluvaksi jhk, lukea mukaan, lukea jtk kuuluvaksi jllek, jkn hyväksi.

asellus ī m. [asinus] (pieni) aasi.

Asia ae f. Aasia; — Vähä Aasia; — Rooman valtakuntaan kuuluva, Vähän
Aasian länsipuoliskosta muodostettu Aasian provinssi (v:sta 133 eKr.).

asinus ī m. aasi.

aspectō 1 [ad-s.] katsella; — olla jonnekin päin.

aspectus ūs m. [aspiciō] katse, silmäys; — näyttäytyminen, näky.

Aspendiī ōrum m. aspendolaiset, Aspendoksen (kpki Pamfyliassa)
asukkaat.

asper era erum karkea, karhea, rosoinen, epätasainen; — tuima, ankara,
kova, raju, loukkaava; — tukala, raskas.

1. aspergō spersī spersum 3 [ad + spargo] pirskottaa; — kastella; —
tahrata.

2. aspergō inis f. [ed.] roiske, pärske, vihma, sade; — a. caedis
roiskunut veri.

asperitās ātis f. [asper] karkeus, epätasaisuus; — koleus, kumeus; —
tylyys, jurous, ankaruus, kovuus; — tukaluus, vaikeus.

ā-spernor 1 torjua paheksuen, halveksia, jättää huomiotta, hylätä.

asperō 1 [asper] saattaa epätasaiseksi;— tehdä kovaksi, teroittaa; —
kiihottaa; — quas (sagittas) ossibus asperant jotka (nuolet) he
varustavat luukärjillä.

aspiciō spexī spectum 3 [ad + specio] nähdä, huomata; — katsoa,
katsella, katsoa (rohkeasti) silmiin; — olla jhk päin, jllak suuhnalla;
— ottaa huomioon.

aspirātiō ōnis f. [seur.] henkäys, tuuli.

aspīrō 1 [ad-s.] hengittää kohti; — suosia, edistää, tukea (dat.); —
lähestyä, pyrkiä.

aspis idis f. [kr.] kyykäärme.

asportō 1 [abs-p.] viedä, kuljettaa pois.

Assaracus ī m. Troian kuninkaan Trosin poika, Ankhiseen isoisä.

assecla ae m. [assequor] seuralainen, kannattaja, hännystelijä; — a.
praetoris esse kuulua preetorin seurueeseen.

assectātor ōris m. [seur.] seuralainen, kannattaja.

assector 1 [ad-s.] (alituisesti) seurata, saattaa.

assēnsiō ōnis f. [assentior] suostumus, hyväksyminen.

assēnsus ūs m. [assentior] suostumus, hyväksyminen, hyväksymisen
osoitus.

assentātiō ōnis f. [assentor] mielistely, imartelu.

assentātor ōris m. [assentor] liehittelijä, imartelija.

assentiō sēnsī sēnsum 4, tav. assentior sēnsus s. 4 [ad-s.] yhtyä jkn
(dat.) mielipiteeseen, suostua jhk, hyväksyä jtk.

assentor 1 [ed.] yhtyä kaikessa jhk, mielistellä, imarrella.

assequor secūtus s. 3 [ad-s.] saavuttaa, päästä rinnalle; — päästä (jkn
aikeiden) perille.

asser eris m. tanko, salko.

1. asserō sēvī situm 3 [ad-s.] kylvää, istuttaa viereen.

2. asserō seruī sertum 3 [ad-s.] selittää jksk, väittää, vaatia
omakseen.

assertor ōris m. [ed.] vaatija; vapauttaja.

asservō 1 [ad-s.] säilyttää, pitää hallussa; pitää silmällä, vartioida.

assevērō 1 [ad + severus] menetellä vakavasti; — vakuuttaa.

assideō sēdī sessum 2 [ad + sedeo] istua luona, olla leirissä; —
hoitaa; — avustaa (dat. t. prep.); operi a. valvoa työn suorittamista.

assīdō sēdī 3 [ad-s.] istuutua.

assiduitās ātis f. [seur.] alituinen läsnäolo, kestävyys.

assiduus a um [assideō] vakinaisesti asuva; — hellittämätön, uuttera; —
yhtämittainen, jatkuva.

assignātiō ōnis f. [seur.] jakelu.

assignō 1 [ad-s.] merkitä jkn osaksi, jakaa, antaa, suoda; — määrätä; —
lukea ansioksi t. viaksi; — Mannō tres filios assignant Mannuksella he
mainitsevat olleen kolme poikaa.

assiliō siluī 4 [ad + salio] hypähtää luo; vieriä.

assimilis e [ad-s.] jotenkin jnk kaltainen (dat. t. gen.).

assimulō (harv. assimilō) 1 [ad-s.] mukailla, jäljitellä, teeskennellä;
— verrata; pass.: olla jkn (dat.) kaltainen.

assistō astitī (t. adstitī) 3 [ad-s.] jäädä seisomaan, asettua, astua
luo, pysähtyä; — seisoa vieressä, luona; — auttaa (dat.).

assoleō 2 [ad-s.] on tapana, tavallista.

assonō 1 [ad-s.] yhtyä (jhk ääneen).

assuēfaciō fēcī factum 3 [ad-s.] totuttaa jhk (abl., ad + akk., dat.
inf.);— pass.: tottua.

assuēscō suēvī suētum 3 [ad-s.] tottua; — totuttaa (jhk: abl. t. dat.).

assuētūdō inis f. [ed.] tottumus.

assuētus a, um [assuesco] tottunut jhk (ad t. abl. t. dat.);— totuttu,
tuttu, tavanomainen.

assultō 1 [ad + salto] rynnätä kimppuun (dat.).

assum affuī adesse [ad-s.] olla läsnä, saapuvilla, käsillä; — olla
saapunut, tulla, ilmaantua; — olla saatavissa, tarjona; — auttaa, jkta
(dat.); — huc assumus olemme saapuneet tänne.

assūmō sūmpsī sūmptum 3 [ad-s.] ottaa luokseen, itselleen; hankkia,
omaksua, anastaa; — ottaa lisäksi.

assurgō surrēxī surrēctum 3 [ad-s.] nousta pystyyn, seisaalleen,
kohota.

assus a um kuiva;— subst.: -um ī n. paisti.

ast = at, tav. run.

asternō strāvī strātum 3 [ad-s.] levittää; — pass. heittäytyä.

astō stitī 1 [ad-s.] seisoa ääressä, olla läsnä, pysyä luona.

Astraea ae f. oikeuden jlatar.

astringō strinxī strictum 3 [ad-s.] vetää tiukalle, kiristää, sitoa
kiinni — vetää kokoon, tehdä kovaksi, jähmetyttää; — sitoa, velvoittaa.

astrum ī n. [kr.] tähti.

astruō sirūxī strūctum 3 [ad-s.] rakentaa lisäksi; liittää.

astu n. [kr.] kaupunki, Ateena.

astus ūs m. viekkaus, juoni.

astūtia ae f. [ed.] viekkaus, oveluus

astūtus a um [astus] viekas, ovela.

asȳlum ī n. [kr.] turvapaikka.

at konj.: mutta, taas, sitävastoin;— mutta kuitenkin, niin kuitenkin,
ainakin.

at-avus ī m. isoisän isoisän isä, esi-isä.

āter ātra ātrum musta, tumma; — synkkä, surullinen, kaamea, kauhea.

Athēnae ārum f. Ateena.

Athēniēnsis e [ed.] ateenalainen.

āthlēta ae m. [kr.] kilpataistelija, painija.

Atīlius a um roomal. sukunimi.

Atlantēus a um [Atlas] Atlaksen; — Atlanteus finis kaukainen länsi.

Atlantiadēs ae m. [Atlas] Atlaksen jälkeläinen; — (hänen tyttärensä
Maian poika) Merkurius.

Atlanticus a um [seur.] Atlaksen; — Atlanticum aequor Atlantin
valtameri.

Atlās antis m. taivasta kannattava titaani.

at-que t. ac (konsonantin edellä) konj.: ja lisäksi, ja erittäinkin,
ja, sekä; kielteisen sanan jälkeen: vaan; — yhtäläisyyttä ja
erilaisuutta ilmaisevan sanan jälkeen: kuin; — atquē adeo vieläpä
lisäksi, ja vielä päälle päätteeksi.

at-quī konj.: mutta (kuitenkin).

ātrāmentum ī m. [ater] muste.

atrātus a um [ater] mustapukuinen, surupukuinen.

Atrebatēs um m. (sing.: Atrebas atis) atrebatit, kansa nyk. Belgiassa.

Atrīdēs ae m. Atreuksen poika (Agamemnon t. Menelaos).

ātrium iī n. atrium, sali, halli.

atrōcitās ātis f. [seur.] kauheus; — ankaruus, julmuus.

atrōx ōcis kauhea, hirmuinen; — raju, uhkamielinen, taipumaton.

attagēn ēnis m. [kr.] pyy.

Attalicus a um [seur.] Attaluksen; — Attalicae condiciones A:n
rikkaudet.

Attalus ī m. useiden Pergamoksen kuninkaiden nimi.

attemptō t. attentō 1 [seur.[ panna koetuksellē, viekoitella; hyōkātā
kimppuun.

attendō tendī tentum 3 [ad-t.] jännittää kohti; — (animum) a. jännittää
huomiotaan, suunnata ajatuksensa jhk, tarkata, huomata.

attentus a um [ed.] jännitetty, tarkkaavainen.

attenuō 1 [ad + tenuis] ohentaa; — vähentää, heikentää.

atterō trīvī trītum 3 [ad-t.] hangata, kuluttaa, nylkeä, heikontaa;
heiluttaa (häntää).

attexō texuī textum 3 [ad-t.] palmikoida lisäksi, liittää.

Attica ae f. Attika.

Atticus a um attikalainen; — subst.: Atticī ōrum m. attikalaiset.

attineō tinuī tentum 2 [ad + teneo] ojentaa kohti;— pitää kiinni,
säilyttää; — ulottua; — koskea, liikuttaa; — quod ad me attinet mitä
minuun tulee.

attingō tigī tāctum 3 [ad + tango] koskettaa, koskea; — saavuttaa,
rajautua, olla äärellä; — kosketella, käsitellä, mainita; — Ubii Rhenum
attingunt ubit asuvat Reinin varrella.

attollō 3 [ad-t.] kohottaa; — pystyttää, rakentaa, laatia; — anguis
attollens iras vihaisena pystyyn ponnahtava käärme.

attonitus a um [seur.] ukkosen huumaama; — tyrmistynyt,

kauhistunut, hämmästynyt; — hurmioitunut.

attonō tonuī tonitum 1 [ad-t.] hämmästyttää, huumata.

attrahō trāxī tractum 3 [ad-t.] vetää puoleensa; — kutsua luo,
houkutella.

attrectō 1 [ad + tractō] koskettaa; — koettaa anastaa.

attribuō tribuī tribūtum 3 [ad-t.] jakaa, antaa, osoittaa, määrätä; —
suoda, lisätä; — lukea ansioksi, syyksi.

attribūtiō ōnis f. [ed.] maksuosoitus; — sivuseikka.

Atuatucī kts. Aduatucī.

auceps aucupis m. [avis capio] linnustaja.

auctiō ōnis f. [augeo] huutokauppa.

auctiōnārius a um [ed.] huutokauppa-.

auctiōnor 1 [auctiō] toimittaa huutokauppa.

auctor ōris m. [augeo] enentäjä, edistäjä; — luotettavuuden vahvistaja,
tiedonantaja, kertoja; — (lähde)kirjailija, lähde, opettaja, esikuva; —
neuvonantaja; — alkuunpanija, liikkeellepanija, toimeenpanija, tekijä,
aiheuttaja, antaja; — Thucydidem auctorem potissimum probamus luotan
mieluimmin Thukydideen kertomukseen; eo auctorē hänen aloitteestaan.

auctōritās ātis f. [ed.] pätevyys, vakuus, vahvistus; — arvovalta,
arvo, vaikutusvalta, jkn nauttima arvonanto, esimerkki, esikuva; —
kehoitus, neuvo, tahdonilmaus, lausunto, päätös, käsky; — valtuutus; —
a. senatus t. patrum senaatin päätös.

auctōrō 1 [auctor] velvoittaa; — sē a. pestautua.

auctumn- kts. autumn-.

auctus ūs m. [augeo] enennys, kasvu.

aucupium iī n. [auceps] linnustus; tavoittelu.

aucupor 1 [auceps] havitella, tapailla.

audācia ae f. [seur.] rohkeus; — uhkarohkeus, hurjapäisyys, julkeus,
röyhkeys; — rohkea teko, julkea teko.

audāx ācis [seur.] rohkea, uskalias, uskaltava; — hurja, röyhkeä.

audentia ae f. [seur.] rohkeus.

audeō ausus s. 2 [avidus] haluta, tehdä mieli; — uskaltaa, rohjeta.

audientia ae f. [seur.] kuunteleminen, tarkkaavaisuus, huomio.

audiō īvī ītum 4 kuulla; — kuunnella, kuulustella, olla kuuliainen,
totella.

audītiō ōnis f. [ed.] kuuleminen; — kuulopuhe, huhu.

audītor ōris m. [audio] kuulija.

audītus ūs m. [audio] kuulo.

auferō abstulī ablātum auferre [ab-f.] kantaa, viedä pois, mukanaan; —
temmata, ottaa pois, riistää, ryöstää, poistaa.

Aufidus ī m. joki Apuliassa.

aufugiō fūgī 3 [ab-f.] paeta pois, karttaa.

augeō auxī auctum 2 edistää kasvua, kasvattaa, vartuttaa, kartuttaa,
vahvistaa, suurentaa, lisätä, enentää; — suurennella, liioitella; —
rikastuttaa, edistää; — me auctum scito ilmoitan sinulle perheeni
lisääntyneen.

augēscō auxī 3 [ed.] kasvaa, lisääntyä, paisua.

augmentum i n. [augeo] lisäys.

augur uris m. [augeo] auguri, lintuenteiden selittäjä, ennustaja.

augurālis e [ed.] augurin.

augurium iī n. [augur] enteiden tarkastus ja selitys; — ennustus,
aavistus; — ennustustaito; — enne.

augurō t. auguror 1 [augur] tarkastaa ja selittää enteitä; — ennustaa,
aavistaa, arvata.

Augustālia ium n. [seur.] Augustuksen juhla(päivä).

augustus a um [augeo] ylevä, kunnianarvoinen, keisarillinen; (mensis)
Augustus elokuu.

aula ae f. [kr.] piha, kartano; — hovi, linna, palatsi.

aulaeum ī n. [kr.] verho, peite, esirippu.

Aulercī ōrum m. eräs Gallian kansakunta.

aulicī ōrum m [aula] hovimiehet.

Aulōn ōnis m. viinin viljelysseutu Tarentumin lähellä.

Aulus ī m., lyh. A., roomal. etunimi.

aura ae f. [kr.] henkäys, tuulahdus; — ilma; — hohde, pilkahdus; — aura
popularis kansansuosio.

aurātus a um [aurum] kullattu, kultakoristeinen, kullalla kirjailtu.

Aurēlius a um roomal. sukunimi.

aureolus a um [seur.] kultainen; ihana, suloinen.

aureus a um [aurum] kultainen; — kullattu, kullalla koristettu,
kullanhohtoinen.

auricomus a um [aurum + coma] kultalehväinen.

auricula ae f. [auris] pieni korva; korvalehti.

aurifex ficis m. [aurum + facio] kultaseppä.

aurīga ae m. vaunujen ajaja, ohjaaja.

auris is f. korva; — aures adhibere kuunnella tarkoin; aures praebere
kallistaa korvansa, kuunnella (dat.); — dextra ab aure fulmen misit
singahdutti oikealta puolelta salaman.

auritus a um [ed.] pitkäkorvainen; tarkkaavainen.

aurōra ae f. aamurusko; — itä; — Aurōra aamuruskon jlatar.

aurum ī n. kulta; — kultaesineet, -koristeet; — kulta-aika, -kausi.

auscultō 1 [auris] kuunnella, totella.

Ausētānī ōrum m. kansakunta Hispaniassa.

Ausones um Keski- ja Etelä-Italian alkuasukkaat.

Ausonius a um [ed.] italialainen, Italian.

auspex icis m. [avis + specio] lintujen tarkkaaja; — johtaja.

auspicātus a um [auspico] auspisioin vihitty, juhlallisesti aloitettu;
— hyväenteinen, onnellinen.

auspicium iī n. [seur.] auspisio, ennusmerkki, enne; — ylipäällikkyys.

auspicō t. auspicor 1 toimittaa lintukatselu, auspisio; — aloittaa
(onnellisin entein); — auspicato auspisiot toimitettua, hyvin entein.

auster austrī m. etelätuuli; — etelä.

austērus a um karvas, ankara, vakava, juro, ärtyisä.

austrālis e [auster] eteläinen.

austrīnus a um [auster] etelätuulen aiheuttama.

ausum ī n. [audeo] uhkayritys.

aut konj.: tai; — aut — aut, joko — tai; kieltosanan jälkeen: ei —
eikä.

autem konj.: mutta, taas, sitävastoin, mutta nyt, mutta -pa.

Automedōn ontis m. Akhilleuksen vaunn ajaja.

autumnālis e [seur.] syksyinen.

autumnus ī m. syksy.

autumō 1 väittää.

auxiliāris e [auxilium] avullinen, auttava, apu-; — subst.: auxiliārēs
ium m. apujoukot.

auxilior 1 [seur.] auttaa (dat.).

auxilium iī n. [augeo] apu; — apukeino;— plur.: apujoukot.

Avāricum ī n. kpki Galliassa, nyk. Bourges.

avāritia ae f. [seur.] ahneus, voitonhimo.

avārus a um [aveo[ ahnē, saita, itara, voitonhimoinen.

avē avēto avēte (imperat.) tervehdyssana: terve, ollos tervehditty; —
jää hyvästi.

ā-vehō vēxī vectum 3 viedä, kuljettaa pois;— pass.: poistua.

ā-vellō vellī t. vulsī vulsum 3 temmata, riuhtaista irti; — ryöstää,
riistää.

avēna ae f. kaura; kauran olki; paimenpilli.

Aventīnus ī m. yksi Rooman seitsemästä kukkulasta.

aveō 2 haluta, mieliä.

Avernus ī m. Kampaamassa, lähellä Cumaeta sijaitseva lampi, josta
manalaan johtavan käytävän luultiin alkavan; adj.: Avernus a um
Avernuksen, manalan.

ā-verruncō 1 torjua.

āversor 1 [averto] kääntyä pois jstk (akk.); — halveksia, hylätä,
torjua.

āversus a um [seur.] poispäin kääntynyt, vastakkaisella suunnalla
oleva, takaperin oleva, takana oleva; — vieraantunut, nurjamielinen,
epäsuopea.

ā-vertō vertī versum 3 kääntää pois, syrjään, kääntää suunnasta; —
torjua, saada luopumaan, luovuttaa, vieroittaa, kavaltaa, anastaa; —
iter avertit tie eroaa; iter avertere erota, lähteä omaa tietään.

avia ae f. [avus] isoäiti.

aviditās ātis f. [seur.] mieliteko, halu, himo; — ahneus.

avidus a um [aveo] halukas, himokas; — ahne.

avis is f. lintu; mala avī huonoin entein.

avītus a um [avus] isoisän, esi-isien, isiltä peritty.

āvius a um [via] tiestä syrjässä oleva, syrjäinen, etäinen, yksinäinen.

ā-vocō 1 kutsua pois; — johtaa pois, vieroittaa, pidättää, saattaa
luopumaan.

ā-volō 1 lentää, kiitää pois.

āvortō kts. āvertō.

avunculus ī m. [seur.] eno.

avus ī (vanh. avos) m. isoisä; — esi-isä.

axis is m. (vaunujen) akseli, vaunut; — maan akseli, taivaan akseli,
napa; — ilmansuunta; — taivas.

  B

Babylōn ōnis f. Babylon.

Babylōnius a um [ed.] babylonialainen.

bāca t. bacca ae f. marja, hedelmä, öljymarja; — helmi.

bācātus a- um [ed.] helmi-.

bacchor 1 [seur.] viettää Bakkuksen juhlaa; — riehua, hekumoida,
hurjastella.

Bacchus ī m. viinin jla; — viiniköynnös, viini.

Bacenis is f. metsäinen vuoristoalue

                                    B

auxiliāris e [auxilium] avullinen, auttava, apu-; — subst.: auxiliārēs
ium m. apujoukot.

auxilior 1 [seur.] auttaa (dat.).

auxilium iī n. [augeo] apu; — apukeino;— plur.: apujoukot.

Avāricum ī n. kpki Galliassa, nyk. Bourges.

avāritia ae f. [seur.] ahneus, voitonhimo.

avārus a um [aveo[ ahnē, saita, itara, voitonhimoinen.

avē avēto avēte (imperat.) tervehdyssana: terve, ollos tervehditty; —
jää hyvästi.

ā-vehō vēxī vectum 3 viedä, kuljettaa pois;— pass.: poistua.

ā-vellō vellī t. vulsī vulsum 3 temmata, riuhtaista irti; — ryöstää,
riistää.

avēna ae f. kaura; kauran olki; paimenpilli.

Aventīnus ī m. yksi Rooman seitsemästä kukkulasta.

aveō 2 haluta, mieliä.

Avernus ī m. Kampaamassa, lähellä Cumaeta sijaitseva lampi, josta
manalaan johtavan käytävän luultiin alkavan; adj.: Avernus a um
Avernuksen, manalan.

ā-verruncō 1 torjua.

āversor 1 [averto] kääntyä pois jstk (akk.); — halveksia, hylätä,
torjua.

āversus a um [seur.] poispäin kääntynyt, vastakkaisella suunnalla
oleva, takaperin oleva, takana oleva; — vieraantunut, nurjamielinen,
epäsuopea.

ā-vertō vertī versum 3 kääntää pois, syrjään, kääntää suunnasta; —
torjua, saada luopumaan, luovuttaa, vieroittaa, kavaltaa, anastaa; —
iter avertit tie eroaa; iter avertere erota, lähteä omaa tietään.

avia ae f. [avus] isoäiti.

aviditās ātis f. [seur.] mieliteko, halu, himo; — ahneus.

avidus a um [aveo] halukas, himokas; — ahne.

avis is f. lintu; mala avī huonoin entein.

avītus a um [avus] isoisän, esi-isien, isiltä peritty.

āvius a um [via] tiestä syrjässä oleva, syrjäinen, etäinen, yksinäinen.

ā-vocō 1 kutsua pois; — johtaa pois, vieroittaa, pidättää, saattaa
luopumaan.

ā-volō 1 lentää, kiitää pois.

āvortō kts. āvertō.

avunculus ī m. [seur.] eno.

avus ī (vanh. avos) m. isoisä; — esi-isä.

axis is m. (vaunujen) akseli, vaunut; — maan akseli, taivaan akseli,
napa; — ilmansuunta; — taivas.

  B

Babylōn ōnis f. Babylon.

Babylōnius a um [ed.] babylonialainen.

bāca t. bacca ae f. marja, hedelmä, öljymarja; — helmi.

bācātus a- um [ed.] helmi-.

bacchor 1 [seur.] viettää Bakkuksen juhlaa; — riehua, hekumoida,
hurjastella.

Bacchus ī m. viinin jla; — viiniköynnös, viini.

Bacenis is f. metsäinen vuoristoalue

Germaanian keskiosissa, ehkä nyk. Thiiringerwald.

bacillum ī n. [seur.] pieni sauva.

baculum ī n. ja baculus ī m. sauva.

Baebius a um roomal. sukunimi.

Baiae ārum f. roomal. merikylpylä Kampaanian rannikolla.

balatrō ōnis m. ilveilijä.

bālātus ūs m. [balo] määkinä.

balbus a um sammaltava.

balbūtiō 4 [ed.] sammaltaa.

Baleāris t. Baliāris e Baleaareihin kuuluva, baleaarilainen.

ballaena ae f. valas.

ballista ae f. [kr.] heittokone.

balneārius a um [seur.] kylpylä-.

balneum t. balineum ī n. [kr.] kylpyhuone, kylpy; — plur.: kylpylä,
kylpylaitos.

bālō 1 määkiä.

balsamum ī n. [kr.] balsamipensas, balsami.

balteus ī m. miekankannin.

Bandusia ae f. lähde Horatiuksen maatilalla.

barathrum ī n. [kr.] kuilu.

barba ae f. parta.

barbaria ae f. [barbarus] barbaarimaa, muukalaismaa; — barbaarius,
raakuus.

barbaricus a um [seur.] barbaarinen, muukalainen, ulkomainen.

barbarus a um [kr.] barbaari(nen), ulkomainen, muukalainen, vieras; —
raaka, sivistymätön.

barbātus a um [barba] parrakas.

barbitos -akk. -on, vok. -e m. [kr.] luuttu, lyyra.

Barcas ae m. Hamilkarin ja Hannibalin suvun kantaisä, Hamilkarin
liikanimi; — adj.: Barcīnus a um. Bareina factio Barkaksen puolue.

bardītus ūs m. germaanien taistelulaulu.

Bargūsiī ōrum m. kansa Hispaniassa.

bārō ōnis m. tolvana.

bāsiātiō ōnis f. [basio] suuteleminen, suudelma.

basilicus a um [kr.] kuninkaallinen, ruhtinaallinen, upea; — subst. -a,
ae f. loistorakennus, basilika.

bāsiō 1 [seur.] suudella.

bāsium iī n. suudelma.

Bastarnae ärum m. kansa nyk. Pruth-joen seuduilla.

Batāvī ōrum m. kelttiläiskansa Reinin suuseudulla.

Baucis idis f. Filemonin vaimo.

beātus a um [beo] rikastunut, hyvinvoipa, varakas; — onnellinen,
autuas.

Belgae ārum m. belgialaiset.

Bālīdēs ae m. Beluksen jälkeläinen, Palamedes.

bellātor ōris m. [bello] soturi; — b. equus sotaratsu.

bellātrīx īcis f. [ed.] sotijatar; sotaisa.

bellicōsus a um [seur.] sotaisa.

bellicus a um [bellum] sotaa koskeva, sotaan kuuluva, sota-; — res
bellica sotainen urotyö.

belliger gera gerum [bellum + gero] sotainen.

belligerō 1 [vrt. ed.] käydä sotaa.

bellō 1 [bellum] sotia, käydä sotaa.

Bellovacī örum m. kansakunta Galliassa.

bellum ī n. sota; — domi bellique sodan ja rauhan aikana; — bellum
gerere käydä sotaa; bellum inferre (dat.) ryhtyä sotaan jkta vastaan.

bellus a um kaunis, sievä, hieno, soma.

bēlua ae f. hirviö, peto, (villi)eläin.

bene adv. [bonus] komp. melius superl. optime hyvin, oikein,
onnellisesti, sattuvasti; — vix bene desierat tuskin hän oli kunnolla
lopettanut; bene reddere lucem

kuolla onnellisena; bene velle suoda hyvää; bene facere aliquem antaa
jkn hyvin kehittyä.

bene-faciō fecî factum 3 tehdä hyvää.

benefactum ī n. [ed.] hyvä teko.

beneficeiltia ae f. [beneficus] hyväntekeväisyys.

beneficiāriī ōrum m. [seur.] vapautuksia nauttivat sotilaat.

beneficium iī n. [bene + facio] hyvätyö, palvelus, hyväntahtoisuus; —
suosionosoitus, kunnianosoitus, palkinto; — in beneficiis ad aerarium
delatus est sai palkinnoksi osoituksen valtionrahastoon, ilmoitettiin
palkintoluettelossa valtionrahastolle.

beneficus a um [bene + facio] hyväntekevä, avulias.

Beneventānī ōrum m. beneventumilaiset, Beneventumin (kpki Sammumissa)
asukkaat,

benevolentia ae f. [seur.] hyväntahtoisuus, suopeus, suosio.

benevolus a um komp. -entior, superl. -entissimus [bene + volo]
hyväntahtoinen, suosiollinen.

benignitās ātis f. [seur.] hyväntahtoisuus, hyvänsuopuus, hyvyys,
ystävällisyys; — anteliaisuus.

benignus a um hyvänsuopa, ystävällinen; — antelias.

benivol... kts. benevol...

beō 1 rikastuttaa, lahjoittaa; — onnellistuttaa, ilahduttaa.

Berecynthius a um frygialainen; berecynthia mater Kybele.

bēs bessis m. kaksi kolmatta osaa.

bēstia ae f. (villi) eläin, peto.

bēstiārius iī m. [ed.] eläintaistelija.

betulla ae f. koivu.

bibliothēca ae f. kirjasto.

bibō bibī 3 juoda; — arbiter bibendi juominkien kuningas.

bibulus a um [ed.] janoinen, kosteutta imevä, huokoinen.

Bibracte is n. kpki Galliassa, haedujen pääkpki.

biceps cipitis [caput] kaksipäinen.

bi-color ōris kaksivärinen.

bicornis e [cornu] kaksisarvinen; — kaksikärkinen, kaksihaarainen.

bi-dēns ntis f. (uhri)lammas.

bīduum (vanh. bīduom) ī n. [bis + dies] kahden päivän aika, kaksi
päivää.

biennium iī n. [annus] kahden vuoden aika, kaksi vuotta.

bifāriam adv.: kaksin kerroin.

bifidus a um [findo] kaksijakoinen, halkinainen.

biforis e [fores] kaksiovinen, kaksipuolinen.

biformis e [forma] kaksimuotoinen, -hahmoinen, -ruumiinen.

bifurcus a um [furca] kaksihaarainen.

bīgae ārum f. kaksivaljakko.

bīgātus a um [ed.] kaksivaljakon kuvalla varustettu; — subst.: m.
kaksivaljakon kuvalla leimattu hopeadenaari.

biiugis e ja biiugus a um [iugum] kaksivaljainen; — plur.: biiugī ōrum
kaksivaljakko.

bilinguis e [lingua] kaksikielinen.

bīlis is f. sappi; — viha, kiukku, raivo; — raskasmielisyys.

bimaris e [mare] kahden meren välinen.

bimembris e [membrum] kaksiruumiinen (kentauri).

bimēstris e [mensis] kaksikuukautinen.

bīmus a um kaksivuotinen.

bīnī ae a kaksi kerrallaan, kaksittain.

binōminis e [nomen] kaksiniminen.

bipatēns entis [pateo] kahden puolen

avoin; — portae bipatentes avatut kaksoisportit.

bipedālis e [pes] kahden jalan paksuinen, läpimittainen, pituinen.

bipennifer fera ferum [seur.] kaksiteräistä kirvestä kantava.

bipennis e [penna] kaksiteräinen; — subst.: f. kaksiteräinen kirves.

bipertītus a um [pars] kahtia jaettu; — abi. bipertītō jakaantuneina
kahtia, kahteen suuntaan, kahtaalle.

bi-pēs pedis kaksijalkainen.

birēmis e [remus] kaksiairoinen, kaksisoutuinen;—subst.: birēmis is f.
kaksisoutuinen laiva, kaksisoutu.

bis adv., kahdesti, kaksi kertaa; — bis consul toistamiseen konsulina
oleva.

bi-sulcus a um kahtia halkaistu.

bīthȳnia ae f. maakunta Vähän Aasian pohjoisosassa.

bīthȳnus a um [ed.] bithynialainen; — subst.: Bīthȳni ōrum m.
bithynialaiset.

bivium iī n. [via] tienhaara.

blandīmentum ī n. [blandior] hyväily, mielistely; — huvitus, viehätys,
houkutus; sine blandimentis expellunt famem ilman kiihoittavia
mausteita he poistavat nälän.

blandior 4 hyväillä, mielistellä, imarrella, pyytää mielistellen
(dat.).

blanditia ae f. [seur.] imartelu; — plur.: mairittelevat sanat,
kohteliaisuudet; hellät sanat; — viehätys, nautinto.

blandus a um hyväilevä, mielistelevä, imarteleva, suostutteleva,
houkutteleva; — miellyttävä, herttainen, viehättävä, suloinen, hellä.

blatta ae f. torakka, koi, sääski.

blattīnus a um purppurainen.

boārius a um [bos] karja-.

Boeōtiī ōrum m. boiootialaiset. boiootian asukkaat.

Bōiī ōrum m. boijit, osaksi Pohjois-Italiassa, osaksi Böömissä asunut
kelttiläiskansa.

Bōla ae f. t. Bōlae ārum f. aequien kpki Latiumissa.

bonitās ātis f. [seur.] hyvyys, oivallisuus.

bonus a um komp. melior superl. optimus hyvä, oivallinen, kunnollinen,
kelvollinen; — sovelias, tarkoituksenmukainen; — taitava, reipas,
urhoollinen, jalo, ylhäinen; — kaunis, hieno; — suosiollinen,
suopeamielinen; — oikeamielinen, rehellinen; — bono animo esse olla
huoleton, peloton; bono animo in aliquem esse olla suopeamielinen jkta
kohtaan; ire ad bonam mentem pyrkiä järkevään ajattelutapaan; in bonam
partem accipere olla panematta pahakseen. — subst.: bonum ī n. hyvä,
avu, kyky, lahja, etu; — plur.: bona ōrum n. hyvät teot; — rikkaus,
omaisuus, varat; — bonī ōrum m. kunnon kansalaiset, isänmaan ystävät.

boōtēs ae m. Otavan viereinen tähdistö.

boreās ae m. [kr.l pohjoistuuli; — pohjoinen.

borēus a um [ed.] pohjoinen.

bōs bovis (plur. gen. boum dat. ja abi. būbus m. f. nauta, härkä,
lehmä.

brācae ārum f. (väljät) housut.

brācātus a um [ed.] housuihin puettu.

bracchium t. brāchium iī n. [kr.] kyynärvarsi, käsivarsi.

bractea t. brattea ae f. ohut metallilevy, kultalehti.

bracteātus t. bratteātus a um [ed.]

kultalevyillä peitetty, kullalle kimalteleva.

breviārium iī n. [seur.] supistelma, katsaus.

brevis e lyhyt; — pieni, kapea, matala, vähäinen, suppea; —
lyhytaikainen, hetkellinen; — brevī (sc. tempore) lyhyessä ajassa,
pian, ennen pitkää, lyhyesti; — subst.: brevia ium n. matalikot,
kahlaamot.

brevitās ātis f. [ed.] lyhyys.

Briareus eī m. satakätinen jättiläinen.

Britannia ae f. Britannia.

Britannus a um britannialainen; — subst.: Britannī ōrum m.
britannialaiset.

britannicus a um britannialainen, britannian.

Brixiānī ōrum m. Brixian (kpki Galliassa) asukkaat.

brūma ae f. [brevis] vuoden lyhyin päivä, talvipäivänseisaus; — talvi.

brūmālis e [ed.] talvinen.

Brundisium iī n. kpki Kalabriassa, nyk. Brindisi.

Bruttius a um bruttilainen; — ager bruttius Bruttiumin alue; — subst.:
Bruttiī ōrum m. bruttilaiset, bruttiumin asukkaat.

brūtus a um raskas, liikkumaton; — tylsämielinen, typerä; — Brūtus ī m.
lisänimi Iuniusten suvussa.

bubulcus ī m. [bos] härillä kyntäjä, härkäpaimen.

būbulus a um [bos] naudan, lehmän, karjan.

bucca ae f. poski; — suu.

būcina ae f. (sota)torvi.

būcinātor ōris m. [ed.] torvensoittaja.

bulbus ī m. sipuli, laukka.

bulla ae f. kupla; — nasta; — kultakotelo.

būstum ī n. polttorovio; — hauta(kumpu).

buxifer fera ferum [buxus + fero] puksipuita kasvava.

buxus ī f. t. buxum l n. [kr.] puksipuu.

Byzantium iī n. kpki Bosporuksen rannalla, sittemmin Konstantinopoli.

  C

C. lyhennys roomal. etunimestä Gaius; — lukusanan centum (100) merkki.

caballus ī m. (ratsu)hevonen.

cachinnus ī m. (äänekäs) nauru, ilonauru.

cacūmen inis n. huippu, laki, latva.

cacūminō 1 [ed.] huipentaa, höristää.

cadāver <eris n. [(cado] (kuollut) ruumis; — cadavera oppidorum
kaupunkien rauniot.

Cadmēa ae f. Teeban linna, tarunomaisen kgs Kadmoksen rakentama.

cadō cecidī (cāsūrus) 3 pudota; — kaatua, laskea; — saada surmansa,
sortua, hävitä; — päättyä, joutua jhk, sattua, tapahtua; — res praeter
opinionem ceciderat asia oli päättynyt toisin, kuin oli luultu.

cādūceātor ōris m. [seur.] airut.

cādūceus ī m. [kr.] airuen sauva.

cādūcifer ferī m. [cāduceus + fero] airuen sauvan kantaja; — jumalten
airut (Merkurius).

cadūcus a um [cado] putoava, kaatuva, variseva;—pudonnut, kaatunut; —
helposti kaatuva,

                                    C

kultalevyillä peitetty, kullalle kimalteleva.

breviārium iī n. [seur.] supistelma, katsaus.

brevis e lyhyt; — pieni, kapea, matala, vähäinen, suppea; —
lyhytaikainen, hetkellinen; — brevī (sc. tempore) lyhyessä ajassa,
pian, ennen pitkää, lyhyesti; — subst.: brevia ium n. matalikot,
kahlaamot.

brevitās ātis f. [ed.] lyhyys.

Briareus eī m. satakätinen jättiläinen.

Britannia ae f. Britannia.

Britannus a um britannialainen; — subst.: Britannī ōrum m.
britannialaiset.

britannicus a um britannialainen, britannian.

Brixiānī ōrum m. Brixian (kpki Galliassa) asukkaat.

brūma ae f. [brevis] vuoden lyhyin päivä, talvipäivänseisaus; — talvi.

brūmālis e [ed.] talvinen.

Brundisium iī n. kpki Kalabriassa, nyk. Brindisi.

Bruttius a um bruttilainen; — ager bruttius Bruttiumin alue; — subst.:
Bruttiī ōrum m. bruttilaiset, bruttiumin asukkaat.

brūtus a um raskas, liikkumaton; — tylsämielinen, typerä; — Brūtus ī m.
lisänimi Iuniusten suvussa.

bubulcus ī m. [bos] härillä kyntäjä, härkäpaimen.

būbulus a um [bos] naudan, lehmän, karjan.

bucca ae f. poski; — suu.

būcina ae f. (sota)torvi.

būcinātor ōris m. [ed.] torvensoittaja.

bulbus ī m. sipuli, laukka.

bulla ae f. kupla; — nasta; — kultakotelo.

būstum ī n. polttorovio; — hauta(kumpu).

buxifer fera ferum [buxus + fero] puksipuita kasvava.

buxus ī f. t. buxum l n. [kr.] puksipuu.

Byzantium iī n. kpki Bosporuksen rannalla, sittemmin Konstantinopoli.

  C

C. lyhennys roomal. etunimestä Gaius; — lukusanan centum (100) merkki.

caballus ī m. (ratsu)hevonen.

cachinnus ī m. (äänekäs) nauru, ilonauru.

cacūmen inis n. huippu, laki, latva.

cacūminō 1 [ed.] huipentaa, höristää.

cadāver <eris n. [(cado] (kuollut) ruumis; — cadavera oppidorum
kaupunkien rauniot.

Cadmēa ae f. Teeban linna, tarunomaisen kgs Kadmoksen rakentama.

cadō cecidī (cāsūrus) 3 pudota; — kaatua, laskea; — saada surmansa,
sortua, hävitä; — päättyä, joutua jhk, sattua, tapahtua; — res praeter
opinionem ceciderat asia oli päättynyt toisin, kuin oli luultu.

cādūceātor ōris m. [seur.] airut.

cādūceus ī m. [kr.] airuen sauva.

cādūcifer ferī m. [cāduceus + fero] airuen sauvan kantaja; — jumalten
airut (Merkurius).

cadūcus a um [cado] putoava, kaatuva, variseva;—pudonnut, kaatunut; —
helposti kaatuva,

kaatumaisillaan oleva, kaatumaan määrätty; — katoavainen.

Cadurcī ōrum m. kansakunta Akvitaniassa.

cadus ī m. [kr.] suuri viiniastia; — viini; — tuhkauurna.

Caecilius a um roomal. sukunimi.

caecitās ātis f. [caecus] sokeus.

caecō 1 [caecus] sokaista, häikäistä, himmentää.

Caecubum ī n. viinistään kuuluisa paikkakunta Latiumissa; — adj.:
Caecubus a um kekubolainen; — subst.: Caecubum ī n. kekubolainen viini.

caecus a um sokea, sokaistu; — pimeä, tumma, näkymätön; — salainen.

caedes is f. [seur.] maahaniskeminen, surmaaminen, murha, verilöyly,
verenvuodatus; — kaatuminen; — kaatuneet, ruumiit, vuodatettu veri.

caedō cecīdī caesum 3 hakata, iskeä, lyödä, piestä; — kaataa, lyödä
maahan, rikki, särkeä, surmata, teurastaa.

caelebs ibis naimaton, poikamies; —. yksinäinen.

caeles itis [caelum] taivaallinen; — subst. m. jumala.

caelestis e [caelum] taivaalla, taivaassa oleva, taivaallinen; —
jumalallinen, jumalien kaltainen; — subst.: caelestēs ium m. jumalat.

caelicola ae m. [caelum + colo] taivaan asukas, jumala.

caelifer fera ferum [caelum + fero] taivasta kantava.

caelō 1 koristaa korkokuvin.

caelum ī n. taivas, yläilmat; — ilmakehä, ilma; — ilmanala, sää.

caementum ī n. [caedo] hakattu kivi, kivilohkare, kivimurska.

Caeneus eī m. alk. lapithien kuninkaan tytär Caenis, jonka Neptunus
muutti nuorukaiseksi, mutta joka manalassa sai takaisin entisen
muotonsa.

caenum ī n. lika, loka.

caerimōnia ae f. pyhä kunnioitus; — pyhyys, juhlallisuus, pyhä
toimitus.

caeruleus t. caerulus a um (taivaan) sinertävä, tummansininen, tumma; —
caerula verrunt pyyhkäisevät pitkin meren siintävää selkää; frater c.
Neptunus.

Caesar aris m. Iuliusten suvun lisänimi; C. Iulius Caesar valtiomies,
sotapäällikkö ja kirjailija (100 — 44 eKr). Hänestä lähtien kaikki
keisarit käyttivät tätä nimeä.

caesariēs ēī f. hiukset, tukka.

caesim adv. [caedo] iskien; yhdellä iskulla.

caesius a um siniharmaa.

caespes itis m. turve; — nurmi(kko), turvealttari.

caetra ae f. kevyt nahkakilpi.

caetrātus a um [ed.] kevytkilpinen; — subst.: caetrātī ōrum m.
kevytkilpiset joukot.

Caīcus ī m. joki Myysiassa.

Caiēta ae f. satamakpki Etelä-Latinmissa.

Calabria ae f. Italian kaakkoinen niemi.

calamister tri m. ja -strum ī n. käherrysrauta; — teennäinen koristelu.

calamitās ātis f. onnettomuus, vahinko, tappio.

calamitōsus a um [ed.] onnettomuutta tuottava, turmiollinen; —
kovaosainen, onneton.

calamus ī m. [kr.] ruoko; ruokopilli;— kynä, nuoli, vapa.

calathus ī m. [kr.] vasu; malja.

calcar āris n. [calx] kannus; — kannustin, yllyke, kiihoke.

calceō 1 [seur.] varustaa jalkineilla.

calceus ī m. [calx] jalkine, kenkä.

Calchās antis m. kreikkalainen ennustaja Troian sodassa.

calcō 1 [calx] polkea, sortaa; — sotkea, pusertaa.

calculus ī m. [calx] (pieni) kivi, pelikivi, äänestyskivi, laskukivi,
laskelma, arvio; — vocare ad calculos laskea, arvioida.

caldus kts. calidus.

calefaciō fēcī factum 3 [caleo + facio] lämmittää, kuumentaa; —
kiihoittaa.

Calendae t. Kalendae ārum f., lyh. Cal. t. Kal. kuukauden ensimmäinen
päivä.

Calēnus a um caleslainen, kts. Calēs.

caleō caluī (calitūrus) 2 olla lämmin, kuuma, hehkua; — olla tulinen,
kiihtynyt; — vos nunc istic satis calere audio olen kuullut, että
teillä on nyt siellä jotenkin kuumat paikat.

Calēs ium f. viinistään kuuluisa kpki Kampaaniassa.

calēscō caluī 3 [caleo] lämmetä, kuumeta.

calidus t. caldus a um [caleo] lämmin, kuuma; — tulinen, äkkipikainen.

cālīginōsus a um [seur.] us vainen, sumuinen, pimeä.

1. cālīgō inis f. huuru, usva, sumu, savu; — pimeys.

2. cālīgō 1 [ed.] pimentää; — olla pimeä.

calix icis m. malja.

calleō uī 2 olla ymmärtävä, ymmärtää, osata.

Callicula ae f. vuori Kampaaniassa.

calliditās ātis f. [seur.] kekseliäisyys, taitavuus, viekkaus.

callidus a um [calleo] kokenut; — älykäs, viisas; — viekas.

Calliopē ēs f. [kr.] kertomarunouden runotar.

callis is m. f. polku; — plur. myös: metsä-, vuorilaitumet.

callum ī n. känsä, paksu nahka.

cālō ōnis m. kuormarenki, kuormastosotilas.

calor ōris m. [caleō] lämpö, kuumuus; — hehku, intohimo.

Calor ōris m. joki Sammumissa.

calumnia ae f. (oikeuden) vääristely panettelu, parjaus; — veruke,
juoni.

calumniātor ōris m. [seur.] väärä kantaja, panettelija.

calumnior 1 [calumnia] syyttää väärin, panetella, parjata.

calvus a um kalju.

1. calx calcis f. kantapää, (eläimen) kavio.

2. calx calcis f. [kr.] kalkki(kivi); — (kalkilla merkitty) maaliviiva,
määränpää.

Camēna ae f. runotar; runo; laulu.

camera ae f. [kr.] holvi (katto).

Camillus ī m. roomal. lisänimi.

camīnus ī m. [kr.] uuni, ahjo.

Campānia ae f. maakunta Keski-Italiassa.

Campānus a um [ed.] kampaanialainen; — Campanus ager Kampaania.

campester tris tre [seur.] kentällä oleva, kenttä-, tasangoilla,
aroilla asuva; — aukea, tasainen.

campus ī m. kenttä, tasanko, lakeus; — erit. Marskenttä Roomassa.

canālis is m. vesikouru.

cancellī ōrum m. ristikko, aidake; — rajat.

cancer crī m. krapu.

candēlābrum ī n. [seur.] kynttilājalka.

candeō uī 2 olla hohtavanvalkoinen; — hohtaa, hehkua.

candēscō canduī 3 [ed.] ruveta hehkumaan.

candidātus ī m. [seur.] viranhakija.

candidus a um [candeō] häikäisevän valkoinen, lumivalkoinen, loistava;
— kirkas, selkeä, puhdas.

candor ōris m. [candeō] hohtava valkoisuus, hohto; — puhtaus,
vilpittömyys, rehellisyys.

cāneō uī 2 [canus] olla harmaa, valkea.

cānēscō cānuī 3 [ed.] harmaantua.

canīcula ae f. [canis] Koirantähti, Sirius.

Canīnius a um roomal. sukunimi.

canis is m. koira; — Koiran tähdistö.

canistra ōrum n. [kr.] ruokovasut.

cānitiēs ēī f. [canus] harmaus, harmaa väri; — harmaat hiukset, harmaa
parta; — vanhuus.

canna ae f. [kr.] ruoko, kaisla.

Cannae ārum f. kpki Apuliassa.

Cannēnsis e [ed.] Cannaen.

canō cecinī cantātum 3 laulaa; — soittaa, soida, kaikua; — ennustaa.

canor ōris m. [ed.] sointi, laulu.

canōrus a um [canō] laulava, soittava, sointuva, soiva.

Cantabrī ōrum m. (sing. Cantaber bri) kantabrialaiset, kansakunta
Hispaniassa.

cantharus ī m. [kr.] juoma-astia, malja.

cantherius iī m. [kr.] valakka.

cantilēna ae f. [seur.] laulu, loru.

cantiō onis f. [cano] laulu.

cantitō 1 [seur.] laulella.

cantō 1 [cano] laulaa; — soittaa.

cantor ōris m. [cano] laulaja.

cantus ūs m. [cano] laulu, soitto; — loitsu.

cānus a um harmaa, valkoinen; — kunnianarvoisa.

capācitās ātis f. [seur.] tilavuus.

capāx ācis [capio] tilava, vetävä, iso, laaja; — kykenevä.

capella ae f. [capra] vuohi.

caper caprī m. pukki, kauris.

capessō īvī ītum 3 [capio] siepata, tarttua; — pyrkiä, rientää, lähteä
jhk; — ryhtyä innokkaasti, antautua jhk; primus gradus capessendae rei
publicae ensi askel valtiollisella uralla.

capillātus a um [seur.] hiuksilla varustettu; bene c. kaunistukkainen.

capillus ī m. hiukset, tukka.

capiō cēpī captum 3 tarttua jhk, ottaa; — ottaa haltuunsa, miehittää,
saavuttaa; — ruveta, ryhtyä jhk; — valita; — anastaa, vallata;
valloittaa, ottaa vangiksi; — yllättää, voittaa puolelleen, viehättää,
hurmata, vietellä, houkutella; — ottaa vastaan, saada, saada osakseen,
kärsiä, tuntea, kokea; — vetää, suoda tilaa, mahduttaa; — käsittää; —
naves portum capere non potuerunt laivat eivät kyenneet pääsemään
satamaan; consilium capere ryhtyä jhk tuumaan, tehdä päätös; initium
capere alkaa, saada alkunsa; consulatum capere astua konsulinvirkaan;
dolorem capere tuntea tuskaa, kärsiä; secundā fortunā adversariorum
captī lannistuneina vastustajien menestyksestä; misericordiā captus
säälin vallassa; Pharnabazum sua cepit humanitate voitti Pharnabazuksen
puolelleen hienolla käytöksellään; ēst ille plus

quam capit hän syö enemmän kuin hänen sisäänsä mahtuu.

capistrum ī n. päitset.

capitālis e [caput] päätä, henkeä koskeva; poena c. kuolemanrangaistus;
— henkeä uhkaava, turmiollinen; — erinomainen.

Capitōlium iī n. [caput] Kapitolium.

capitulātim [capitulum pääjakso, luku] pääkohdittain; —
asiajärjestyksessä.

capra ae f. [caper] metsävuohi, -kauris.

caprea ae f. [caper] metsävuohi.

capreolus ī m. [caper] metsäkauris; — plur. tukiparrut.

caprimulgus ī m. [caper + mulgeo] vuohenlypsijä, paimen.

caprīnus a um [caper] vuohen.

capripēs pedis [caper + pes] pukinjalkainen.

captātiō ōnis f. [captō] tavoittelu.

captātor ōris m. [capto] tavoittelija.

captiō ōnis f. [capio] pyydystys, juoni, petos; — haitta, vahinko.

captiōsus a um [ed.] petollinen.

captīvitās ātis f. [seur.] sotavankeus; — vankina oleminen, vangiksi
joutuminen; — valloitus.

captīvus a um [capio] pyydystetty, vangittu, saaliiksi otettu; —
subst.: captīvus ī m. sotavanki.

captō 1 [capio] tavoitella, tapailla; — pyydystää, ottaa vangiksi,
siepata.

captūra ae f. [capio] pyynti.

captus ūs m. [capio] ottaminen, tarttuminen; — käsitys.

Capua ae f. Kampaanian pääkpki.

capulus ī m. [capio] ripa, kädensija, kahva.

caput capitis n. pää; — latva, huippu, (joen) suuhaara, lähde; —
henkilö; - elämä, henki; – päämies, johtaja; — pääasia; — pääosasto,
-jakso, luku; — pääkaupunki; — pääoma; — capite censi pääluvun mukaan
verotetut, alhaiso; — capite demisso allapäin; aquae lene caput sacrae
pyhää vettä hiljalleen pulppuava lähde; — carum caput rakas henkilö;
capitis accusare syyttää hengenrikoksesta; capitis damnare tuomita
kuolemaan; capitis absolvere vapauttaa kuolemanrangaistuksesta.

Capys yis m. Aeneaan seuralainen, josta Capuan sanottiin saaneen
nimensä.

carbasus ī f.; plur. tav. -a ōrum n. [kr.] liinakangas, purje.

carbō ōnis m. hiili.

carcer eris m. aitaus; — lähtöpaikka kilpa-ajoradalla; — vankila.

carchēsium iī n. [kr.] haarikka.

cardō inis m. saranatappi; — kääntöpiste, napa; — pääkohta, pääsyy; —
cardines versare avata ovi.

careō uī 2 olla ilman, vailla jtk (abl.), olla vapaa jstk; — olla
käyttämättä hyväkseen jtk, pidättyä, kieltäytyä jstk, olla pakotettu
välttämään jtk, olla poissa, pysytellä erillään jstk.

Cārēs um m. kaarialaiset, Kaarian maakunnan asukkaat Vähässä Aasiassa.

cārica ae f. (sc. ficus viikuna) [ed.] (kaarialainen) viikuna.

cariēs em ē f. lahous.

carīna ae f. laivan emäpuu, köli; — laiva.

cariōsus a um [caries] laho(nnut).

cāritās ātis f. [carus] kalleus, kallis hinta; — rakkaus.

carmen inis n. laulu, sävel; — runo; ennustuslause, loitsu, lauselma.

carnifex ficis m. [caro facio] pyöveli, kiduttaja.

carnificīna ae f. [ed.] kidutushuone, kidutus.

carnificō 1 [carnifex] teloittaa, mestata.

Carnutēs um n. karnutit, kansakunta Galliassa.

carō carnis f. lihapala, -määrä; — liha.

Carpathius a um [Carpathos, saari Kreetan ja Rhodoksen välissä]
Karpathoksen; — mare Carpathium Karpathoksen meri, Aigeian meren
kaakkoiosa.

carpentum ī n. vaunut, rattaat.

Carpetānī ōrum m. kansakunta Hispaniassa.

carpō carpsī carptum 3 nyhtää, repiä, pirstoa; — kulkea, taivaltaa; —
ottaa pois, poimia, valikoida; — nauttia (vähän kerrallaan); — näykkiä,
hätyytellä; carpe diem nauti päivästä (joka on kulumassa).

carptim adv. [ed.] kappaleittain, valikoiden; — eri paikoin, tuon
tuostakin; — muutamia kerrallaan.

carrus ī m. [keltt.] (nelipyöräiset) vaunut, kärryt.

carta kts. charta.

Cartala ae f. olkadien pääkpki Hispaniassa.

Carthāginiēnsis e [seur.] kartaagolainen;— subst.: Carthāginiēnsēs ium
m. kartaagolaiset.

Carthāgō t. Karthāgō inis f. Kartaago; — C. nova Uusi Kartaago, edell.
tytärkaupunki Hispanian kaakkoisosassa, nyk. Cartagena.

cārus a um kallis; — rakas, arvossapidetty.

casa ae f. maja, mökki.

cāseus ī m. juusto.

Casilīnum ī n. kpki Kampaaniassa.

Cassandra ae f. Priamoksen tytär.

Cassiopē ēs f. Kefeuksen puoliso, Andromedan äiti, muuttui tähdeksi.

1. cassis idis f. (metallinen) kypärä.

2. cassis is m. (metsästys)verkko.

Cassius a um roomal. sukunimi; — Cassiānus a um Cassiuksen; — Cassianum
bellum C:n sotaretki.

cassus a um [careo] tyhjä; — jtk (abl.) vailla oleva; — turha.

castellānī ōrum m. linnoituksen varusväki.

castellum ī n. [castrum] linnoitettu paikka, linna, linnake; —
turvapaikka.

castīgātiō ōnis f. [castigo] kuritus, nuhteet, hillitseminen.

castīgātor ōris m. [seur.] nuhtelija, moittija.

castīgō 1 taltuttaa, hillitä; — kurittaa, nuhdella.

castimōnia ae f. [castus] pidättyvyys; puhtaus.

castitās ātis f. [castus] puhtaus, siveys.

Castor oris m. Spartan kuninkaan Tyndareuksen ja Ledan poika, Polluxin
veli.

castrēnsis e [seur.] leiri-.

castrum ī n. linna, linnoitus, linnake; — plur.: castra ōrum n.
(sota)leiri; — sota; — päivämatka; — castra facere t. ponere pystyttää
leiri; c. movere lähteä liikkeelle; c. habere olla sodassa; c. alicuius
sequī lähteä sotaretkelle jkn kanssa.

castus a um puhdas, viaton, siveä, kaino; — epäitsekäs, hurskas, pyhä.

cāsus ūs m. [cado] kaatuminen, putoaminen; — kukistuminen, sortuminen,
häviö, loppu, rappio, vajoaminen; — sattuma, satunnainen tapaus, vaihe,
kohtalo, kova onni, onnettomuus; — sijamuoto; — abl.: cāsu sattumalta,
ehkä.

cataphractus a um [kr.] haarniskoitu.

catapulta ae f. [kr.] katapultti, heittokone.

catellus ī m. [catulus] pieni koira, pentu.

catēna ae f. kahle, ketju.

catēnātus a um [ed.] kahlehdittu.

caterva ae f. joukko, parvi, lauma.

catervātim adv. [ed.] parvittain.

cathedra ae f. [kr.] nojatuoli.

Catilīna ae m. roomal. lisänimi; L. Sergius C. on tunnettu
salaliitostaan v. 63 eKr.

catillus ī m. [seur.] pieni kulho.

catīnus ī m. kulho.

Catō ōnis m. roomal. lisänimi; M. Porcius C. Maior (234 — 149),
tunnettu valtiomies; — M. Porcius C. edell. pojanpojan poika, kiivas
tasavaltalainen, surmasi itsensä Uticassa v. 46 eKr.

Catullus, ī m. roomal. lisänimi; C. Valerius Catullus lyyrikko (84 — 54
eKr.)

catulus ī m. poikanen; — koira(npenikka).

catus a um älykäs, nokkela.

Caucasus ī m. Kaukasus-vuoristo; — myös nyk. Hindukush.

cauda ae f. häntä, pyrstö.

Caudium iī n. kpki Samniumissa.

caupō ōnis m. kaupustelija, kapakoitsija, majatalon isäntä.

caurus ī m. luoteistuuli.

causa ae (vanh. caussa) f. peruste, syy, aihe;— asia, oikeusasia,
tapaus, juttu; — asema, tila; — causam ager e t. dicere ajaa asiaa
(oikeudessa); causa perorata est puolustuspuhe on puhuttu loppuun; —
abl.: causā (edelläolevan gen:n kera) vuoksi, tähden.

causidicus ī m. [causa + dico] asianajaja.

causor 1 [causa] sanoa syyksi, syytellä.

caussa kts. causa.

cautēs is f. luoto, kari, kallio.

cautiō ōnis f. [icaveo] varominen, varovaisuus; — vakuus.

cautus a um [caveo] taattu, varma. — varovainen, viisas, tarkka.

cavea ae f. [cavus] häkki; — katsomo.

caveō cāvī cautum 2 olla varuillansa, varoa, kavahtaa; — huolehtia
jksta, turvata jku (dat.);— saada vakuus, taata, antaa vakuus; — cave
credas älä usko; utrorumque sociis cavebatur taattiin kummankin
sopimuspuolen liittolaisten loukkaamattomuus; obsidibus de pecunia
cavent antavat panttivankeja vakuudeksi rahojen suorittamisesta.

caverna ae f. [cavus] ontelo, onkalo.

cavillātiō ōnis [cavillor] pilanteko; viisastelu.

cavillātor ōris [seur.] pilkkaaja, ilkkuja.

cavillor 1 pilkata, ilkkua.

cavō 1 [seur.] kovertaa, kaivaa ontoksi.

cavus a um ontto, kovera; — tyhjä; — verhoava, peittävä; — cava auris
höröllään oleva korva; cavae aedes holvatut avosalit.

-ce liitepartikkeli: tässä, tuossa.

Cecropidēs ae m. [Cecrops] ateenalainen.

Cecropius a um [seur.] attikalainen, Ateenan.

Cecrops opis m. Attikan vanhin kgs.

cēdō cessī cessum 3 kulkea, astua; — sujua, menestyä, päättyä; — tulla
osaksi, joutua, koitua; — käydä jstk; — poistua, peräytyä, haihtua,
hävitä; — väistyä jkn (dat.) tieltä, taipua, antaa myöten.

mukautua jkn mukaan, myöntyä; — olla huonompi, heikompi; — luopua jstk
(abl.);— luovuttaa, myöntää.

cedo, plur.: cette anna tänne! tänne! annapa kuulla! no!

cedrus ī f. seetri(puu); seetriöljy.

celeber bris bre paljon käyty, vilkasliikkeinen, väkirikas; —
juhlallinen, kuuluisa, mainio.

celebrātiō ōnis f. [celebro] kokoontuminen; viettäminen.

celebrātus a um [celebro] missä käydään lukuisasti; — juhlallisesti
vietetty, juhlallinen; — ylistetty, kuuluisa; — usein käytetty,
tavallinen.

celebritās ātis f. [celeber] vilkkaus, lukuisuus, vilkasliikkeisyys; —
ihmis(joukko); — juhlallisuus; — kuuluisuus.

celebrō 1 [ed.] käydä mieslukuisasti jssk, täyttää, tunkeilla
ympärillä; — viettää juhlallisesti, juhlia; — levittää, tehdä
tunnetuksi, ylistää.

celer eris ere nopea, ripeä, pikainen.

celeritās ātis f. [ed.] nopeus.

celerō 1 [celer] jouduttaa; — kiirehtiä.

cella ae f. kammio, varastohuone, pyhäkkö.

cēlō 1 peittää, kätkeä; — piilottaa, salata (jklta jtk: kaksi akk.).

celōx ōcis f. pikapurjehtija.

celsus a um [(ex)-cello] ylevänä kohonnut, korkea; — ylhäinen,
ylevämielinen.

Celtae ārum m. keltit. j

Celtiberī ōrum m. keltiberit, kansakunta Hispaniassa.

cēna ae f. pääateria, päivällinen, ateria.

Cēnabum ī n. kpki Galliassa, karnutien pääkpki.

cēnāculum ī n. [ceno] ruokailuhuone (yläkerroksessa); yläkerros.

cēnātus a um [ceno] aterioinut.

cēnō 1 [cena] syödä päivällistä, aterioida.

cēnseō censuī censum 2 lukea, arvioida, panna verolle, ilmoittaa
verollepantavaksi; — arvostella, arvella, olla jtk mieltä; —
(senaatista) äänestää, ehdottaa, päättää, määrätä.

cēnsor ōris m. [ed.] kensori, korkea roomal. virkamies, jonka tehtävänä
oli mm. verollepano ja tapojen valvominen; — ankara arvostelija.

cēnsōrius a um [ed.] kensorin; — subst.: cēnsōrius iī m. entinen
kensori.

cēnsūra ae f. [censeo] kensorinvirka; — (ankara) tarkastus.

cēnsus ūs m. [censeo] väenlasku, henkikirjoitus, verollepano,
omaisuuden luettelo; — veroluettelo; — (ilmoitettu) omaisuus.

Centaurus ī m. kentauri, tarunomainen olento, joka oli puoleksi
ihminen, puoleksi hevonen; — samanniminen tähdistö.

centēnī ae a [centum] sata kerrallaan, sadoittain.

centēsimus a um [centum] sadas.

centiceps cipitis [centum + caput] satapäinen.

centiē(n)s adv. [seur.] sadasti, sata kertaa.

centimanus a um [centum + manus] satakätinen.

centō ōnis m. tilkkupeite, tilkkumatto.

centum sata.

centum-geminus a um satakertainen; — c. Briareus satakätinen Br.

centuria ae f. [centum] kenturia, sotaväenosasto, johon kuului alk.
100, myöh. 60 miestä;— osastot (yhteensä 193), jollaisiin Rooman
kansalaiset oli jaettu ns.

kenturiakokouksissa (comitia centuriata) suoritettavaa äänestystä
varten.

centuriātim adv. [ed.] kenturioittain.

1. centuriō 1 [centuria] jakaa kenturioihin.

2. centuriō ōnis m. [centuria] kenturian päällikkö, sadanpäämies.

Cēphīsius iī m. [kr.] Kefisoksen poika (Narkissos).

cēra ae f. [kr.] vaha; — vahataulu.

cērātus a um [ed.] vahattu, vahalla yhteenliitetty.

Cerberus ī m. Manalan portin kolmipäinen vahtikoira.

Cereālis e [Ceres] Cereksen, Cerekselle pyhitetty; — viljaa koskeva,
viljan; — Cerealia semina viljan siemenet; — Cerealia arma leivän
valmistuksessa tarvittavat välineet.

cerebrum ī aivot, pää, ymmärrys; — tuittupäisyys.

Cerēs Cereris f. maanviljelyksen jlatar; — vilja, jyvät, leipä.

cēreus a um [cera] vaha-, vahankeltainen.

cernō crēvī crētum 3 erottaa; — nähdä, huomata, havaita selvästi; —
oivaltaa, älytä; — ratkaista, päättää; — hereditatem cernere päättää
ottaa vastaan perintö.

cernuus a um päistikkaa syöksyvä.

cerritus a um hourupäinen.

certāmen inis n. [certo] kiista, kilpailu, kilpataistelu; — taistelu,
riita.

certātim adv. [certo] kilvan.

certātiō ōnis f. [certo] kilpailu; ottelu, kahakka.

certē adv. [certus] varmasti, varmaankin, ainakin.

1. certō 1 [certus] taistella; — kiistellä, riidellä; — kilpailla.

2. certō adv. [seur.] varmasti.

certus a um [cerno] ratkaistu, päätetty, määrätty, tietty;— luotettava,
varma, taattu; — in diem certam määräpäiväksi; res certissimae aivan
ilmeiset tosiasiat; aliquem certiorem facere de aliqua re ilmoittaa
jklle jtk; certior fieri saada tietää; certior esse tietää.

cerva ae f. [cervus] (naaras)hirvi.

cervīcal ālis n. [seur.] pielus, tyyny.

cervīx īcis, tav. plur.: cervīcēs um f. niska, kaula; cervices dare
alistua jkn (dat.) valtaan.

cervus ī m. hirvi.

cessātiō ōnis f. [cesso] vitkastelu, toimettomuus.

cessātor ōris m. [seur.] vitkastelija, tyhjäntoimittaja.

cessō 1 [cedo] vitkastella, viipyä; — hellittää jstk, luopua, lakata; —
levähtää, olla jouten, olla käyttämättömänä; — terra cessat maa on
viljelemättä.

cēterum t. cētera adv. [seur.] muutoin, muuten; — mutta, kuitenkin.

cēterus a um, tav. plur.: cēterī ae a muu, toinen.

Cethēgus ī m. roomal. lisänimi.

ceu adv. ja konj.: kuten, niinkuin; — ikäänkuin.

Ceutronēs um m. kansakunta Galliassa; — keltt. kansa Länsi-Alpeilla.

Chalcidensis e ja Chalcidicus a um [seur.] Khalkiksen.

Chalcis idis f. kpki Euboiassa.

chaos abl. chaō n. [kr.] kaaos (maailman järjestyksetön alkutila); —
manala.

chara ae f. (syötävä) juurimukula.

Charōn ōnis m. manalan lautturi.

charta ae f. [kr.] papyrus; — kirjoitus, kirja, runo.

Chersonēsus ī f. nyk. Gallipolin niemimaa.

Cheruscī ōrum m. germaanilaiskansa nyk. Weserin varsilla.

Chimaera ae f. tarunomainen tultasyöksevä hirviö, jonka Bellerophon
surmasi.

chīrographum ī n. [kr.] käsikirjoitus, omakätinen kirjoitus,
muistiinpano; — velkakirja.

chlamys ydis f. [kr.] viitta, vaippa.

chorda t. corda ae f. [kr.] suoli; — soittimen kieli.

chorēa ae f. [kr.] piiritanssi.

chorus ī m. [kr.] piiritanssi; — tanssiva ja laulava parvi, kuoro; —
parvi, joukko.

Christiānus a um [seur.] kristillinen, kristitty.

Christus ī m. [kr.] Kristus.

chrȳsolithos ī m. [kr.] jalokivi.

cibārius a um [cibus] ruokaa koskeva, ruoka-; — subst.: cibāria ōrum n.
ruokatavarat, -aineet, ruokavarat; — molita cibaria jauhovarat.

cibōrium iī n. [kr.] malja.

cibus ī m. ruoka, ravinto.

cicāda ae f. (laulu)sirkka.

cīcātrīx īcis f. arpi, naarmu.

Cicerō ōnis m. Tulliuksen suvun lisänimi; M. Tullius Cīcero roomal.
puhuja ja kirjailija (106—43 eKr.); — adj.: Cicerōniānus a um Ciceron.

cichorēum ī n. [kr.] sikuri.

Cicones um. m. traakialainen kansakunta.

ciconia ae f. haikara.

cieō cīvī citum 2 panna liikkeelle, tärisyttää, kuohuttaa, panna
käyntiin, pitää käynnissä; — kutsua luo, avuksi, kutsua, mainita; —
aikaansaada.

Cimbrī ōrum m. germaanilaisheimo.

Cimōn ōnis (akk. -ōna) m. ateenalainen sotapäällikkö, Miltiadeen poika.

cīnctus ūs m. [seur.] vyöttäytyminen, vyö.

Cingetorīx īgis m. treverien ruhtinas.

cingō cīnxī cīnctum 3 vyöttää; — ympäröidä, kiertää.

cingulum ī n. [ed.] vyö; miekan kannatin.

cīnis eris m. tuhka; — tuhkaläjä, rauniot.

ciō kts. cieō.

cippus ī m. paalu; hautapatsas.

circā [circum] adv.: ympärillä; — prep. akk:n kera: ympäri, ympärille,
ympärillä; — noin, vaiheilla, paikkeilla; — suhteen, katsoen, nähden.

circēnsis e [circus] sirkus-; subst.: cīrcēnsēs ium m. sirkushuvit.

circinō 1 [seur.] kiertää.

circinus ī m. [kr.] harppi, sirkkeli.

circiter adv. [circum] noin, suunnilleen, likimäärin.

circueō kts. circumeō.

circuitus ūs m. [circumeo] ympärikäynti, kiertäminen; — mutka,
kiertotie; — kaarto, kehä, piiri.

circulor 1 [seur.] ryhmittää, kokoontua.

circulus ī m. [circus] ympyrä, piiri; — rengas; — ystäväpiiri, seura.

circum [circus] adv.: ympärillä, yltympäri; — prep. akk:n kera:
ympäri(lle), ympärillä, yltympäri; — lähellä, tienoilla, luona.

circum-agō ēgī āctum 3 kääntää, kiertää; pass.: kääntyä, kiertyä; —
vierähtää, kulua; — kierrellä, kuljeksia; — muuttaa mielensä.

circum-arō 1 kyntää ympäri.

circumcīdō cīdī cīsum 3 [caedo] leikata (ympäriinsä) irti; —
ympärileikata; — supistaa, vähentää.

circum-circā adv. ylt'ympäri.

circumcīsus a um [circumcido] jyrkkärinteinen; Henna ab omni aditu
circumcisa atque directa est H. on kokonaan luoksepääsemättömällä ja
äkkijyrkästi kohoavalla paikalla.

circumclūdō clūsī clūsum 3 [claudo] sulkea ympäriltä, ympäröidä,
reunustaa; — saartaa.

circum-dō dedī datum 1 asettaa ympärille, ympäröidä jtk jllak (dat. +
akk. t. akk. + abl.).

circum-dūcō dūxī ductum 3 johtaa, vetää ympäri; — kuljettaa, viedä
ympäri, kiertää.

circum-eō t. circu-eō iī itum 4 kulkea, käydä ympäri, kiertää, tehdä
kiertomatka; — saartaa; — kiertää tarkastamassa, katsastaa.

circum-ferō tulī lātum ferre kantaa ympäri, kääntää ympäri; — levittää
ympärille; — socios pura circumtulit undā kulkien ympäri puhdisti
toverinsa puhtaalla vedellä.

circum-fluō flūxī 3 virrata ympäri; — tulvia, uhkua, olla runsaasti.

circumfluus a um [ed.] ympäri virtaava.

circum-fundō fūdī fūsum 3 vuodattaa ympärille; ympäröidä; — pass.:
juosta, valua ympäri, hajaantua ympäri, tunkeilla ympärillä.

circumiciō iēcī iectum 3 [iacio] luoda ympärille.

circumitiō ōnis f. [circumeo] kiertäminen, tarkastaminen.

circumitus kts. circuitus.

circum-ligō 1 sitoa ympäriltä, köyttää, kääriä.

circum-linō — lītum 3 sivellä ympärille, voidella ympäriinsä, peittää
kauttaaltaan.

circum-mittō mīsī missum 3 lähettää ympäri, kiertotietä.

circum-mūniō 4 ympäröidä muurilla, joka taholta linnoittaa.

circummūnītiō ōnis f. [ed.] saarto, piiritys.

circumpadānus a um [Padus] Po joen varsilla oleva.

circum-plector plexus s. 3 kietoutua, kiertyä ympärille; — collem opere
circumplecti ympäröidä kukkula vallituksilla.

circum-plicō 1 kietoa.

circum-saepiō psī ptum 4 ympäröidä.

circum-scindō 3 repiä vaatteet ympäriltä.

circum-scrībō psī ptum 3 vetää piiri ympärille; — rajoittaa; — pitää
aisoissa, hillitä; — kietoa, puijata.

circumscrīptiō ōnis f. [ed.] raja, piiri; — puijaus.

circumscrīptor ōris m. [circumscribo] petkuttaja.

circum-sedeō sēdī sessum 2 ympäröidä, saartaa; — ahdistaa.

circum-sīdō 3 asettua ympärille, ruveta piirittämään.

circumsiliō 4 [salio] hyppiä ympäri.

circum-sistō stetī 3 asettua ympärille, ympäröidä, piirittää.

circum-sonō sonuī 1 soida, kaikua ympärillä.

circumsonus a um [ed.] ympärillä meluava.

circum-spectō 1 katsella, tähyillä ympärilleen; — tarkastella; —
odotella, vaania.

circumspectus ūs m. [seur.] yleissilmäys, näköala.

circumspiciō spexī spectum [specto] 3 katsella ympärilleen; —
tarkastella; — punnita, harkita; — tavoitella, vaania.

circum-stō stetī 1 seisoa ympärillä;

— ympäröidä, piirittää; — ahdistaa, uhata.

circum-textus a um reunustettu.

circum-vādō vāsī 3 joka taholta käydä kimppuun.

circum-vallō 1 ympäröidä vallituksella.

circum-vehor vectus s. 3 kulkea, purjehtia, ratsastaa ympäri.

circum-veniō venī ventum 4 ympäröidä, saartaa, piirittää.

circum-volītō 1 lennellä ympäri.

circum-volō 1 lentää ympäri.

circum-volvō volvī volūtum 3 vierittää ympäri; — pass.: soi
circum-volvītur annum suorittaa vuosikiertonsa.

circus ī m. piiri, kehä; — kilparata, sirkus.

cis prep. akk:n kera tällä puolen, tälle puolen.

Cisalpīnus a um [Alpes] Alppien tämänpuoleinen.

Cisrhēnānus a urn [Rhenus] Reinin tämänpuoleinen.

cista ae f. [kr.] lipas.

citātus a um [cito] kiihdytetty, nopea, kiireinen, vuolas.

citerior ius komp. [cis] tämänpuoleinen.

cithara ae f. [kr.] kitara, lyyra.

citharizō 1 [kr.] soittaa kitaraa.

citharoedicus a um [seur.] kitaralaulajan.

citharoedus ī m. [kr.] kitaralaulaja.

Citium iī n. kpki Kyproksessa.

1. citō 1 [cieo] panna (nopeaan) liikkeeseen; — huutaa esille, kutsua;
— mainita jku, vedota jkh.

2. citō citius citissimē adv. [pitus~] nopeasti, pian.

citrā adv.: tällä puolen, tälle puolen; — prep. akk:n kera: tällä
puolen, tälle puolen; — ilman, paitsi.

citrō kts. ultrō.

citus a um [cieo] liikkeelle pantu, kiireinen, nopea.

cīvicus a um [civis] kansalais-.

cīvīlis e [civis] kansalaisia koskeva, kansalaisten, kansalais-; —
valtiota koskeva, valtiollinen, julkinen; — kansanomainen,
kansanmielinen, ystävällinen, kohtelias; — victoria civilis
kansalaisista saatu voitto; ius civile siviilioikeus; civilis causa
yksityisjuttu, sisäpoliittinen kysymys; mitte civiles curas heitä pois
hallitushuolet.

cīvīlitās ātis f. [ed.] kohteliaisuus, ihmisystävyys.

cīvis is m. f. kansalainen; — maanmies.

cīvitās ātis f. [ed.] kansalaisuus, kansalaisoikeus; — kansalaiset,
kansakunta, yhteiskunta, valtio; — kaupunki (kunta).

clādēs is f. loukkaus, vahingoittaminen; — menetys, vahinko, tappio,
onnettomuus, turmio; cladem accipere kärsiä tappio.

clam adv. [celo] salaa, salassa.

clāmitō 1 [seur.] huudella.

clāmō 1 huutaa; — huutaa luo, kutsua.

clāmor ōris m. [ed.] huuto.

clandestīnus a um [clam] salainen.

clangor ōris m. helinä, räminä, kirkuna.

clārēscō clāruī 3 [clarus] selvetä, alkaa kuulua t. näkyä selvästi; —
tulla kuuluisaksi.

clāritās ātis f. [clarus] kirkkaus, selkeys; — kuuluisuus.

clārō 1 [seur.] tehdä kuuluisaksi.

clārus a um kuuluva, selvä; — selkeä, kirkas; — kuuluisa, mainio.

classiārius a um [classis] Laivastoon kuuluva; — subst.: classiāriī
ōrum m. merisotilaat.

classicum ī n. [seur.] taistelusignaali, sotatorven toitotus; —
sotatorvi.

classis is f. luokka, osasto, kansanluokka; — laivasto-osasto,
1aivasto.

clāt(h)rī ōrum m. t. clāt(h)ra ōrum n., [kr.] ristikko.

Claudius t. Clōdius a um roomal. sukunimi.

claudeō 2 ja tav. claudō 3 [claudus] olla rampa, ontua.

claudicō 1 [claudus] olla rampa, ontua.

1. claudō t. clūdō sī sum 3 sulkea; — lopettaa, päättää; — teljetä,
saartaa; — agmen claudere kulkea viimeisenä jälkijoukossa.

2. claudō 3 [seur.] ontua.

claudus a um ontuva, rampa.

claustrum ī n. tav. plur. [1. claudo] salpa, lukko; — este, sulku,
pato; — suljettu paikka; — tukikohta, turvapaikka.

clausula ae f. [claudo] päätös, loppu.

clāva ae f. sauva, kapula, nuija; — viestikapula, kapulakirje.

clāvis is f. salpa, avain.

clāviger gera gerum [clava + gero] nuijaa kantava.

clāvus ī m. naula;— peräsimen varsi, peräsin; — purppurapäärme.

clēmēns entis lempeä; — lauhkea, vieno, lievä; — adv.: -enter
lempeästi, rauhallisesti; — vähitellen, loivasti; — vaivatta.

clēmentia ae f. [ed.] lempeys, laupeus, inhimillisyys; —
inhimillisyyden vaatimus, inhimillinen velvollisuus.

clepsydra ae f. [kr.] (vesivoimalla käypä) kello.

clībānārius iī m. [kr.] haarniskapukuinen ratsumies.

cliēns entis m. klientti, turvatti, suojatti; — alustalainen, vasalli.

clenta ae f. [ed.] (nais)turvatti, alustalaisvaimo.

clientēla ae f. [cliens] klienttisuhde, turvanalaisuus; —
alustalaisuus, vasallius; — klientit, alustalaiset.

Clīō ūs f. [kr.] historian runotar.

clīpeō 1 [seur.] varustaa kilvellä.

clīpeus ī m. (pyöreä vaskinen) kilpi.

clītellae ārum f. kuormasatula.

clīvōsus a um [seur.] mäkinen, jyrkkä.

clīvus ī m. rinne, mäki.

cloāca ae f. viemäri.

Clōdius kts. Claudius.

clūdō kts. claudō.

clūnis is m. f. perä, takapuoli.

clupeus kts. clipeus.

Clytaemēstra ae f. Agamemnonin puoliso.

Cn. lyh. roomal. etunimesta Gnaeus.

co- alkuliite = com- (cum).

co-acervō 1 kasata.

co-acēscō acuī 3 hapata, huonota.

coāctor ōris m. [cogo] kokooja, rahastaja.

coāctus abl. -u m. [cogo] pakko, pakoitus.

co-aedificō 1 rakennuttaa.

co-aequō 1 tasoittaa, tehdä samanlaiseksi.

coagmentō 1 [seur.] liittää yhteen.

coagmentum ī n. [cogo] liitos.

co-alēsco aluī alitum 3 kasvaa yhteen; — sulaa yhteen, yhtyä; —
juurtua, kasvaa, edistyä.

co-arguō uī 3 ilmaista selvästi, näyttää toteen, todistaa syylliseksi,
osoittaa vääräksi.

co-artō 1 puristaa kokoon, sulloa yhteen, tehdä ahtaaksi; — lyhentää.

coe(h)lea ae f. [kr.] simpukka.

coctīlis e [coquo] poltettu; — c. murus tiilimuuri.

coctus a um [coquo] keitetty, pehmennyt, kypsynyt.

cocus kts. coquus.

Cōcȳtus ī m. joki manalassa.

cōdex icis m. puunrunko; — kirjoitustaulu, kirja.

cōdicillus ī m. [ed.] pieni kirjoitustaulu; — kirje(lippu); —
anomuskirja;— keisarillinen kirje, määräys.

coecus kts. caecus.

coelum kts. caelum.

co-emō ēmī ēmptum 3 ostella.

coēmptiō ōnis f. [ed.] osto; — (kaupan muodossa tehty) avioliitto.

coena kts. cēna.

co-eō iī itum 4 käydä yhteen, kokoontua;— liittyä yhteen, yhtyä,
yhdistyä.

coepī coeptum coepisse olla alkanut.

coeptō 1 [ed.] alkaa, olla alullaan.

coeptum ī n. [coepi] aloitettu työ, yritys.

coeptus ūs m. [coepi] aikomus, yritys.

coërceō uī itum 2 [arceo] pitää koossa, sulkea yhteen, ympäröidä,
pidättää; — rajoittaa, pitää aisoissa, pitää kurissa, hillitä, torjua,
rangaista.

coërcītor ōris m. [ed.] kurissapitäjä, kurin ylläpitäjä.

coetus ūs m. [coeo] yhtyminen; — yhtymä, ryhmä, kokous, seura.

cōgitātiō ōnis f. [seur.] ajattelu, harkinta; — ajatus.

cōgitō 1 [co + agito] ajatella, miettiä; — keksiä; — aikoa,
suunnitella, mieliä.

cognātiō ōnis f. [seur.] sukulaisuus; — sukulaiset, suku.

cognātus a um [gnatus = natus] sukulais-, sukulaisen.

cognitiō ōnis f. [cognosco] tutustuminen; — tunteminen, tieto; —
tutkinta.

cognitor ōris m. [cognosco] identtisyyden todistaja; — asianajaja,
edustaja.

cognitus a um [cognosco] tunnettu, tuttu; taattu.

cognōmen inis n. [cognosco + nomen] lisänimi, liikanimi.

cognōminis e [ed.] samanniminen.

cognōscō gnōvī gnitum 3 [(g)nosco] oppia tuntemaan (perf. myös:
tuntea);— huomata, havaita, saada tietää; — ottaa selkoa, tutkia,
lukea.

cōgō coēgī coāctum 3 [co + ago] ajaa kokoon, koota, kutsua kokoon,
pitää koossa; — yhdistää, jähmettää, saostaa, jäätää; — ajaa jhk,
tunkea, pakottaa, pass.: täytyä; — cogere agmen päättää rivistö,
muodostaa jälkijoukko; lac coactum piimettynyt maito, juusto;
necessario coactus pakosta; lacrimae coactae teeskennellyt kyyneleet.

co-haereō haesī 2 olla yhteydessä; — pysyä koossa, olla takertuneena
yhteen; — kestää, pysyä voimassa.

cohaerēscō haesī 3 [ed.] yhtyä.

co-hērēs ēdis m. kanssaperillinen.

cohibeō uī itum 2 [habeo] ympäröidä, sulkea sisään, pitää kiinni; —
kääriä, peittää, sisältää; — pitää aisoissa, lannistaa, pidättää,
estää; — pysäyttää juoksussa, kaataa (riistaa);— se c. malttaa
mielensä.

co-honestō 1 kunnioittaa, juhlia.

co-horrēscō horruī 3 (kovin) kauhistua.

cohors rtis f. aitaus, tarha; — seurue, saattue; — joukko, lauma; —
kohortti (sotaväenosasto,jonka vahvuus oli legioonan kymmenes osa); —
c. praetoria preetorin seurue.

cohortātiō ōnis f. [seur.] kehoitus, rohkaisu.

co-hortor 1 kehoittaa innokkaasti, innostuttaa, rohkaista.

coitiō ōnis f. [coeo] yhtyminen, liittoutuminen, sopimus.

coitus ūs m. [coeo] yhtyminen.

collabefiō factus s. fierī [con-l.] luhistua, kukistua.

collābor lāpsus s. 3 [con-l.] vaipua kokoon, luhistua, sortua.

collacrimō 1 [con-l.] katkerasti itkeä.

Collātia ae f. sabiinilaiskpki.

Collātinus a um Collatian; — subst, m. L. Tarquiniuksen lisänimi.

collātiō ōnis f. [confero] yhteenvieminen, kokoaminen; — (rahan)
-keräys; — vertaaminen, vertailu.

collaudō 1 [con-l.] kiittää suuresti, ylistää

collēctiō ōnis f. [colligo] kokoaminen.

collēga ae m. [con + lēgo] virkatoveri, -veli, osakas.

collēgium iī n. [ed.] virkatoveruus; — virkakunta; — yhdyskunta,
ammattikunta.

collibet uit t. -itum est 2 [con-l.] tekee mieli, haluttaa.

collīdō līsī līsum 3 [con + laedo] iskeä yhteen, särkeä; pass.: törmätä
yhteen, särkyä.

colligātiō ōnis f. [seur.] yhteys.

1. colligō 1 [con-l.] sitoa, liittää yhteen, yhdistää.

2. colligō lēgī lēctum 3 [con + lego] koota, kerätä, saada kokoon; —
kartuttaa, hankkia, saavuttaa; — päätellä, tehdä johtopäätös, otaksua;—
se c. malttaa mielensä, tointua.

collīneō 1 [con 4 linea] tähdätä, osua.

collinō lēvī litum 3 [con-l.] sivellä, voidella, tahrata.

collis is m. kukkula, kunnas.

collocātiō ōnis f. [seur.] sijainti, asema; — järjestys.

collocō 1 [con-l.] asettaa paikalleen, sij oittaa, järjestää; — asettaa
asumaan, majoittaa; — toimittaa naimisiin, naittaa.

collocūtiō ōnis f. [colloquor] puhelu, keskustelu.

colloquium iī n. [seur.] keskustelu, neuvottelu.

colloquor locūtus s. 3 [con-l.] keskustella, neuvotella.

collubet kts. collibet.

collūceō 2 [con-l.] (kaikkialta) loistaa, säteillä.

collūdō lūsī lūsum 3 [con-l.] leikkiä jkn kanssa, harjoittaa
yhteispeliä.

collum ī n. kaula.

colluō luī lūtum 3 [con + lavo] huuhdella, kostuttaa.

collūstrō 1 [con-l.] kaikkialta valaista; tarkastaa.

colluviō ōnis f. [colluo] likavesi; — sekoitus, sekasotku, sekaannus.

colō coluī cultum 3 viljellä, muokata; — asua, asustaa; — pitää huolta,
hoitaa; — kehittää, jalostaa, harjoittaa; — palvoa, kunnioittaa, pitää
pyhänä, viettää.

Colōnae ārum f. kpki: Vähän Aasian Troas maakunnassa.

colōnia ae f. [seur.] siirtokunta, uudisasutus, (tytär) kaupunki; —
siirtolaiset, uudisasukkaat.

colōnus ī m. [colo] maanviljelijä; — maanvuokraaj a, vuokratilallinen;
— siirtolainen, uudisasukas.

color t. colōs ōris m. väri; — väritys, sävy, ulkonäkö, leima, luonne.

colōrō 1 [ed.] värjätä, värittää.

coluber brī m. ja colubra ae f. (kyy)käärme.

columba ae f. ja columbus ī m. kyyhkynen.

columbīnus a um [ed.] kyyhkysen.

columella ae f. [columna] (pieni) pylväs, patsas.

columen inis n. harja, pääty, huippu; pylväs, tuki.

columna ae f. patsas, pylväs.

colus ī ja ūs f. kehrävarsi, värttinä.

com- etuliite: kokoon, yhdessä; vrt. con-.

coma ae f. hiukset, tukka, (eläimen) harja, villa; — lehdistö, lehvät.

comāns antis [ed.] harjakas; stelia c. pyrstötähti.

comātus a um [coma] pitkätukkainen; lehtevä.

com-bibō bibl 3 imeä itseensä.

comb-ūrō ussī ustum 3 polttaa.

com-edō ēdī ēsum 3 syödä; (mässäten) tuhlata.

comes itis m. [corn + eo] seuralainen, matkatoveri.

comētēs ae m. [kr.] pyrstötähti.

cōmicus a um [kr.] huvinäytelmän.

cōminus kts. comminus.

cōmis e ystävällinen, hyväntahtoinen, kohtelias.

cōmissātiō ōnis f. [comissor] juominki.

cōmissātor ōris m. [seur.] juomaveikko, kumppani.

cōmissor 1 [kr.] viettää juominkia.

cōmitās ātis f. [comis] hilpeys, ystävällisyys, hyväntahtoisuus,
kohteliaisuus.

comitātus ūs m. [cornitor] saattojoukko, seura, seurue; — matkue.

comitia ōrum n. [cornitium~\ kansankokous; — c. consularia
konsulinvaali (kokous).

comitiālis e [ed.] kansankokous-, vaali-.

comitium iī n. [com-eo] kansankokouspaikka.

comitō t. (tav.) comitor 1 [comes] saattaa, seurata.

com-maculō 1 tahrata.

commeātus ūs m. [commeo] kulkulupa, loma;— liikenne, liike-,
kulkuyhteys, (elin)tarvikkeiden tuonti, huolto, muonitus; —
elintarvikkeet, muona.

com-meminī isse muistaa.

commemorābilis e [commemoro] mainittava, muistettava.

commemorātiō ōnis f. [seur.] muist(utt)aminen, mainitseminen, muisto.

com-memorō 1 muistella; — muistuttaa, mainita, kertoa.

commendābilis e [commendoi] suositeltava, kiitettävä.

commendātiō ōnis f. [seur.] suositus; — viehätys, sulo.

commendō 1 [mandō] jättää haltuun, uskoa huomaan; — suositella.

commentārius iī m. [comminiscor] muistiinpano, luonnos, pöytäkirja,
muistelma.

commentātiō ōnis f. [commentor] valmistava harjoitus; — kirjoitelma.

commentīcius a um [commentum] keksitty, kuviteltu.

commentor 1 [comminiscor] harkita; — haijoitella, opiskella.

commentum ī n. [comminiscor] keksintö, kuvittelu.

com-meō 1 kokoontua; — liikkua edestakaisin, tulla ja mennä,
matkustella.

commercium iī n. [seur.] kauppa, liikenne; — kaupanteko-oikeus; —
seurustelu, yhteys.

com-mercor 1 ostella.

com-mereō uī itum 2 ansaita.

com-mētior mēnsus s. 4 mitata.

com-migrō 1 siirtyä, muuttaa.

commilītō ōnis m. [miles] sotatoveri, aseveli.

comminātiō ōnis f. [comminor] uhkaus.

comminīscor mentus s. 3 [vrt. mens, memini] miettiä, keksiä, sepustaa,
tekaista.

com-minor 1 uhata jllak (akk.).

com-minuō uī ūtum 3 murskata, särkeä; heikontaa, lamauttaa

comminus adv. [manus] käsikähmässä, lähellä, läheltä, lähelle.

com-misceō miscuī mixtum 2 sekoittaa.

com-miseror 1 surkutella, valittaa.

commissiō ōnis f. [committo] kilpailu.

commissūm ī n. [committo] yritys; — rikos; — uskottu asia, salaisuus.

commissura ae f. [seur.] yhteys, liitos.

com-mittō mīsī missum 3 lähettää yhteen, yhdistää, liittää jhk; —
laskea yhteen, päästää syntymään, aloittaa, ryhtyä; — suorittaa, tehdä
itsensä syypääksi jhk, rikkoa; — toimi(tta)a niin, että; antaa aihetta
siihen, että; aiheuttaa; — antaa jtk jkn (dat.) haltuun, uskoa
huostaan; — antaa tehtäväksi, toimeksi; — antautua haltuun, jättäytyä
varaan; — proelium committere ryhtyä taisteluun; — salutem alicui
committere uskoa henkensä jonkun huostaan.

commodē adv. [commodus] tarkoituksenmukaisesti , asianmukaisesti,
sopivasti; — laatuunkäyvästi, hyvin, oivasti, mukavasti, helposti.

commoditās ātis f. [commodus] asianmukaisuus; — mukavuus, etu.

commodō 1 [commodus] laittaa sopivasti, soveltaa; — toimia jkn
mieliksi; — antaa käytettäväksi, lainata, suoda.

commodum ī n. [seur.] mukavuus, etu, hyöty.

com-modus a um mitanmukainen, tarkoituksen-, asianmukainen, sove1ias; —
mukava, helppo; — edullinen, otollinen.

commonefaciō fēcī factum 3 [commoneo+facio] muistuttaa mieleen; pass.
commonefiō factus s. fierī muistua mieleen.

com-moneō uī itum 2 muistuttaa; — kehoittäa, varoittaa.

com-mōnstrō 1 (selvästi) näyttää.

commorātiō ōnis f. [seur.] viipyminen.

com-moror 1 viipyä.

commōtiō ōnis f. [seur.] liikutus, kiihtymys.

com-moveō mōvī mōtum 2 liikuttaa, panna liikkeelle, heiluttaa; —
vaikuttaa jkn mieleen, taivuttaa, innostaa, säikähdyttää, järkyttää,
huolestuttaa, kiihottaa, suututtaa, yllyttää; — saada aikaan,
aiheuttaa, synnyttää; — se c. liikahtaa, liikkua, toimia, — hoc nuntio
commotus tämän ilmoituksen johdosta.

commūnicātiō ōnis f. [seur.] osalliseksi tekeminen; tiedottaminen;
myöntäminen.

commūnicō 1 [communis] tehdä yhteiseksi, pitää yhteisenä, yhdistää; —
jakaa, tehdä osalliseksi, tiedottaa; — neuvotella, sopia; — consilia
cum aliquo c. pitää yhteisiä neuvotteluja jkn kanssa.

1. com-mūniō 4 varustaa, vahvistaa, linnoittaa (lujasti).

2. commūniō ōnis f. [seur.] yhteys, yhteisyys.

commūnis e yhteinen, yleinen, julkinen; — alentuvainen, kansanomainen,
ystävällinen;— in commūne yhteishyväksi; — yleisesti, yhteisesti,
ylimalkaisesti; — adv., commūniter yhteisesti, yhdessä.

commūnītās ātis f. [ed.] yhteys; — yhteishenki; — kansanomaisuus,
ystävällisyys.

commūtābilis e [commuto] muuttuva, vaihteleva.

commūtātiō ōnis f. [seur.] muutos, vaihtelu.

com-mūtō 1 muuttaa; — vaihtaa.

cōmō cōmpsī cōmptum 3 [co+emo] koota; — kammata, somistaa.

cōmoedia ae f. [kr.] huvinäytelmä.

cōmoedus ī m. [kr.] huvinäytelmän näyttelijä, koomikko.

compāgēs is f. liitos, sauma; — rakenne.

compāgō inis f. [vrt. ed.] side.

com-pār paris samankaltainen, tasaväkinen; subst. n. pari.

comparābilis e [comparo] verrattava.

comparātiō ōnis f. [comparo] valmistelu, varustelu, hankinta; —
vertailu, vertaus; — suhde; — sopimus.

comparātīvus a um [comparo] vertaileva.

com-pāreō uī 2 tulla näkyviin, ilmaantua; — olla näkyvissä, ilmetä,
olla saatavissa, olemassa.

com-parō 1 valmistaa, varustaa, hankkia; — järjestää, asettaa; —
asettaa yhteen; — sopia jstk; — dsettaa rinnalle, verrata, pitää
vertaisena, samanarvoisena; — iter comparare varustautua matkalle;
omnibus comparatis kun kaikki matkavarustelut oli tehty; mors maiorum
comparatum est on esi-isien perinteiden mukaista.

1. com-pellō 1 puhutella; — moittia, soimata; — syyttää.

2. com-pellō pulī pulsum 3 ajaa kokoon; — ajaa, tunkea, saattaa jhk,
karkoittaa; — ahdistaa, saattaa ahdinkoon, pakottaa.

compendium iī [pendo] etu, voitto, säästö; — lyhennys.

compēnsātiō ōnis f. [seur.] tasoitus, korvaus.

com-pēnsō 1 tasoittaa, korvata.

com-periō perī pertum t. com-perior 4 saada tietää, kuulla.

compertus a um [ed.] kokenut, varma, luotettava; — syylliseksi
todistettu, ilmeinen.

com-pēs pedis f. jalkaraudat; kahle.

compescō pescuī 3 pitää aisoissa, taltuttaa, vaimentaa, pidättää.

competītor ōris m. [seur.] kilpahakija.

com-petō īvī t. iī Itum 3 tavoitella yhdessä; — sattua yhteen; —
riittää, pystyä.

com-pīlō 1 ryöstää paljaaksi, anastaa.

compingō pēgī pāctum 3 [fiango] liittää yhteen; — tunkea, piilottaa.

compitum ī n. tienristeys.

com-plānō 1 tasoittaa, panna maan tasalle, hajoittaa.

com-plector plexus s. 3 kietoa, kääriä, syleillä; — tarttua kiinni,
käydä käsiksi, kimppuun; — ympäröidä, sulkea piiriinsä, käsittää; —
tajuta, ymmärtää; — esittää (suppeasti), kertoa; — vaalia, pitää
arvossa.

compleō ēvī ētum 2 [vrt. plenus] täyttää; — tehdä täysilukuiseksi
täydentää; — pass.: tulla täyteen.

complexiō ōnis f. [complector] yhteys, yhtymä.

complexus ūs m. [complector] ympäröiminen, syleily.

com-plīcō 1 kääriä kokoon.

complōrātiō ōnis f. ja -tus ūs m. [seur.] äänekäs valitus.

com-plōrō 1 valittaa äänekkäästi, kiihkeästi.

com-plürës a (gen. -ium) monet, useat.

compluvium ū n. [com+pluvia] sadeaukko.

com-pōnō posuī positum 3 panna kokoon, yhdistää; — koota, ottaa
talteen, — laatia, luoda, muodostaa, rakentaa; — sopia, päättää,
määrätä; — laittaa, asettaa oikealle kannalle, järjestää, panna
toimeen; — panna paikoilleen, laskea levolle, haudata; — asettaa,
tyynnyttää, sovittaa, ratkaista; — bellum t. arma componere lopettaa
sota; (ex) composito sopimuksen mukaan.

com-portō 1 kantaa, kuljettaa kokoon, hankkia, toimittaa.

compos otis [potis] osallinen jstk (gen.), jtk hallussaan,
hallinnassaan pitävä; voti c. toivonsa perillä oleva.

compositiō ōnis f. [compono] kokoonpano, sommittelu, sovittelu,
sovinto.

compositor ōris m. [compono] järjestäjä, laatija.

compositus a um [compono] kokoonpantu; — hyvin sommiteltu; —
järjestetty, säännöllinen; — totutettu, kouluutettu; — levollinen,
maltillinen.

compōtātiō ōnis f. [poto] juominki, juomaseura.

com-precor 1 rukoilla (hartaasti).

com-prehendō t. com-prēndō endī ēnsum 3 koota yhteen, yhdistää, pitää
koossa; — käsittää sisältyväksi, sisältää, käsittää; — tarttua (käsin),
pidättää, ottaa kiinni, vangita, ottaa haltuunsa; — saada kiinni, ilmi,
yllättää, vallata; — ymmärtää.

comprehēnsiō ōnis f. [ed.] yhdistäminen, lausejakso; — käsitys.

comprimō pressī pressum 3 [premo] painaa, puristaa kokoon, yhteen,
tunkea yhteen; — tukahduttaa, taltuttaa, ehkäistä, pidättää, hillitä; —
rauhoittaa, kukistaa.

com-probō 1 hyväksyä täydelleen, tunnustaa; — vahvistaa, todistaa.

comprōmissum ī n. välityssopimus.

cōmptus a um [como] huoliteltu, siro, täsmällinen.

com-pungō nxī nctum 3 pistellä rikki, tatuoida.

com-putō 1 laskea yhteen, laskea.

con- etuliite = com-.

cōnāmen inis n. [conor] yritys.

cōnātum ī n. [conor] koe, yritys.

cōnātus ūs m. [conor] yritys; — ponnistus; — hanke, uhkayritys.

con-cal(e)faciō fēcī factum 3 lämmittää.

con-calēscō caluī 3 lämmetä.

con-cavō 1 kovertaa, koukistaa.

con-cavus a um kovera, kaareva, kaartuva.

con-cēdō cessī cessum 3 väistyä, poistua, lähteä jhk; — joutua, siirtyä
jhk; — väistyä jkn (dat.) tieltä, antaa sijaa; — jättää etusija, olla
huonompi; — myöntyä jkn tahtoon, mukautua, taipua, suostua;— jättää,
luovuttaa, myöntää; — armahtaa, antaa anteeksi (dat.).

concentus ūs m. [cano, con-cino] yhteislaulu, -soitto, -sointi; —
(sopu)sointu.

conceptiō ōnis f. [concipio] hedelmöittyminen.

concerpō psī ptum 3 [carpo] repiä rikki.

concertātiō ōnis f. [seur.] (sana)kiista.

con-certō 1 taistella, kiistellä.

concessiō ōnis f. [concedo] myönnytys.

concessus abl. ū m. [concedo] suostumus.

concha ae f. [kr.] simpukka; — helmi, simpukankuori; — (simpukkaa
muistuttava) torvi, voidepullo.

conchȳlium iī n. [kr.] kuorieläin, osteri;— purppura.

concidō cidī 3 [cado] sortua maahan, luhistua, kukistua, lysähtää
kokoon, kaatua kumoon; — kaatua (taistelussa); — vaimeta, raueta,
lakata; — masentua.

concīdō cīdī cīsum 3 [caedō] hakata maahan, lyödä rikki, piestä
ankarasti; — tuhota, kukistaa, kumota.

con-cieō cīvī citum 2 kutsua kokoon, houkutella, koota; — panna nopeaan
liikkeeseen; — saattaa kiihkoon, kiihottaa, yllyttää; — nostaa,
synnyttää.

conciliābulum ī n. [iconcilio] kokouspaikka, markkinapaikka.

conciliātiō ōnis f. [concilio] yhtyminen, taivuttaminen, hankkiminen; —
taipumus.

conciliātor ōris m. ja conciliātrix icis f. [concilio] välittäjä,
aikaansaaja.

conciliātus a um [seur.] rakas; — halukas.

conciliō 1 [seur.] yhdistää, tehdä ystäväksi, voittaa puolelleen; —
saada aikaan, välittää, hankkia, tuottaa, toimittaa.

concilium iī n. [con-calo huutaa kokoon] kokous; — senaatin-,
kansankokous, maapäivät.

concinnus a um yhteensointuva, sopusuhtainen, säännöllinen; — sattuva.

concinō cinuī 3 [cano] laulaa t. soida yhtaikaa, olla sopusoinnussa; —
laulaen ylistää.

conciō 4 kts. concieō.

concipiō cēpī ceptum 3 [capio] ottaa, vetää, saada jtk sisäänsä; —
tulla raskaaksi, hedelmöittyä; — tuottaa itselleen, saattaa osakseen,
tehdä itsensä syypääksi jhk; — tuntea, kuvitella mielessään, käsittää,
ymmärtää;— laatia, sommitella, lausua kaavan mukaisesti.

concīsus a um [concīdo] tiivis, suppea.

concitātiō ōnis f. [concito] nopea liike, kiihtymys, kapina.

concitātor ōris m. [concito] yllyttäjä, aiheuttaja.

concitātus a um [seur.] joudutettu, nopea, pikainen; — kiihtynyt.

concitō 1 [concieo] kutsua kokoon, panna liikkeelle, jouduttaa; —
saattaa kuohumaan, nostattaa, kiihottaa, yllyttää, kannustaa; —
aiheuttaa, herättää.

concitor ōris m. [concieo] yllyttäjä, aiheuttaja.

conclāmātiō ōnis f. [seur.] yhteishuuto.

con-clāmō 1 huutaa kokoon; — huutaa yhtaikaa, kovalla äänellä.

conclāve is n. [clāvis] lukittava huone, kammio.

conclūdō clūsī clūsum 3 [claudo] sulkea yhteen; — koota yhteen,
yhdistää; — päättää, lopettaa; — tehdä johtopäätös.

conclūsiō ōnis f. [ed.] saarto; — loppu, päätös;— johtopäätös.

con-color ōris samanvärinen.

con-coquō coxī coctum 3 keittää pehmeäksi; — sulattaa; — sietää,
suvaita; — hautoa mielessään, mietiskellä.

concordia ae f. [concors] yksimielisyys, sopu.

concordō 1 [seur.] olla sopusoinnussa, pitää yhtä.

concors cordis [cor] yksimielinen, sopuisa, sovinnollinen,
sopusointuinen.

con-crēdō crēdidī crēditum 3 uskoa jklle, jkn haltuun.

con-cremō 1 polttaa poroksi.

con-crepō uī 1 kalista, rämistä; — naksahduttaa.

con-crēscō crēvī crētum 3 kasvaa yhteen, muodostua; syntyä; — hyytyä,
kovettua, tiivistyä; — lac concretum juusto.

concubīna ae f. [cubo] jalkavaimo.

concubitus ūs m. [cubo] sukupuoliyhteys.

conculcō 1 [calco] tallata, polkea jalkoihin, pidellä pahoin.

con-cupīscō cupīvi t. cupiī cupītum 3 haluta kiihkeästi, himoita,
vaatia.

con-currō currī t. cucurrī cursum 3 juosta kokoon, rientää (joukolla)
paikalle, kokoontua; — sattua yhteen, yhtyä; — törmätä yhteen, hyökätä,
käydä kimppuun.

concursātiō ōnis f. [concurso] juoksentelu, kahakoiminen.

concursiō ōnis f. [concurro] yhteensattuminen.

concursō 1 [ed.] juosta yhteen, kahakoida; — juoksennella, liikkua
edestakaisin, liikuskella ympäri.

concursus ūs m. [concurro] yhteen juokseminen, kokoon kiiruhtaminen,
kokoontuminen; — väentungos, meteli; — yhteentörmäys, rynnäkkö.

concutiō cussī cussum 3 [quatio] lyödä yhteen; — heilutella, pudistaa,
ravistaa; — järisyttää, järkähdyttää, horjuttaa, heikontaa.

condemnō 1 [damno] tuomita, julistaa syylliseksi, saada tuomituksi; —
soimata, nuhdella.

con-dēnsus a um tiheä, taaja.

condiciō ōnis f. [seur.] sopimus, välipuhe; — tarjous, ehto, ehdotus; —
asema, tila, olot.

con-dīcō dīxī dictum 3 tehdä välipuhe, sopia.

condīmentum ī n. [seur.] höyste, mauste.

condiō 4 säilötä, maustaa, höystää, balsamoida; — lieventää.

condiscipulātus ūs m. [seur.] opiskelutoveruus.

con-discipulus ī m. opiskelutoveri.

con-discō didicī 3 oppia (tarkoin).

condītiō ōnis f. [condio] säilöminen.

conditiō kts. condiciō.

conditor ōris m. [seur.] perustaja, luoja, tekijä.

condō didī ditum 3 [con + do] panna kokoon, rakentaa, perustaa; — panna
talteen, säilyttää, korjata, panna säilöön, kätkeä, peittää, piilottaa,
sulkea, teljetä; — päättää, viettää loppuun; — ab urbe condita
kaupungin perustamisesta lukien; ensem condere pistää miekka tuppeen.

condolēscō doluī 3 [doleo] alkaa särkeä; — tuntea tuskaa.

con-dōnō 1 lahjoittaa, antaa alttiiksi; — antaa anteeksi, armahtaa.

Condrūsī ōrum m. germaanilaiskansa Belgiassa.

con-dūcō dūxī ductum 3 viedä kokoon, koota; — palkata, pestata; —
vuokrata, ottaa vuokralle, urakalle; — hyödyttää.

conductīcius a um [ed.] palkattu.

conductiō ōnis f. [conduco] vuokra, urakka.

conductor ōris m. [conduco] vuokramies, urakoitsija.

cō-nectō nexuī nexum 3 solmia, punoa, kietoa yhteen, yhdistää.

cōnfectiō ōnis f. [conficiō]

laatiminen, kirjoittaminen, päättäminen, perintä.

cōnfector ōris m. [conficio] suorittaja, päättäjä; — hävittäjä.

cōnferciō fersī fertum 4 [farcio] sulloa kokoon; — ahtaa täyteen.

cōn-ferō contulī collātum cōnferre kantaa kokoon, tuoda, koota,
yhdistää; — tuoda yhteen, lähelle, saattaa törmäämään yhteen, toistensa
kimppuun; — vaihtaa (ajatuksia), keskustella;— asettaa rinnan, verrata;
— viedä, suunnata, sijoittaa; — siirtää, lykätä (ajasta); — lukea
hyväksi, syyksi, tehdä hyväksi, vahingoksi; — helium confertur circa
Corinthum sota keskittyy Korintin ympärille; inter se arma c. mitellä
miekkojaan; collato pede mies miestä vastaan; gradum c. lähestyä; se c.
lähteä; in naves se suaque conferebant he siirtyivät omaisuuksineen
laivoihin; legem ad perniciem civitatis c. soveltaa lakia valtion
turmioksi.

cōnfertim adv. [confercio] kokoon ahdettuna, taajoin, suljetuin rivein.

cōnfertus a um [confercio] kokoon sullottu, tiheä, taaja.

cōnfessiō ōnis f. [confiteor] tunnustus.

cōnfestim adv. [vrt. festino] viipymättä, kiireesti, heti.

cōnficiō fēcī fectum 3 [facio] saada aikaan, valmistaa, laatia; —
toimittaa, toimeenpanna, suorittaa, saattaa päätökseen, päättää;—
suorittaa (matka), kulkea; — viettää, kuluttaa (aikaa); hankkia, saada
kokoon, koota;— pureskella hienok i, sulattaa, syödä; — kalvaa,
kuluttaa lopen, riuduttaa, näännyttää; — hakata maahan, tappaa; —
voittaa perinpohjin, kukistaa, tuhota; — ne res conficeretur, obstitit
vastusti suunnitelman toteuttamista; ad eas res conficiendas niitä
valmisteluja varten; aetate confectus ikäloppu, vanhuudenheikko.

cōnfictiō ōnis f. [confingo] sepittäminen, keksiminen.

cōn-fīdō fīsus s. 3 luottaa lujasti, turvautua jhk (dat. t. abl.); —
uskoa varmasti; part. ja adj. -ēns entis uskalias, rohkea, julkea.

cōn-fīgō fīxī fīxum 3 liittää yhteen; — tunkea läpi, lävistää.

cōn-fingō fīnxī fīctum 3 keksiä, sepittää.

cōn-fīnis e rajakkain oleva, viereinen, naapuri-, läheinen.

cōnfīnium iī n. [ed.] raja-alue, rajaseutu, raja.

cōn-fīō fierī tulla tehdyksi, tapahtua.

cōnfirmātiō ōnis f. [confirmo] lujittaminen, rohkaisu, vahvistus,
varmennus.

cōnfirmātus a um [seur.] rohkea; varma.

cōn-firmō 1 lujittaa, vahvistaa, turvata; — varmentaa, rohkaista; —
näyttää toteen, vakuuttaa, väittää varmaksi.

cōnfiteor fessus s. 2 [fateor] tunnustaa, myöntää; — ilmaista; —
confessa deam ilmaisten itsensä jumalattareksi.

cōn-flagrō 1 palaa (poroksi), tuhoutua.

cōnflīctiō ōnis f. [confligo] ristiriita.

cōnflīctō 1 [confligo] ahdistaa, rasittaa; — pass.: kamppailla,
taistella.

cōnflīctus ūs m. [seur.] yhteentörmäys, yhteenotto.

cōn-flīgō flīxī flīctum 3 iskeä yhteen, joutua taisteluun, taistella.

cōn-flō 1 puhaltaa kokoon, lietsoa, sytyttää; — nostattaa, herättää; —
haalia kokoon.

cōnfluēns entis m. [seur.] (jokien) yhtymäpaikka.

cōn-fluō flūxī 3 virrata yhteen, yhtyä; — tulvia kokoon, kokoontua.

cōn-fodiō fōdī fossum 3 lävistää, pistää kuoliaaksi; — tuhota.

cōnformātiō ōnis f. [seur.] muodostus, rakenne, kehittäminen.

cōn-formō 1 muodostaa, rakentaa, kehittää.

cōn-foveō fōvī 2 lämmittää.

cōnfragōsus a um [frango] rosoinen, epätasainen.

cōn-fremō uī 3 murista.

cōnfringō frēgi frāctum 3 [frango] murtaa, tehdä tyhjäksi.

cōn-fugiō fūgī 3 paeta turviin, turvautua.

cōnfugium iī n. [ed.] turvapaikka, suoja.

cōn-fundō fūdī fūsum 3 valaa, vuodattaa, kaataa yhteen, sekoittaa,
yhdistää; sotkea, hämmentää.

cōnfūsiō ōnis f. [ed.] sekoitus, sekavuus, hämmennys.

cōnfūsus a um [confundo] hämmentynyt; sekava.

cōnfūtō 1 [vrt. refuto] vaimentaa, lannistaa, kumota.

con-gelō 1 [gelu] jäätyä, kovettua; kovettaa.

con-geminō 1 kahdentaa.

con-gemō uī 3 (ääneen) huoahtaa, murahtaa.

congeriēs ēī f. [seur.] kasaaminen; — kasa, massa.

con-gerō gessī gestum 3 kantaa kokoon, koota, kerätä; — panna kokoon,
rakentaa; — luetella, mainita.

congestīcius a um [ed.] kasattu, luotu.

congiārium iī n. [seur.] lahja, (kansalle t. sotilaille).

congius iī m. (tilavuusmitta) 3 ^1/[4] litraa.

conglobātiō ōnis f. [seur.] yhteensulautuminen, liittoutuminen.

con-globō 1 koota palloksi, pallonmuotoiseksi; — koota (joukoksi),
sulloa yhteen.

conglūtinātiō ōnis f. [seur.] yhteenliittäminen.

con-glūtinō 1 liittää yhteen, yhdistää.

con-grātulor 1 onnitella.

congredior gressus s. 3 [gradior] astua, tulla yhteen, yhtyä; — törmätä
yhteen, ryhtyä taisteluun, taistella.

congregātiō ōnis f. [seur.] seurustelu.

congregō 1 [grex] ajaa yhteen laumaan, koota, kerätä.

congressiō ōnis f. [congredior] kokoontuminen, yhdessäolo, seurustelu;
— seura.

congressus ūs m. [congredior] kokous, yhtyminen, kohtaus; seurustelu,
seura; — yhteentörmäys, hyökkäys.

con-gruō uī 3 joutua yhteen, sattua yhteen; — sopia yhteen, pitää yhtä,
olla sopusoinnussa. .

coniciō iēcī iectum 3 [iacio] heittää yhteen, heittää jhk, koota; — t-
tehdä johtopäätös, päätellä, arvella, päättää; — heittää, viskata,
syöstä; — in fugam c. ajaa pakoon; in catenas c. panna kahleisiin.

coniectō 1 [ed.] arvailla, arvella, päätellä; — iter c. kulkea
arviokaupalla.

coniectūra ae f. [conicio] päätelmä, arvelu, otaksuma.

coniectūrālis e [ed.] arveluihin perustuva, otaksuttava.

coniectus ūs m. [conicio] heitteleminen, heitto, ampuminen; — c. telī
keihäänkantomatka, nuolenkantama; c. telorum nuoli-, keihässade.

cō-nītor nīsus t. nīxus s. 3 nojata, ponnistaa vastaan, ponnistella
(kaikin voimin), pyrkiä ylös, kiivetä ylös.

coniugālis e [coniux] aviollinen; — coniugales dei avioliittoa
suojelevat jumalat.

coniugātiō ōnis f. yhdistäminen, yhteys.

coniugium iī n. [coniungo] avioliitto.

coniūnctim adv. [coniungo] yhteisesti, yhdessä.

coniūnctiō ōnis f. [coniungo] yhdistäminen, liittyminen; yhteys; —
sukulaisuus, läheinen suhde; — sidesana.

coniūnctus a um [seur.] yhdistetty, sidottu; — läheisessä suhteessa
oleva, läheinen; — adv.: -ē yhdessä, läheisesti, tuttavallisesti.

con-iungō iūnxī iūnctum 3 sitoa yhteen, yhdistää (cum t. dat.);— pass.:
yhtyä, liittyä; — affinitate coniungi tulla sukulaiseksi (naimisen
kautta).

coniūrātiō ōnis f. [coniuro] yhteinen valanteko, salaliitto.

coniūrātus a um [seur.] vannotettu, valalla liittoon otettu; — valan
sitoma; — liittoutunut, salaliiton tehnyt; coniuratī salaliittolaiset.

con-iūrō 1 vannoa mukana, yhdessä; — vannoa lippuvala; — liittoutua
valallisesti; — tehdä salaliitto.

coniux t. coniūnx iugis m. f. puoliso; — rakastettu.

cōnīveō (nīvī t. nīxī) 2 ummistaa silmänsä.

conl- kts. coll-.

conm- kts. comm-.

con-numerō 1 lukea mukaan.

cōnor 1 yrittää, koettaa; ryhtyä jhk aloitteeseen.

conp- kts. comp-.

con-quassō 1 järkyttää.

con-queror questus s. 3 valittaa.

conquestiō ōnis f. [ed.] valitus.

con-quiēscō ēvī ētum 3 saada lepoa, päästä lepoon; — levätä; —
pysähtyä, hellittää.

conquīrō quīsīvī quīsītum 3 [quaero] koota, kerätä, pestata; — etsiä.

conquīsītiō ōnis f. [ed.] kokoaminen; kutsunta.

conquīsītor ōris m. [conquiro] pestaaja, värvääjä.

conquīsītus a um [conquiro] valikoitu, erinomainen.

conr- kts. corr-.

cōn-sacrō kts. consecrō.

cōn-saepiō saepsi saeptum 4 aidata.

cōn-salūtō 1 (miehissä) tervehtiä.

cōnsānēscō sānuī 3 [sanus] parantua.

cōnsanguineus a um [sangat s] veriheimolainen, läheinen sukulainen.

cōnsanguinitās ātis f. [ed.] veriheimolaisuus.

cōn-scelerō 1 rikoksella tahrata; — part. perf.: -ātus a um katala
rikollinen, konnamainen.

cōnscendō scendī scēnsum 3 [scando] nousta, astua jhk (akk.).

cōnscientia ae f. [scio] tietoisuus jstk; — tieto, tunto; — omatunto.

cōn-scindō scidī scissum 3 repiä (rikki); häväistä.

cōn-scīscō scīvī scītum 3 päättää yhteisesti, yhtyä päätökseen,
hyväksyä; — tuottaa itselleen; — mortem sibi c. tehdä itsemurha.

cōnscius a um [scio] tiedosta osallinen, tietoinen, asianlaidan
tunteva; — uskottu, silminnäkijä, todistaja; — tunnossaan tietoinen,
syyllisyytensä tunteva.

cōn-scrībō scrīpsī scrīptum 3 merkitä luetteloon, lisätä; — kutsua,
värvätä; — luetteloida; —

valita lisäjäseneksi senaattiin; — panna kokoon, laatia; — patres
con-scripti senaattorit.

cōn-secō secuī sectum 1 leikata kappaleiksi.

cōnsecrō 1 [sacro] pyhittää, vihkiä, omistaa jumalille; — kirota; —
julistaa jumalaksi, pyhäksi; — tehdä kuolemattomaksi.

cōn-sector 1 seurata yhtäpäätä, ajaa takaa innokkaasti, vainota; —
tavoitella.

cōnsecūtiō ōnis f. [consequor] seuraus; järjestys; mukautuminen.

cōn-senēscō senuī 3 vanheta (yhdessä).

cōnsēnsiō ōnis f. [consentio] yksimielisyys, sopusointu; — sopimus,
liitto, salahanke.

consēnsus ūs m. [consentio] yksimielisyys, yksimielinen päätös,
käsitys; — sopimus; — yhtäpitävyys, sopusointu; — in consensum vertit
muodostuu yleiseksi tavaksi.

cōnsentāneus a um [seur.] yhtäpitävä; — consentaneum est on
luonnollista, on oikein.

cōn-sentiō sēnsī sēnsum 4 olla yksimielinen, pitää yhtä, suostua jhk; —
sopia jstk, päättää yksimielisesti; — liittoutua; — olla sopusoinnussa.

cōnsequēns entis [seur.] johdonmukainen; — subst. n. johtopäätös.

cōn-sequor secūtus s. 3 seurata mukana, seurata välittömästi,
kintereillä, saattaa; — seurata (ajassa); — johtua, aiheutua; — saada
kiinni, saavuttaa, tavo ttaa; päästä (pyrkimyksensä) perille, saada
aikaan; — kohdata, tulla osaksi; — päästä tasalle, vetää vertoja; —
käsittää, oivaltaa.

1. cōn-serō sēvī situm 3 istuttaa, täyttää istutuksilla.

2. cōn-serō seruī sertum 3 asettaa riviin, latoa limittäin,
liittää,sovittaa yhteen, kiinnittää; — manum c. ryhtyä käsikähmään;
proelium c. aloittaa t. suorittaa taistelu; expertas belli artes inter
sese conserebant käyttivät koettuja sodankäyntitapoja toisiaan vastaan.

cōnservātiō ōnis f. [conservo] säilyttäminen, voimassa pitäminen,
pelastaminen.

cōnservātor ōris m. [seur.] suojelija, pelastaja.

cōn-servō 1 säilyttää, pitää voimassa, noudattaa, pitää; — pelastaa,
suojella, säästää.

cōn-servus ī m. orjatoveri.

cōnsessor ōris m. [sedeo] lisäjäsen.

cōnsessus ūs m. [sedeo] yhdessä istuminen, istunto, seura.

cōnsīderātiō ōnis f. [seur.] tarkastelu.

cōnsīderō 1 [sidus] katsella, tarkastella; — harkita.

cōn-sīdō sēdī sessum 3 istuutua, istahtaa; — kokoontua istuntoon,
neuvotteluun, pitää istuntoa; — asettua, sijoittua, leiriytyä, asettua
asumaan, laskea maihin; — laskeutua, vajota, vaipua.

cōn-signō 1 varustaa sinetillä, vahvistaa; — merkitä.

cōnsiliārius iī m. [consilium] neuvonantaja.

cōnsilior 1 [seur.] neuvotella, neuvoa.

consilium iī n. [consulo] neuvo, neuvottelu; — neuvottelukokous,
neuvoskunta, neuvosto; — neuvokkuus, harkinta, ymmärrys, taito; —
päätös, hanke, toimenpide, toiminta; — 1 suunnitelma, aie, tarkoitus,
juoni; — consilii plenus

erittäin älykäs; consilium capere t. inire tehdä päätös, ryhtyä
hankkeeseen; communi consilio yhteistuumin; a conisiiis neuvonantaja;
vivere nullo consilio elää ilman päämäärää.

cōn-similis e aivan samanlainen, kaltainen.

cōn-sistō stitī 3 asettua jhk, (perf. myös: olla jssk, seisoa),
järjestäytyä; — saada sijaa, olla mahdollinen; — olla jstk
kokoonpantua, koostua, muoJoitua jstk, olla jkn varassa, perustua jhk;
— pysähtyä, seisahtua, päästä vakavasti jaloilleen, saada luja
jalansija, pysyä häiriintymättömänä; — levähtää, leiriytyä, asettua; —
tyrehtyä, lakata;— pitää puolensa, paikkansa.

cōnsitiō ōnis f. [consero] kylväminen, istuttaminen.

cōnsobrīnus ī m. ja -a ae f. serkku.

cōn-sociō 1 liittää yhteen, yhdistää; — tehdä osalliseksi, jakaa.

cōnsōlātiō ōnis f. [seur.] lohdutus.

cōnsōlor 1 lohduttaa, rauhoittaa, rohkaista; — huojentaa, lieventää.

cōn-sonō uī 1 soida, raikua yhdessä; kaikua.

cōn-sonus a um yhteen sointuva, sopusointuinen.

cōn-sōpiō 4 vaivuttaa sikeään uneen.

cōn-sors sortis yhtä suuren osuuden omistava, osallinen, yhteinen; —
subst.: osakas, kumppani.

cōnsortiō ōnis f. [ed.] toveruus.

cōnspectus ūs m. [conspicio] katsominen, katse, näkeminen, näköpiiri,
katselijain piiri; — havainto, silmäys; – näkyviin tulo, ilmestyminen;
— in conspectu näkyvissä; ex conspectu näkyvistä.

cōnspergō spersī spersum 3 [spargo] valella, kastella, sirotella.

cōnspiciō spexī spectum 3 [specio] katsella (yhdessä), huomata, nähdä;
— pass.: joutua katseiden kohteeksi, pistää silmään, herättää huomiota.

cōnspicor 1 [ed.] nähdä, huomata, havaita.

cōnspicuus a um [conspiciō] näkyvissä oleva, näkyvä; — silmiinpistävä,
huomattava, komea.

cōnspīrātiō ōnis f. [seur.] sopu(sointu), yksimielisyys; — salaliitto.

cōn-spīrō 1 puhaltaa yhdessä, soida yht'aikaa; — olla sopusoinnussa,
yksimielinen, toimia yhteisesti; — yhtyä salaliittoon.

cōnstāns antis [consto] luja, vakaa, tyyni; — pysyvä, muuttumaton,
alituinen; — johdonmukainen, järkähtämätön, lujaluonteinen.

cōnstantia ae f. [ed.] lujuus, levollisuus; — pysyvyys,
muuttumattomuus; — johdonmukaisuus, järkähtämättömyys, luonteenlujuus.

cōnsternātiō ōnis f. [seur.] pillastuminen; kauhu, hämmästys.

1. cōn-sternō 1 säikähdyttää, pillastuttaa, saattaa suunniltaan,
kauhistuttaa, kiihdyttää, yllyttää.

2. cōn-sternō strāvī strātum 3 sirotella, varistaa, levittää päälle; —
peittää tiiviisti, kattaa, täyttää; — paiskata maahan.

cōn-stipō 1 tunkea yhteen.

cōnstituō uī ūtum 3 [statuo] asettaa (kokoon); asettaa, saattaa
järjestykseen, järjestää, panna kuntoon; — sijoittaa, siijtää, määrätä;
— pystyttää, rakentaa, perustaa; — ryhtyä jhk, panna alulle, hankkia,
panna käytäntöön,

toimeen; — päättää, sopia, ratkaista, säätää; — naves c. ankkuroida; —
domicilium sibi aliquo loco c. asettua asumaan jhk.

cōnstitūtiō ōnis f. [ed.] laitos; — tila, kunto; — säädös, määräys; —
määrittely.

cōnstitūtum ī n. [constituo] sopimus, määräys; — sovittu aika t.
paikka.

cōn-stō stitī (stātūrus) 1 seisoa paikallaan, pysyä jssk; — pitää yhtä,
pysyä kaltaisenaan, uskollisena; — pitää paikkansa, olla tunnettua,
tiettyä, varmaa; — olla muodostunut, koottu jstk; — johtua jstk,
perustua jhk; — olla jkn hintainen, maksaa; — neque satis constabat
animis he olivat kahden vaiheilla; — pluris constat maksaa enemmän; —
persoonatt.: constat tiedetään varmasti, on yleisesti tunnettua.

cōn-stringō strīnxī strictum 3 kiristää kokoon, sitoa kiinni, pitää
kahlehdittuna, kurissa; — lujittaa, velvoittaa.

cōnstrūctiō ōnis f. [seur.] rakenne.

cōn-struō strūxī strūctum 3 latoa, kasata täyteen; — rakentaa,
pystyttää.

cōnsuēfaciō fēcī factum 3 totuttaa.

cōn-suēscō suēvī suētum 3 tottua; — perf. myös: pitää tapana.

cōnsuētūdō inis f. [ed.] tottumus, tapa; — elintapa, elämänlaatu; —
lausetapa, puheenparsi; — kanssakäyminen, seurustelu; — ex consuetudine
tavan mukaan; praeter consuetudinem vastoin tavallisuutta.

cōnsul is m. konsuli (Rooman tasavallan kaksi korkeinta virkamiestä); —
Cn. Pompeio M. Crasso consulibus Cn. Pompeiuksen ja M. Crassuksen
ollessa konsuleina, P:n ja C:n konsulivuonna; se consule hänen
konsulikautenaan; bis consul joka on toistamiseen konsulina.

cōnsulāris e [ed.] konsulia koskeva, konsulin; — subst.: cōnsulāris is
m. entinen konsuli.

cōnsulātus ūs m. [consul] konsulinarvo, -virka, konsulikausi.

cōnsulō suluī sultum 3 kysyä neuvoa jklta (akk.); — tiedustella
virallisesti (senaatilta, kansankokoukselta ym.); — neuvotella, päättää
toimenpiteistä, ryhtyä toimenpiteisiin, menetellä; — pitää huolta jksta
(dat.);— monuit, ut consuleret sibi neuvoi häntä olemaan varuillaan,
katsomaan eteensä.

consultātiō ōnis f. [consulto] neuvottelu, harkinta; — kysely,
tiedustelu.

1. cōnsultō adv. [consultus] tahallaan, harkiten.

2. cōnsultō 1 [consulo] kysyä neuvoa, tiedustella; — neuvotella; —
huolehtia jstk (dat.).

cōnsultor ōris m. [consulo] neuvonkysyjä; — neuvonantaja.

cōnsultum ī n. [consulo] päätös, vars. senatūs c. senaatin päätös.

cōnsultus a um [consulo] harkittu; — kokenut, taitava jssk (gen.); —
iuris c. lainoppinut; — insanientis sapientiae c. järjettömään
viisauteen perehtynyt, täynnä järjetöntä viisautta.

cōnsummō 1 [summa] laskea yhteen, saattaa lukumäärä täyteen; — panna
toimeen, suorittaa, täyttää; — consummatur eius bonum (tämä) hänelle
kuuluva etu muodostuu täydelliseksi.

cōn-sūmō sūmpsī sūmptum 3 käyttää, kuluttaa, viettää; — tuhlata; —
kuluttaa loppuun, syövyttää, syödä, tuhota, hävittää.

cōn-suō suī sūtum 3 ommella kiinni, yhteen.

cōn-surgō surrēxī surrēctum 3 nousta yhdessä, yht'aikaa, kohota
pystyyn, korkealle.

con-tābēscō buī 3 riutua.

contabulātiō ōnis f. [seur.] parrukerta, lattia.

con-tabulō 1 laudoittaa, peittää lankuilla, varustaa lautalattioilla,
-siHoilla.

contāctus ūs m. [contingo] kosketus, tartunta.

contāgiō ōnis f. [contingo] kosketus, yhteys; — tartunta; — vaikutus,
esimerkki.

contāminō 1 saattaa sekaiseksi; — tahrata, saastuttaa.

con-tegō tēxī tēctum 3 peittää, kattaa, verhota; — kätkeä, salata.

con-temnō tempsī temptum 3 pitää vähäarvoisena, halpana, halveksia,
osoittaa halveksumista, uhmailla, olla välittämättä.

contemplātiō ōnis f. [contemplor] tarkastelu, tutkistelu.

contemplātor ōris m. [seur.] tarkastelija, tutkija.

contemplor 1 katsella, tarkastella, tutkia.

contemptim adv. [contemno] halveksien.

contemptiō ōnis f. [contemno] halveksunta, välinpitämättömyys.

contemptor ōris m. [contemno] halveksija, halveksiva.

contemptrix īcis f. [ed.] halveksija, halveksiva.

contemptus ūs m. [contemno] halveksunta, välinpitämättömyys.

con-tendō tendī tentum 3 pingoittaa kokoon, asettaa yhteen, verrata; —
mitellä voimiaan, taistella, kilpailla, riidellä; — jännittää,
tiukentaa; — ponnistaa voimansa jhk, yrittää kaikin voimin,
kilvoitella, kiirehtiä, rientää; pyrkiä päämäärään, suunnata kulkunsa,
tavoittaa; — vaatia innokkaasti, vakuuttaa (varmasti), väittää
(kiivaasti); — part. perf.: pingoitettu, innokas.

contentiō ōnis f. [ed.] voimain ponnistus, kamppailu, riita, kilpailu;
— jännitys; — into, pyrkimys; — vertailu.

contentus a um [contineo] tyytyväinen jhk (abl.).

con-terminus a um rajakkain, lähekkäin oleva.

con-terō trīvī trītum 3 hangata rikki, kuluttaa; — uuvuttaa, rasittaa;
— viettää.

con-terreō uī itum 2 pelästyttää.

con-testor 1 kutsua todistajaksi.

con-texō texuī textum 3 punoa kokoon, nivoa, liittää yhteen, panna
kokoon.

contextus a um [ed.] yhden jaksoinen, keskeytymätön.

conticēscō ticuī 3 [taceo] vaieta, mykistyä; — asettua, tauota.

contignātiō ōnis f. [seur.] palkkikerta, kerros.

contignō 1 [tignum] kattaa palkeilla.

contiguus a um [contingo] rajakkain, vierekkäin oleva, läheinen,
naapuri-.

continēns entis [contineo] koossapitävä; — pidättyvä, kohtuullinen,
malttava; — rajakkain oleva, viereinen, jhk ulottuva; — yhtämittainen,
yhden jaksoinen, kestävä;— subst.: continēns entis f. (sc. terra)
manner.

continenter adv. [ed.] keskeytymättä, herkeämättä.

continentia ae f. [continens] pidättyvyys, itsensä hillitseminen.

contineō tinuī tentum 2 [teneō] pitää koossa, pidättää, pysyttää,
säilyttää, pitää; — yhdistää; — pitää voimassa; — ympäröidä, rajoittaa,
sulkea sisäänsä, piirittää, saartaa; — käsittää, sisältää; — pitää
kiinni, pidättää, hillitä, pitää kurissa, estää;— ita montibus anguste
mare continebatur vuoret kohosivat ylt'ympäri niin lähellä meren
rantaa.

contingō tigī tāctum 3 [tango] koskettaa, kosketella, tarttua,
maistella; — koskea, olla tekemisissä, tahrata; — ulottua, rajoittua,
olla äärellä; — päästä päämäärään, saada; — tulla osaksi, onnistua.

1. continuō 1 [continuus] liittää jhk, yhteen, yhdistää; — jatkaa; —
binos domos c. rakentaa kaksi taloa vierekkäin; — diem noctemque
potando c. viettää juominkeja koko vuorokausi yhteen menoon.

2. continuō adv. [seur.] yhteen menoon, samalla.

continuus a um [contineo] yhdenjaksoinen, perättäinen, keskeytymätön,
alituinen.

contiō ōnis f. [conveniō] kokous, kansankokous; — kansalle t.
sotilaille pidetty puhe.

contiōnābundus a um [seur.] julkisesti puhuen, lausuen.

contiōnor 1 [ed.] puhua julkisesti kansankokouksessa t. sotilaille; —
olla kokoontunut.

con-torqueō torsī tortum 2 vääntää ympäri, kiertää; — iskeä
voimakkaasti, sinkauttaa; — part. perf.: mutkikas, väkinäinen,
teennäinen.

contrā adv.: vastapäätä, toisella puolella; — toiselta puolen,
sitävastoin, päinvastoin; — prep. akk:n kera: vastapäätä; — vastaan; —
vastoin.

contractiō ōnis f. [contrako] kokoonveto, supistus, lyhennys.

contractō kts. contrectō.

contractus ūs m. [contrako] yhteenveto; — sopimus.

contrā-dīcō dīxī dictum 3 puhua vastaan, vastustaa jkta (dat.).

contrādictiō ōnis f. [ed.] vastustus.

con-trahō trāxī tractum 3 vetää kokoon, koota; — supistaa, rajoittaa,
vähentää, lyhentää, pienentää; — yhdistää, keskittää; — tuottaa,
aiheuttaa; — sopia, tehdä välipuhe; — res contracta sovittu kauppa.

contrārius a um [contra] vastapäinen; — päinvastainen, vastakkainen; —
ristiriitainen; — vastainen, haitallinen; — e contrario päinvastoin;—
subst. contrārium iī n. vastakohta, päinvastainen puoli, vastakkainen
suunta.

contrectō 1 [tracto] kosketella, tunnustella, sivellä; — puuttua jhk,
käsitellä.

con-tremēscō tremuī 3 vavahtaa, järkkyä, säikähtää.

con-tribuō uī ūtum 3 liittää; avustaa.

contrīstō 1 [tristis] synkistää, tehdä murheelliseksi.

contrōversia ae f. [seur.] riita; — riitakysymys; -asia, oikeusjuttu; —
vastaväite; — in controversiam vocare saattaa riidanalaiseksi.

contrōversus a um riidanalainen.

contubernālis 5 m. [taberna] telttatoveri; — sotilastoveri,
seuralainen; — asuinkumppani, talonväkeen kuuluva.

contubernium iī n. [taberna] (teltta)toveruus, seurustelu.

con-tueor tuitus s. 2 katsella, tarkastaa.

contumācia ae f. [seur.] uppiniskaisuus, uhma.

contumāx ācis [tumeo] uhmaileva, uppiniskainen.

contumēlia ae f. pahoinpitely; — häväistys, loukkaus, herjaus.

contumēliōsus a um [ed.] herjaileva; — häpeällinen, herjaus-.

con-tundō tudī tūsum 3 survoa, kukistaa, lannistaa, tehdä tyhjäksi.

con-turbō 1 saattaa hämmennyksiin, epäjärjestykseen, sekoittaa; —
saattaa hämille, ymmälle, levottomaksi.

contus ī m. [kr.] salko, riuku, tanko; — piikki, keihäs.

cōnūbium iī n. [nubo] avioliitto; — naimisoikeus.

cōnus ī m. [kr.] keila; kypäränhuippu.

con-valēscō valuī 3 voimistua, vahvistua; — toipua, parantua.

con-vallis is f. umpilaakso.

convectō 1 [seur.] keräillä.

con-vehō vēxī vectum 3 kuljettaa kokoon, koota.

con-vellō vellī vulsum 3 temmata, kiskoa, riuhtaista irti, alas, repiä
kappaleiksi; — järkyttää, horjuttaa, heikontaa.

convenae ārum m. [convenio] eri tahoilta kerääntynyt väki.

conveniēns entis [convenio] yhtäpitävä, yhdenmukainen, sopiva; —
sovussa elävä.

convenientia ae f. [ed.] yhtäpitävyys, sopusuhtaisuus, sopusointu.

con-veniō vēnī ventum 4 tulla yhteen, kokoontua; — sattua yhteen,
kohdata, käydä tapaamassa, luona; — kasaantua; — sopia, tehdä sovinto;
— soveltua, olla paikallaan, pitää yhtä, tyydyttää; — res convenit
inter aliquos t. res convenit cum aliquo asiasta sovitaan joidenkuiden
välillä; condiciones (nom.) non convenerunt inter eos ehdoista ei
päästy sopimukseen heidän kesken; quae regi cum Lacedaemoniis
convenissent mitä kuninkaan ja spartalaisten välillä oli sovittu;
convenit mihi cum aliquo teen sovinnon jkn kanssa; operam dedit, ut
Lacedaemoniis cum rege conveniret hän ponnisteli saadakseen
spartalaiset tekemään sovinnon kuninkaan kanssa; — non convenit asiasta
ollaan eri mieltä; quibus consulibus interierit, non convenit siitä
ollaan eri mieltä, keiden konsulivuonna hän on kuollut.

conventiō ōnis f. [ed.] sopimus.

conventum ī n. [convenio] sopimus.

conventus ūs m. [convenio] kokoontuminen; — kokous, käräjät.

conversātiō ōnis f. [seur.] seurustelu, kanssakäyminen.

conversiō ōnis f. [converto] kiertokulku; — muutos, kumous; — (sanojen)
toisto; — käännös.

conversor 1 [seur.] seurustella, oleskella.

con-vertō vertī versum 3 kääntää; — suunnata, ohjata; — muuttaa; —
pass.: kääntyä, muuttua, vaihtua; — se c. kääntyä, lähteä; iter c.
kääntää kulkunsa; omnium oculos ad se convertit hän vetää puoleensa
kaikkien katseet; signa c. kääntää rintama; conversa signa inferre
hyökätä käännetyin rintamin; terga c. paeta; conversā cuspide montem
impulit in latus hän kallisti keihäänsä ja iski sen vuoren kupeeseen;
quo gemitu conversi

animi (sunt) tämä valitus aiheutti käänteen mielialassa.

con-vestiō 4 vaatettaa, verhota.

convexus a um kupera, kaareva; subst. n.: holvi, kaarikatto, taivas.

convīcior 1 [seur.] herjata, solvata.

convīcium iī n. melu, riita; — moite; — herjaus, solvaus.

convīctor ōris m. [convivo] perheystävä, pöytätoveri.

convīctus ūs m. [iconvivo] seurustelu, seurapiiri; — pidot.

con-vincō vīcī victum 3 kumota, näyttää vääräksi; — todistaa,
perustella, näyttää syylliseksi.

convīva ae m. [convivo] pöytätoveri, vieras.

convīvium iī n. [seur.] yhdessäolo; — pidot, kemut.

con-vīvō vīxī vīctum 3 elää yhdessä.

convīvor 1 [conviva] pitää pitoja.

con-vocō 1 kutsua kokoon.

con-volō 1 lentää yhteen; — rientää kokoon.

con-volvō volvī volūtum 3 kääriä (kokoon), kiertää jhk.

con-vortō kts. con-vertō.

co-operiō operuī opertum 4 (kokonaan) peittää, verhota; — painaa,
rasittaa.

cooptātiō ōnis f. [seur.] täytevaali.

co-optō 1 valita (lisäksi).

co-orior ortus s. 4 nousta yhdessä, astua esiin; — syntyä, puhjeta.

cōpia ae f. [ops] varasto, runsaus; paljous, rikkaus; suuri lukumäärä,
joukko; — kyky, mahdollisuus, tilaisuus, lupa; — plur. erit.:
elintarvikkeet, varat, omaisuus, varusteet, sotatarpeet, sotavoimat,
sotajoukko; — copiam facere antaa tilaisuus; — copiam facere alicuius
rei antaa jtk käytettäväksi; copia caeli facta est tie taivaalle
avautui; mihi copia est tui minä omistan sinut; multa ad copiam atque
usūs largitur tarjoaa runsaita mahdollisuuksia ylellisyyteen ja
nautintoihin; ex copia rerum asianhaarojen mukaan.

cōpiōsus a um [ed.] runsas, rikas, varakas; — seikkaperäinen.

cōpula ae f. side, yhdysside; — köysi; — valtaushaka.

cōpulō 1 [ed.] kytkeä, liittää, yhdistää.

coquō coxī coctum 3 keittää, paistaa, valmistaa; — keksiä, miettiä.

coquus t. cocus ī m. [ed.] keittäjä.

cor cordis n. sydän; — mieli; — rohkeus; — cordi esse olla sydämellä,
olla rakas.

cōram adv.: edessä, peittelemättä, julkisesti, omin silmin, läsnä,
mieskohtaisesti, henkilökohtaisesti; — prep. abl. kera: edessä,
läsnäollessa.

corbis is m. ja f. kori.

corculum ī n. [cor] sydänkäpy; — (lisänimenä) älykäs mies.

Corcȳra ae f. saari Joonian meressä, nyk. Korfu.

Corcȳraeus a um korkyyralainen; — subst.: Corcȳraeī ōrum m.
korkyyralaiset.

corda kts. chorda.

Corinthius a um [seur.] korinttilainen;— subst.: Corinthiī ōrum m.
korinttilaiset.

Corinthus ī f. Korintti.

Coriolānus ī m. roomal. lisänimi.

corium iī n. [kr.] vuota, talja, nahka.

Cornēlius a um roomal. sukunimi (sukuun kuuluivat mm. Scipiot ja
Sulia).

corneus a um [cornu] sarvinen sarvimainen.

cornicen inis m. [cornu + cano] torvensoittaja.

cornipēs edis [cornu + pes] kaviojalkainen.

cornīx īcis f. varis.

cornū ūs n. sarvi; — (käyrä) sotatorvi; — (kuun) sakara; — rintaman
siipi, sivuta.

cornum ī n. kornellikirsikka; kornellipuinen keihäs.

cornus ī f. kornellipuu; kornellipuinen keihäs.

corōna ae f. seppele, kruunu; — — reunus; — ympäröivä joukko,
kuulijakunta; — sub coronā vēnire joutua myydyksi orjuuteen.

corōnō 1 [ed.] seppelöidä; — ympäröidä.

corporeus a um [seur.] ruumiillinen; lihallinen, aineellinen.

corpus oris n. ruumis, vartalo; — liha; — (eloton) ruumis, runko; —
henkilö, yksilö, olemus; kappale, aine; — kokoelma; — kokonaisuus,
yhteisö.

corpusculum ī n. [ed.] ruumis, tomumaja; — ainehiukkanen, atomi.

corrēctiō ōnis f. [corrigō] parannus, korjaus, oikaisu.

corrēctor ōris m. [corrigō] oikaisi ja, parantaja; — moitiskelija.

corrēpō rēpsī 3 [con-r.] ryömiä, pujahtaa.

corrigō rēxī rēctum 3 [con + rego] oikaista, suorittaa; — parantaa,
korjata; — ojentaa, nuhdella.

corripiō ripuī reptum 3 [con + rapio] temmata mukaansa, käsiinsä,
siepata, tarttua;— ottaa kiinni, vallata; — moittia, soimata; —
jouduttaa, lyhentää; se c. kavahtaa pystyyn.

corrōborō 1 [con-r.] voimistaa, vahvistaa.

corrōdō rōsī rōsum 3 [con-r.] jyrsiä, nakertaa rikki, syödä.

corrogō 1 [con-r.] pyytämällä hankkia; — kutsua (vieraaksi).

corrumpō rūpī ruptum 3 [con-r.] turmella, tuhota, hävittää; — pilata,
rumentaa, väärentää, lahjoa, vietellä; — in quandam similitudinem vini
corruptus joka on käymällä saatu jossakin määrin viinin kaltaiseksi.

corruō uī 3 [con-r.] sortua, luhistua; — kukistua; — epäonnistua.

corruptēla ae f. [corrumpō] turmelus, viettelys, lahjominen.

corruptor ōris m. [corrumpō] turmelija; lahjoja.

corruptus a um [corrumpō] pilattu, pilaantunut, rappeutunut,
turmeltunut, huono; — takaperoinen, nurinkurinen.

Corsī ōrum m. korsikalaiset.

cortex icis m. f. kaarna, tuohi, korkki.

cortīna ae f. pata, kattila; — Pythian kolmijalka, oraakkeli.

Cortōna ae f. kpki Etruriassa.

cōrus kts. caurus.

coruscō 1 [seur.] heiluttaa; — värähdellä, kimaltaa, loistaa.

coruscus a um värähtelevä, heiluva, huojuva; — välkkyvä, kimmeltävä,
säteilevä, leimahtava.

corvus ī m. korppi.

cōs cōtis f. kovasin.

cos. = consuī; coss. = consules.

costa ae f. kylkiluu; — (laivan) kaaripuu.

costum ī n. [kr.] voide.

cothurnātus a um [seur.] koturneissa esiintyvä; ylevä.

cothurnus ī m. [kr.] metsästysjalkine; (traagillisen näyttelijän)
korkea kenkä, koturni; — murhenäytelmä.

cotīdiānus t. cottīdiānus t. quotīdiānus a um [seur.] jokapäiväinen.

cotīdiē t. cottīdiē t. quotīdiē adv. [quot + dies] joka päivä.

Cotta ae m. roomal. lisänimi.

covinnārius iī m. [keltt.] viikatevaunutaistelija.

Cragus ī m. vuori Lykiassa.

crāpula ae f. päihtymys, kohmelo, eräs adv. huomenna.

crās adv. huomenna.

crassitūdō inis f. [seur.] paksuus.

crassus a um lihava, paksu; — karkea, järeä, voimakas; — tiivis,
sankka, sakea.

Crassus ī m. roomal. lisänimi (Liciniusten suvussa).

crāstinus a um [cras] huominen; — subst. n.: huomispäivä; in crastinum
huomiseksi.

crātēr ēris m. t. crātēra, crētēra t. crēterra ae f. [kr.]
sekoitusmalja; — tulivuoren aukko, kraatteri.

crātēs t. crātis is f. risupunos, risukimppu, risuaita.

crēber bra brum taajaan kasvava, tuuhea, tiheä; — lukuisa; — usein
toistuva, tuontuostakin (tapahtuva); — crebri cecidere lapides
ehtimiseen putoili kiviä; labat ariete crebro ianua ovi on
kaatumaisillaan muurinsärkijän siihen tiheään iskiessä; creberrima
fontibus Ide runsaslähteinen Ide.

crēbrēscō bruī 3 [ed.] taajeta, yltyä, levitä.

crēbritās ātis f. [creber] lukuisuus.

crēbrō adv. [creber] usein, tuontuostakin, ehtimiseen.

crēdibilis e [credo] uskottava.

crēditor ōris m. [seur.] luotonantaja, velkoja, saarnamies.

crēdō didī ditum 3 uskoa jklle, antaa, uskoa haltuun; — antaa velaksi,
lainata; — luottaa; — uskoa jkta (dat.); — pitää totena; — luulla,
arvella, olla jtk mieltä.

crēdulus a um [ed.] herkkäuskoinen, luottava jhk (dat.).

cremō 1 polttaa (tuhkaksi).

Cremōna ae f. kpki Po joen rannalla.

creō 1 luoda, aikaansaada, tuottaa; — synnyttää; — valita (virkaan).

crepida ae f. [kr.] puolikenkä, sandaali.

crepīdō inis f. [kr.] alusta; (ranta)laituri.

crepitō 1 [crepo] kajahdella, kalista, kalskahdella, helistä, rätistä.

crepō uī itum 1 soida, kaikua, kalista, rämistä, kohista; — kaiuttaa,
pitää ääntä jstk (akk.).

crepusculum ī n. hämy, hämärä.

crēscō crēvī crētum 3 kasvaa, syntyä, muodostua; — varttua, karttua,
lisääntyä; — vaurastua, nousta mahtiin, varallisuuteen, arvoon, saada
vaikutusvaltaa.

Crēssa ae f. kreetalaisnainen; liitu-.

Crēta ae t. Crētē ēs f. Kreeta.

crēta ae f. liitu, valkoinen savi; — ihomaali.

Crētēnsis e [ed.] kreetalainen; — subst.: Crētēnsēs ium m.
kreetalaiset.

crētēra t. crēterra kts. crātēr.

crētōsus a um [creta] runsasliituinen.

Creūsa ae f. Aeneaan puoliso.

crīmen inis n. syytös; — moite; — syytöksen aihe, rikos, syyllisyys,
syy; — crimen invidiae kateuden aiheuttama syytös; — crimini dare
syyttää, moittia; crimine ab uno disce omnes yhden rikoksesta opi
tuntemaan heidät kaikki.

crīminātiō ōnis f. [seur.] syyttely, panettelu.

crīminor 1 [crimen] syyttää, valittaa, syytellä, panetella.

crīminōsus a um [crimen] syyttelevä, panetteleva, solvaava.

crīnālis e [seur.] hiuksiin kuuluva, hius-;— subst. n.: hiuskoriste.

crīnis is m. hius, tukka.

crīnītus a uni [ed.] pitkähiuksinen, töyhdöllä varustettu; stella
crinita pyrstötähti.

crispō 1 [seur.] heiluttaa, kähertää.

crispus a um kihara(inen).

cristā ae f. harja; (kypärän)töyhtö.

cristātus a um [ed.] töyhdöllä varustettu, töyhtöpäinen.

croceus a um [seur.] sahrami-, sahramin värinen.

crocus ī m. ja crocum ī n. [kr.] sahrami.

Croesus ī m. Kroisos, Lyydian kgs (n. 550 eKr.).

cruciātus ūs m. [seur.] kidutus, rääkkäys.

cruciō 1 [crux] kiduttaa, kiusata.

crudēlis e [crudus] raaka, tunnoton, sydämetön, julma, kauhea.

crudēlitās ātis f. [ed.] julmuus, säälimättömyys.

crūdēscō 3 [crudus] raaistua; yltyä.

crūditās ātis f. [seur.] huono ruoansulatus.

crūdus a uni [vrt. cruor] verinen; — — raaka, keittämätön; — karkea,
tunnoton, julma, kova; — virkeä.

cruentō 1 [seur.] tahrata verellä; — saastuttaa, häväistä.

cruentus a um [seur.] verinen, veren tahraama; — verenhimoinen, julma.

cruor ōris m. veri, hurme; — verityö.

crūs crūris n. sääri, sääriluu.

crūsta ae f. kuori, jääpeite; — korkokuva.

crux crucis f. kidutuspaalu, risti.

crystailinus a um [seur.] kristallinen, kristalli-.

crystallus ī f. [kr.] kristalli, kide.

cubiculum ī n. [cubo] makuuhuone, huone.

cubile is n. [cubo] makuupaikka, -sija, vuode.

cubitō 1 [cubo] makailla.

cubitum ī n. t. cubitus ī m. kyynärpää; — kyynärä.

cubō ui itum 1 maata; — maata pöydän ääressä, aterioida.

cucūlus ī m. käki.

cuiās ātis m. [cuius] minkä maan asukas?

cuicui-modī mitä laatua hyvänsä, millainen tahansa.

cuius a um kenen oma?

culcita ae f. pielus, patja.

culex icis m. sääski, hyttynen.

culīna ae f. keittiö.

culleus ī m. [kr.] nahkasäkki; nahkaleili.

culmen inis n. korkein kohta, huippu, laki; — harja, pääty, katto.

culmus ī m. olki, korsi; tähkä.

culpa ae f. syy, vika, syyllisyys, syntivelka; erehdys, hairahdus.

culpō 1 [ed.] moittia, paheksua; — syyttää.

culter tri m. veitsi.

cultor ōris m. [colo] muokkaaja, viljelijä, hoitaja; — asukas; —
kunnioittaja, palvelija, palvoja, ystävä.

cultrix īcis f. [ed.] hoitaja(tar); asukas.

cultūra ae f. [colō] muokkaus, viljelys; — kehitys, jalostus; —
kunnioittaminen, palvonta, palvelus.

1. cultus a um viljelty, hoidettu, koristettu, siro, hienostunut; —
subst.: culta ōrum n. viljelysmaat, vainiot.

2. cultus ūs m. [colo] viljeleminen, viljelys, hoito; — elintapa,
vaatetus; — koristus, komeus, loisto; — sivistys, kasvatus; — palvonta,
kunnioitus; — cultus

domesticus kotoinen mukavuus; instrumentum regii cultus kuninkaalliset
loistoesineet; cultus atque humanitas provinciae maakunnan hienostunut
elintapa.

culullus ī m. pikari, malja.

1. cum prep. abl:n kera; ilmoittaa: paikallista yhteyttä, seuraa,
yhteenkuulumista: mukana, seurassa, kanssa, kera, vastaan (vihamielistä
toimintaa ilmaisevien verbien ohella); — jllak varustettuna olemista:
stetit in comitio cum telo seisoi vaalipaikalla ase kädessä,
aseistettuna; — ajallista yhteenkuuluvaisuutta: cum prima luce päivän
sarastaessa; — toimintaan liittyviä sivuseikkoj a: cum clamore huutaen;
cum periculo vaaralle alttiina; magnā cum offensione civium
kansalaisten suureksi mielihafrmiksi; cum bona pace kaikessa rauhassa.
— Persoona- ja relatiivipronomineihin yhdistetään sana tavallisesti
jälkiliitteen tavoin: mecum kanssani; quibuscum joiden kanssa.

2. cum (vanh. quom, myöh. quum) konjunktio, indikatiivin yhteydessä:
cum temporale: jolloin, sinä aikana jolloin, silloin kun, kun; cum
iterativum: aina kun, niin usein kuin, joka kerta kun; cum coincidens:
samalla kun, sen kautta että; cum inversum (hallitsevalause sisältää
ajanmääräyksen ja cum-lause pääasian): kun: iam ver appetebat, cum
Hannibal Castra movit jo lähestyi kevät, kun H. lähti liikkeelle; —
konjunktiivin yhteydessä: cum historicum: kun, sen jälkeen kun; cum
causaie: koska, kun; cum adversativum: kun kumminkin, kun sitävastoin,
kun taas; cum concessivum: vaikka; — cum prīmum niin pian kuin; — cum —
tum sekä yleensä — että varsinkin, sekä — että; cum maxime juuri
parhaillaan.

Cūmae ārum f. kpki Kampaaniassa.

Cūmaeus eīum [ed.] Cumaen.

cumba t. cymba ae f. [kr.] vene, pursi.

cum-que, vanh. quom-que adv.: aina.

cumulō 1 [seur.] kasata, kukkuroittaa; — peittää, täyttää; — lisätä,
kartuttaa, suurentaa; — tehdä täydelliseksi.

cumulus ī m. kasa, röykkiö; — hyrsky, kuohu, tulva; — huippu, kukkura.

cūnābula ōrum n. [seur.] kehto.

cūnae ārum f. kehto.

cūnctāns antis [cunctor] vi4 kasteleva, hidas, epäröivä; — adv.: -anter
vitkastellen, verkalleen.

cūnctātiō ōnis f. [cunctor] viivyttely, vitkastelu.

cūnctātor ōris m. [seur.] viivyttelijä, vitkastelija.

cūnctor 1 viivytellä, vitkastella, epäröidä.

cūnctus a um koko; — plur.: kaikki.

cuneātim adv. [seur.] kiilan muotoon.

cuneātus a um [seur.] kiilanmuotoinen, teräväpäinen.

cuneus ī m. kiila; — kiilanmuotoinen rintama.

cunīculus ī m. maanalainen käytävä, saiakaivanto.

cūpa ae f. tynnyri.

cupiditās ātis f. [cupidus] halu, himo, into; — vallanhimo,
kunnianhimo, nautinnonhimo, rahanhimo, ahneus, puolueellisuus.

cupīdō inis f. [cupio] halu, himo, intohimo; — voitonhimo; — Cupīdō
inis m. lemmenjumala.

cupidus a um [seur.] halukas, himoinen, kiihkeä; jtk (gen.) haluava,
harrastava; — rakastunut; — voitonhimoinen, itsekäs, puolueellinen; —
kiintynyt, mieltynyt, suosiollinen (gen.); gloriae c. kunnianhimoinen.

cupiō īvī t. iī ītum 3 haluta, himoita, toivoa; — olla suosiollinen
jklle (dat. t. gen. + causā): Helvetiis c. harrastaa helvetialaisten
menestystä.

cupressus t. cyparissus ī f. [kr.] kypressi, sypressi.

cūr adv. minkätähden, miksi.

cūra ae f. huoli, huolellisuus, huolenpito, vaiva; — tarkkaavaisuus,
tutkimishalu, tutkiminen; — huolehtiminen, hoito; — huolenpidon kohde,
turvatti, holhokki; — valvonta, tarkastus; — murhe, suru; — rakkauden
huoli, rakkaus, rakastettu; — (tuskastuttava) uteliaisuus; — mihi curae
est aliquid huolehdin jstk; curam alicuius agere pitää huolta jksta.

cūrātiō ōnis f. [euro] hoito; — hoitokeino, parannus; — johto,
valvonta.

cūrātor ōris m. [euro] hoitaja, johtaja, edustaja, holhooja.

cūria ae f. senaatin kokous, senaatti; — senaatin kokoushuone; —
kuuria, kansan osasto.

cūriālis e [ed.] kuuriaan kuuluva; — subst.: cūriālis is m. samaan
kuuriaan kuuluva, kuuriatoveri.

cūriātus a um [curia] kuuria-.

cūriōsitās ātis f. [seur.] tiedonhalu, uteliaisuus.

cūriōsus a um [cura] huolellinen, tarkka; — tiedonhaluinen, utelias.

cūrō 1 [cura] huolehtia, pitää huolta, pitää väliä, välittää; —
toimittaa, panna toimeen, suorittaa; — vaalia, virkistää, hoitaa,
parantaa; — hoitaa hallintotehtävää, hallita, komentaa; — curare +
gerundiivin akk.: antaa tehtäväksi, huolehtia tekemisestä, teettää jtk;
pontem faciendum in Arare curaviī rakennutti sillan Arar jokeen; aedem
reficiendam curavit korjautti temppelin.

curriculum ī n. [curro] kilparata; — juokvu, kilpajuoksu, -ajo, kierto
(kulku); — kilpavaunut.

currō cucurrī cursum 3 juosta, rientää; — kulkea, kiertää, purjehtia,
virrata, levitä, sujua, kulua.

currus ūs m. [ed.] vaunut, ajoneuvot; — valjakko.

cursim adv. [curro] juosten, kiireesti, pikaisesti.

cursitō 1 [seur.] juoksennella.

cursō 1 [curro] juoksennella.

cursor ōris m. [curro] juoksija; — kilpajuoksija, kilpa-ajaja,
pikalähetti.

cursus ūs m. [curro] juoksu; — ratsastus, lento, purjehdus, pikamarssi;
— vauhti, nopeus; — kulku, virta, tulva; — rata, suunta, kurssi, matka;
— kilpajuoksu, kilpa-ajo; — pyrkimys, elämänura, virkaura; — cursum
flectere suunnata kulkunsa.

curtus a um lyhennetty, typistetty, vajanainen.

curūlis e [currus] kilpa-ajovaunuihin kuuluva; — vaunuja käyttävä,
kuruulinen; — sella curulis kuruulisten virkamiesten virkaistuin.

curvāmen inis n. [curvo] kaarre, mutka.

curvātūra ae f. [seur.] kehä.

curvō 1 [seur.] käyristää,

koukistaa, taivuttaa, tehdä mutkaiseksi.

curvus a um kumarassa oleva, kaareva, käyrä, polveileva; — ontto,
kupera; syvä.

cuspis idis f. oka, piikki; — kärki; — keihäs, pistin.

custōdia ae f. [custos] vartioiminen, säilö, suojelu; — vartiosto; —
vankeus, vankila.

custōdiō 4 [seur.] vartioida, suojella; — säilyttää, valvoa, pitää
vangittuna.

custōs ōdis m. f. vartija, kaitsija, suojelija; — säilö, säiliö.

cutis is f. iho, nahka, pinta.

cyathus ī m. [kr.] ammennuskauha; — pikari; — nestemitta (^1/[12] osa
sextariusta).

Cyclades um f. Kykladit, saaristo Aigeian meressä.

Cyclōps opis m. kyklooppi, yksisilmäinen tarunomainen jättiläinen; —
adj.: Cyclōpius a um kyklooppien; — Cyclopia saxa Kyklooppien kalliot,
Sisilian kalliorannikko.

cycnus t. cygnus ī m. [kr.] joutsen.

cymba kts. cumba.

cymbalum ī n. [kr.] symbaali.

Cynthus ī m. vuori Delos saarella, Apollon ja Dianan synnyinpaikka; —
Cynthius iī m. Apollo.

cyparissus kts. cupressus.

Cypros t. Cyprus ī f. Kypros saari; — Cyprius a um kyprolainen; — trabs
Cypria kyprolainen haaksi.

Cȳrēnē es t. Cȳrēnae ārum f. Kyreene, suuri kreikkalainen siirtokunta
Pohjois-Afrikassa; — Cȳrēnaeī ōrum m. kyreeneläiset.

Cythēra ōrum n. Afroditen palvonnasta tunnettu saari Lakoonian
eteläkärjessä; — Cytherēa ae f. Afrodite, Venus.

Cyzicus ī f. kpki Frygiassa Propontiin (nyk. Marmarameren)
etelärannalla; — Cyzicēnus a um kytsikolainen.

  D

D. lyhennys roomal. etunimestä Decimus; — luvun 500 merkki.

Dācī ōrum m. daakialaiset; — Dācia ae f. Daakia (nyk. Unkarin itäosa ja
Romaania).

Daedalus ī m. Kreetan labyrintin tarunomainen rakentaja.

damma ae f. metsäkauris, vuorivuohi.

damnātiō ōnis f. [seur.] tuomitseminen, tuomio.

damnō 1 [damnum] tuomita, julistaa syylliseksi, langettaa; —
velvoittaa; — vihkiä omaksi; — hylätä, paheksua; — capitis damnare
tuomita kuolemaan.

damnōsus a um [seur.] vahingollinen, turmiollinen.

damnum ī n. sakko; — menetys, vahinko, tappio, häviö, tuho.

Dāmōn ōnis m. kr. nimi.

Danaus ī m. Argoksen tarunomainen perustaja;— Danaī ōrum m.
danaolaiset, argolaiset, kreikkalaiset.

Dānuvius iī m. Tonava.

daps pis f. tav. plur., uhri- t. juhla-ateria.

Dardanus ī m. Troian kuningassuvun kantaisä, Juppiterin poika; —
Dardanidēs ae m. Dardanuksen jälkeläinen, Aeneas;— plur.: troialaiset.

                                    D
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damnātiō ōnis f. [seur.] tuomitseminen, tuomio.

damnō 1 [damnum] tuomita, julistaa syylliseksi, langettaa; —
velvoittaa; — vihkiä omaksi; — hylätä, paheksua; — capitis damnare
tuomita kuolemaan.
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Danaus ī m. Argoksen tarunomainen perustaja;— Danaī ōrum m.
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daps pis f. tav. plur., uhri- t. juhla-ateria.

Dardanus ī m. Troian kuningassuvun kantaisä, Juppiterin poika; —
Dardanidēs ae m. Dardanuksen jälkeläinen, Aeneas;— plur.: troialaiset.

Dārīus ī m. Persian kgs.

datiō ōnis f. [do] antaminen, säätäminen.

Daunus ī m. tarunomainen Apulian kgs; — Daunias adis f. Apulia; —
Daunius a um apulialainen; caedes Dauniae roomalaisten veri.

dē prep. abl:n kera, ilmaisee: paikallista suhdetta: -sta, -lla (alas,
pois); — aikaa: heti jälkeen, vielä kestäessä: de tertia vigilia vielä
kolmannen yövartion aikana; — syntyperää: neque me Argolicā de gente
negabo enkä kiellä olevani argolilaista syntyperää; — ainetta: de flore
corona kukkasseppele; — kokonaisuutta, jonka osa on puheena: pauci de
nostris harvat meikäläisistä; — syytä: -sta, tähden, johdosta: qua de
causa tästä syystä; — käsiteltävää aihetta : disputare de amicitia
keskustella ystävyydestä; — suhdetta: -sta, suhteen, nähden, katsoen,
mitä jhk tulee: de te autem, cum quiescunt, probant mutta mitä sinuun
tulee, he ilmaisevat hyväksymisensä sen kautta, että pysyvät
rauhallisina.

dea ae f. jumalatar.

dē-albō 1 valkaista.

dē-armō 1 riisua aseista.

dē-bacchor 1 riehua tarpeekseen, raivota.

dē-bellō 1 sotia loppuun, päättää sota; — kukistaa, lannistaa sodalla.

dēbeō ui itum 2 [habeo] olla velkaa; — olla velkapää, velvollinen,
vastuussa; — jkn tulee, pitää; — olla määrätty (kohtalon, luonnon
määräämä) jhk; — olla kiitollisuudenvelassa; — quod debeant
velvollisuutensa mukaisesti; debeo suspicari minulla on syytä epäillä;
nemini dubium esse debet kenenkään ei tarvitse olla epätietoinen; nisi
ventis debes ludibrium ellet ole (ennakolta) määrätty tuulten
leikkikaluksi.

dēbilis e voimaton, heikko, raihnas; — arvoton, mitätön.

dēbilitās ātis f. [ed.] raihnaus, heikkous.

dēbilitō 1 [debilis] heikontaa, lamauttaa, masentaa.

dēbitor ōris m. [debeo] velallinen.

dēbitus a um [debeo] jklle tuleva, ansaittu; — subst.: dēbitum ī n.
velka.

dē-cantō 1 laulaen esittää; laulaa (loppuun);— lasketella.

dē-cēdō cessī cessum 3 lähteä pois, poistua; — jättää, tyhjentää,
luopua; — kuolla; — väistyä tieltä, vetäytyä syrjään, antaa perään,
olla jkta (dat.) huonompi; :— aleta, laskea, lakata, kadota.

decem kymmenen.

December bris bre [ed ] joulukuun: Calendae Decembres joulukuun
ensimmäinen päivä; — (mensis) December joulukuu.

decempeda ae f. [pes] 10 jalan pituinen mittapuu.

decemplex plicis kymmenkertainen.

decem-virī ōrum m. kymmenmiehet, 10-miehinen virkakunta.

decemvirālis e [ed.] kymmenmiesten.

decemvirātus ūs m. [decemviri] kymmenmiesten virka.

decēns entis [seur.] sopiva, säädyllinen; — suloinen, kaunis.

deceō uī 2 koristaa, pukea; — .(tav. persoonatt.) olla sopivaa,
soveliasta, sopia; — haec vestis me decet tämä vaate sopii minulle.

dē-cernō crēvī crētum 3 erottaa, ratkaista; — saada aikaan

päättää; — määrätä, säätää, myöntää; — suorittaa ratkaiseva taistelu,
taistella,

dēcerpō cerpsī cerptum 3 [carpō] poimia (pois); — korjata; — ottaa
pois, vähentää.

dē-certō 1 taistella (ratkaisuun asti), suorittaa ratkaiseva taistelu.

dēcesse = decessisse.

dēcessiō ōnis f. [decedo] poistuminen, lähtö; vähennys.

dēcessor ōris m. [decedo] edeltäjä.

dēcessus ūs m. [decedo] poistuminen, lähtö; — kuolema,

dēcidō cidī 3 [cado] kaatua, pudota alas, maahan; — sattua, joutua; —
kuolla; — kukistua, sortua.

dēcīdō cidī cīsum 3 [caedo] hakata, leikata poikki; — ratkaista,
päättää.

deciē(n)s adv. [decem] kymmenesti, kymmenen kertaa; d. centena milia
miljoona.

decimānus kts. decumānus.

decimus a um (vanh. decumus) [decem] kymmenes.

Decimus ī m. roomal. etunimi.

dēcipiō cēpī ceptum 3 [capio] siepata (pois); — pettää, eksyttää,
välttyä huomiolta; — saattaa unohtamaan.

decīsiō ōnis f. [decīdo] ratkaisu, sopimus.

dēclāmātiō ōnis f. [declamo] puheharjoitus, esitys.

dēclāmātor ōris m. [declamo] lausuja, puhetaidon opettaja.

dēclāmātōrius a um [declamo] puhe.taidollinen.

dēclāmitō 1 [seur.] pitää puheharjoituksia, esittää.

dē-clāmō 1 lausua, esittää.

dē-clārō 1 tehdä selväksi, osoittaa; — julistaa; — tuoda ilmi,
ilmaista, tehdä tiettäväksi, saattaa selville, selittää, esittää,
kertoa.

dēclīnātiō ōnis f. [seur.] taivutus, notkistus, välttäminen,
poikkeaminen.

dē-clīnō 1 kääntää syrjään; — väistyä, poiketa; — väistää, välttää.

dēclīvis e [clivus] kalteva, viettävä; — per declive myötämäkeen.

dēclīvitās ātis f. [ed.] kaltevuus, jyrkkyys.

dēcoctor ōris m. [decoquo] tuhlari.

dē-color ōris värinsä muuttanut, päivettynyt; huonontunut.

dēcolōrō 1 [ed.] muuttaa väri, punata.

dē-coquō coxī coctum 3 keittää kypsäksi; keittää piloille; — tehdä
vararikko.

decor ōris m. [vrt. deceo, decus] sopivaisuus, arvokkuus; — sulo,
viehätys; — koristus.

decorō 1 [decus] koristaa; — ylistää.

decōrus a um [decor] sopiva, sovelias, arvokas, kunniakas; — suloinen,
viehättävä, kaunis, loistava.

dēcrepitus a um [crepo] vanhuudenheikko.

de-crēscō crēvī 3 vähetä, heiketä, laskea.

dēcrētum ī n. [decerno] ratkaisu, päätös, määräys, säädös, asetus.

decuma ae f. [decimus] kymmenes osa; plur.: kymmenykset.

decumānus t. decimānus a um [decimus] kymmenettä koskeva, kymmenyksiä
koskeva; — ager decumānus kymmenysmaa (josta tuli maksaa kymmenykset
veroa); porta decumana leirin takaportti (jonka luona 10:s kohortti
majaili).

decumātēs agrī [vrt. ed.] kymmenysmaksuihin velvoitetut maat (ylisen
Tonavan ja Reinin välisessä nurkkauksessa).

de-cumbō cubūī cubitum 3 paneutua pitkäkseen, vuoteeseen.decuria
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decuria ae f. [decem] dekuria, kymmenmiehinen osasto; — osasto, luokka.

1. decuriö 1 jakaa kymmenmiehisiin osastoihin, koota ryhmiin.

2. decuriö önis m. [ed.] dekurian päällikkö, ratsuväenjohtaja; —
(munisipion) neuvoskunnan jäsen, neuvosmies.

de-currö currl t. cucurrl cursum 3 juosta, rientää alas, virrata,
laskea; — päätyä, turvautua jhk; — suorittaa, päättää.

decursus us m. [ed.] juoksu, lasku,

kulku; — manööveri, decus oris n. [vrt. deceo, decor~\ kaunistus,
koristus; — kauneus, sulo; — kunnia, arvo; — urotyö, sankariteko,
decutiö cussl cussum 3 [quatio] pudistaa, ravistaa, lyödä alas, maahan.

de-deceö ui 2 sopia huonosti, rumentaa; — olla sopimatonta, häpeäksi.

de-decus oris n. kunniattomuus, häpeä, häväistys; — häpeäteko, ilkityö.

dedicätiö önis f. [seur.] vihkiminen, de-dicö 1 vihkiä, pyhittää,
omistaa jklle;—Apollinem dedicare vihkiä temppeli Apollolle, de-dignor
1 pitää arvottomana, sopimattomana, halveksia, hylätä, de-discö didicl
3 unohtaa (opittua),

vieraantua jstk. dediticius a um [dedo] (armoille)

antautunut, deditiö önis f. [dedö] antautuminen, alistuminen; in
deditionem venire antautua; in deditionem accipere suostua jkn
antautumiseen, deditus a um [seur.] antautunut; — mieltynyt,
harrastava, kiintynyt, altis, vajonnut; — homines vino

6 — Latinalais-suomalainen sanakirja

voluptatibusque dediti viinin ja nautintojen orjat.

dedö didl ditum 3 [<de + do] antaa pois, käsiin, luovuttaa; — antaa
haltuun, valtaan, alttiiksi;-—se d. t. pass.: antautua, omistautua; —
deditä operä tahallaan, de-doceö 2 opettaa luopumaan, totuttaa pois
jstk. de-ducö duxl ductum 3 viedä alas, vetää, johtaa, laskea alas; —
laskea vesille; — toimittaa, viedä pois, poistaa, karkoittaa; — viedä
vaimokseen; — saada luopumaan, vietellä, houkutella; — siirtää,
kuljettaa pois; — saattaa, seurata; —neque le gis improbissimae poenä
deductus est, quominus hospitii ius praestaret eikä tuon viheliäisen
lain uhkaama rangaistus saanut häntä luopumaan kesti-ystävyyden
vaatimuksien täyttämisestä; mos unde deductus mistä peräisin oleva
tapa; eo deduco ut saatan sille kannalle että; Pydnam eum deduci iussit
käski saattaa hänet Pydnaan. deductiö önis f. [ed.] vieminen,
siirtäminen, (veden) johtaminen pois, laskeminen; — vähennys, lyhennys.

de-errö 1 eksyä pois.

defatlgätiö önis f. [seur.] väsymys,

uupumus, de-fatigö 1 väsyttää kokonaan,

näännyttää, uuvuttaa, defectiö önis f. [.deficio] luopuminen,
kapinoitseminen, kapina; — väheneminen, (kuun, auringon) pimennys; —
uupuminen, defectus us m. [deficio] luopuminen;

— väheneminen, puute, vajavuus;

— pimennys; — d. animae tajunnan menetys, tajuttomuus.

de-fendö fendl fensum 3 työntäädefensio
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pois, torjua, estää; — tehdä vastarintaa, puolustaa, suojella.

defensiö önis f. [ed.] torjuminen, puolustus, suojelu, defensitö 1
[seur.] puolustella, defensö 1 [defendo] (urhoollisesti)

puolustaa, defensor öris m. [defendo] torjuja; —

puolustaja, suojelija, de-ferö tuli lätum ferre kantaa alas, kuljettaa
pois, siirtää, syöstä alas;

— johtaa pois oikealta tieltä, viedä harhaan, viedä mukanaan (pass.:
kulkeutua, ajautua, joutua jonnekin); — viedä, tuoda, toimittaa
jhk;—tarjota, antaa, uskoa;

— esittää ratkaistavaksi; — kertoa, ilmoittaa, antaa ilmi, syyttää.

defervescö fervl ja ferbul 3 [fervec] lakata riehumasta, tyyntyä,
asettua.

defessus a um [defetiscor] lopen uupunut.

defetigätiö kts. defatigatiö. defetiscor fessus s. 3 [fatiscor]

uupua (peräti), deficiö fecl fectum 3 [facio] irtautua, erota, luopua,
ryhtyä kapinoimaan; — puuttua, uupua, käydä vähäksi, olla riittämätön,
loppumaisillaan, loppua, riutua, rappeutua, pimetä (kuu), sammua;

— lamautua, masentua, heikontua; — jättää pulaan, oman onnensa nojaan;
— pass.: jääcä vaille jtk (abi.); — vox eum defecit häneltä petti ääni;
me cepit timor, ne deficeret navis minut valtasi pelko, ettei laiva
kestäisi; eum omnia deficere videntur hän näyttää joutuneen kokonaan
neuvottomaksi; animo deficere menettää rohkeutensa.

de-flgö flxl flxum 3 kiinnittää alas, iskeä maahan, pystyttää lujasti,
iskeä kiinni; — lumota, tyrmistyttää, j ähmety ttää. de-finiö 4
rajoittaa, supistaa; — määrätä tarkoin, osoittaa, määritellä; —
määrätä, säätää; — lopettaa, päättää.

definitio önis f. [ed.] määritelmä, definitivus a um [definio]
määrittelevä, selittävä, deflagrätiö önis f. [seur.] poroksi
polttaminen, palo, tuho. de-flagrö 1 palaa poroksi; — polttaa poroksi,
tuhota; — asettua, lauhtua.

de-flectö flexl flexum 3 taivuttaa alas; — kääntää pois, syrjään; —
poiketa, kääntyä pois. de-fleö flevl fletum 2 itkeä, valittaa,

kertoa itkien, de-flörescö flörul 3 lakastua, de-fluö fluxi 3 juosta,
virrata, sclua, vieriä, pudota alas; — virrata kuiviin, tyhjiin, lakata
virtaamasta, olla lopussa, loppua, lakata, de-fodiö födl fossum 3
kaivaa

maahan, haudata, deförmis e [forma] epämuodostunut, muodoton, ruma; —
häpeällinen, inhottava, deförmitäs ätis f. [ed.] muodottomuus, rumuus;
— häpeällisyys. de-förmö 1 kuvailla; *— muuttaa muodoltaan, tehdä
muodottomaksi, rumentaa; — häväistä, de-fraudö 1 pettää, riistää jklta
(akk.) jtk (abi.), pidättää jku jstk. defrenätus a um [freno] hillitön,
defringö fregl fräctum 3 [frango]

katkaista, taittaa, de-fugiö fugi 3 paeta; välttää, karttaa.

de-fundö fudl fusum 3 vuodattaa, kaataa (maahan).defungor
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de-fungor functus s. 3 suorittaa loppuun, kestää loppuun jtk (abi.);

— elää aikansa (täyteen), päättää päivänsä, kuolla.

degener is [seur.] suvustaan huonontunut, rappeutunut; — arvoton,
kelvoton, alhainen, de-generö 1 [genus] huonota suvustaan, rappeutua,
turmeltua; — vieraantua, luopua, eksyä; — saattaa häväistyksi,
häväistä, degö degl 3 [de -f ago] kuluttaa, viettää, elää.

de-gravö 1 painaa alas, sortaa

maahan; — rasittaa, degredior gressus s. 3 [gradior] astua, mennä,
marssia alas, lähteä pois.

de-gustö 1 maistaa, maistella, koetella.

de-hinc adv. täältäpäin, tästä lähtien; — senjälkeen, sitten. de-hlSCÖ
3 aueta ammolleen, haljeta, revetä, de-honestö 1 häväistä, de-hortor 1
kehoittaa luopumaan, kieltää.

deiciö ieci iectum 3 [iacio] heittää, laskea alas, paiskata maahan;

— kaataa, kumota, kukistaa, surmata; — luoda maahan (silmänsä); — ajaa
suunnastaan, kääntää pois, torjua, poistaa, pidättää;

— sysätä asemastaan, ajaa pakoon, karkoittaa, häätää; — ea spe deiecti
siinä toiveessaan pettyneinä: opinione trium legionum deiectus ad duas
reciderat petyttyään luulossaan saada kolme legioonaa oli joutunut
tyytymään kahteen.

deiectus us m. [ed.] sortuminen, putous; — jyrkänne, dein = deinde.

deinceps adv. [dein -f capio] peräkkäin, järjestään; tästä lähtien.

de-inde adv.: sieltä lähtien;—siitä lukien, senjälkeen, sitten,
edelleen. Deiopea ae f. eräs Junon nymfeistä. Deiphobe es f.
merenjumala Glau-

kok en tytär. Deiphobus i m. Priamoksen poika, Helenan puoliso Pariksen
kuoltua, de-läbor lapsus s. 3 liukua alas, pudota, vajota; — eksyä,
joutua, delätiö önis f. [defero] ilmianto, syyte.

delätor öris m. [defero] ilmiantaja, delectätiö önis f. [seur.] huvi,
huvitus, nautinto, delectö 1 [lacio houkutella] houkutella, viehättää,
miellyttää, huvittaa, ilahduttaa; -pass.: iloita, olla mieltynyt,
deiectus t. dilectus us m. [deligo, diligo] valinta; — sotapalvelukseen
otto, kutsunta; — nostoväki, nos-tojoukko. de-legö 1 lähettää; —
neuvoa, määrätä, jättää varaan, uskoa huostaan; — lukea syyksi,
ansioksi delenimentum i n. [seur.] viihdytys-

(keino), houkutus, de-leniö 4 lievittää, rauhoittaa; —

vietellä, viehättää, deleö evi etum 2 pyyhkiä pois, poistaa; —
hävittää, tuhota, tehdä loppu, dellberätiö önis f. [seur.] harkinta,
deliberö 1 [libra] punnita, harkita, miettiä, neuvotella; — ratkaista,
päättää; — kysyä neuvoa (oraakkelilta). de-libo 1 ottaa pois, lainata,
riistää,

vähentää; — maistaa, delibrö 1 [liber] kuoria, delicätus a um
viehättävä, ylellinen, hieno; — aistillinen, nautinnon-himoinen! —
hemmoteltu, deliciae ärum f. [lacio houkutella] ihastus, riemu,
mielihyvä: huvi-delictum
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tus; suloisuus; — armas, lemmikki, suosikki.

delictum l n. [delinquö] hairahdus, rikos.

1. de-ligö 1 sitoa, kiinnittää.

2. deligö legi lectum 3 [lego] poimia erilleen, korjata; — valita,
ottaa (joukosta); — legio delecta valio-legioona.

de-linquö liqui lictum 3 hairahtua, rikkoa, tehdä pahoin, väärin,
joutua syypääksi.

Delius a um [.Delos] deloslainen. delirätiö önis f. [seur.] höperyys,
delirö 1 [Iira vako] olla mieletön,

hullutella, delirus a um [vrt. ed.] hourupäi-nen.

delitescö litul 3 [lateo] piiloutua,

kätkeytyä. Delos t. Delus i f. saari Aigeian meressä, Apollon ja Dianan
syntymäpaikka.

Delphi örum m. kpki Parnassos vuoren juurella, kuuluisa Apollolle
pyhitetystä oraakkelistaan. Delphicus a um [ed.] delfoilainen. delphin
is ja delphinus i m. [kr.] delfiini.

delubrum i n. temppeli, pyhäkkö, de-ludö lusl lusum 3 pettää, pilkata,
de-mandö 1 jättää, uskoa (jkn

huostaan). de-mens entis mieletön, järjetön, hullu.

dementia ae f. [ed.] mielettömyys, hulluus.

de-mereö ui itum 2 ja de-mereor

itus s. 2 velvoittaa kiitollisuuteen, voittaa puolelleen, de-mergö
mersi mersum 3 upottaa; — painaa, sortaa, de-metö messui messum 3
leikata pois, niittää. Demötrius il m. kr. nimi; D.

Phalereus Ateenan käskynhaltija vv. 317—307 eKr. demigrätiö önis f.
[seur.] maastamuutto.

de-migrö 1 muuttaa pois, maasta, de-minuö ui utum 3 vähentää,
pienentää, heikontaa, supistaa; — pass.: vähetä, huveta, supistua,
deminutiö önis f. [ed.] vähennys, supistus, menetys; d. capitis
kansalaisoikeuden menetys, de-miror 1 ihmetellä, kummeksua, demissiö
önis f. [demittö] riippumaan laskeminen, demissus a um [seur.]
kallistunut, riippuva; — alhaalle laskettu, alhaalla oleva, alhainen,
matala, alava; — vaimennettu, hiljainen; vaatimaton, nöyrä; —
masentunut, alakuloinen; — si demissior ibis jos kuljet liian alhaalle
laskeutuen; demisso capite allapäin, de-mittö misi missum 3 lähettää
alas, viedä, marssittaa alas; — laskea alas, suunnata alas, päästää
valumaan alas, vuodattaa, upottaa* haudata, pistää, työntää, istuttaa;
— päästää masentumaan, lannistumaan; — pass. myös: polveutua, johtua; —
se d. antautua, alentua jhk, laskeutua, demö dempsi demptum 3 [de -f
emo]

ottaa pois, vähentää, riistää, de-mölior 4 vierittää alas, purkaa,

hajoittaa, hävittää, demönsträtiö önis f. [seur.] esitteleminen,
osoittaminen; — selitys, todistus.

de-mönströ 1 näyttää tarkoin, osoittaa; — selittää, kuvailla, kertoa,
mainita.

de-morior mortuus s. 3 kuolla (pois), de-moror 1 yiivyttää, pidättää; —

vitkastella, de-moveö mövi mötum 2 siirtäädemum
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pois, saada luopumaan; — erottaa (toimesta). demum adv. [de] vihdoin,
lopuksi, vasta;—varsinkin, juuri, aivan, denärius a um [deni] kymmenen
sisältävä; subst. m.: denaari, de-natö 1 uida alaspäin, de-negö 1
kieltää; kieltäytyä, olla

suostumatta, deni ae a [decem] kymmenen (kerrallaan).

denique adv. vihdoin/ lopuksi, lopultakin; — vieläpä, lisäksi vielä; —
ainakin, ainakaan; — lyhyesti, sanalla sanoen; — vasta: tum denique
vasta silloin, de-nöminö 1 nimittää (jkn mukaan), de-notö 1 selvästi
merkitä, viitata jhk.

dens dentis m. hammas; — sakara,

kärki, piikki, denseö 2 [densus] tihentää, taa-jentaa; pass.: tihetä,
taajeta, seurata toisiaan taajaan, densö 1 [seur.] tiivistää,
taajentaa. densus a um taaja, tiheä, sakea; — tiheästi varustettu,
täysi; — tiheään riviin asetettu, taajarivi-nen; — tiheään toistaan
seuraava, yhtämittainen, dentätus a um [dens] hampailla

varustettu t. siloitettu. de-nudo 1 riisua., paljastaa, denuntiätiö
önis f. [seur.] ilmoitus,

julistaminen, määräys. d§-nuntiö 1 ilmoittaa, julistaa, selittää; —
uhata, esittää uhkavaatimus; — ilmoittaa oikeuteen, haastaa
todistajaksi oikeuteen, denuö adv. [de + novo] uudestaan, toistamiseen,
jälleen, taas. deorsum adv. [de + vorsum] alaspäin) .

de-paciscor pactus s. 3 pidättää itselleen; — tehdä sopimus.

de-päscö pävl pästum 3 syöttää paljaaksi;—syödä paljaaksi, de-päscor
pästus s. 3 syödä paljaaksi, raadella, kalvaa, de-pectö pexum 3 kammata
(alas), depeculor 1 ryöstää (paljaaksi), de-pellö puli pulsum 3 ajaa
pois, karkoittaa, poistaa, syöstä, pakottaa luopumaan,
estää;—vieroittaa, de-pendeö 2 riippua; — riippua jstk,

olla jkn varassa, johtua jstk. de-pendö pendl pensum 3 punnita, maksaa,
suorittaa, de-perdö didl ditum 3 saattaa häviöön, menettää, de-pereö il
iturus ire tuhoutua;

olla kuolettavasti rakastunut, de-pingö plnxl pictum 3 maalata, kuvata.

de-plangö Xl ctum 3 valittaa, de-plörö 1 vaikeroida, valittaa; —

heittää (toivo), de-pönö posul positum 3 panna pois, laskea alas,
maahan; — uskoa jkn huostaan, sijoittaa, viedä turvaan, panna talteen,
tallettaa; — heittää pois, luopua, lopettaa; — animam d. heittää
henkensä, depopulätiö önis f. [seur.] ryöstäminen, hävitys, de-populor
1 oik. tyhjentää asukkaista, ryöstää paljaaksi, hävittää, de-portö 1
kantaa alas, kuljettaa, tuoda, noutaa, viedä; — tuoda kotiin, mukanaan;
— ajaa maanpakoon; — ex Hispania triumphum deportavit vietti triumfin
Hispaniassa saavutettujen voittojen johdosta.

de-pÖSCÖ popöscl 3 vaatia, vaatia

luovutettavaksi. depositus a um [depono] talletettu; — kuoleman
kielissä oleva, kuoleva, kuollut.depravatio
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deprävätiö önis f. [seur.] vääristys, turmelus, deprävö 1 [pravus]
vääntää kieroon, vietellä, turmella, deprecätiö önis f. [deprecor]
rukous (jnk torjumiseksi), anomus, anteeksipyyntö, deprecätor öris m.
[seur.] torjuja; — puoltaja, välittäjä, de-precor 1 koettaa torjua
rukouksin, pyytää päästä jstk, pyytää armoa; — rukoilla puolesta,
rukoilla, anoa. de-prehendö t. deprendö endi ensum 3 kaapata, ottaa
kiinni, pidättää, vangita; — yllättää, löytää, saada kiinni; —
oivaltaa, havaita.

depressus a um [seur.] matala, alava.

deprimö pressi pressum 3 [premo] painaa alas, upottaa, vaj ottaa; —
lannistaa, masentaa, tukahduttaa, sortaa; — duodecim pedes humi
depressus 12 jalkaa syvälle maahan kaivettu, de-proelior 1 taistella,
otella, de-prömö prömpsl prömptum 3

ottaa esille, noutaa, hankkia. d§-properö 1 kiirehtiä; — valmistaa
kiireesti.

de-pugnö 1 taistella loppuun, ratkaisuun asti. derectus kts. directus.
de-relinquö llqul lictum 3 jättää (oman onnensa nojaan), hylätä,
de-rideö rlsl rlsum 2 tehdä naurunalaiseksi, pilkata, de-rigescö rigul
3 hyytyä, kangistua, derigö kts. dirigö. deripiö ripul reptum 3 [rapio]
temmata alas t. pois, riistää, ryöstää, derisus us m. [derideo] pilkka,
iva. derivätiö önis f. [seur.] (veden) johtaminen toisaalle.

derivö 1 [rivus] johtaa toisaalle;

ohjata, suunnata pois, to jua. de-rogo 1 evätä, kieltää, riistää,

vähentää, peruuttaa, de-ruptus a um äkkijyrkkä, descendö scendl scensum
3 [scando] astua alas, laskeutua; — mennä, marssia (rannikolle,
tasangolle); — alentua, antautua, ryhtyä jhk; mennä perintönä,
descensus us m. [ed.] alasmeno;

alas vievä tie. de-sciscö sclvl scltum 3 luopua; — irtautua, sanoutua
irti. de-scrihö scrlpsl scriptum 3 piirtää, hahmotella; — jäljitellä,
jäljentää; — kuvata, esittää; — määrätä, määritellä; — jakaa,
jaoi-tella, ositella, järjestää, descriptiö önis f. [ed.] luonnos,
esitys, kuvaus, määrittely; — jaoi-tus, jako. de-secö secul sectum 1
leikata pois. de-serö serul sertum 3 hylätä, jättää pulaan, luopua,
karata; — jättää oman onnensa nojaan, päästää karkuun.

desertor öris m. [ed.] karkuri; —

hylkääjä, desertus a um [desero] hylätty,

autio, yksinäinen, de-serviö 4 innolla palvella jkta (dat.).

deses sidis \sedeo\ joutilas, toimeton,

laiska, veltto, desideräbilis e [desidero] toivottava,

kaivattava, desiderium iin. [seur.] ikävä, kaipaus, halu; — kaipauksen
kohde, kaivattu; — toivo, toive, anomus; — tarve.

desidero 1 [sidus] ikävöidä, kaivata, haluta, toivoa, pyytää; —
menettää, havaita puuttuvaksi (pass.: puuttua); —tarvita.desidia
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desidia ae f. [deses] toimettomuus, velttous.

desidiösus a um [ed.] laiskotteleva; — laiskuuteen viettelevä, de-sidö
sedl 3 laskea, vajota; rappeutua.

designätiö önis f. [seur.] maininta,

nimeäminen; — suunnittelu, de-signö 1 merkitä, osoittaa, määrätä,
tarkoittaa; — nimetä, määrätä, nimittää virkaan: consul desig-natus
konsuliksi valittu (jonka virkavuosi ei ollut vielä alkanut), dlsiliö
silul 4 [salio] hypätä alas. de-sinö sil situm 3, lakata, tauota,
herjetä (jstki run. gen.), luopua tekemästä; — päättyä, loppua.

desipiö 3 [sapio] olla mieletön,

hullutella, de-sistö stiti 3 lakata, luopua jstk (abi.).

de-sölö 1 [solus] jättää autioksi, hylätä.

de-spectö 1 katsella alas; — halveksia.

despectus us m. [despicio] näköala,

yleiskatsaus; — ylenkatse, desperätiö önis f. [despero] epätoivo,
desperätus a um [seur.] epätoivoinen, toivoton, epätoivoisessa tilassa
oleva, de-sperö 1 olla epätoivoinen, toivoton, menettää toivonsa,
luopua toivomasta, pitää toivottomana, epäillä; — de pugna d. olla
toivomatta apua taistelusta; — rebus des-peratis epätoivossa,
epätoivoisena, despicätus a um [vrt. despicio]

halveksittu, despicientia ae f. [seur.] ylenkatse, despicio spexl
spectum 3 [specio] katsoa alas, katsella ylhäältä käsin; -— ylenkatsoa,
halveksia; — katsoa poispäin.

de-spoliö 1 ryöstää paljaaksi; — riistää jklta (akk.) jtk (abi.),
de-spondeö spondl spönsum 2 antaa nimenomainen lupaus; — kihlata,
de-spumö 1 kuoria vaahto. 4e-stlllÖ 1 tippua, valua, destinätus a um
[seur.] luja, järkähtämätön, varma; — valmis, destinö 1 kiinnittää,
lujittaaf— määrätä, säätää, päättää, asettaa määräksi, destituö ui utum
3 [statuo] asettaa pois, syrjään; — heittää sikseen, hylätä, jättää
pulaan, alttiiksi;

— pettää.

de-stringö strlnxl strictum 3 vetää pois, vetää esille, sivaltaa,
paljastaa (ase); — raapaista, hipaista;

— moittia, sättiä; — gladiis destric-tis paljastetuin miekoin.

de-struö struxl structum 3 hajoittaa, purkaa, repiä; — hävittää,
tuhota, de-suetus a um vieroitettu, oudoksi

käynyt, outo, vieraantunut, desultor öris m. [desilio] taitorat-

sastaja; huikenteli ja. de-sum f Ui esse olla poissa, puuttua (jklta:
dat.),—jättää pulaan, laiminlyödä, kieltää apunsa jklta (dat.); —nulli
opera eius defuit ei kukaan jäänyt osattomaksi hänen huolenpidostaan;
negotio non deest suorittaa tehtävän; ne mea vale-tudo tuo labori desit
ettei minun sairauteni olisi esteenä sinun työskentelyllesi, de-sumö
sumpsl sumptum 3 ottaa

osalleen, valita. d§-SUper adv. ylhäältäpäin, de-tegö te xl tectum 3
poistaa katto jstk (pass.: joutua katottomaksi);

— paljastaa, ilmaista, antaa ilmi.

de-tendö tensum 3 päästää vireestä, purkaa.detergeo
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de-tergeö tersl tersum 2 pyyhkiä pois. deterior ius (superl. deterrimus
a um)

huonompi, heikompi, pienempi, de-terö trlvl trltum 3 hangata,

kuluttaa, vähentää, de-terreö Ui itum 2 pelottaa pois, pidättää,
ehkäistä, torjua, detestäbilis e [detestor] kirottu, kauhea.

detestätiö önis f. [seur.J kirous, de-testor 1 (jumalia todistajiksi
kutsuen) toivottaa pois, manata, kirota; — torjua juhlallisesti; —
part. perf. myös pass. merkissä, detineö tinul tentum 2 [teneo]
pidättää, viivyttää; — pitää kiinni, työssä, askarruttaa; — ylläpitää;
— estää.

de-tondeö tondl tönsum 2 leikata pois, varisuttaa. de-torqueö torsl
tortum 2 vääntää,

kääntää pois;—väännellä, detractö kts. detrectö. de-trahö träxl tractum
3 vetää pois, temmata alas; — riistää, riisua pois, nylkeä, ottaa; —
haitata, alentaa, halventaa; — kuljetta,a pois; — pakottaa, detrectätiö
önis f. [detrecto] kieltäytyminen, detrectätor öris m.
[seur.]halventaja. detrectö t. detractö 1 [ed.] kieltäytyä jstk (akk.),
karttaa;—halventaa, alenta a.

detrimentösus a um [seur.] sangen

haitallinen, detrimentum i n. [detero] haitta, vahinko, menetys,
tappio, häviö, de-trudö trusi trusum 3 syöstä, työntää alas, pois; —
ajaa, pakottaa;— lykätä (tuonnemmaksi), detruncö 1 [;truncus] hakata
poikki,

typistää, silpoa, de-turbö 1 syöstä alas, karkoittaa, häätää,
luovuttaa.

de-urö ussl ustum 3 polttaa poroksi; palelluttaa.

deus l (vok. deus, plur. nom. dl t. dii, dat. abi. dis t. dii s t. del
s) m. jumala, de-utor 3 pidellä pahoin, de-vastö 1 tehdä autioksi,
hävittää, ryöstää.

de-vehö vexi vectum 3 viedä, tuoda, kuljettaa pois, alas;—pass.: kulkea
alas.

de-veniö venl ventum 4 tulla alas, saapua, joutua.

de-versor 1 (vieraana) oleskella, majailla.

deversörium il [deverto] majapaikka; piilopaikka.

deverticulum l n. [seur.] syrjätie; majapaikka, kapakka, de-vertö verti
versum 3 kääntää pois; poiketa.

de-vertor 3 [ed.] kääntyä pois, poiketa; — turvautua, devexus a um
[devehö] alaspäin menevä, laskeva, aleneva, viettävä;

— kallistuva, taipuvainen, de-vinciö vlnxl vlnctum 4 sitoa

kiinni, yhteen, yhdistää läheisesti;

— suostuttaa, voittaa puolelleen;

— sitoa, velvoittaa.

de-vincö Vlcl victum 3 voittaa perinpohjin.

de-VltÖ 1 välttää, väistää, devius a um [via] tiestä syrjässä oleva,
syrjäinen, etäinen; — epävakainen, de-vocö 1 kutsua pois;—saattaa jhk.

de-volö 1 lentää alas, pois; rientää alas.

de-volvö volvl volutum 3 vierittää

alas, vyöry teliä virtanaan, de-vorö 1 niellä; — kuluttaa, tuhlata; —
ahmaista, ahmia, tavoitella.devorsorium
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devorsorium kts. deversörium.

devort- kts. devert-,

devötiö önis f. [seur.] lupaus, uhraus;

manaus, loitsu, de-voveö v övl v ötum 2 luvata uhriksi, vihkiä,
pyhittää; — kirota, manata, dexter dext(e)ra dext(e)rum, komp.
dexterior, superl. dextumus t. dexti-mus oikea, oikeanpuolinen; —
taitava; — hyväenteinen, suotuisa, sopiva.

dextre)ra ae f. [ed.] (sc. manus) oikea , käsi, käsi; — vakuutus,
lupaus; — uljuus; — data dexträ kättä lyöden; a dextra oikealla
puolella, di kts. deus.

diadema atis n. [kr.] diadeemi, otsaripa.

diaeta ae f. [kr.] elintapa, ruoka-jäirjestys; — huone, puutarhamaja.
dialecticus a um [kr.] todistelutai-

toon kuuluva, dialektinen, dialogus i m. [kr.] keskustelu. Diäna t.
Diana ae f. metsästyksen jlatar, Apollon sisar, diärium il n. [dies]
päiväannos, dica ae f. [kr.] kanne, dicäcitäs ätis f. [seur.]
pisteliäisyys. dicäx äcis [dico] pisteliäs, diciö önis f. [dico]
käskyvalta, valta, dicis causä näön, muodon vuoksi, dicö 1 luvata
jumalalle, julistaa juhlallisesti, vihkiä, pyhittää; -— omistaa, antaa
jklle. dlCÖ dlxl dictum 3 osoittaa; — määrätä; — nimittää jku jksik; —
sanoa, puhua, lausua, kertoa, esittää, selittää; — puhua, pitää puhe,
puolustaa itseään oikeudessa, olla vastaajana; — sanoa jksk, nimittää;
— laulaa, ylistää, ennustaa.

dictätor öris m. [dicto] diktaattori, dictätörius a um [ed.]
diktaattorin.

dictätura ae f. [dictätor] diktaattorin toimi, arvo. dictiö önis f.
[dico] lausuminen, esittäminen, esitys, puhe, puhelu, esitystapa; —
iuris d. oikeudenkäyttö; die constituta causae dic-tionis määrättynä
puolustautumis-päivänä.

dictitö 1 [seur.] sanoa ehtimiseen,

väittää useasti, hokea, dictö 1 [dico] sanella; — kirjoittaa,

laatia, sepittää, dictum i n. [dico] lausuma, sana, puhe; — lausunto,
lauselma, mietelmä; — sukkeluus; — käsky; — lupaus.

didö dldidl dlditum 3 [dis -f- do]

jaella; pass.: levitä, dl-ducö duxi ductum 3 avata; — erottaa
toisistaan, hajoittaa, j a-kaa; — levittää, venyttää, dies el m. f.
päivänvalo; — päivä;

— päivätyö, päivämatka, -marssi;

— määräpäivä; — aika; — d. natalis syntymäpäivä; — ducere diem ex die
siirtää määräpäivää, viivytellä päivästä toiseen; in dies päivittäin,
päivä päivältä; multo die päivän ehdittyä jo pitkälle; diem dicere
haastaa oikeuteen (määräpäiväksi); ad diem venire saapua määräpäiväksi;
in diem emere ostaa määräpäivänä maksettavaksi; ante diem ennen
aikojaan; diem (supremum) obire kuolia.

Diespiter m. Juppiter. diffämö 1 [dis + fama] saattaa huonoon huutoon,
differentia ae f. [seur.] eroavuus,

ero, erilaisuus, differö distull dllätum differre [dis-f.] viedä
erilleen, hajalleen, hajoittaa; — levittää (huhuja), saattaa
puheenaiheeksi; — ly kä-t ä, siirtää toistaiseksi, vii-differtus
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vyttää; — erota, eritä, olla erilainen; inter se differunt eroavat
toisistaan; persoonatt.: non mul-tum differt ei ole suurtakaan eroa.
differtus a um [dis -f farcio] täyteen ahdettu.

difficilis e [dis + facilis] vaikea, hankala, vaivalloinen; —
vaarallinen, tukala; — vaikeasti käsiteltävä, oikukas, itsepäinen,
äreä. difficultäs ätis f. [ed.] vaikeus, hankaluus; — ahdinko, pula; —
itsepäisyys. difficulter adv. [<difficilis] vaikeasti,

työläästi, vaivoin, diffidentia ae f. [seur.] epäilys, diffidö ftsus s.
3 [dis-f.] olla luottamatta, epäillä, menettää toivonsa, olla toivoton,
olla luulematta; — suis rebus d. olla epätoivossa, diffingö flnxl
fictum 3 [dis-f.] muovailla, muuttaa, diffluö fluxl 3 [dis-f.] virrata
erilleen, jakautua; — haihtua, hälvetä, hävitä.

diffugiö fugi 3 [dis-f.] paeta hajalle, eri tahoille, hajaantua,
hälvetä, häipyä, kadota, diffundö fudi fusum 3 [dis-f.] vuodattaa,
valaa (eri tahoille), hajoittaa; — levittää; — tehdä iloiseksi, dlgerö
gessl gestum 3 [dis-g.] viedä erilleen, erottaa, jakaa, ositella; —
järjestää; — sulattaa (ruokaa); — ita digerit omina Calchas niin
selittää C. enteet järjestään, digitus i m. sormi, varvas; —tuuma; —
primus digitus sormenpää. dlgladior 1 [dis + gladius] miekkailla,
otella, dignätiö önis f. [dignor] arvonanto,

arvo, asema, dignitäs ätis f. [dignus] arvokkuus, ansiokkuus, kunto; —

arvokas olemus, komeus; — kun-

nioitettavuus, kunnia, jalous, yle-vyys; — arvonanto, kunnioitus; —
arvo, arvoasema, kunniatoimi, -virka, dignor 1 [dignus] pitää jnk
arvoisena; — pitää arvokkaana; — pitää arvolleen sopivana, suvaita,
dignöscö 3 [dis-g.] erottaa toisistaan

(jnk tuntomerkin perusteella), dignus a um jnk (abi.) arvoinen, jtk
ansaitseva, arvokas, arvoisa; — sopiva, sovelias, jnk mukainen,
ansaittu.

dlgredior gressus s. 3 [dis -f gradior]

astua erilleen, poiketa, poistua, digressiö önis f. [ed.] poikkeaminen,
dlgressus us m. [digredior] poistuminen, lähtö; poikkeaminen, dii kts.
deus.

diiudicö 1 [d/s-i.] ratkaista, tehdä

ratkaisu, erottaa, diiungö kts. dis-iungö. diläbor läpsus s. 3 [dis-l.]
luisua hajalle, luhistua, hajota, hajautua; — kadota, hävitä, raueta; —
valua pois, kulua; — karata, dilacerö 1 [dis-l.] raadella, runnella,
dfianiö 1 [dis-l.] repiä kappaleiksi, dllätiö önis f. [differo]
lykkäys, viivytys.

dllätö 1 [dis -f- latus] levittää, laajentaa.

dllectus us kts. delectus. dlligens entis [diligo] valpas; tunnollinen,
huolellinen, tarkka, säästäväinen; — veritatis d. totuutta rakastava.

diligentia ae f. [ed.] valppaus, huolenpito, huolellisuus, varovaisuus;
— tarkkuus, säästäväisyys, diligö lexl lectum 3 [dis -f lego valikoida]
pitää arvossa, rakastaa, diluceö 2 [dis-l.]' selvitä, dilucescö luxi 3
[ed.] valjeta, dilucidus a um [lux] kirkas, selvä.diluculum
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diluculum i n. [ed.] aamunkoitto, dlluö lul lutum 3 [dis-l.] liottaa,
pehmittää, valmistaa; poistaa, kar-koittaa, kumota, diluvies ei f. ja
dQuvium ii n. [ed.]

vedenpaisumus, tulva, hävitys, dimetior mensus s. 4 [dis-m.]

mitata; — viitoittaa, dimicätiö önis f. [seur.] ottelu, taistelu.

dimicö 1 otella, taistella; — ponnistella.

dimidius a um [dis + medius] puoli; — subst. idimidium ii n.
puoli(kas), puolet, puolisko, diminuö kts. de-minuö. dimittö misl
missum 3 [dis-m.] lähettää eri tahoille, ympäri; — päästää hajalle,
hajoittaa, päästää menemään, lähettää pois; — heittää pois, päästää
käsistään, luopua, jättää käyttämättä, laiminlyödä; — animum dimittit
in ignotas artes suuntaa ajatuksensa tuntemattomiin taitoihin; — usum
alicuius dimittere luopua seurustelusta jkn kanssa, dimoveö mövi mötum
2 [dis-m.] saattaa erilleen, halkoa; — erottaa, poistaa.

dinumerö 1 [dis-n.] laskea, luetella, maksaa.

Diögenes is m. kyynillinen filosofi

(404—323 eKr.). Diomedön ontis m. kr. nimi. Dionysius ii m. kr. nimi.
diöta ae f. [kr.] (kaksikorvainen)

viiniastia. directus t. derectus a um [dirigo, derigo] suora; —
vaakasuora, pystysuora; — yksinkertainen, teeskentelemätön, direptiö
önis f. [diripio] ryöstäminen, dirigö t. derigö rexi rectum 3 [rego]
suoristaa, oikaista; — aset-

taa, järjestää, rakentaa (suoraan suuntaan); — suunnata, ohjata,
kääntää, kohdistaa, tähdätä, ampua, johtaa; — järjestää, sovittaa jnk
mukaan, dirimö emi emptum 3 [dis + emo] erottaa (erilleen), jakaa; —
keskeyttää, häiritä, tehdä tyhjäksi; — katkaista, lopettaa, diripiö
ripui reptum 3 [dis + rapio]

raastaa, temmata irti; ryöstää, diritäs ätis f. [dirus] kauheus,
julmuus.

dirumpö rupi ruptum 3 [dis-r.] repäistä erilleen, halkaista, murskata,
diruö rui rutum 3 [dis-r.] syöstä hajalle, repiä maahan, h a j o i
t-taa, hävittää.

dirus a um pahaenteinen, turmiollinen; — hirveä, kauhea, julma, dis-
alkuliite: erilleen, hajalleen, pois; — epä-; — kokonaan.

1. dis kts. deus.

2. dis ditis (komp. ditior, superl. ditissimus) [dives] rikas.

Dis Ditis m. [ed.] Pluto, manalan jla; — manala, dis-cedö cessi cessum
3 kulkea erilleen, hajaantua, erota, jakaantua; — lähteä pois, poistua,
väistyä; — kadota, haihtua; — luopua, poiketa; —in sententiam alicuius
d. yhtyä jkn mielipiteeseen; pari proelio d. lopettaa taistelu
saavuttamatta ratkaisua; supe-rior d. suoriutua voittajana, päästä
voitolle; inferior d. joutua häviölle, disceptätiö önis f. [discepto]
selvittely, keskustelu, neuvottelu, väittely; — ratkaisu, päätös,
disceptätor öris m. [seur.] sovinto-tuomari.

discepto 1 [capio] ottaa erilleen, selvitellä, tutkistella,
keskustella, neuvotella, väitellä; — ratkaista.discerno
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dis-cernö crevl cretum 3 erottaa, tehdä ero jnk välillä, ratkaista; —
koristaa.

discerpö psl ptum 3 [carpo] nyppiä

rikki, hajoittaa, discessiö önis f. [discedo] eroaminen,

poistuminen; — äänestys, discessus us m. [discedo] (pois)-lähtö,
loittoneminen, poissaolo, discidium il n. [dis -f- scindo] eroaminen,
ero; — riitaantuminen, eripuraisuus, discfnctus a um [discingo] vyöttä-

mätön, kevytmielinen, irstas, discindö scidl scissum 3 [dis-s.] repiä
rikki, reväistä.

dis-cingö clnxl clnctum 3 riisua vyö. discipllna ae f. [seur.] opetus,
oppi; — oppiaine, tiede, tieto, taito, sivistys; — opetusmenetelmä,
koulu; — kasvatus, kuri;

— järjestys, perinnäistavat, periaatteet.

discipulus l m. oppilas, kasvatti, discludö clusl clusum 3 [claudo]
sulkea erilleen, erottaa, pitää erillään, disco didicl 3 oppia,
opiskella (perf. myös: osata); — oppia tuntemaan, tutustua, saada
tietää, dis-color öris erivärinen, kirjava,

erilainen (kuin: dat.), discordia ae f. [discors] eripuraisuus,
riitaisuus, riita; — eripuraisuuden jlatar.

discordiösus a um [ed.] eripurainen,

riidanhaluinen, discordö 1 [seur.] olla eripurainen;

— riitaantua jkn kanssa (ab). discors cordis [cor] eripurainen; —

erilainen.

discrepantia ae f. [seur.] ristiriita, dis-crepö ävl (ui) 1 olla
sointumatta yhteen, olla ristiriidassa; — persoonatt.: ollaan eri
mieltä, discribö scrlpsi scrlptum 3 [dis-s.]

jaoitella, ositella; — antaa, määrätä jaettavaksi, discrimen inis n.
[discerno] ero, erotus, väli, välimatka, raja; — sävelaskel; —
ratkaisu, päätös; — ratkaisukohta, käännekohta, vaarallinen tila,
vaara, ahdinko; — discrimen capitis inten-dere nostaa syyte
hengenrikoksesta. discriminö 1 [ed.] erottaa, jakaa, discriptiö önis f.
[discribö] jako. dis-cruciö 1 rääkätä, kiduttaa, kiusata.

dis-cumbö cubul cubitum 3 laskeutua makaamaan, laskeutua ruoalle,
asettua pöytään, dis-currö currl t. cucurrl cursum 3 juosta eri
tahoille, juoksennella, hajaantua; levitä, discursus us m. [ed.] sinne
tänne j uoksentel eminen, haj aantuminen. discus l m. [kr.] kiekko,
discutiö cussl cussum 3 -f quatio]

särkeä, murskata, hajoittaa, disertus a um [dis s ero] hyvin
järjestetty, selvä, nimenomainen; — kaunopuheinen, disiciö iecl iectum
3 [dis -j- iacio] heittää hajalle, hajoittaa, pirstoa; — ajaa, lyödä
hajalle; — tehdä tyhjäksi, ehkäistä, disiunctiö önis f. [seur.] ero,
poikkeus, erilaisuus, dis-iungö iunxl iunctum 3 riisua

(valjaista); — erottaa, dis-pälor 1 hajaantua, kuljeksia,

harhailla ympäri, dis-pär paris erilainen (kuin: gen.), erikokoinen,
epätasainen; eri; — subst.: dispär n. eri laji. dis-parö 1 erottaa,
dis-pellö puli pulsum 3 ajaa hajalle,

hajoittaa; — hälventää, dispensätiö Önis f. [dispenso] jakelu;
hoito.dispensator
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dispensator öris m. [seur.] (rahaston) hoitaja, dis-pensö 1 jakaa,
punnitsemalla; —

jaella, järjestellä, hoitaa, hallita, dis-perdö didl ditum 3 tuhota,
turmella.

dis-pereö H iturus Ire (kokonaan) tuhoutua; dispeream hukka minut
periköön.

dispergö spersl spersum 3 [dis -f spargo] siroitella erilleen, kylvää;
—-hajoittaa, levittää, dispersus a um [ed.] hajallaan oleva,
hajanainen, hajaantunut, levinnyt, dispertiö 4 [partio] jakaa,
ositella, dispiciö spexl spectum 3 [dis [--f-specio]-] {+-f- specio]+}
alkaa nähdä, huomata, käsittää; — miettiä, displiceö ui 2 [placeo] olla
miellyttämättä, olla vastenmielinen, dis-pönö posul positum 3 asettaa
eri tahoille, asetella;—järjestää, suunnitella, dispositiö önis f.
[ed.] suunnittelu,

järjestely, disputätiö önis f. [seur.] (tieteellinen) väittely,
keskustelu, esitys, dis-putö 1 tutkistella, väitellä, pohtia,
keskustella, selittää, disquisitiö önis f. [disquiro tutkia] tutkinta,
disr- kts. dir-,

dis-saepiö psl ptum 4 sulkea aidalla, erottaa.

dis-secö secul sectum 1 halkaista, paloitella.

dis-seminö 1 kylvää, levittää, dissensiö Önis f. [seur.] erimielisyys,
riita.

dis-sentiö sensl sensum 4 olla eri mieltä, riidassa, riidellä; — olla
ristiriidassa, poiketa, dis-serö serul sertum 3 selittää, keskustella;
— käsitellä, esittää, puhua.

dissideö sedl 2 [sedeo] istua erillään, olla erillään; —- olla
sopimatta yhteen, olla eri mieltä, riidassa (jkn kanssa: ah, cum t.
dat.), olla ristiriidassa;—Medus sibi dissidet meedialaiset kiistelevät
keskenään.

dissiliö silul 4 [dis -f- salio] haljeta, särkyä.

dis-similis e erilainen (kuin: gen. t. dat.); toisenlainen (kuin:
at-que, ac).

dissimilitudö inis f. [ed.] erilaisuus, dissimulanter adv. [dissimulo]
huomaamatta, salaa, dissimulätiö önis f. [dissimulo] salaaminen,
peitteleminen, dissimulätor öris m. [seur.] salaaja, peittelijä.

dis-simulö 1 tehdä toisenlaiseksi, kätkeä, salata; — kieltää, olla
ilmoittamatta; — olla välittämättä.

dis-sipö 1 hajoittaa, levittää; —

haihduttaa, hävittää, dis-sociäbilis e yhteensopeutuma-ton.

dis-sociö 1 erottaa, vieraannuttaa,

tehdä eripuraiseksi, dissolutus a um [seur.] hajanainen;

— höllä, leväperäinen, huolimaton;

— vallaton, kuriton.

dis-solvö solvl solutum 3 irroittaa, purkaa, hajoittaa, repiä; —
kumota, poistaa, lakkauttaa, tehdä loppu; — maksaa, suorittaa,
dis-sonus a um epäsointuinen,

sekava; — eriävä, dis-suädeö suäsl suäsum 2 neuvoa

luopumaan, vastustaa, dissuäsor öris m. [ed.] vastustaja, distantia ae
f. [disto] välimatka, dis-tendö tendl tentum 3 pingoittaa, venyttää,
pullistaa; — pitää erillään, saattaa kahden vaiheille.distinctio
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distinctio önis f. [distinguo] erottaminen; ero(avuus), erilaisuus,
distinctus a um [distinguo] tarkasti erotettu; moninainen; selvä,
tarkka, distineö tinul tentum 2 [teneo] pitää erillään, erottaa; —
pidättää, viivyttää, häiritä; — Romanorum manus distinetur roomalaisten
joukko on hajallaan, distinguo stinxl stlnctum 3 [dis-s.] koristaa,
somistaa; — merkitä erilaiseksi, erottaa, tehdä ero.

distö--1 [dis-s.] seisoa, olla

erillään, olla jnk matkan päässä toisistaan; — eritä, poiketa,
dis-torqueö torsi tortum 2 vääntää kieroon.

dis-trahö träxi tractum 3 vetää eri tahoille, repiä kappaleiksi,
hajalle, pirstoa, repiä; — erottaa, kiskoa irti; — purkaa, lakkauttaa,
hajoittaa; non prius distracti sunt heitä ei saatu ennen erotetuiksi,
dis-tribuö ui Utum 3 jakaa, jaella; —

jaoittaa, ositella, distributiö önis f. [ed.] jako. distringö strlnxl
strictum 3 [d/s-s.] pingoittaa, jännittää eri suuntiin, vetää hajalle;
— pitää työssä, askarruttaa, sitoa, dis-turbö 1 hajoittaa, hävittää,

tehdä tyhjäksi, ditior, ditissimus kts. dis. dltö 1 [dis] rikastuttaa,
diu adv. (komp.: diutius, superf. diutissime) kauan, jo kauan sitten;
diu noctuque päivin ja öin. diurnus a um [dies] jokapäiväinen,

päivän, päivä-, dius a um [vrt. divus] jumal a (llinen); —- sub dio
taivasalla; me dius fidius niin totta kuin uskollisuuden jumala minua
auttakoon, diutinus a um [diu] pitkällinen, pitkäaikainen.

diuturnitäs ätis f. [seur.] pitkälli-syys, pituus, kestävyys, diuturnus
a um [diu] pitkällinen, pitkäaikainen, pysyvä, diva ae f. [divus]
jumalatar, divellö velli (t. vulsi) vulsum 3 [dis-v.] riuhtaista irti,
auki, repiä rikki, temmata, erottaa, karkoittaa. divendö didl ditum 3
[dis-v.] myydä, diverbero 1 [dis-v.] lyödä kappaleiksi, halkaista.

diverbium il n. [dis + verbum] vuoropuhelu.

diversitäs ätis f. [seur.] erilaisuus; — vastakohta, ristiriita,
diversus a um [dis + verto] eri suuntaan kääntynyt, erisuuntainen, eri
tahoilla, tahoille, hajallaan, erillään (oleva); — kahden vaiheilla
oleva, häilyvä; — eri, erillinen, erilainen, eriävä; — päinvastainen,
vastakkainen; — vastassa oleva, vastustava, vastustajan; —
ristiriitainen; — kaukainen, syrjäinen; — ex diverso eri tahoilta;
diversus orbis kaukainen maanääri, dives iti s rikas; — runsas,
hedelmällinen.

divexö 1 [dis-v.] pidellä pahoin, hävittää.

dividö vlsl visum 3 erottaa, tehdä ero;—jakaa, jaella, jakaa kahtia,
halkaista; — jaotella, hajoittaa, dividuus a um [ed.] jaollinen,
jaettu, divinätiö önis f. [divinö] ennustus-

taito, ennustus, aavistus, divinitäs ätis f. [divinus] jumaluus,
jumalallinen viisaus, täydellisyys, divinitus adv. [divinus]
jumalallisesta sallimuksesta; — jumalallisesti, oivallisesti, divinö 1
[seur.] ennustaa, aavistaa, divinus a um [divus] jumalallinen,
jumalallista alkuperää oleva, jlandivisio
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innoittama, ennustava, jlan kaltainen, ylevä, jalo; — res divinae
jumalanpalvelus, uhrimenot, divisiö önis f. [divido] jako, jaotus,
jäsennys.

Divitiäcus t. DIviciäcus l m. hae-dujen ruhtinas; — suessonien
ruhtinas.

divitiae ärum f. [dives] rikkaus,

aarteet, divorsus kts. diversus. dlvortö kts. diveitö. divortium il n.
[diverto] ero(ami-nen).

dl-vulgö 1 levittää, tehdä tunnetuksi.

divum l n. [seur.] taivas; — sub

divo taivasalla, divus l m. [deus] jumala, dö dedl datum dare antaa,
tarjota, ojentaa, suoda, lahjoittaa, myöntää, jättää, luovuttaa; —
uhrata, vihkiä, pyhittää; — antaa haltuun, toimitettavaksi, lähettää
(kirje); — maksaa, suorittaa; — suoda, suostua, sallia; — antaa
alttiiksi, jättää käsiin, valtaan (refl.: antautua, ruveta); — panna,
tuoda, heittää, ajaa, suunnata; — lukea syyksi, ansioksi; — ilmoittaa,
määrätä; — antaa kuulua, päästää, synnyttää, tuottaa, saada aikaan,
herättää, antaa aihetta, tehdä; — occasione data saatuaan tilaisuuden;
vela (ventis) d. levittää purjeet, lähteä purjehtimaan; terga d.
kääntää selkänsä, paeta; spectacula d. järjestää näytäntöjä; verba d.
petkuttaa, pettää; senatum d. päästää senaatin puheille; poenam d.
joutua jkn (dat ) rangaistavaksi; operam d. nähdä vaivaa, ponnistella,
puuhata, yrittää, koettaa jtk (dat.); lidem d. luvata; nomen d. ilmoit-

tautua sotapalvelukseen; victos d. voittaa; in fu^am d. ajaa pakoon;
crimitri d. lukea jkn (cat.) syyksi, syyttää, doceö docul doctum 2
opettaa, ohjata, neuvoa, selittää, näyttää, osoittaa, ilmoittaa, antaa
tieto, kertoa (kahden akk:n kera); — non alienum videtur docere näyttää
olevan paikallaan kertoa, docilis e [ed.] oppiva, docilitäs ätis f.
[ed.] oppi vaisuus,

hyvä oppimiskyky, doctor öris m. [doceo] opettaja, doctrina ae f. [ed.]
opetus; — oppi, oppiaine, tiede; — oppineisuus, tieteellinen sivistys.

doctus a um [doceo] oppinut; — taitava, perehtynyt, documentum l n.
[doceo] esimerkki, näyte; — todiste; — documento esse olla opiksi,
varoitukseksi, dödräns antis m. kolme neljännestä;

— heres ex dodrante kolmen neljänneksen perillinen.

doläbra ae f. hakku, kuokka, doleö ui (iturus) 2 särkeä, pakottaa; —
tuntea tuskaa, kärsiä, surra; — in Herculem vinci dolen-tem Herkulesta
vastaan, joka ei anna voittaa itseään, dölium il n. viiniastia,
-tynnyri, dolö 1 veistää, kolhia. Dolopes um m. dolopit, kansa

Thessaliassa. dolor öris m. [doleo] kipu, särky;

— mielipaha, suru, tuska, harmi, viha; — mielenliikutus, intohimo; —
loukkaus.

dolÖSUS a um [seur.] petollinen, kavala.

dolus l m. viekkaus, juoni, vilppi, petos.

domabilis e [domo] kesytettävissä, kukistettavissa oleva.domesticus
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domesticas a um [domus] taloon kuuluva, talon, kotoinen, kodin
keskeinen; — perheeseen kuuluva, perhettä koskeva; — yksityinen, oma; —
kotimainen; — subst.: domestici örum m. talonväki, domicilium il n.
[domus] asuinpaikka, kotipaikka, asunto, linna;

— keskus, tyyssija.

domina ae f. emäntä, rouva, valtiatar.

dominätiö önis f. [dominor] herruus, valtius, ylivalta; — itsevaltius,
mielivalta, dominätus us m. [seur.] herruus,

(yksin)valta, mielivalta, dominicus a um [dominus] isännälle kuuluva,
isännän, herran; —keisarillinen, keisarin, dominium il n. [dominus]
valtius,

hallinta, omistus; — pidot, dominor 1 [seur.] isännöidä, hallita,
vallita.

dominus l m. [domus] isäntä, herra,

valtias; — omistaja, domitor öris m. [domo] kesyttäjä; —

kukistaja, voittaja, domö ui itum 1 kesyttää; — hillitä, lannistaa,
voittaa, kukistaa; — muokata, pehmittää; — carnem domat ferveptibus
undis keittää lihan pehmeäksi kiehuvassa vedessä.

domus us f. talo; — 'koti, asunto, olinpaikka; — perhe, suku;

— talous; — koulukunta; — kotipaikka, kotikaupunki, isänmaa; — akk.
domum kotiin, abi. domo kotoa, lokat, domi kotona; domi bellique
sodassa ja rauhassa.

donätiö önis f. [donö] lahjoitus, dönec konj. kunnes; — niin kauan
kuin.

dönö 1 [seur.] antaa, lahjoittaa jklle jtk (dat. 4- akk. t.

akk. -f abi.); — uhrata, luopua jstk jkn hyväksi, antaa anteeksi, dönum
l n. [do] lahja; — uhri. Döres um m. doorilaiset; — Döricus

a um doorilainen. Doris idis f. Nereuksen puoliso, nereidien äiti.

dormiö 4 nukkua, maata; — olla toimeton.

dormitö 1 [ed.] nukahtaa, torkahtaa, dorsum l n. selkä; — selänne,
harjanne, riutta, dös dötis f. [do] myötäjäiset; — lahja, etu.

dötäiis e [ed.] myötäjäis-. dötö 1 [dos] varustaa myötäjäisillä,
drachma ae f. [kr.] drakma. dracö önis m. [kr.] lohikäärme. Dracö önis
m. Ateenan ankara lainlaatija (624 eKr.). Druentia ae m. Rhönen
lisäjoki, nyk. Durance.

Druidae ärum t. Druides um m.

druidit, kelttiläisten papit, dubietäs ätis f. [dubius] epäröinti,
dubitäbilis e [dubito] epäiltävä, dubitätiö önis f. [seur.] epäilys,
epätietoisuus; — epäröiminen, epäröinti.

dubito 1 [seur.] epäillä; — epäröidä, olla kahden vaiheilla, horjua; —
dubito, an hunc primum ponam ehkäpä asetan tämän kaikkein
ensimmäiseksi, dubius a um [duo] kahden vaiheilla oleva, epäilevä,
epätietoinen, epävarma; — epäiltävä, epäluotettava, ratkaisematon,
arveluttava, vaarallinen; — non est dubium quin on epäile-mätöntä,
aivan varmaa että; — subst.: dubium n. epäily; sine dubio epäilemättä;
in dubium devo-care panna vaaralle alttiiksi; — adv.: dubie epäillen,
epäiltävästi;duceni
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haud dubie epäröimättä, epäilemättä.

duceni a>e a [ducenti] kaksisataa (kerrallaan).

ducentesimus a um [seur.] kahdes-sadas.

ducenti ae a [duo + centum] kaksi-sataa.

ducenties adv. [ed. ] kaksisataa kertaa.

ducö duxl ductum 3 vetää; — venyttää, muovailla; — johtaa, suunnata,
rakentaa; — pitkittää, viivyttää, viettää; — vetää puoleensa,
viehättää, viekotella; — vetää ulos, esiin, vetää sisäänsä, imeä,
siemaista, vetää henkeensä; — viedä, opastaa, komentaa, marssittaa,
kuljettaa; — tuoda, ottaa mukaansa, naida; — tuoda esiin, aiheuttaa; —
arvella, pitää jtk j n a k, katsoa jksk; arvioida, laskea, pitää lukua,
ottaa huomioon; — fila d. kehrätä lankaa; carmina d. sepittää lauluja;
vivos ducent de marmore vultus muovailevat marmorista ilmieläviä
piirteitä; diem ex die d. viivytellä päivästä toiseen; remos d. soutaa;
ductus sorte sacerdos arvalla valittu pappi; gemitus imo de pectore
ducens huoaten sydämensä pohjasta; peregrinum caelum d. hengittää
vieraan maan ilmaa; ad mortem d. teloittaa; caritate patriae ductus
isänmaanrakkaudesta; nox ducere diem videtur yö näyttää kulkevan päivän
edellä; agmen d. kulkea etujoukkona; nostrisque ductum seditionibus
bellum resedit ja meidän eripuraisuutemme aiheuttama sota asettui; in
numero hostium d. lukea vihollisiin kuuluvaksi, katsoa viholliseksi.

ductö 1 [ed.] johtaa, viedä, marssittaa.

7 — Latinalais-suomalainan sanakirja

ductor öris m. [duco] opas;—johtaja, päällikkö.

ductus us m. [duco] johto, johtaminen; — piirre, viillos. dudum adv.
kauan, kauan sitten,

aikoja sitten; — äsken, duint vanha konjunkt. prees. verbistä dö.

duleedo inis f. [dulcis] makeus, viehätys, halu.

dulcescö 3 [seur.] tulla makeaksi, dulcis e makea; suloinen, ihana,
herttainen, nautittava, viehkeä, dum konj.: sillä aikaa kun, niin kauan
kuin, kunnes; — jos vain, kunhan vain; — adv. age, agite dum nyt, toki,
-han (-hän), dumetum l n. [dumus] pensaikko,

viidakko, dum-modo konj.: jos vain, kunhan vain.

Dumnorix Igis m. haedujen ruhtinaan Divitiacuksen veli. dumösus a um
[dumus] pensaita kasvava.

dumtaxat adv. [dum + taxo [-arvioida]-] {+arvi- oida]+} enintään,
ainoastaan; — vaikkapa vain, vähintään, ainakin; — tietysti, dumus l m.
pensas, duo duae duo kaksi; — molemmat, duodecies [seur.] kaksitoista
kertaa, duodecim [duo+decem] kaksitoista, duodecimus a um [ed.]
kahdestoista, duodeni ae a [duodecim] kaksitoista

(kerrallaan t. kukin), duo-de-quadrägesimus a um 38:s. duodeviceni ae a
[duodeviginti]

kahdeksantoista (kerrallaan). duo-de-vlcesimus a um kahdeksastoista.

duo-de-viginti kahdeksantoista, duoviri kts. duumvir. duplex icis [duo
-h plicö\ kaksinkertainen, kaksois-; — kahdenlai-duplico
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nen; — kaksimielinen, kavala; — duplices tendens palmas ojentaen
molemmat kätensä, duplicö 1 [ed.] tehdä kaksinkertaiseksi, kahdentaa,
lisätä toinen verta.

duplus a um [duo] kaksinkertainen,

kahta suurempi, duräbilis e [duro] kestävä, durescö durul 3 [durus]
kovettua, duritia ae t. duiities el f. [durus] kovuus; — ankaruus,
tylyys; — karaistu elämäntapa, rasitus. 1. durö 1 [durus] kovettaa; —
karaista; — kovettua, kuivua; — paatua.

2. durö 1 [vrt. du-dum] kestää, jatkua; — kärsiä.

Därocortorum l n. remien pääkpki, ny k. Reims.

durus a um kova; — karaistu, kestävä, voimakas; — karkea, raaka; —
tunteeton, julma; — kolkko, ankara; — hankala, rasittava, tukala,
vaikea, epäsuotuisa.

duumvir l m. [duo -f vir] kaksimiehisen virkakunnan jäsen, duum-viri.

dux ducis m. [duco] opas, ohjaaja, johtaja; päällikkö, ruhtinas.

Dyrr(h)achium il n. kpkilllyriassa.

e kts. ex.

eä adv. [is] (sc. viä, parie) sitä tietä, siitä, sieltä, eädem adv.
[idem] samaa tietä, eä-propter adv. ssn vuoksi, eä-tenus adv.: sikäli,
siinä määrin (kuin: ut, quoad, qua, quatenus). e-bibö bibl 3 juoda
pohjaan, e-blandior 4 imartelemalla hankkia,

saada, vetää puoleensa, ebrietäs ätis f. [ebrius] juopumus,

päihtymys, ebriösus a um [seur.] juopotteleva.

ebrius a um juopunut, päihtynyt, ebur eboris n. norsunluu; —
norsunluinen esine; — huotra, eburneus t. eburnus a um [ed.] norsun; —
norsunluinen, norsunluulla koristettu, norsunluun hohtoinen.

Eburönes um m. kansakunta Galliassa, ec = ex.

ecce interj.: kas tuossa, katso, ecciesia ae f. [kr.] kansankokous

(kreikkalaisilla). ecf- kts. eff-,

echidna ae f. [kr.] käärme, echö us f. [kr.] kaiku, ecloga ae f. [kr.]
valittu kappale; paimenruno.

ecquis, -quid [et -f quis] tokkopa kukaan, mikään; — neutrin akk.
ecquid tokkopa, tokkohan, ecsuperö kts. exsuperö. eculeus l m. [equus]
varsa; — kidu-

tuskone. ecus kts. equus.

edäx äcis [edo] ruokahaluinen, ahne, ahmatti; — kuluttava, kalvava,
hävittävä; — edax vetustas ajan ha nmas.

e-dicö di xi dictum 3 lausua julki, antaa tiedoksi; — kuuluttaa,
julistaa, määrätä, säätää, edictum l n. [ed.] julistus, määräys,
säädös.

                                    E

duplico
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nen; — kaksimielinen, kavala; — duplices tendens palmas ojentaen
molemmat kätensä, duplicö 1 [ed.] tehdä kaksinkertaiseksi, kahdentaa,
lisätä toinen verta.

duplus a um [duo] kaksinkertainen,

kahta suurempi, duräbilis e [duro] kestävä, durescö durul 3 [durus]
kovettua, duritia ae t. duiities el f. [durus] kovuus; — ankaruus,
tylyys; — karaistu elämäntapa, rasitus. 1. durö 1 [durus] kovettaa; —
karaista; — kovettua, kuivua; — paatua.

2. durö 1 [vrt. du-dum] kestää, jatkua; — kärsiä.

Därocortorum l n. remien pääkpki, ny k. Reims.

durus a um kova; — karaistu, kestävä, voimakas; — karkea, raaka; —
tunteeton, julma; — kolkko, ankara; — hankala, rasittava, tukala,
vaikea, epäsuotuisa.

duumvir l m. [duo -f vir] kaksimiehisen virkakunnan jäsen, duum-viri.

dux ducis m. [duco] opas, ohjaaja, johtaja; päällikkö, ruhtinas.

Dyrr(h)achium il n. kpkilllyriassa.

e kts. ex.

eä adv. [is] (sc. viä, parie) sitä tietä, siitä, sieltä, eädem adv.
[idem] samaa tietä, eä-propter adv. ssn vuoksi, eä-tenus adv.: sikäli,
siinä määrin (kuin: ut, quoad, qua, quatenus). e-bibö bibl 3 juoda
pohjaan, e-blandior 4 imartelemalla hankkia,

saada, vetää puoleensa, ebrietäs ätis f. [ebrius] juopumus,

päihtymys, ebriösus a um [seur.] juopotteleva.

ebrius a um juopunut, päihtynyt, ebur eboris n. norsunluu; —
norsunluinen esine; — huotra, eburneus t. eburnus a um [ed.] norsun; —
norsunluinen, norsunluulla koristettu, norsunluun hohtoinen.

Eburönes um m. kansakunta Galliassa, ec = ex.

ecce interj.: kas tuossa, katso, ecciesia ae f. [kr.] kansankokous

(kreikkalaisilla). ecf- kts. eff-,

echidna ae f. [kr.] käärme, echö us f. [kr.] kaiku, ecloga ae f. [kr.]
valittu kappale; paimenruno.

ecquis, -quid [et -f quis] tokkopa kukaan, mikään; — neutrin akk.
ecquid tokkopa, tokkohan, ecsuperö kts. exsuperö. eculeus l m. [equus]
varsa; — kidu-

tuskone. ecus kts. equus.

edäx äcis [edo] ruokahaluinen, ahne, ahmatti; — kuluttava, kalvava,
hävittävä; — edax vetustas ajan ha nmas.

e-dicö di xi dictum 3 lausua julki, antaa tiedoksi; — kuuluttaa,
julistaa, määrätä, säätää, edictum l n. [ed.] julistus, määräys,
säädös.edisco
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e-discö didicl 3 oppia ulkoa; perf.: tietää.

e-disserö serul sertum 3 esittää, selittää.

editio önis f. [edo] julkaisu, toimeenpano.

editus a um [edo] kohonnut, kohoava,

korkea; — locus editus kukkula, edö e di esum 3 syödä; — kalvaa,
kuluttaa; — Huom. muodot: es, est, estis, esset, es, este, estur. edö
didi d tum 3 [e -f dire] päästää (ilmoille), synnyttää, tuottaa esiin,
saada aikaan; — päästää julkisuuteen, julkaista, levittää, julistaa; —
ilmaista, lausua, esittää, mainita, ehdottaa; — aiheuttaa, panna
toimeen, tehdä; — Maecenas, atavis edite regibus M., kuninkaallisten
esi-isien jälkeläinen; nomen edere ilmoittautua sotapalvelukseen.
§-doceÖ docul doctum 2 opettaa, opastaa (kahden akk:n kera); — kertoa,
ilmoittaa tarkoin, e-domö domui domitum 1 kesyttää, hillitä täydelleen,
voittaa kokonaan.

Edöni örum m. traakialainen kansanheimo, e-dormiö 4 nukkua pois,
kylliksi, educätiö önis f. [educo] kasvattaminen, kasvatus, educätor
öris m. [seur.] kasvattaja, e-ducö 1 kasvattaa, e-ducö duxl ductum 3
vetää ulos; — viedä, tuoda ulos, johtaa ulos, marssittaa esiin, viedä,
ohjata, laskea (laiva), lähettää, lykätä, siirtää; — rakentaa,
pystyttää; kohottaa, ylistää; — kehittää, kasvattaa, e-durö 1 kestää,
pysyä, effector öris m. ja effectrix i cis f. [efficio] luoja,
aikaansaaja.

effectus us m. [efficio] toimeenpano, toteuttaminen; — vaikutus, teho.
effeminö 1 [ex -f femina] tehdä naiseksi, naismaiseksi, naisistaa,
veltostuttaa, heikontaa.

1. efferö 1 [ex + ferus] villiinnyt-tää, hurjistuttaa, raaistuttaa.

2. efferö extuli elätum efferre [ec-f.] kantaa, viedä, tuoda ulos,
pois;

— ajaa pois, ottaa mukaansa, kantaa hautaan, haudata; — saattaa ilmi,
levittää tietoa, juoruta; — kantaa, tuottaa, kasvaa;

— ottaa valtaansa, vallata, viehättää; — nostaa ylös, kohottaa,
ylentää; — ylistää, kiittää;

— tehdä ylimieliseksi; — pedem efferre väistyä, poistua.

effervescö efferbui ja effervi 3 [ex + f.]

kuohahtaa, leimahtaa, effetus a um uupunut, voimaton, efficäx äcis
[seur.] tehokas, vaikuttava.

efficiö feci fectum 3 [ex + facio] tuottaa, synnyttää, toimittaa,
tehdä, saada aikaan, valmiiksi, valmistaa, rakentaa, muodostaa, tehdä
jksk; — hankkia, saada kokoon; — panna toimeen, toimittaa, suorittaa,
aiheuttaa, vaikuttaa; — päätellä, todistaa, näyttää toteen, effigies ei
f. [seur.] kuva, hahmo, haamu.

effingö flnxl fictum 3 [ex+f.] pyyhkiä pois; — kuvata, mukailla,
muovailla, valmistaa; — esittää, ilmaista; — kuvitella, efflägitätiö
önis f. [seur.] jyrkkä

vaatimus, efflägitö 1 [ex 4- /.] jyrkästi vaatia,

kiihkeästi tahtoa, efflö 1 [ex +7-3 puhaltaa, hengittää ulos; animam e.
heittää henkensä.effloresco
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efflörescö flörul 3 [ex + /.] puhjeta

kukkaan; — versoa, kehittyä, effluö fluxi 3 [ex -f- virrata, juosta
ulos, laskea jhk; — kadota, haihtua, effodiö födl fossum 3 [ex + /.]
kaivaa esiin, ulos, penkoa. (*effor) effätus s. effärl [ex + /.]

sanoa, lausua (ilmi), effrenatus a um [frenum] suitsista

päästetty, hillitön, effrenus a um [frenum] suitseton, hillitön.

effringö fregi fräctum 3 [ex -f

frango] murtaa auki. effugiö fugl fugitum 3 [ex + /.] paeta, päästä
pakoon, pelastua; — välttää, väistää, effugium il n. [ed.] pakeneminen,
pako; — pakotie, uloskäytävä; — pakokeino, -mahdollisuus, effulgeö f
uisi 2 [ex + /.] loistaa, säteillä.

effundö fudi fusum 3 [ex -f /.] vuodattaa ulos, tyhj entää, karistaa; —
päästää menemään, lähettää, ajaa liikkeelle, päästää irralleen,
hajalle, haj oittaa; — singota, heittää; — tuhlata, kuluttaa, hävittää;
pass.: hajaantua, valua, tulvia, effusus a um [ed.] lavea, avara,
väljä; — hajanainen, höllä, hajalle päästetty; — ylitsevuotava,
hillitön, liiallinen, tuhlaavainen; — adv.: -e lavealti, hajallaan; —
ylenmäärin, suunnattomasti, tuhlaavaisesta effutio 4 (vrt. futilis]
laverrella, e-gelidus a um leuto, egens entis [egeo] tarvitseva,
puutteenalainen, köyhä (gen.). egenus a um [seur.] puutteessa oleva,
tarvitseva (gen.); — niukka, egeö ui 2 kärsiä puutetta, olla tarpeessa,
tarvita, olla jtk

vailla; — kaivata, haluta (abi. t. gen.).

e-gerö gessl gestum 3 kantaa, viedä, raastaa pois; —syytää (ulos); —
kar koittaa, egestäs ätis f. [egeo] puute, köyhyys, ego (gen. mel, dat.
mihi, akk. ja

abi. me) minä. egredior gressus s. 3 [e -f gradicr] astua, lähteä,
poistua, mennä, tulla ulos; — marssia ulos, astua maihin;

— lähteä (pois), tulla; — kohota yläpuolelle, ylittää, sivuuttaa.

egregius a um [e -f grex] valittu, oivallinen, erinomainen, mainio; —
mainehikas, egressus us m. [egredior] lähtö;

maihinnousu, eheu interj.: ah, voi. eia interj.: kas, kuule, e-iaculor
I ruiskuttaa, purskuttaa

— pur kua, purskahtaa.

eiciö iecl iectum 3 [e -f iacio] heittää ulos, viskata luotaan; — ajaa
pois, karkoittaa, häätää; — heittää maihin, laskea rantaan; — pass.:
ajautua karille;—se e. syöksähtää ulos, rientää tiehensä, eiectämentum
i n. [seur.] hylky-,

jätet avara, eiectö 1 [eicio] syytää, purkaa, eiulätiö önis f. ja
eiulätus us m.

[seur.] voivottelu. eiulö 1 voivotella, e-iurö 1 vannoen kieltää,
luopua

(esim. virasta), eius-modl sitä laatua, sellainen, e-läbor läpsus s. 3
liukua pois, luikertaa, luiskahtaa pois, kirvota;

— livahtaa, pujahtaa, välttää, päästä pakoon, kadota.

e-labörö 1 ponnistella, ahkeroida; —

valmistaa, laatia, e-languescö la.ngui 3 veltostua, lamaantua.elatio
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elätiö önis f. [e f f ero] kohoaminen,

lento, innostus, elatus a um [e f f ero] ylevä, jalo; —

ylpeä, ylimielinen, electiö önis f. [eligo] valinta, vaali, electrum l
n. [kr.] meripihka, electus a um [eligo] valikoitu, valittu.

elegäns antis hieno, hienostunut,

aistikas, siro, säädyllinen, elegantia ae f. [ed.] hienous,
hienostuneisuus, aistikkuus, säädyllisyys.

elegi örum m. [kr.] valitusrunot, elegia.

elementum l n. alkuaine, kirjain; — plur. alkeet.

elephantus l m. norsu, elefantti; —•

norsunluu, e-levö 1 kohottaa; — helpottaa, lieventää; — halventaa,
eliciö licui licitum 3 [e + *lacio, vrt. lacesso] houkutella ulos,
esiin, viekoitella; — kutsua, loitsia esille; — tuoda, vetää esiin,
saada esille.

elldö Iisi lisum 3 [e + laedo] työntää, ajaa ulos, puristaa,
karkoittaa; — ruhjoa, murskata, eligö legl le etuni 3 [e -f lego]
poimia

erilleen, pois; — valikoida, elinguis e [e + lingua] puhumaton,

mykkä; — puhetaidot on. e-locö 1 antaa vuokralle; — gens

elocata veronalainen, elogium il n. [kr.] hautakirjoitus, eloquens
entis [eloquor] kaunopuheinen.

eloquentia ae f. [eloquor] kaunopuheisuus, puhetaito, eloquium il n.
[seur.] kaunopuheisuus, puhe. e-loquor locutus s. 3 sanoa, lausua,

esittää, pitää puhe. e-luceö luxi 2 loistaa, hohtaa; —

herättää huomiota, olla erinomainen, näkyä, e-luctor 1 "tunkea ulos,
pyrkiä esiin;

— suoriutua jstk, voittaa jk. e-ludö lusi lusum 3 väistää (isku),

välttää; — pitää pilkkanaan, eluö lul lutum [e + lavo] pestä pois;

— part. perf.: vetinen, mehuton. eluvies el f. [ed.] tulva (vesi);
al-Jikko.

Elysium il m. autuaitten olinpaikka. Elysius a um Elysiumin. e-mancipö
1 päästää isän vallasta;

— luovuttaa.

e-mänö 1 valua, juosta (ulos); —

saada alkunsa, levitä, emäx äcis [emo] ostonhaluinen. emendätiö önis f.
[seur.] parannus, korjaus.

emendö 1 [e + mendum] puhdistaa virheistä, oikaista, korjata; — .
parantaa, korvata. §-mentior 4 valehdella, väittää valheellisesti,
e-mereö Ui itum 2 ansaita; — palvella loppuun; part. perf.: emeritus
täysinpalvellut. e-mergö • mersi mersum 3 sukeltaa ylös, nousta esiin;
— nousta, syntyä; — päästä ulos, pois, suoriutua, selviytyä, e-metior
mensus s. 4 mitata päähän asti; — kulkea loppuun, suorittaa; — mitata,
e-micö micul (mieäturus) 1 välähtää, leimahtaa, purskahtaa, lennähtää,
hypähtää ylös, pulpahtaa esiin.

e-migrö 1 muuttaa pois, muuttaa

maasta, siirtyä, e-mineö minul 2 pistää esiin, ulota, kohota
joukosta;—ilmetä, tulla näkyviin, näyttäytyä; — herättää huomiota,
kunnostautua, olla etevä.eminus
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eminus adv. [manus] kaukaa, etäältä.

e-miror 1 suuresti kummastella, e-mittö mlsl missum 3 lähettää ulos,
pois, antaa mennä, lähettää, heittää, ampua, lennättää, laskea,
vuodattaa; — päästää menemään, vapauttaa; — animam e. heittää henkensä,
kuolla.

emö emi emptum 3 (alk. ottaa) ostaa.

e-molliö 4 pehmittää, lieventää, veltostuttaa, emolumentum l n.
parannus, hyöty, etu.

e-morior mortuus s. 3 kuolla (pois);

— kuihtua, hävitä, e-moveö mövl mötum 2 toimittaa ulos, ajaa pois,
poistaa, karkoittaa, irroittaa.

Emporiae ärum f. kpki Hispanian

koillisosassa, emporium il n. [kr.] varastopaikka,

kauppakaupunki. emptiö önis f. [emö] ostaminen, osto. emptor öris m.
[emo] ostaja, e-muniö 4 varustaa lujasti, linnoittaa.

en interj.: kas, kas tuossa, no niin. enarräbilis e [seur.] mahdollinen
kertoa.

e-narrö 1 kertoa, selittää (tarkoin), e-näscor nätus s. 3 kasvaa
täyteen mittaan, kasvaa esiin, versoa, ilmaantua, syntyä; — crebris in
latitudinem ramis enatis kun sivullepäin oli kasvanut tiheään oksia,
e-natö 1 uimalla pelastua; suoriutua, e-nävigö 1 lähteä purjehtimaan; —
unda omnibus enaviganda laineet, joiden yli kaikkien on kuljettava,
e-necö necul nectum 1 näännyttää

(kuoliaaksi). enervö 1 [nervus] veltostuttaa, hei-kontaa;—part. perf.:
voimaton.

enim konj. sillä, näet, nimittäin, enim-verö adv. niin todellakin, itse
asiassa.

e-niteö ui 2 kiiltää, loistaa, enitescö nitul 3 [ed.] (alkaa) loistaa,
säteillä, e-nitor nlsus t. nlxus s. 3 ponnistaa esiin, pyrkiä läpi,
ulos, ponnistaa ilmoille, kavuta ylös; — puuhata, pyrkiä; — synnyttää.
Ennius il m. roomal. runoilija

(239—169 eKr.). e-nö 1 uida maihin, enödis e [e -i- nodus] kuhmuton,
sileä, enormis e [e + norma] säännötön,

suunnaton, e-notö 1 merkitä muistiin, ensifer fera ferum [ensis + fero]

miekkaa kantava, ensis is m. miekka, enucleätus a um [seur.] selvä
(piirteinen).

enucleö 1 [e 4- nucleus] poistaa hedelmän sydän; selvittää, enumerätiö
önis f. [seur.] luetteleminen.

e-numerö 1 laskea; — luetella, e-nuntiö 1 antaa ilmi, ilmoittaa,

kertoa, lausua, ilmaista, e-nutriö 4 kasvattaa.

1. eö il (t. lvi) itum Ire käydä, kulkea, astua, mennä, marssia,
matkustaa;—ratsastaa, ajaa, purjehtia, lentää; — ryhtyä, ruveta, käydä
kimppuun; — lähteä liikkeelle; — nousta, syöstä, virrata, mennä
menojaan, kulua; — menestyä, luistaa.

2. eö adv. sinne; — siihen asti, niin kauan; — siihen määrään; —
siihen, lisäksi; — sentähden, siksi; — sitä (komp:n kera).

eödem adv. [idem] samanne, samaan

paikkaan, siihen myös. Eös f. [kr.] aamurusko; — adj.:E paminondas
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Edus a um aamuinen; — itäinen, itämainen.

Epaminöndäs ae m. teebalainen valtiomies ja sotapäällikkö (418— 362
eKr.). Epeos l m. Troian puuhevosen

rakentaja, ephebus % m. [kr.] nuorukainen, ephemeris idis f. [kr.]
päiväkirja, tilikirja; — ex ephemeride jokapäiväisistä tileistä
päättäen. Ephesus l f. Efesos, kpki Vähän

Aasian länsirannikolla, ephippiätus a um [seur.] satulaa

käyttävä, ephippium il n. [kr.] loimi, satula, ephorus l m. [kr.] efori
(korkea spartalainen virkamies), epigramma atis n. [kr.]
piirtokirjoitus, otsikkokirjoitus; — epigrammi, komparuno. Epirötes ae
m. [seur.] epeiro>lainen. Epiras l f. Epeiros maakunta

Poh j o i s- Kr e i ka s ->a. epistola ae f. [kr.] kirje, epödos l m.
[kr.] epoodi (runo, jossa pitempi ja lyhyempi säe vuorottelevat),
e-pötus a um loppuun juotu, epulae ärum f. ruoat, ruokalajit; —

pidot, kemut, ateria, epulor 1 [ed.] pitää pitoja, juhlia,

aterioida, syödä, epulum l n. pidot, juhla-ateria, equa ae f. tamma,
eques itis m. [equus] ratsastaja,

ratsumies; — ritari, equester tr is tr e [ed.] ratsumiestä koskeva,
ratsuväen, ratsuväki-; — ritarisäätyä koskeva, ritari-, equidem adv.
tosin, kyllä, todellakin, todellakaan, toden totta, totisesti, joka
tapauksessa; puolestani.

equinus a um [equus] hevosen.

equitätus us m. [seur.] ratsuväki, equito 1 [eques] ratsastaa; —
palvella ratsu miehenä, equuleus kts. eculeus. equus l m. hevonen,
ratsu; — equo vehi ratsastaa; incitato equo täyttä laukkaa; ex equo
ratsailta, ratsain, era ae f. emäntä, valtiatar, e-rädö räst räsum 3
raapia, pyyhkiä pois, hävittää.

Eratö us f. [kr.] lemmenlaulun runotar.

Eratosthenes is m. kr. matemaatikko ja maantieteilijä, Alexandrian
kirjaston hoitaja (275—194 eKr.). Erebus l m. pimeyden jla; — manala,
erectus a um [erigo] pystyssä oleva, suora; — ylevä, jalo; —
jännittynyt, tarkkaavainen; — rohkea, päättäväinen, virkeä. Eretria ae
f. kpki Euboian saarella. Eretriensis e [ed.] eretrialainen. ergä prep.
akk:n kera: kohtaan, suhteen, nähden, vastaan, ergastulum l n. [kr.]
pakkotyölaitos.

ergö p o s t p. gen:n kera: tähden, johdosta; — konj. sentähden, siksi,
siis. ericius il m. siili; piikkiparru. Eridanus i m. Po joki. erigö
rexl rectum 3 [e + rego] nostaa pystyyn; — pystyttää, rakentaa,
kohottaa korkealle; — nostattaa, herättää, rohkaista; — pass.: kohota.

erilis e [erus] isännän, emännän. Erinys yos f. koston jlatar. Eriphyle
es f. Amfiaraoks n puoliso, joka poikansa Alkmaionin kädestä sai
surmansa petettyään puolisonsa ja aiheutettua an tämän kuoleman, eripiö
ripul reptum 3 [$ 4- rapio] temmata ulos, pois; — riistää,
ryöstää,erogo
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ottaa pois; — pelastaa, vapauttaa;

— eripe fugam lähde kiireesti pakoon.

e-rogö 1 maksaa, suorittaa, erräbundus a um [erro] harhaileva, errätiö
önis f. [erro] harhailu, errätum i n. [seur.] erehdys, virhe, errö 1
harhailla, kuljeksia; — eksyä;

— erehtyä.

error öris m. [ed.] harhailu, harharetki; — sokkelo, sokkelikko, mutka;
—horjuminen, epäilys; — eksyminen, harhaan joutuminen; — erehdys,
petos; — hairahdus, virhe; — in errorem inducere saattaa harhaan,
pettää. e-rub§SCÖ rubul 3 alkaa punottaa, punastua (häpeästä), hävetä;
— iura fidemque supplicis erubuit hän arasteli loukata armonanojan
oikeutta ja luottamusta, e-ructö 1 röyhtäistä, oksentaa; —

purkaa, syytää ilmoille, erudiö 4 [e -f rudis] päästää raakuuden
tilasta, opettaa, neuvoa, harjaannuttaa, perehdyttää, eruditiö önis f.
[ed.] opetus; — oppi,

tiedot, sivistys, eruditus a um [erudio] oppinut, sivistynyt,
hienostunut; — perehtynyt, taitava, e-rumpö rupi ruptum 3 murtautua
ulos, purkautua, puhjeta, syöksyä, hyökätä ulos, tulla ilmi. e-ruö rui
rutum 3 kaivaa irti, ulos, esiin, penkoa, repäistä irti, hävittää; —
penkoa esiin, saada selville, eruptiö önis f. [erumpo] purkautuminen,
purkaus; -— esiin syöksyminen, ryntäys, hyökkäys, erus i m. isäntä,
herra, valtias. Erymanthus i m. vuori Arkadiassa. Eryx Erycis m. vuori
ja kpki Sisilian länsirannikolla; siellä oli kuuluisa Venuksen
temppeli.

esca ae f. [edo] ruoka, ravinto, escendö scendi scensum 3 [scando]

nousta ylös; matkata, escensiö önis f. [ed.] nousu, esculentus a um
[esca] syötäväksi

kelpaava, essedärius ii m. [seur.] vaunutais-telija.

essedum i n. [keltt.] (kaksipyöräiset)

taisteluvaunut. esuriö 4 [edo] haluta syödä, olla

nälissään, et adv.: myös, myöskin, -kin, vieläpä; — k o n j.: ja, ja
todellakin, ja vieläpä, ja lisäksi vielä; — vaan (kielteisen ilmauksen
jälkeen) ; — kuin (yhtäläisyyttä ilmaisevan sanan jälkeen: idem — et
sama — kuin, aeque — et yhtä paljon — kuin); — et — et t. et--que

sekä — että, toiselta puolen — toiselta puolen; — neque — et toiselta
puolen ei — toiselta puolen: nec miror et gaudeo en ainoastaan ole
ihmettelemättä vaan iloitsenkin. et-enim konj. sillä, näet, nimittäin,

-han, ja todellakin, etiam adv. [et + iam] vielä, vieläkin, yhä vielä;
— myös, -kin, edelleen, lisäksi, sitäpaitsi; — jopa, vieläpä; — etiam
atque etiam yhä uudelleen; etiam non ei vielä; nondum etiam ei vielä;
vixdum etiam tuskin vielä; quin etiam vieläpä; non solum (tantum, modo)
— sed (t. verum) etiam ei ainoastaan — vaan myös. etiam-nunc adv. vielä
nytkin, vielä.

etiam-Sl konj. joskin, vaikka (kin). etiam-tum t. etiam-tunc adv. vielä

silloinkin, yhä vielä, et-quis kts. ecquis. Etruria ae f. maakunta
Italian länsirannikolla, nyk. Toscana,Etruscus
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Etruscus a um etruskilainen; — subst.: Etrusci örum m. etruskit. et-Sl
konj. joskin, jos kohta, vaikka (kin).

Euadne es f. Capaneuksen puoliso.

Euboea ae f. Euboia.

euhäns anti s riemuhuudoin viettävä;

orgia Bakkuksenjuhlaa. euhoe interj.: ohoi. Eumenes is m. Aleksanteri
Suuren sotapäällikkö; — Pergamon kgs 197—159 eKr. Eumenides um f. [kr.]
kostottaret, eunuchus l m. [kr.] eunukki. Europa ae f. Foiniikian
kuninkaan tytär, jonka Juppiter ryösti ja vei Kreetaan, Minoksen äiti;
— Eurooppa, eurus l m. [kr.] kaakkoistuuli, itätuuli.

Eurybiades is m. spartalainen Kreikan laivaston päällikkö persialaisia
vastaan taisteltaessa v. 480 eKr. Eurydice es f. Orfeuksen puoliso.
Eurymeddn ontis m. joki Pamfy-liassa.

Eurypylus l m. thessalialainen päällikkö Troiaa piirittävässä
sotajoukossa. Euterpe es f. säveltaiteen runotar, euxinus a um [kr.]
vieraanvarainen;

Pontus E. Musta meri. e-vädö väsi väsum 3 mennä, lähteä, tulla ulos; —
nousta, kiivetä; — päästä (pakoon), pelastua (jkn käsistä: ex); —
päättyä jhk, koitua jksk; — kulkea päähän asti, kulkea ohi, yli,
välttää, e-vagor 1 harhailla, kuljeksia ympäri, levitä; käännähdellä; —
rikkoa (järjestystä), e-valescö valui 3 vahvistua, varttua,

lisääntyä, levitä, e-vänescö vänul 3 kadota, hälvetä, haihtua,

e-vastö 1 täydellisesti hävittää, evectiö önis f. [seur.]
matkustusoikeus.

e-veho vexi vectum 3 kuljettaa, viedä pois; — kuljettaa ylös, kohottaa;
— pass.: kulkea, ajaa pois. e-vellö velli vulsum 3 temmata, kiskaista
ulos, irti, saada lähtemään, poistaa.

e-veniö venl ventum 4 tulla ulos, esiin, pois; — tulla osaksi; sattua,
tapahtua; — päättyä, eventum l n. [ed.] tapaus; tulos, seuraus.

eventus US m. [evenioj tulos, lopputulos, päätös; — tapahtuma,
sattumus, kohtalo, eversiö önis f. [everto] kaataminen,

kumoaminen; tuho. eversor öris m. [seur.] hävittäjä,

kukistaja. e-vertö vertl versum 3 kääntää pois, nurin, kumota, kaataa,
myllertää; — tuhota, hävittää; pass.: luhistua, evidens entis [e +
video] silminnähtävä, ilmeinen, e-vigilö 1 valvoa; valvoen valmistaa;
kerätä, e-vinciö vlnxl vinctum 4 sitoa, kietoa.

e-vincö vlcl victum 3 päästä voitolle, tunkea tieltä, viedä perille,
eviscerö 1 [viscera] repiä sisälmykset, raadella. e-VltÖ 1 välttää,
väistää, evocätor öris m. [seur.] yllyttäjä. §-V0CÖ 1 kutsua ulos,
esiin, houkutella; — aiheuttaa, synnyttää; — kutsua, käskeä luo,
haastaa; — kutsua aseihin;—subst.: evocätl örum m. vapaaehtoiset
(täysin-palvelleet sotilaat, jotka vaaran uhatessa astuivat jälleen
palvelukseen kenturion arvoisina),evolo
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§-VOlÖ 1 lentää ulos, pyrähtää lentoon, syöksyä esiin, e-volvö volvl
volutum 3 vierittää ulos, pois, tunkea pois, syrjään;

— kehittää auki, levittää, purkaa, avata;—kääriä auki (kirjakäärö),
lukea, tutkia, opiskella; — selvittää, esittää.

e-vomö vomul vomitum 3 oksentaa, syytää (suustaan), purkaa sisäs-tään,
päästää, e-vulgö 1 saattaa julkisuuteen;

antaa alttiiksi, ex t. e prep. abi. kera, ilmaisee: paikallista
suhdetta: -s t a, -lta (ulos, pois, alas, maahan, päin, ylös); —
syntyperää: -sta: uxor ex Helvetti s hei venäläissyntyinen vaimo; —
kokonaisuutta, jonka osasta on puhe: -sta: unus ex filiis yksi pojista;
— ainetta: -sta: statua ex aere facta pronssista tehty t.
pronssipatsas; — siirtymistä tilasta toiseen: -sta: ex oratore arator
factus puhujasta kyntäjäksi tehty;

— syytä: -sta, johdosta, takia, mukaan: ex consuetudine tavan mukaan; —
aikaa: -sta alkaen, lähtien: ex quo siitä asti kun; — heti jälkeen:
diem ex die päivä päivältä; — lauseparsia: ex parte osaksi; e vestigio
hetipaikalla; ex memoria ulkoa; ex industria tahallaan; ex aequo
samalla tapaa; ex improviso äkkiarvaamatta; e contra-rio päinvastoin;
ex composito sopimuksen mukaan; ex professo nimenomaan.

exacerbö 1 [acerbus] katkeroittaa.

exäctiö önis f. [exigo] karkoitus;

perintä, verotus, exäctor öris m. [exigo] karkoittaja; veronkantaja,
toimeenpanija.

exäctus a um [exigo] tarkka, täsmällinen.

ex-acuö acul acutum 3 teroittaa,

hioa; — kiihoittaa, yllyttää, ex-adversum t. ex-adversus prep.

akk:n kera: vastapäätä, ex-aedificö 1 rakentaa valmiiksi; — valmistaa,
päättää, ex-aequö 1 tehdä täysin yhtäläiseksi, saattaa jnk (dat.)
tasalle; — verrata.

ex-aestuö 1 kuohua, tyrskytä; — hehkua.

ex-aggerö 1 kasata, kohottaa, ex-agitö 1 ajaa pois, liikkeelle; — ajaa
takaa, vainota, hätyyttää, ahdistaa, vaivata; — moittia; — yllyttää.

exämen inis n. joukko, parvi,

ryhmä; — tutkimus, tutkinto, exäminö 1 [ed.] punnita, tutkia, exanguis
kts. exsanguis. exanimis e ja exanimus a um

[anima] hengetön, kuollut, ex-animo 1 hengästyttää; — saattaa
suunniltaan, säikähdyttää, lamauttaa; — ottaa hengiltä, surmata,
p.ass.: kuolla.

ex-ärdescö ärsl (ärsurus) 3 leimahtaa tuleen, syttyä; — kuohahtaa,
kiihtyä; — rakastua, ex-ärescö ärui 3 kuivua, kuihtua, kadota.

ex-arö 1 kyntämällä, viljelemällä saada; — uurtaa, piirtää, kirjoittaa.

ex-asperö 1 tehdä rosoiseksi, myllertää, ärsyttää.

ex-auctörö 1 vapauttaa palveluksesta; — erottaa, ex-audiö 4 kuulla,
ex-caecö 1 sokaista; tukkia, ex-candeseö candul 3 kuumeta; —

tulistua, kiivastua, ex-caraificö 1 kiduttaa kuoliaaksi.excavo
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ex-cavö 1 kaivaa ontoksi, kovertaa.

ex-cedö cessi (cessurus). 3 mennä pois, poistua, lähteä, erota, luopua,
poiketa; — kohota, ulottua, siirtyä; — nousta yli, ylittää, sivuuttaa.

excellens entis [seur.] silmiinpistävä, erikoinen, erinomainen, etevä,
mainio.

ex-cellö 3 pistää esiin, herättää huomiota, kunnostautua, olla
erinomainen, etevä.

excelsus a um [ed.] korkealle kohoava, ylävä, korkea; — ylhäinen,
ylevä.

exceptiö önis f. [excipio] poikkeus, rajoitus, supistus; — vastaväite.

ex-cernö crevl cretum 3 erottaa (erilleen).

excerpö cerpsl cerptum 3 [carpo] poimia erilleen, valikoida;—tehdä
poimintoja, otteita; — ottaa pois, erottaa.

excessus us m. [excedo] lähtö, kuolema.

excidium ii n. [seur.] häviö, perikato, tuho.

excidö cidi 3 [cado] pudota; — päästä käsistä, päästä livahtamaan,
karkaamaan; —• kadota, hävitä, haihtua, hälvetä mielestä; — kadottaa,
menettää, olla saavuttamatta jtk (abi.).

excidö cidi cisum 3 [caedö] hakata irti, maahan, särkeä, hävittää,
tuhota.

ex-ciö 4 t. (harv.) ex-cieö Civi citum 2 ajaa liikkeelle,
säikähdyt-tää; — kutsua luo, haastaa, kutsua avuksi; — kiihdyttää,
kiihottaa, ärsyttää.

excipiö cepi ceptum 3 [capio] ottaa pois, pelastaa, vapauttaa; — jättää
lukuunottamatta, tehdä poikkeus, sulkea pois; —

ottaa vastaan, ottaa, ottaa kiinni, talteen, saada käsiinsä,
tavoitella, ottaa vangiksi, ottaa kantaakseen, kärsiäkseen; — sattua
kuulemaan, kuunnella salaa; — ottaa huostaansa, mukaansa, korjata; —
kohdata, odottaa; — ottaa jatkaakseen, jatkaa edelleen; — seurata,
liittyä; — excepto, quod lukuunottamatta sitä, että; porjicus
excipiebat A rcton pylväskäytävä oli pohjoiseen päin.

ex-citö 1 ajaa liikkeelle, säikäh-dyttää; — kutsua ulos, esiin, luo,
mainita nimeltä, herättää (unesta);—synnyttää, aiheuttaa, sytyttää,
kiihottaa, yllyttää; — käskeä nousemaan, nostaa; — pystyttää, rakentaa;
— elvyttää, rohkaista, kehoittaa, innostuttaa, ex-clämö 1 parkaista,
kiljaista, huudahtaa.

excludö clusi clusum 3 [claudo] sulkea ulos, olla päästämättä sisälle,
eristää; — ehkäistä, estää, pidättää, katkaista pääsy. ex-CÖgitÖ 1
miettiä, keksiä, suunnitella.

ex-colö colui cultum 3 viljellä, muokata huolella; — sivistää,
jalostaa, sievistää; — kunnioittaa, excors cordis \cor\ typerä,
ex-crescö crevl 3 kasvaa (täyteen

mittaan). ex-cruciö 1 kiduttaa, kiusata, excubiae ärum f. [excubo]
vartiointi;

vartiomiehistö. excubitor öris m. [seur.] vartiomies, ex-cubö cubui
cubitum 1 maata

ulkona, olla vartiossa, valvoa, ex-ctidö cudi cusum 3 iskeä, takoa; —
hahmotella, muovata, ex-currö curri t. cucurri cursum 3 rientää ulos,
tehdä huviretki, poiketa jonnekin, pistäytyä.excursio
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excursiö önis f. [ed.] partioretki,

hyökkäys, excursus us m. [excurro] hyökkäys, excusätiö önis f. [seur.]
puolustelu, selitys, puolustukseksi, esteeksi mainitseminen, excusö 1
[causa] puhdistaa syystä, pyytää anteeksi, puolustella, mainita
puolustukseksi, esteeksi, excutiö cussi cussum 3 [quatio] pudistaa
pois, ulos, heittää syrjään, karkoittaa mielestä; — pudottaa, sysätä
alas, sinkauttaa, ampua, puristaa, riistää, poistaa;

— ravistella, levittää, purkaa; — etsiä läpikotaisin, tutkia tarkoin;

— navis excussa magistro perämie-hensä menettänyt laiva.

exe- kts. myös exse-.

ex-edö edl esum 3 syödä, jäytää,

kalvaa, hävittää, exemplar äris n. [seur.] jäljennös,

kuva, esimerkki, esikuva, exemplum l n. [eximo] jäljennös, kuva; —
sisällys, sanamuoto; — näyte, esimerkki; — luonnos;

— menettelytapa; — esikuva, malli; — varoittava esimerkki, rangaistus;
— exempll causä t. grätiä esimerkiksi, esimerkin vuoksi; ad exemplum
trahere pitää esimerkkinä; — sine exemplo erikoistapauksessa.

ex-eö il itum Ire 4 mennä ulos, pois, lähteä (matkalle), matkustaa,
siirtyä; — mennä maihin; — poistua, haihtua, tulla ulos, esille,
levitä; — kohota; — kulua loppuun, päättyä; — mennä yli, sivuuttaa,
väistää, välttää, exerceö Ui itum 2 [arceo] pitää liikkeessä,
liikutella; — askarruttaa, pitää työssä; — ahdistaa, vaivata, kiusata;
— muokata, viljellä; -— harjoittaa, kehittää; —

hoitaa, toimittaa, käyttää, pidellä, käsitellä.

exercitätiö önis f. [ed.] harjoittaminen, harjoitus, harjoitteleminen,
harjaantuminen, harjaantumus. exercitätus a um [exercito] hyvin
harjoitettu, harjaantunut, kokenut; — levoton, exercitium il n.
[exerceo] harjoitus, exercitö 1 [exerceo] harjoittaa innokkaasti,
koetella, exercitus US m. [exerceo] harjoitettu miehistö, sotaväki,
armeija, sotajoukko; — maasotaj oukko, jalkaväki.

exesus a um [exedo] syöty; — syöpynyt, ontto, kuopallinen. ex-hälö 1
höyrytä, huokua; — huokaista; — vitam e. heittää henkensä.

ex-hauriö hausi haustum 4 ammentaa ulos, tyhjäksi, tyhj entää;

— poistaa, ottaa, riistää; — käyttää loppuun, uuvuttaa, köyhdyttää; —
kestää, kokea (loppuun asti).

ex-heredö 1 [keres] tehdä perinnöttömäksi, exhibeö ui itum 2 [habeo]
ojentaa, tarjota; —hankkia paikalle, tuoda esiin, saada selville; —
antaa, luovuttaa; — myöntää, suostua jhk;

— näyttää, osoittaa, ilmaista; — tuottaa, tehdä.

ex-horrescö horrul 3 kauhistua,

alkaa väristä, exhortätiö önis f. [seur.] kehoitus. ex-hortor 1
kehoittaa, innostaa, exigö egl äctum 3 [ago] ajaa ulos, liikkeelle,
pois, karkoittaa; — vaatia, velkoa, kiskoa, periä, koota; — valvoa,
ottaa selkoa, tutkia, arvostella, punnita, mitata;

— saattaa loppuun, valmiiksi, päättää, toteuttaa, pannaexiguitas
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toimeen; — viettää, elää, kuluttaa loppuun, exiguitäs ätis f. [seur.]
vähäisyys, pienuus, vähäpätöisyys, vähyys, exiguus a um [exigo] suppea,
rajoitettu, ahdas; — vähäpätöinen, vähäinen, niukka, heikko, hento,
lyhyt, exiiis e pieni, hento, hoikka, niukka, heikko.

exilium kts. exsiiium. eximius a um [seur.] poikkeuksellinen; —
erinomainen, eximö emi emptum 3 [emo] ottaa pois, poistaa, erottaa,
päästää, vapauttaa, exinäniö 4 [inanis] tyhjentää, ex-inde adv. sieltä
(lähtien);—sen

jälkeen, sitten, existimätiö önis f. [seur.] arvelu, aEyostelu,
mielipide; — arvonanto, maine.

existimö 1 [aestimo] arvioida, pitää jnak; — arvostella, päättää; —
arvella, luulla, existö kts. exsistö. existumö kts. existimö.
exitiäbilis e [exitium] turmiollinen, tuhoisa.

exitiälis e [exitium] turmiollinen, tuhoisa. *

exitiösus a um [seur.] turmiollinen, tuhoisa.

exitium il n. [exeo] loppu, häviö,

tuho, turmio, exitus us m. [exeo] uiosmeno, poistuminen, lähtö; —
poispääsy, uloskäytävä; — päätös, loppu; — surma, perikato; — tulos,
seuraus, ex-lex legis lain ulkopuolella oleva, exoculö 1 [ex + oculus]
puhkaista silmät.

exoletus a um [exolesco vanheta] täysikasvuinen; subst. m. ja f.
haureuden välikappale.

ex-onerö 1 purkaa, keventää, vapauttaa, ex-optö 1 toivoa hartaasti,
kaivata ikävöiden.

exöräbilis e [exorö] leppyvä, heltyvä, ex-ördior örsus s. 4 alkaa,
panna alulle.

exördium il n. [ed.] alku. ex-orior ortus s. 4 kohota, tulla esiin,
nousta; — esiintyä; — syntyä.

ex-örnö varustaa, valmistaa, järjestää, koristaa.

ex-örö 1 rukoilla, anoa; — taivuttaa

pyytämällä, hellyttää, exörsus us m. [exordior] alku. exortus us m.
[exorior] nousu. exÖSUS a um [odi] ankarasti vihaava. ex-pall§SCÖ
pallul 3 tulla kalmankalpeaksi, ex-pavescö pävl 3 hätääntyä, kauhistua,
säikähtää, expectö kts. exspectö. expediö 4 [pes] päästää irti,
vapaaksi, vapauttaa; — pelastaa vaikeuksista, poistaa vaikeudet; —
selvittää, suorittaa, toimittaa, viedä onnelliseen päätökseen; —
selittää, esittää; — ottaa käsille, noutaa, hankkia, varustaa, panna
kuntoon; — persoonatt.: expedit on hyödyksi, eduksi; — ducente deo
expedior jumalan johtaessa pääsen pakoon; discum expedire lennättää
kiekko; cetera res expedit muu selviää itsestään, expeditiö önis f.
[ed.] sotaretki, expeditus a um [expedio] esteetön, vapaa, keveä; —
kantamusta vailla oleva, taisteluvalmis, kevytaseinen; — mukava,
helppo, valmis; — Crassus expeditior erat C:lla oli vapaammat kädet
toimia; in expedit o esse olla helppoa.expello
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ex-pellö puli pulsum 3 työntää ulos, pois, työntää vesille, lennättää,
heittää, syöstä; — ajaa ulos, k a r-koittaa, sysätä pois, syrjään,
poistaa.

ex-pendö pendl pensum 3 punnita;

— harkita, arvostella; — maksaa, suorittaa; — kärsiä rangaistus jstk
(akk.);—alicui aliquid expensum ferre hyvittää jkn tiliä; terna milia
in singulos menses expensum sumptui ferre merkitä kuukausittain kolme
tuhatta maksetuksi kulunkitilille.

expergiscor experrectus s. 3 herätä, experientia ae f. [experior] koe,

kokemus, experimentum l n. [seur.] koe, kokeilu; e. fidei koeteltu
uskollisuus.

experior pertus s. 4 [vrt. per itu s] tehdä koe, koettaa, koetella,
kokeilla; — mitellä voimiaan, käräjöidä, käydä oikeutta; — yrittää,
uskaltaa; — kokea, oppia tuntemaan, ottaa selkoa, expers pertis [pars]
osaton; — ilman, vailla jtk, vapaa jstk (gen.). expertus a um
[experiorj kokenut;

— koettu, koeteltu.

ex-petö petlvl petltum 3 tavoitella jtk, pyrkiä jhk.

expiätiö önis f. [expio] sovitus,

puhdistus, expilätiö önis f. [seur.] ryöstö, ex-pilö 1 ryöstää
tyhjäksi, ex-piö 1 sovittaa, lepyttää, puhdistaa.

expirö kts. exspirö. explänätiö önis f. [seur.] selvitys, selitys.

explänö 1 [planus] selvittää, selittää, expleö plevl pletum 2 täyttää,
saavuttaa täysi määrä; — täydentää, korvata; — tyydyttää.

explicätiö önis f. [seur.] selvittely, selitys.

ex-plicö cävl cätum t. cul citum 1 päästää laskoksista, silittää,
purkaa, avata, levittää, selvittää; — laajentaa, järjestää; —
vapauttaa, pelastaa; — esittää, selittää, kuvailla; — ut eius multitudo
navium explicari non posset ettei hänen laivapaljoudellaan ollut tilaa
levittäytyä taistelu-järjestykseen.

explödö plösl plösum 3 [plaudö] tömistää ulos; hylätä, explörätor öris
m. [exploro] tiedustelija, vakooja.

explörätus a um [seur.] tutkittu, varma, taattu; — exploratum habeo
pidän taattuna, olen varma, ex-plörö 1 tiedustella, vakoilla; —

tutkia, ottaa selkoa, koetella, ex-poliö 4 kiilloittaa, hienostaa,
expolitiö önis f. [ed.] somistaminen,

koristelu, ex-pönö posul positum 3 asettaa ulos, sijoittaa, panna
näkyviin, näytteille; — panna heitteelle, laskea maihin; — asettaa
alttiiksi; — esittää, selittää, kuvailla, kertoa, ex-portö 1 kantaa,
viedä pois; — viedä maasta; — ajaa maanpakoon, ex-pöscö popöscl 3
vaatia luovutettavaksi; — vaatia, pyytää, anoa. expositiö önis f.
[expono] esitys, expostulätiö önis f. [seur.] vaatimus; moite,
ex-postulö 1 vaatia (luovutettavaksi); — vaatia vastaamaan, tilille,
hyvitystä, valittaa, moittia, exprimö pressi pressum 3 [premo] puristaa
(ulos, esiin); — kiristää, saada pakottamalla aikaan, ilmi, taivuttaa,
saada tekemään, antamaan, aiheuttaa; — muotoilla,exprobro
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muovata, muodostaa, kuvata, kuvailla, esittää, lausua; — imagi-nem
exprimere muodostaa tarkka kuva; veste singulos artus exprimente
vaatteella, joka tuo näkyviin yksityisten jäsenten muodon, exprobro 1
[probrum] solvata, moittia jkta jstk (dat. -f akk.). ex-prömö prömpsl
prömptum 3 ottaa esille, ulos; — purkaa, osoittaa, esittää; — expromere
voces lausua.

expugnätiö önis f. [seur.] valloitus, ex-pugnö 1 valloittaa; — voittaa,
kukistaa, murtaa jkn voima, viedä tahtonsa perille.

expulsor öris m. [expello] karkoit-taja.

ex-purgö 1 puhdistaa, exquirö qulslvl quisitum 3 [quaero] hakea, etsiä,
tiedustella; — tutkia tarkoin, ottaa selko, kysellä, exquisitus a um
[ed.] valikoitu, erinomainen, hieno; — etsitty, teennäinen; — tarkka,
huolellinen, ex-sanguis e \ eretön, kalpea; —

kuollut, hengetön; — voimaton, ex-satiö 1 ja ex-saturö 1 ruokkia

kylläiseksi, tyydyttää, ex-scindö scidl scissum 3 repiä pois; — tuhota.

ex-scribö scrlpsl scriptum 3 jäljentää; merkitä (luetteloon), ex-sculpö
psl ptum 3 hakata pois, veistää.

ex-secö secul sectum 1 leikata pois, kiskoa.

exsecräbilis e [exsecro] kirottava, exsecrätio önis f. [seur.] kirous;
vakuutus.

exsecror 1 [sacer] kirota; — kiroilla, lausua kirouksia.

exsequiae ärum f. [seur.] ruumis-saatto, hautaussaattue, hautajaiset.

ex-sequor secutus s. 3 saattaa hautaan; — ajaa takaa, rangaista,
kostaa; — suorittaa loppuun, panna toimeen, täytäntöön, toimittaa; •—
koettaa saada selville; — esittää, kuvata, kertoa, ex-serö serul serlum
3 pistää esiin, nostaa, paljastaa; se e. vapautua, ex-siccö 1
kuivattaa, tyhjentää, ex-signö 1 merkitä (muistiin), exsiliö silul 4
[salio] hypähtää,

kavahtaa (pystyyn), exsilium il n. [vrt. exsul] maanpako.

ex-sistö t. existö exstitl t. extitl 3 astua ulos, esiin, tulla
näkyviin, näyttäytyä, esiintyä, ilmaantua, ilmestyä; — syntyä,
tapahtua; — esiintyä jnak, ruveta jksk, tulla jksk; perf. myös: olla
(olemassa), ex-solvö solvl solutum 3 aukaista, purkaa, irroittaa,
vapauttaa, päästää; —lunastaa, maksaa, suorittaa, täyttää.

exsomnis e [somuus] uneton, valvova.

ex-sorbeö Ui 2 imeä, niellä, ex-sors sortis osaton (jstk: gen.); —

ulkopuolella arvontaa (oleva), ex-spatior 1 poiketa tieltä; tulvia,
exspectätiö önis f. [seur.] odotus,

jännitys, halu. ex-spectö 1 katsella ulos; — odottaa; — vaatia,
kaivata, toivoa, varoa, pelätä, ex-spes (ain. nom.) toivoton, ex-spirö
1 hengittää ulos, huokua, puhaltaa ulos; — heittää henkensä, kuolla,
hävitä, ex-splendescö splendul 3 välähtää

esiin;—Atticus clavius exsplende-scebat A. kunnostautui loistavammin.

ex-spoliö 1 ryöstää paljaaksi, riis-exsterno
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tää jklta (akk.) jtk (abi.); — nolite hos vestro auxilio exspoliare
älkää riistäkö näiltä apuanne, exsternö 1 kauhistuttaa, ex-stimulö 1
yllyttää, kiihottaa, exstinctor öris m. [seur.] tuhooja, ex-stinguö
stlnxl stlnctum 3 sammuttaa;— surmata (pass.: menettää henkensä,
kuolla);—tukahduttaa, haihduttaa, kuivattaa, hävittää.

exstirpö 1 [stirps] tuhota, hävittää.

ex-stö--1 pistää esiin, ylös,

kohota; — olla näkyvissä, saatavissa, olla olemassa, elää edelleen,
olla vielä elossa, exstructiö önis f. [seur.] rakentaminen, rakennus,
ex-struö 3 struxl structum latoa, pinota, kasata röykkiöksi; —
rakentaa.

ex-sudö 1 hiellä ja vaivalla suorittaa, exsul t. exul is m. f.
maanpakolainen.

exsulö t. exulö 1 [ed.] olla tuomittu

maanpakoon, elää maanpaossa, exsultätiö önis f. [seur.] hillitön ilo.
exsultö t. exultö 1 [salto] hypellä (pystyyn); — ilakoida, riemuita;

— pöyhistellä, rehennellä. ex-superö 1 nousta, kohota (yli:

akk.), sivuuttaa, voittaa, ex-surgö surrexi surrectum 3 nousta pystyyn,
kohota, lähteä liikkeelle;

— voimistua, tointua. ex-SUSCitÖ 1 herättää unesta; —

sytyttää, virittää, exta örum n. sisälmykset, ex-templö adv. tuota
pikaa, heti, kohta.

ex-tendö tendl tentum t. tensum 3 ojentaa, jännittää;—levittää,
laajentaa, ulottaa, pitkittää; — in usuras e. lisätä korot
lainapääomaan, ottaa korkoa korolta.

extentus t. extensus a um [ed.j laaja, pitkä.

ex-tenuö 1 ohentaa, hienontaa,

vähentää, heikontaa, lieventää, exter t. exterus era erum ulkona oleva,
ulkomainen, ulkomaan; — komp.: exterior ius ulompi, ulkopuolinen; —
superl.: extimus t. (tav.) extremus a um uloin, äärimmäinen, viimeinen;
— suurin, korkein, alin, huonoin; — extremum agmen jälkijoukko;
extremus pons sillan pää; in extrema oratione puheen lopulla; in
extremis suis rebus äärimmäisessä hädässä; in extrema spe salutis
pelastuksen toivon ollessa melkein mennyttä; ad extremum lopulta,
lopuksi, pahimmassa tapauksessa; in extremo suurimmassa vaarassa;
extrema pati kärsiä kuolema; extrema sequi surmata itsensä; extremo
lopulta, vihdoin, viimein, exterminö 1 [terminus] ajaa maanpakoon,
karkottaa, tehdä tyhjäksi, externus a um [ed.] ulkopuolinen, ulkoa
tuleva, uiko-, ulkonainen; — ulkomainen, vieras, ex-terreö ui itum 2
pelottaa liikkeelle; — säikähdyttää kovasti, ex-timescö timul 3
pelästyä, pelätä kovin.

extimulö kts. exstimulö. extinguö kts. exstinguö. ex-tollö--3 nostaa
ylös, kohottaa, korottaa; — ylistää, kiittää; — se magis e. pyrkiä
korkeammalle, ex-torqueö torsl tortum 2 vääntää ulos, pois, riuhtaista;
— kiduttaa;

— ryöstää, kiristää, kiskoa, extorris e maasta karkoitettu,

maanpakolainen, exträ [exter] adv.: ulkopuolella;

— extra quam paitsi; — p r e p. akk: n kera: ulkopuolella; —extraho
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lukuunottamatta, paitsi; — extra ordinem ylimääräisesti; extra
con-suetudinem vastoin tapaa, ex-trahö träxl tractum 3 vetää ulos,
pois; — temmata irti, irroittaa, riistää; — viedä ulos, raastaa esiin;
— venyttää, pitkittää; — viivyttää, odotuttaa; — kuluttaa hukkaan,
turhaan (aikaa), exträneus a um [extra] ulkonainen, vieras; — subst. m.
muukalainen, extraördinärius a um [extra [-ordinem]-] {+ordi- nem]+}
ylimääräinen, tavaton; — valikoitu.

exträrius a um [extra] ulkonainen, extremitäs ätis f. [extremus] ääri,

raja; äärimmäisyys, extremus kts. exter. extrinsecus adv. [exter +
secus]

ulkoapäin, ulkopuolelta, ex-trudö trusl trusum 3 työntää, tunkea ulos,
pois. extruö kts. exstruö. ex-tundö tudl 3 takoa koholle, muovailla,
toimittaa, hankkia; — ruhjoa; — karkoittaa.

ex-turbo 1 ajaa pois, karkoittaa.

exul kts. exsul.

ex-ulcerö 1 saattaa märkimään,

pahentaa, katkeroittaa, exultö kts. exsultö. ex-ululö 1 ulvahtaa,
ulvoa, ex-undö 1 virrata yli, tulvia; — — in adversa exundant
viskautuvat aaltojen mukana vastakkaiselle rannalle.

exuö ui utum 3 [vrt. induo] riisua, paljastaa; —panna pois, luopua,
vapautua jstk; — ryöstää, riistää jklta jtk (akk. + abi.); exutus
impedimentis exercitus kuormas-tonsa menettänyt sotajoukko, exuperö
kts. exsuperö. exurgö kts. exsurgö. ex-urö ussi ustum 3 polttaa pois,
polttaa poroksi; — kuumentaa, paahtaa kuivaksi; — sytyttää rakkauteen,
exuviae ärum f. [exuo] (riisuttu) puku, vaatteet, asevarustus; —
(luotu) nahka, (nyljetty) vuota.

faba ae f. papu.

fäbella ae f. [fabula] pieni ker-

tom s, satu, juttu, faber bra brum taitava, taidokas; — subst.: faber
brl m. ammattimies, käsityöläinen, vars. seppä, kirvesmies; — plur.
(sotilaskielessä) : pioneerit. Fabius a um roomal. sukunimi, fabrica ae
f. [faber] käsityö, taide; työpaja.

fabricätor öris m. [seur.] valmistaja, keksijä, luoja, fabricor t.
(run.) fabricö 1 [faber] valmistaa, rakentaa.

F

fabrilis e [faber] käsityöläis-, taiteilijan, sepän.

fäbula ae f. [fari] puheenaihe; — ; puhe, keskustelu, juttu, pakina,
juoru; — (eläin)satu, tarina, taru; näytelmä; — fabulae Manes
aineettomien varjojen valtakunta, fäbulor 1 [ed.] pakinoida,
laverrella, fäbulösus a um [fabula] tarun-; omainen, tarumainen.

facessö lvi t. i itum 3 toimittaa, suorittaa; tuottaa; — mennä
matkoihinsa.

] facetiae ärum f. [seur.] sutkaukset, sukkeluus.

8 — Latinalais-suomalainen sanakirja
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lukuunottamatta, paitsi; — extra ordinem ylimääräisesti; extra
con-suetudinem vastoin tapaa, ex-trahö träxl tractum 3 vetää ulos,
pois; — temmata irti, irroittaa, riistää; — viedä ulos, raastaa esiin;
— venyttää, pitkittää; — viivyttää, odotuttaa; — kuluttaa hukkaan,
turhaan (aikaa), exträneus a um [extra] ulkonainen, vieras; — subst. m.
muukalainen, extraördinärius a um [extra [-ordinem]-] {+ordi- nem]+}
ylimääräinen, tavaton; — valikoitu.

exträrius a um [extra] ulkonainen, extremitäs ätis f. [extremus] ääri,

raja; äärimmäisyys, extremus kts. exter. extrinsecus adv. [exter +
secus]

ulkoapäin, ulkopuolelta, ex-trudö trusl trusum 3 työntää, tunkea ulos,
pois. extruö kts. exstruö. ex-tundö tudl 3 takoa koholle, muovailla,
toimittaa, hankkia; — ruhjoa; — karkoittaa.

ex-turbo 1 ajaa pois, karkoittaa.

exul kts. exsul.

ex-ulcerö 1 saattaa märkimään,

pahentaa, katkeroittaa, exultö kts. exsultö. ex-ululö 1 ulvahtaa,
ulvoa, ex-undö 1 virrata yli, tulvia; — — in adversa exundant
viskautuvat aaltojen mukana vastakkaiselle rannalle.

exuö ui utum 3 [vrt. induo] riisua, paljastaa; —panna pois, luopua,
vapautua jstk; — ryöstää, riistää jklta jtk (akk. + abi.); exutus
impedimentis exercitus kuormas-tonsa menettänyt sotajoukko, exuperö
kts. exsuperö. exurgö kts. exsurgö. ex-urö ussi ustum 3 polttaa pois,
polttaa poroksi; — kuumentaa, paahtaa kuivaksi; — sytyttää rakkauteen,
exuviae ärum f. [exuo] (riisuttu) puku, vaatteet, asevarustus; —
(luotu) nahka, (nyljetty) vuota.

faba ae f. papu.

fäbella ae f. [fabula] pieni ker-

tom s, satu, juttu, faber bra brum taitava, taidokas; — subst.: faber
brl m. ammattimies, käsityöläinen, vars. seppä, kirvesmies; — plur.
(sotilaskielessä) : pioneerit. Fabius a um roomal. sukunimi, fabrica ae
f. [faber] käsityö, taide; työpaja.

fabricätor öris m. [seur.] valmistaja, keksijä, luoja, fabricor t.
(run.) fabricö 1 [faber] valmistaa, rakentaa.

F

fabrilis e [faber] käsityöläis-, taiteilijan, sepän.

fäbula ae f. [fari] puheenaihe; — ; puhe, keskustelu, juttu, pakina,
juoru; — (eläin)satu, tarina, taru; näytelmä; — fabulae Manes
aineettomien varjojen valtakunta, fäbulor 1 [ed.] pakinoida,
laverrella, fäbulösus a um [fabula] tarun-; omainen, tarumainen.

facessö lvi t. i itum 3 toimittaa, suorittaa; tuottaa; — mennä
matkoihinsa.

] facetiae ärum f. [seur.] sutkaukset, sukkeluus.
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facetus a um [fax] hieno, siro, kohtelias, ystävällinen; — sukkela,
leikkisä.

facies el f. [facio] hahmo, muoto, vartalo; — ulkonäkö, laatu; —
kasvot, silmät, facile adv. [seur.] helposti; — varmaan, kieltämättä; —
kernaasti; — non facile vaivoin, facilis e [faciö] mahdollinen tehdä,
helppo, vaivaton, sopiva, helposti sulava, lievä; — reipas, vilkas; —;
joustava; altis, aulis, myöntyvä, suostuva, kohtelias; — valmis,
taipuva jhk; — ex facili t. de ficili helposti, facilitäs ätis f. [ed.]
helppous; — joustavuus, aulius, suopeus, kohteliaisuus.

facinorösus a um [seur.] rikollinen, katala.

facinus oris n. [seur.] teko; — häpeällinen, paha teko, rikos, faciö
fecl factum 3 tehdä, toimia, menetellä; — valmistaa, muodostaa,
muovata, rakentaa, pystyttää, luoda, tuottaa, hankkia, laatia,
sepittää; — saada, koota, ansaita; — viettää (aikaa), täyttää; —
toimittaa, täyttää, panna toimeen, suorittaa, harjoittaa, ryhtyä,
aloittaa;—kärsiä (menetys); — aiheuttaa, aikaansaada, synnyttää,
herättää, hankkia, myöntää, suoda, antaa; — tehdä jksk (akk.), valita,
saattaa jhk asemaan, tilaan; — pitää jssk arvossa, arvioida; — esittää
(jk jtk tekevänä), otaksua; stipendiä f. suorittaa sotapalvelusta; iter
f. kulkea, marssia, matkustaa; opus f. käydä työhön käsiksi; finem f.
lopettaa; verba f. puhua; vim f. tehdä väkivaltaa; copiam frumenti f.
toimittaa vil-

ja varo ja; potestatem f. antaa tilaisuus; fidem f. herättää
lrotta-musta; certiorem /. ilmoittaa jklle (akk.); tanti f. pitää niin
suuren arvoisena; nihili f. olla pitämättä minkään arvoisena; fac sciam
anna minun saada tietää, toimita niin että saan tietää; f. non possum
quin dicam en voi olla sanomatta; fac me meruisse olkoonpa, että olen
ansainnut.

factiö önis f. [ed.] (valtiollinen) toiminta, puoluetoiminta,
puo-luehenki, puolueellisuus; — puolue.

factiÖSUS a um [ed.] puoluekiih-

koinen, puolueellinen, factitö 1 [facio] pitää tapana tehdä, sepitellä.

factum l n. [facio] teko; — tapaus, tosiasia.

facultäs ätis f. [facilis] mahdollisuus, tilaisuus, lupa; — kyky,
taito, taipumus; —varasto, runsaus;—plur.: varat, voimat, apuneuvot;
regni facultas mahdollisuus vallata kuningaskunta, fäcundia ae f.
[seur.] puhelahja, kaunopuheisuus, fäcundus a um [fari] puhelias; —

kaunopuheinen, sujuva, faen- kts. fen-.

Faesulae ärum f. kpki Etruriassa, nyk. Fiesole.

faex faecis f. viininsakka, pohjasakka, saoste, liemi, fägineus t.
fäginus a um [seur.]

pyökkipuinen. fägus l f. pyökki, falärica ae f. heittokeihäs,
palo-nuoli.

falcärius il m. [falx] viikateseppä; —- inter falcarios viikateseppäin
kadulla.falcatus
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falcatus a um [falx] viikatteilla varustettu, viikatteen muotoinen,
falcifer fera ferum [falx -f- f ero]

sirppiä kantava. Falernus a um falernolainen; — Falernus ager
falernolaisalue Kampanian ja Latiumin rajalla; — subst.: Falernum % n.
(sc. vinum) falernolaisviini. falläcia ae f. [seur.] petos,
petollisuus, vilppi.

falläx äcis [S2ur.] vilpillinen, petollinen, pettävä.

fallö fefelli falsum 3 saattaa lankeamaan, kaataa; — saattaa
erehtymään, pettää (pass.: erehtyä, pettyä); — tehdä tuntumattomaksi,
tehottomaksi;—jättää täyttämättä, rikkoa; — tehdä huomaamattomaksi,
lyhentää, viihdyttää; — välttää huomio, piillä, jäädä huomaamatta; —
persoonatt.: me f allit petyn, erehdyn, minulta jää huomaamatta, en
tiedä, falsö adv. [seur.] väärin; perättömän ti; — erehdyksestä, falsus
a um [fallo] väärennetty, perätön, sepustettu, väärä, epätodellinen,
vale-, teko-; — pettynyt, erehtynyt; — valheellinen, petollinen,
vilpillinen, kavala; — turha, tyhjä, aiheeton; — subst.: falsum % n.
erehdys, valhe, petos, falx falcis f. sirppi, viikate, muuri-haka.

fäma ae [Jari] puhe, kulkupuhe, huhu; — perimätieto; — yleinen
mielipide; — maine, huuto; — f am a est huhu kertoo, kerrotaan, fames
is f. nälkä; — nälänhätä; — niukkuus.

familia ae f. talonväki, huonekunta, perhekunta, perhe,

suku, palveluskunta, palvelusväki, orjat; — talo, talous, omaisuus; —
joukko, joukkue, koulukunta; — pater familiäs (vanha gen.) isäntä;
mater familiäs emäntä, familiäris e [ed.] taloon kuuluva, talon,
perhettä koskeva, kotoinen; — tuttavallinen, tuttava, likeinen,
ystävällinen; — res familiaris omaisuus; subst.: familiäris is m.
palvelija; —läheinen ystävä, tuttava; — adv.: familiäriter
ystävällisesti, tuttavallisesti; — illo usus est fami-liariter oli
hänen hyvä ystävänsä, familiäritäs ätis f. [ed.] läheinen suhde,
seurustelu, ystävyys, fämösus a um [fama] maineikas, kuuluisa; —
huonomaineinen, famula ae f. palvelijatar, famuläris e [famulus] orjan,
famulätus us m. [famulus] palvelus.

famulor 1 [seur.] palvella, famulus i m. palvelija, fänäticus a um
[fanum] hurmioitunut, raivoisa, yltiöpäinen, fan dum kts. for. fandus a
um [for] luvallinen. Fannius a um roomal. plebeiji-

suvun nimi. fänum t n. pyhäkkö, temppeli, far farris n. speltti;
(uhri)jauhot, farciö farsi fartum 4 sulloa, ahtaa, färi kts. for.

fäs (taipumaton) n. [fari] (jumalallinen) oikeus, (siveellisesti)
oikea, velvollisuus, tapa; — kohtalo, sallimus; — fas est on sallittua,
luvallista, oikein, sopivaa, fascia ae f. side, kääre, ripa. fasciculus
t m. [fascis] pieni kimppu, vihko, fascinö 1 noitua, taikoa.fascis
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fascis is m. kimppu, taakka; — plur.: raippakimput niiden keskelle
pistettyine kirveineen, joita liktorit kantoivat ylimpien virkamiesten
edellä osoituksena näiden rankaisuvallasta. fastidiö 4 [fastidium] jkta
kyllästyttää; — kyllästyä, inhota, halveksia.

fastldiösus a um [seur.] kyllästynyt jhk (gen.); —turhantarkka, arka; —
kyllästyttävä, fastidium ii n. [fastus] inho, kyllästys,
vastenmielisyys; — ylpeys, kopeus.

fastigätus a um viistoon ylenevä, suippeneva; — kalteva, viettävä,
vino.

fastigium ii n. nousu, kohoaminen; — lasku, viettävyys; — korkeus,
syvyys; — huippukohta, h a r j a, pääty, otsikko; — (ylhäinen) asema,
arvo; — pari fastigio stare pysyä samalla tasolla, fastus us m. ylpeys,
kopeus, fästus a um [fas] oikeus-; — plur.: fästi örum m. kalenteri,
vuosi-luettelo, vuosikirja. x fätälis e [fatum] kohtalon (säätämä,
määräämä), kohtalokas, merkityksellinen; — onnettomuutta tuottava,
turmiokas. fateor fassus s. 2 [fari] tunnustaa, myöntää, mukautua; —
ilmaista, näyttää.

fätidicus a um [fatum + dico] ennustava; subst. m. ennustaja, fätifer
fera ferum [fatum -f f ero]

kuoleman tuottava, fatigätiö önis f. [seur.] väsyttäminen, väsymys,
fatigö 1 uuvuttaa, väsyttää, saattaa kyllästymään; — ahdistaa,
rasittaa, vaivata; — kiusata, koettaa taivuttaa, hellyttää; — noctes

de me fatigas vietät yösi riutu-muksen vallassa minua ajatellen.

fätiloqua ae f. [fatum + loqui] ennustajatar.

fatiscö 3 halkeilla, saada vuoto; — raueta, väsyä.

fätum i n. [fari] ennustus; — kohtalo, sallimus, jumalain tahto; —
kuolema, onnettomuus, turmio; — fatum alicui non est jkn ei ole
sallittu.

fatuus a um typerä, tyhmä.

Faunus i m. vainioiden ja metsien jla, karjan suojelija.

Faustitäs ätis f. [seur.] hedelmällisyyden jlatar.

faustus a um [favor] suotuisa, onnellinen, onnea tuottaya.

fautor öris m. [faveo] suosija.

faux cis f. tav. plur.: fauces ium nielu, kurkku, kaula, kita, suu;

— kuilu, luola, rotko, sola; — sisäänkäytävä, suu; — salmi, kannas,
taipale.

faveö fävl fautum 2 olla suosiollinen, suosia (dat.); — osoittaa
suosiotaan, puoltaa, avustaa, edistää (dat.); — olla häiritsemättä
(uhritoimitusta);

— ilmaista suostumuksensa, hyväksyä (dat.);—verbis favet ipsa suis
iloitsee omista sanoistaan; ore favente hartain suin; favete linguis
vaietkaa hartain mielin; part. adj. fxvens suopea.

favilla ae f. (hehkuva) tuhka.

favor öris m. [faveo] suosio, suosionosoitus, harras hiljaisuus,
suostumus.

favus i m. hunajakakku.

fax facis f. päre, tulisoihtu; — hääsoihtu, häät; hautajaissoihtu;

— lemmenpalo, hehku, tuli; — yllytys, kiihoitus; — loiste, valo.faxim
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faxim, faxitur, faxö — fecerim, factum erit, fecero. febricula ae f.
[seur.] lievä kuume, febris is f. kuume. Februärius a um [februum
[-puhdis-tuskeino]-] {+puhdis- tuskeino]+} helmikuun; — (mensis)
Februärius helmikuu, fecunditäs ätis f. [fecundus] hedelmällisyys,
fecundö 1 [seur.] hedelmöittää, fecundus a um hedelmällinen, raskas; —
viljava, tuottoisa, rikas; — runsas, täysi; — fecunda poenis viscera
rangaistusta varten alati kasvavat sisälmykset, fel fellis n. sappi,
myrkky; katkeruus, kiukku, feles ja felis is f. kissa, felicitäs ätis
f. [seur.] hedelmällisyys; — onnellisuus, onni; — onnistuminen,
menestys, felix leis hedelmällinen; — menestyksellinen, onnellinen; —
onnea tuottava, onnekas, femina ae f. nainen; — naaras, iemineus a um
[ed.] naispuolinen, nais-; — naisen, naisten, naisiin kohdistuva; —
naismainen, femur ori s n. reisi, fenerätor t. faenerätor öris m.

[seur.] koronkiskuri, feneror t. iaeneror, myöh. fenerö t. faenerö 1
[fenus] lainata korkoa vastaan, harjoittaa koronkiskontaa, fenestra ae
f. ikkuna. Fenni örum m. Tacituksen mainitsema, Itämeren
kaakkoispuolella asunut kansakunta; nimitys tarkoittanee alkuaan
lappalaisia, myöh. siitä on tullut suomalaisten uuslatinalainen
nimitys, fenum i n. heinä, fenus t. faenus oris n. sato, tulo; — korko;
— velka; — koronkis-

konta; — fenus agitare harjoittaa lainausliikettä, koronkiskontaa, fera
ae f. t. (harv.) ferus % m.

[ferus] (villi)eläin, peto. ferälis e kuolin-, ruumis-, hautajais-,
suru-, vainajan; — kuolemaa tuottava, tuhoisa, feräx äcis [fero]
tuottava, satoisa, hedelmällinen, rikas, ferculum i n. [fero] paarit,
tarjotin; ruokalaji.

fere adv. melkein, lähes, miltei, suunnilleen, noin; — melkein aina,
tavallisesti, yleensä, ferentärii örum m. kevytaseiset linkoajat.

feretrum l n. [fero] paarit, feriae ärum f. juhlapäivät, juhla,
feriätus a um [ed.] juhlapäivää

viettävä, joutilas, ferinus a um [fera] villieläimen, metsänriistan; —
subst.: ferina ae f. metsänriista, feriö--4 iskeä, lyödä; — surmata,
tappaa, teurastaa, mestata — osua, koskettaa, feritäs ätis f. [ferus]
villiys, kesyt-tömyys, raakuus, alkukantaisuus, ferme adv. [fere]
melkein, lähes, noin; — lähes aina, tavallisesti, säännöllisesti; —
haud ferme ei yleensä.

ferö tuli lätum ferre kantaa; — kantaa (hedelmää), olla raskas, kasvaa,
kasvattaa, tuottaa, luoda, synnyttää; — esittää, näytellä (jtk osaa),
levittää jtk tietoa, kertoilla (pass.: olla levinneenä, kierrellä);
kertoa, ilmaista, osoittaa, tunnustaa, kehuskella, ylistellä; — kestää,
kärsiä, sietää, tyytyä, taipua, suostua; — viedä, tuoda, tuottaa,
tarjota, antaa, osoittaa, suoda, suorittaa, maksaa; — viedä, tuoda
sanoma, tie-ferocia
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d o 11 a a, ilmoittaa, sanoa; — ehdottaa, esittää (laki), äänestää,
merkitä, viedä kirjoihin, tuoda mukanaan, vaatia, sallia;—panna
liikkeelle, liikuttaa, temmata mukaansa, kiidättää (pass. ja refl.
kiitää, rientää, syökkyä> lentää); kulj ettaa, johdattäa, johtaa; —
viedä pois, ryöstää, riistää, korjata, saada vöittona, palkinnoksi,
voittaa; — ajaa, nostaa, kohottaa, suunnata, saattaa, saada tekemään,
innostaa, pakottaa; — arma /. taistella; arma f. posse olla
asekuntoinen; signa /. in hostem hyökätä vihollisen kimppuun; se ore /.
olla jkn näköinen; se /. esiintyä, käyttäytyä; prae se f. näyttää,
ilmaista, osoittaa; clam f. salata; ferunt t. fertur kerrotaan,
sanotaan, kuuluu; aegre t. graviter f. panna pahakseen, olla
harmistunut; Rhenus citatus fertur Rein virtaa vuolaana; res sociorum
ferri agique vidit näki liittolaisten omaisuutta rosvottavan ja
ryöstettävän; omni cogitatione ferri suunnata kaikki ajatuksensa; quo
cuiusque animus fert minne kunkin mieli palaa; consuetudo fert tapa
vaatii, tapana on.

feröcia ae f. [fero] uhma, jäykkyys, uhkamielisyys, ylimielisyys; —
hurja rohkeus.

feröcitäs ätis f. [seur.] hurjuus, pelottomuus.

feröx ocis [ferus] hurja, villi, raju; — uhkamielinen, uhmaileva,
ylimielinen, röyhkeä; — uljas, urhea, taistelunhaluinen.

ferrämenta örum n. [ferrum]. rautaiset, raudoitetut työkalut, aseet.

ferrätus a um [ferrum] raudoitettu .

ferreus a um [ferrum] rautainen; — raudanluja; — kova, tunteeton,
armoton.

ferrugineus a um [seur.] ruosteen-värinen, tumma, musta, ferrugö inis
f. [seur.] ruoste; — ruosteen väri.

ferrum % n. rauta; — rautaesine, ase (auranterä, kirves, miekka,
keihäänkärki); — kovuus, tunnottomuus; — ferro ignique miekalla ia
tulella.

lertilis e [fero] tuottava, viljava, hedelmällinen; — antelias,
fertilitäs ätis f. [ed.] tuottavuus,

hedelmällisyys, ferus a um villi, kesytön; — luonnonvarainen, metsä-; —
jylhä, autio; — raaka, sydämetön, sivistymätön.

fervefactus a um [ferveo 4- facio] kuumennettu, hehkuva, ferveö ferbul
2 kiehua, olla tulikuuma; — hehkua, palaa; — kuohua, kohista, hyökyä; —
kihistä, hyöriä, parveilla; — kuohahtaa, kiivastua.

fervidus a um [ed.] kiehuva, kuohuva, polttava (n kuuma) tulinen; —
kuumaverinen, kiivas, fervor öris m. [ferveo] kuumuus,

hehku, polte; — kiihko, fessus a um väsynyt, raukea, festinätiö önis f.
[seur.] kiire, festinö 1 kiirehtiä, rientää, toimia

ripeästi; — jouduttaa, kiirehtiä, festinus a um [ed.] kiireinen,
festivitäs ätis f. [seur.] hilpeys, ilo; koreilu.

festivus a um [festus] iloinen, hilpeä, sukkela.

festuca ae f. sauva, paalunuija. festus a um juhlallinen, juhla-;
subst. festum l n. juhla, fetiälis is m. fetiaali, sota-airut.fetora
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filum

fetura ae f. [seur.] siitos; sikiöt, poikaset.

1. fetus a um kantava, raskas; — viljava; — täysinäinen, täysi; —
kantanut.

2. fetus us m. synnyttäminen; — sikiö, poikanen, hedelmä, vesa, taimi.

fibra ae f. kuitu, säie; — sisälmykset.

fibula ae f. [figo] sinkilä, haka; — solki, neula, hakanen, fictilis e
[fingo] savinen, savesta tehty, savi-; — subst.: fictile is n.
saviastia.

fictus a um [fingo] muodostettu, muodpstunut; — muodosteltu,
vääritelty, sepitetty, keksit-t y, valheellinen, petollinen; ad
voluntatem eorum ficta respon-dent antavat heidän mielensä mukaisiksi
sepustettuja vastauksia; — subst.: fictum l n. valhe, ficus l ja us f.
viikuna(puu). fidelis e [fides, el] uskollinen, luotettava, rehellinen;
— turvallinen, luja; subst. m. uskottu. Fidenae ärum (t. Fidena ae) f.
sa-biinilaiskpki.

1. fides is f. jänne, kieli; — (tav. plur.) kielisoitin, kitara, lyyra.

2. fides el f. \jido] usko, luottamus; — luotto; — uskollisuus,
rehellisyys, vilpittömyys, sanansa pitäminen; — luotettavuus,
uskottavuus; — vakuutus, lupaus, sana, vala, suostumus; —
turvallisuuden-lupaus, turva, suoja, suojelus, varjelus, apu; — fidem f
acer e saada jk (dat.) uskomaan; fidem tibi numinis faciet saa sinut
uskomaan jumaluuden olemassaoloon; summam fidem alicui habere luottaa
lujasti johonkuhun; per fidem

luottamusta väärinkäyttäen, petollisesti; fidem servare de pitää
sanansa jhk nähden; fide publicä dicere iussus e st häntä käsk ttiin
puhumaan ja taattiin valtion nimessä hänen turvallisuutensa; fidem
populi Romani sequi hakea Rooman kansan suojelusta; in fidem recipere
t. accipere ottaa suojelukseensa; in fide manere pyyä uskollisena.
Fides el f. uskollisuuden jlatar. fidicen inis m. [fides, is -f- cano]
(kielisoittimen) soittaja, kitaransoittaja.

fidius il m. [fides, ei] uskollisuuden jumala.

fidö flsus s. 3 luottaa, turvata jhk (dat. t. abi.), uskaltaa; — fidens
entis huoleton, rohkea, fiducia ae f. [ed.] luottamus, itseluottamus; —
luotettavuus; — panttaus, pantti, vakuus, takaus, fiduciärius a um
[ed.] luottamuksen-varaisesti haltuun uskottu, fidus a um [fido]
uskollinen, luotettava; — turvallinen, varma, flgö flxl flxum 3
kiinnittää, painaa, naulata, iskeä kiinni; — naulata julki, saattaa
tiedoksi; — ripustaa; — lävistää, pistää, haavoittaa, kaataa; — si haec
mala f ix a sunt jos tämä onnettomuus t. onneton kohtalo jää
pysyväiseksi, figura ae f. [fingo] muodostus; — muoto, hahmo, vartalo,
ulkonäkö; — kuva.

figurö 1 [ed.] muovata, muodostaa, fflia ae f. tytär. fQiola ae f.
[ed.] pikku tytär, ffliolus l m. [seur.] pikku poika, fllms il m.
poika. f3um * n. säie, lanka, liieli (soittimen); — kudos, kangas; —
muoto, laatu, leima.fimus
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flagrum

fimus l m. lanta.

findö fidi fissum 3 halkaista,

pirstoa, kyntää, fingö finxi fictum 3 muodostaa, muovailla, valmistaa,
veistää, hakata, valaa, kuvata, esittää;— järjestää, panna kuntoon,
rakentaa, tehdä; — kehittää, harjoittaa; — kuvitella mielessään,
keksiä, ajatella, otaksua;

— sepustaa, kertoa valheellisesti, teeskennellä; — vultum f. muuttaa
kasvojen ilmettä.

finiö 4 [finis] raj oittaa, olla rajana, sulkea sisäpuolelleen; — pitää
rajoissa, supistaa, vähentää, sammuttaa, hillitä; — säätää, määrätä; —
lopettaa, päättää, saattaa loppuun; pass.: loppua, päättyä, lakata,
finis is m. raja; — loppu, päätös, määrä, pää; — päämäärä, maali,
tarkoitusperä, tarkoitus; — korkein aste;—plur.: fines ium alue, maa; —
jinem facere tehdä loppu; ad eum finern niin kauas, siihen asti, siinä
määrin, sen vuoksi,

finitimus a um [ed.] rajoittuva, raj akkain oleva, raja-, naapuri-;

— läheinen, likeinen, finitumus = finitimus.

flö facius s. fieri (käytetään myös facio verbin passiivina) tulla jksk
(nom.); — tapahtua, sattua, käydä; — (muihin merkitystehtäviin nähden
kts. facio); — certior fieri saada tietää; quo factum est ut siitä oli
seurauksena että; opus fit työtä jatketaan; quid Tulliolä meä fiet
miten pikku Tulliani käykään; fieri non potest quin en (et, ei jne.)
voi olla-matta, täytyy, firmämentum l n. [firmo] tuki,

voima, vahvistus.

firmitäs ätis f. [firmus] lujuus, vahvuus,
väkevyys;—järkähtä-mättömyys. firmiter adv. [firmus] lujasti,
vakavasti, varmasti.

firmitudö inis f. [firmus] lujuus, firmö 1 [seur.] lujittaa, vahvistaa,
varustaa; — turvata, vakauttaa, rohkaista, vakuuttaa, firmus a um luja,
vahva, vankka, yoimakas, kestävä; — järkähtämätön, luotettava,
uskollinen, varma.

fiscella ae f. [seur.] kori, vasu. fiscus i m. kori, rahakori; —
val-tionrahasto, keisarillinen erikois-rahasto; rahasto.

fissilis e [findo] helposti halkaistava.

fistuca kts. festiica. fistula ae f. putki, vesijohtoputki; —
ruokopilli, paimenhuilu; — ajos, paise, fläbra örum n. [flo]
tuulahdukset, puuskat.

flaccescö flaccul 3 [seur.] lakastua, laimeta.

flaccus a um riippuva, rento. Flaccus l m. roomal. lisänimi, flagellö 1
[seur.] ruoskia, flagellum i n. [flagrum] ruoska, flägitätor öris m.
[flagitö] vaatija. flägitiÖSUS a um [seur.] häpeällinen, rikollinen,
iljettävä, irstas, flägitium ii n. [seur.] häpeäty.ö, ilkityö; — häpeä,
häväistys; — konna, roisto, flägitö 1 vaatia, pyytää kiihkeästi,
kehoittaa vakavasti (kahden akk:n kera);—vaatia saada tietää.

flagrö 1 palaa, loimuta; — säteillä, loistaa; — olla innostunut, jkn
vallassa, flagrum l n. ruoska.flamen
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fluito

1. flämen inis n. [flo] puhallus, tuuli.

2. flämen inis m. (jkn jumalan) pappi.

fläminium il n. [ed.] papin virka.

Fläminius a um roomal. sukunimi;

— C. Fläminius rakennutti ken-sorina ollessaan v. 220 eKr. Roomaan
Marskentälle kilparadan (circus Fläminius) sekä Roomasta pohjoiseen
johtavan sotilastien (via Flaminia); kaatui Hannibalia vastaan
taisteltaessa Trasumennus järven luona v. 217 eKr.

flamma ae f. liekki, tuli; — soihtu, salama, tulenloiste, valo,
kuumuus; — hehku, polte; — flam-mas efferre antaa tulimerkkejä.
flammeus a um leimuava, tulinen, tulipunainen; — subst. n.
morsiushuntu.

f lammi f er fera ferum [flamma + fero] tulta kantava, liekehtivä.

flammö 1 [flamma] sytyttää tuleen, polttaa; — kiihdyttää; — flam-mato
corde vihan vimmassa, flätus us m. [flo] puhallus; — tuu-

lenhenkäys, tuuli;—pöyhkeys. flävens entis [flavus] kullankeltainen,
kellervä. flävescö 3 [seur.] kellastua, muuttua kullankeltaiseksi,
vaaleta, flävus a um (kullan)keltainen; —

vaalea, vaaleaverinen. flebilis e [fleo] itkettävä, surkea; —

valittava, itkevä, flectö flexl flexum 3 taivuttaa, kääntää, käyristää;
— taivuttaa jkn mieli, muuttaa, lauhduttaa;

— ohjata, suunnata; — kääntyä, poiketa.

fleö flevl fletum 2 itkeä, valittaa.

fletus us m. [ed.] itku, valitus; — kyyneleet.

flexibilis e [flecto] taipuva, notkea; — helposti ohjattava,
epävakainen, flexilis e [flecto] taipuva, notkea.

1. flexus a um [flecto] taipunut, kaareva, käyrä.

2. flexus us m. [flecto] polvi, mutka, käänne; — kierros, kaarros; —
käännekohta.

flö 1 puhaltaa.

floccus l m. höytäle; non flocci facio en välitä hitustakaan, flörens
entis [seur.] kukkiva, kukoistava; — kukkea, kukka-; florentissimis
rebus domos suas reliquissent olojensa (valtionsa) kukoistavasta
tilasta huolimatta olivat jättäneet kotinsa, flöreö ui 2 [flos] kukkia,
kukoistaa, menestyä; — olla arvossa, nauttia jtk (abi.); — aetate /.
olla parhaassa iässä. flÖreSCÖ fiörul 3 [ed.] puhjeta kukkaan; päästä
arvoon, nousta kunniaan.

flöreus a um [flos] kukkainen, kukkiva.

flöridus a um [seur.] kukkiva,

kukka-, kukikas, flös flöris m. kukka; kukoistus, kukoistusaika,
nuoruus; — koristus, kaunistus.

fluctuö 1 aaltoilla; ajelehtia; horjua, epäröidä.

fliictus us m. [fluo] virtaaminen, aaltoileminen, kuohu, aalto; —
aallokko, myrsky, meri. fluentum l n. (tav. plur.) [fluo] virta
(paikka).

fluidus a um [fluo] valuva; rento, veltto.

fluitö 1 [fluo] valua, virtailla; — ajelehtia; —riippua höllällä,
liehua; — heilua, horjua.Uumen
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formositas

flumen inis n. [fluo] virtaus, virta, tulva, joki; — secundo f lumin e
myötävirtaa.

Ilumineus a um [ed.] joen, joki-, fluö fluxi 3 virrata, valua, juosta,
vuotaa, tippua; — liehua, hulmuta; — levitä; — tulla, syntyä, johtua; —
mennä menojaan, haihtua, kadota, kulua, vajota, vaipua, raueta.

Huviälis e [fluvius] joen, joki-, fluviätilis e [seur.] joessa oleva,
joki-.

fiuvius ii m. [fluo] virtaava vesi, virta, joki.

fluxus a um [fluo] häilyvä, epävakainen.

foculus i m. [seur.] pieni uhri-liesi, tuliastia.

focus i m. liesi; — kotiliesi, koti, perhe; — tuli, hehku, fodiö f ödi
fossum 3 kaivaa; — pistää, lävistää.

foederätus a um [foedus eris] liittoutunut, liittolais-. foeditäs ätis
f. [foedus a um] rumuus,

inhottavuus, foedö 1 [seur.] rumentaa, tehdä oudoksi, pidellä pahoin,
rikkoa; — tahrata, ryvettää, liata; — häväistä.

1. foedus a um ruma, inhottava, kauhistava, törkeä, surkea,
viheliäinen, tuhoisa.

2. foedus eris n. [fido] sopimus, Uitto; — määräys, säädös; — ex
foedere sopimuksen mukaisesti, liittosopimuksen perusteella.

foenus kts. f§nus. foetor öris m. [foeteo löyhkätä] löyhkä.

folium ii n. lehti, lehvä, folliculus t m. [seur.] nahkasäkki, leili.

follis is m. nahkasäkki; palkeet.

fömenta örum n. [foveo] lämmittävät kääreet, lievennyskeinot. fömes
itis m. sytyke, polttoaine, föns fontis m. lähde; — lähdevesi;

— syy, alkuperä.

fontänus a um [ed.] lähteiden. (* for) fätus s. färi puhua, sanoa,
lausua; — ennustaa; — fando kuulopuheena, huhuna; talia fando sellaista
kerrottaessa, forämen inis n. [for o porata]

aukko, läpi, reikä, f oras adv.: ulos (ovesta), fore = futurum, am, um
es se. forem = essem.

forensis e [jorum] tori-, torin; oikeus-; — vestis f. juhlapuku, forls
adv. ulkona, (kodin) ulkopuolella, kaupungin ulkopuolella, ulkomailla;
— ulkoa, foris is f. ovi, ovenpuolisko; — plur.: fores ium f. pariovet;
— sisäänkäytävä, forma ae f. muoto, muodostus, hahmo, ulkomuoto, asu; —
kaunis muoto, kauneus; —laatu, luonne;

— kuva, kuvio, näky, mielikuva;

— forma funeris intus erat mielissä vallitsi hautajaistunnelma.

Formiae ärum f. kpki Latiumissa;

— adj. Formiänus a um Formiaen. formica ae f. muurahainen, formidäbilis
e [seur.] kauhistava,

hirvittävä.

1. formldö 1 kauhistua, kammoksua.

2. formidö inis f. kauhu, kauhistus, pelko, kammo; — pelätin.

formidolösus t. formidulösus a um [ed.] pelottava, kauhistava,
hirvittävä; — kauhistunut, formö 1 [forma] muodostaa, kuvata, esittää;
— kehittää; — valmistaa, luoda, formösitäs ätisi. [seur.]
kauneus.formosus
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frango

formösus a um [for m a] kaunis, formula ae f. [forma] muotti, kaava; —
ohje, sääntö; — sopimus, välipuhe, fornäx äcis f. uuni. fornicätus a um
[seur.] holvattu, holvi-.

fornix icis m. holvi, kaari, fors abi. forte sattuma, sallimus; — adv.:
fors kenties, ehkä, mahdollisesti; forte sattumalta; si forte jos ehkä,
jos mahdollisesti, forsan adv. [fors -f- an] ehkä, kenties.

forsit adv. [fors -f sit] ehkä, kenties, forsitan adv. [fors + sit -f
an] ehkä, kenties.

fortässe adv. [forte] ehkä, kenties,

mahdollista kyllä, kaiketi, fortis e väkevä, kestävä, tarmokas, reipas;
— miehekäs, urhoollinen, kunnon, kelpo;

— manu fortis mieskohtaisesti urhoollinen.

fortitudö inis f. [ed.] voima; — urhoollisuus, fortuitö adv. [seur.]
sattumalta, fortuitus a um satunnainen, tilapäinen, umpimähkäinen; —
subst.: fortuita örum n. sattuman antimet.

fortuna ae f. sattuma, kohtalo, onni, osa, kova onni, onnettomuus; —
onnetar; —- tila(nne), asema, olot, asianhaarat;—plur.: onnen lahjat,
varat, omaisuus; /. adversa vastoinkäyminen, fortunätus a um [seur.]
onnellinen;

— varakas, rikas.

fortunö 1 [fortuna] tehdä onnelliseksi, onnellistuttaa, suoda jklle
jtk.

forum i n. tori, forum; — julkinen, valtiollinen elämä, oikeustoimet,
liike-elämä, kauppatoimi; — kaup-

pala, kaupunki; — in foro esse ottaa osaa valtiolliseen elämään. Forum
Aurelium kpki Etruriassa via Aurelian varrella, forus l m., tav. plur.:
(laivan) käytävä; (teatterin) istuinrivi. fossa ae f. [fodio] kaivanto,
valli-hauta; — viemäri, kanava; — kuoppa.

fossiö önis f. [fodio] muokkaus, fossor öris m. [fodio] kaivaja,
maanmuokkaaj a, maamies. fovea ae f. salakuoppa, sudenkuoppa; — hauta.

foveö fövl fötum 2 pitää lämpimänä, lämmittää; — hautoa (kääreellä),
kylvettää; — hoitaa, vaalia; — suosia, edistää; hoe regnum dea gerJibus
esse tenditque fovetque jumalatar pyrkii edistämään sitä päämäärää,
että tämä maa hallitsisi kansoja, fräctus a um [frango] katkonainen,
murtunut; voimaton, heikko, fragilis e [frango] särkyvä, mureneva,
hauras, raihnas, fragilitäs ätis f. [ed.] hauraus, heikkous, katoavuus,
fragmen inis n. [frango] kappale, palanen, pirstale.

fragmentum i n. [frango] kappale, palanen, siru.

fragor öris m. ryske, jyrinä, pauhu, melske.

fragÖSUS a um [fragor] kohiseva;

[frango] jylhä, fragrö 1 tuoksua, frägum l n. mansikka, framea ae f.
[germ.] keihäs, frangö fregl fräctum 3 katkaista, murtaa, murskata,
särkeä, rikkoa; — kukistaa, lannistaa, masentaa, nöyryyttää; —
hellyttää, taivuttaa; — ab impetu fr. tehdä heikommaksi hyökkäysvoiman
puolesta.frater
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frbngosus

fräter tris m. veli, plur.: veljekset, sisarukset; — kuv.: serkku,
sukulainen.

fräternus a um [ed.] veljellinen, veljen-, veljes-, veljeltä saatu,
frätricida ae m. [frater + caedo] velj enmurhaaj a.

fraudö 1 [fraus] pettää, petkuttaa, kavaltaa; — petollisesti riistää
jklta jtk (akk. + abi.), fraudulentus a um [seur.] petollinen,
vilpillinen.

fraus fraudis f. petos, vilppi, kavaluus, ansa; — pettymys, hairahdus;
— vahinko, tappio, haitta; — rikos.

frazineus a um [seur.] saarni-, fraxinus f f. saarni. Fregellae ärum f.
kpki Latiumissa. Fregellänus a um [ed.] fregella-lainen.

fremitus us m. [seur.] korskunta; — pauhu, hälinä, melu; — nurina,
murina.

fremö Ui 3 hirnua, korskua; — kiljua, ulvoa, ärjyä; — kohista, pauhata,
kaikua; — nurista, napista.

frendö — — 3 kiristellä hampaita, purra.

fr§nö 1 [seur.] panna suitset suuhun, suitsittaa; — suistaa, hillitä,
pitää kurissa, hallita; — equites frenati suitsia käyttävät
ratsumiehet. fr§num l n., (plur. I örum m. t. -a örum n.) kuolaimet,
suitset, ohjakset.

frequens entis lukuisa, runsaslukuinen, runsaslukuisena läsnäoleva; —
täynnä väkeä (oleva), täyteen ahdettu, runsaasti varustettu, väkirikas,
vilkasliikkeinen; — usein, alituisesti (läsnäoleva, esiintyvä, jtk
tekevä), ah-

kera;— alinomaa (tapahtuva), tavallinen; — ludos frequentes
juh-lakisat, joihin otetaan lukuisasti osaa; erat frequens amoenitas
orae ihana rannikko oli tiheään asuttu; familiaritatem eorum reddidit
fre-quentiorem teki heidän seurustelunsa vilkkaammaksi. frequentia ae
f. [ed.] tungos, suuri osanotto; — suurilukuinen kokous, joukko,
väenpalj ous, lukuisuus.

frequentö 1 [frequens] koota lukuisasti; — täyttää jk paikka
väkijoukolla, kansoittaa; — käydä joukoittain t. usein jssk, jkn luona;
— tehdä, toistaa usein jtk. fretum l n. salmi; — meri, meren aallokko,
kuohut, fretus a um jhk (abi.) luottava, turvautuva, jstk pöyhkeilevä.
frigeö--2 olla kylmä, kylmissään, olla hyytynyt, kangistunut, kuollut;
— olla herpaantunut, toimettomana, lamassa, frigidulus a um [seur.]
viileä, frigidus a um [frigeo] kylmä, jähmettynyt; — raikas, viileä; —
kylmäkiskoinen, välinpitämätön;

— subst.: frigida ae f. (sc. aqua) kylmä vesi, kylmä kylpy.

frigUS ori s n. [frigeo] kylmä, kylmyys, vilu, jähmettyminen; —
vil-poisuus, viileys, pakkanen; — jäätävä kauhu, kuoleman kauhu;

— kylmäkiskoisuus, laimeus, velttous.

frondeö--2 [frons] olla lehdessä, vihannoida, frondescd frordul 3 [ed.]
puhjeta lehteen.

frondens a um [seur.] lehtevä, leh-väinen.

frondöSUS a um [seur.] lehtevä.frons
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fulcio

1. fröns frondis f. lehti, lehvä, lehdistö; — lehväseppele, -köynnös.

2. fröns frontis f. otsa; — etupuoli, rintapuoli;—rintama, eturintama;

— a fronte etupuolella, fructuösus a um [seur.] satoisa,

tuottava, hyödyllinen, fructus us m. [fruor] nautinto; — tuotto, kasvu,
sato, tulo, hedelmä, palkka.

frugälis e [frux] säästäväinen, kunnollinen.

frugälitäs ätis f. [ed.] säästäväisyys, kunnollisuus.

frugifer fera ferum [frux -f fero] hedelmää kasvava, hedelmällinen,
viljava.

frumentärius a um [frumentum] viljaa .koskeva, viljan, vilja-, muonan,
muona-; — res frumentaria viljan hankinta, muonitus, vilja-varat,
muonavarasto. frumentätiö Önis f. [seur.] viljan hankinta, muonitu .
frumentor 1 [seur.] hankkia viljaa, muonavaroja.

frumentum l n. [fruor] vilja, elo, jyvät; — vehnä, fruor fructus (t.
fruitus) s. 3 käyttää hyväkseen, nauttia jtk (abi.);

— seurustella jkn kanssa;—tuntea mielihyvää, nauttia, iloita jstk
(abi.).

frusträ adv. erehdyksessä; t u r-h a a n, tuloksetta, hyödyttömästi; —
aiheettomasti, frusträtiö önis f. [seur.j petollisuus, uskottelu,
viivyttely; — pettymys, frustror t. fruströ 1 [frustra] pettää,
erehdyttää, eksyttää; — tehdä tyhjäksi.

frfistum t n. palanen, sirpale, muru. frutex icis m. pensas, fruticösus
a um [ed.] pensaita kasvava, tuuhea.

frux frugis f. (tav. plur.) maan-hedelmä, hedelmä; — kelvollisuus,
kunnollisuus; — salsae fruges suo-lansekaiset uhrijauhot; homo frugi
ktlpo mies.

fuam fuas fuat — sim, sis, sit.

fucö 1 [seur.] värjätä, punata; — kaunistella, väärentää.

fucösus a um [ed.] väärennetty, teeskennelty.

1. fucus l m. [kr.] väriaine, punaväri, ihomaali; — teeskentely,
näennäisyys.

2. fucus t m. kuhnuri.

Fufius a um roomal. sukunimi.

fuga ae f. pako, pakeneminen; -—

maanpako; — vauhti, nopeus, nopea kiito; — kammo, karttaminen; — fugae
se mandare lähteä pakoon; fugä salutem petere pyrkiä pelastautumaan
pakenemalla; fugä se recipiunt paeten vetäytyvät; in fuga paon
vallitessa; ex fuga se recipere tointua paosta.

fugäx äcis [fugio] pakeneva, vauhko; — nopeasti kiitävä; — katoava; —
karttava.

fugiö fugi fugitum 3 paeta, lähteä pakoon, karata, päästä pakoon,
lähteä maanpakoon; — rientää, kiitää pois, hälvetä, haihtua, kadota,
hävitä; — välttää, väistää, karttaa, luopua jstk, pelastua jstk; — olla
suostumatta, kieltää, evätä, hylätä; — persoonatta välttyy huomiolta,
jää huomaamatta, tietämättä jklta (akk.).

fugitivus a um [ed.] pakeneva; — subst.: -us l m. karannut orja,
karkuri.

fugitö 1 [fugio] karttaa.

fugö 1 [fuga] ajaa pakoon, kar-koittaa.

fulciö f uisi fultum 4 tukea, nojata,fulcrum

- 126 -

furialis

kannattaa, pitää yllä, vahvistaa; —-pitää voimassa, fulcrum i [ed.]
tuki; — jalusta, fulgeö f ui si 2 t. fulgö 3 salamoida, leimahtaa,
säteillä, hohtaa, loistaa, fulgor öris m. [ed.] salama; — loiste,
välke.

fulgur uris n. [fulgeo] salama; — leimahdus.

fulgurö 1 [ed.] salamoida, fulica ae t. fulix cis f. nokikana, fuligö
inis f. noki. fulmen inis n. [fulgeö] salama; — isku, voima.

fulmineus a um [ed.] salaman; musertava, fulminö 1 [fulmen] sinkauttaa
salamoita, salamoida. Fulvius a um roomal. plebeijisuvun nimi.

fulvus a um (puna)kellervä, punertava, ruskehtava, fumeus a um [fumus]
savuava, fumidus a um [fumus] savuava, suitsuava, fumö 1 [fumus]
savuta, suitsuta, höyrytä.

fumÖSUS a um [seur.] savuinen, höyryävä, nokinen, fumus l m. savu,
höyry, funäle is n. [seur.] köysi; soihtu, ftillälis e [f uni s]
köysi-, funda ae f. linko; — heittoverkko, fundämen inis n. [fundö]
perustus, fnndämentum l n. [fundo l.] pohja, perustus; — a fundamentis
perustuksia myöten.

funditor öris m. [funda] linkomies, funditus adv. [fundus] perinpohjin,
kokonaan.

1. fundö 1 [fundus] perustaa, kiinnittää, vahvistaa, saattaa voimaan.

2. fundö fudi fusum 3 vuodattaa, valaa, kaataa (pass.: valua, virrata);
— kostuttaa; — sulattaa.

valaa; — heittää pois, viskata menemään, varistaa, mättää; — päästää
ilmoille, synnyttää, lausua; — laskea irti, levittää; — viskata,
sinkauttaa;— lyödä, ajaa pakoon, haj oittaa, voittaa, fundus l m.
pohja; — maatila, kiin-teimistö; — sera parsimonia in fundo est
myöhäistä on säästää, kun pohja näkyy, funebris e [funus] hautajais-,
suru-;

— tuhoisa.

funereus a um [funus] hautajais-; kuolettava.

funerö 1 [funus] haudata; — surmata.

funestö 1 [seur.] saastuttaa, fönestos a um [funus] (kuolemantapauksen,
murhan) tahraama; — onnettomuutta tuottava, tuhoisa, kuolettava; —
murheellinen, surkea, onneton.

fnngor functus s. 3 toimittaa, hoitaa, suorittaa, täyttää, kestää,
kärsiä jtk (abi.); — simulacra functa sepul-cris kuolleitten varjot,
fänis is m. köysi, touvi, funus eris n. ruumissaatto, hautajaiset,
hautaus; — vainaja, ruumis; — kuolema, surma, murha;

— häviö.

fur f iiris m., ja f. varas, ffiräx äcis [furor] varasteleva, furca ae
f. haarukka, (kaksihaarainen) tukipuu, hanko, furcifer f eri m. [furca
+ f ero] hirtehinen, konna, furcilla ae f. [furca] hanko, furcula ae f.
[ed.] (kaksihaarainen) tukipuu; — sola; — Furculae Caudinae Caudiumin
sola. furia ae f. [furö] raivo, vimma; — raivotar, paha henki, furiälis
e [ed.] kostottarien; — mieletön, hurja; — raivostuttava.furibundus
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furibundus a um [furoJ raivokas, hurja.

furiö 1 [f uria] saattaa raivoon, furiösus a um [furia] raivokas,
hurja, mieletön. Fiirius a um roomal. sukunimi, furö — — 3 riehua,
raivota; — hullutella, olla haltioissaan, furor öris m. [ed.] raivo,
riehuminen, raivohulluus, vihan vimma, taistelu vimma; mielettömyys;
häikäilemättömyys; — haltioituminen; — mieletön intohimo, lemmenhurma,
lempi, lemmen-suhde, lemmitty; — Furor taistelu-vimman, koston
henkilöllistymä. furor 1 [fur] varastaa; yllättää, furtim adv. [fur]
varkain, salaisesti, huomaamatta.

furtivus [seur.] varastettu; salainen, furtum i n. [fur] varkaus; —
varastettu tavara; — salainen toimi, salaisuus, salavehje,
salaväijytys, sotajuoni.

furvus a um sysimusta, fuscus a um tumma; kumea, fusilis e [fundo]
sulava, taipuisa, fustis is m. ryhmysauva, karttu, nuija.

1. fusus a um [fundo] laajalle ulottuva, levinnyt; — pitkällään oleva,
makaava; — hajallaan, levällään oleva; — lavea, seikkaperäinen.

2. fusus i m. värttinä, kehrävarsi, futilis e hauras, epäluotettava,
mitätön.

futurus a um [sum, fui] tuleva, vastainen, tulossa oleva.

Gabil örum m. kpki Latiumissa. Gabinius a um roomal. plebeiji-

suvun nimi. Gädes ium f. kpki Hispaniassa,

nyk. Cadiz. gaesum l n. [keltt.] (pitkä gallialainen) keihäs. Gaius l
m. roomal. etunimi, lyhen-nett. C.

Galaesus l m. joki Etelä-Italiassa, galea ae f. (nahka)kypärä. Galli
örum m. gallialaiset. Gallia ae f. Gallia, nyk. Ranska. Gallicus a um
gallialainen, gallina ae f. [gallus] kana. gallinäceus a um [ed.]
kana-, kanan, gallus t m. kukko. Gallus i m. useiden roomal. sukujen
lisänimi.

gänea ae f. kapakka; — mässäily, herkuttelu, juopottelu.

gäneö önis m. [ed.] mässäilijä.

Ganymedes is m. kaunis Troian kuninkaan poika, jonka Juppiter ryösti
juomanlaskijakseen.

garriö 4 laverrella, pakinoida, ladella.

garrulitäs ätis f. [seur.] suulaus, kielevyys.

garrulus a um [garrio] suulas, kie-levä, livertelevä.

Garumna ae f. joki Galliassa, nyk. Garonne.

gaudeö gävlsus s, 2 olla iloinen, iloita.

gaudium il n. [ed.] ilo, mielihyvä; — nautinto.

gaza f- [persial.] aarreaitta; — aarre, aarteet, kalleudet.

gelidus a um [seur.] jäinen, kylmä, jäätävä, kangistuttava; — viileä,
raikas.

                                    G

furibundus
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furibundus a um [furoJ raivokas, hurja.

furiö 1 [f uria] saattaa raivoon, furiösus a um [furia] raivokas,
hurja, mieletön. Fiirius a um roomal. sukunimi, furö — — 3 riehua,
raivota; — hullutella, olla haltioissaan, furor öris m. [ed.] raivo,
riehuminen, raivohulluus, vihan vimma, taistelu vimma; mielettömyys;
häikäilemättömyys; — haltioituminen; — mieletön intohimo, lemmenhurma,
lempi, lemmen-suhde, lemmitty; — Furor taistelu-vimman, koston
henkilöllistymä. furor 1 [fur] varastaa; yllättää, furtim adv. [fur]
varkain, salaisesti, huomaamatta.

furtivus [seur.] varastettu; salainen, furtum i n. [fur] varkaus; —
varastettu tavara; — salainen toimi, salaisuus, salavehje,
salaväijytys, sotajuoni.

furvus a um sysimusta, fuscus a um tumma; kumea, fusilis e [fundo]
sulava, taipuisa, fustis is m. ryhmysauva, karttu, nuija.

1. fusus a um [fundo] laajalle ulottuva, levinnyt; — pitkällään oleva,
makaava; — hajallaan, levällään oleva; — lavea, seikkaperäinen.

2. fusus i m. värttinä, kehrävarsi, futilis e hauras, epäluotettava,
mitätön.

futurus a um [sum, fui] tuleva, vastainen, tulossa oleva.

Gabil örum m. kpki Latiumissa. Gabinius a um roomal. plebeiji-

suvun nimi. Gädes ium f. kpki Hispaniassa,

nyk. Cadiz. gaesum l n. [keltt.] (pitkä gallialainen) keihäs. Gaius l
m. roomal. etunimi, lyhen-nett. C.

Galaesus l m. joki Etelä-Italiassa, galea ae f. (nahka)kypärä. Galli
örum m. gallialaiset. Gallia ae f. Gallia, nyk. Ranska. Gallicus a um
gallialainen, gallina ae f. [gallus] kana. gallinäceus a um [ed.]
kana-, kanan, gallus t m. kukko. Gallus i m. useiden roomal. sukujen
lisänimi.

gänea ae f. kapakka; — mässäily, herkuttelu, juopottelu.

gäneö önis m. [ed.] mässäilijä.

Ganymedes is m. kaunis Troian kuninkaan poika, jonka Juppiter ryösti
juomanlaskijakseen.

garriö 4 laverrella, pakinoida, ladella.

garrulitäs ätis f. [seur.] suulaus, kielevyys.

garrulus a um [garrio] suulas, kie-levä, livertelevä.

Garumna ae f. joki Galliassa, nyk. Garonne.

gaudeö gävlsus s, 2 olla iloinen, iloita.

gaudium il n. [ed.] ilo, mielihyvä; — nautinto.

gaza f- [persial.] aarreaitta; — aarre, aarteet, kalleudet.

gelidus a um [seur.] jäinen, kylmä, jäätävä, kangistuttava; — viileä,
raikas.gelu
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gelu us n. jää; — pakkanen; — jäykistyminen, kankeus, gemellus a um
[geminus] kaksois-;

— subst.: gemellus l m. kaksoi veli. geminö 1 [seur.] kahdentaa,
kerrata, toistaa; — lyödä yhteen.

geminus a um kaksois-; — kaksinkertainen; — kaksihahmoinen,
kaksinainen; — kaksi, molemmat;

— yhtäläinen.

Geminus l m. roomal. lisänimi, gemitus us m. [gemo] huokaus; —

vaikeroiminen, valitus, gemma ae f. silmu; — jalokivi, jalokivestä
tehty esine, gemmätus a um [ed.] jalokivin

koristettu, gemmeus a um [gemma] jalokivi-,

jalokivillä koristettu, gemmö 1 [gemma] tehdä silmuja;

— säteillä.

gemö ui itum 3 huoata, ähkyä,

voihkia; — valittaa, surra, gena ae f. poskipää, poski. Genava ae f.
kpki Galliassa, nyk.

Geneve, gener generi m. vävy. generälis e [genus] suvun, lajin,

suku-, laji-; — yleinen, generätim adv. [genus] heimokun-

nittain, luokittain; yleisesti, generö 1 [genus] synnyttää, luoda,

kasvattaa. generÖSUS a um [genus] jalosukuinen,

jalo; — jalo-, ylevämielinen. genetlVUS a um [gignö] synnynnäinen,
alkuperäinen, genetrix leis f. [genitor] synnyttäjä, äiti.

geniälis e [genius] morsius-, avio-,

hää-; — iloinen, hauska, genitälis e [gignö] syntymä-; synnytyksen
jumalatar, genitor öris m. [gigno] isä; — luoja, alkuunpanija,
perustaja.

genitura ae f. [gigno] synnytys; — tähtien asento synnyinhetkellä.
genius il m. [gigno] syntymähenki,

suojelushenki. gens gentis f. [gigno] suku, sukukunta, heimo; —
jälkeläinen; — kansanheimo, kansa; — yhteiskunta; — maakunta, alue; —
ubinam gentium sumus missä maan äärissä olemmekaan, gentilicius a um
[seur.] suku-, gentilis e [gens] suku-; kansallinen,

kotimaan, genu us n. polvi.

genuinus a um [gena] poski-; [genus]

synnynnäinen, genus eris n. [gigno] synty, syntyperä, sukuperä, suku; —
perhe, suku, heimo; — heimokunta, kansa; — jälkeläinen; — sukupuoli); —
rotu; — laji, laatu, luokka; — tapa, menettelytapa; — hoe genus vitae
tällainen elämäntapa; in omni gener e joka suhteessa. Gergovia ae f.
arvernien kpki

Galliassa. Germäni örum m. germaanit. Germänia ae f. Germaania.
Germänicus a um germaanilainen, germaanilais-. germänitäs ätis f.
[seur.] sisarussuhde; heimolaisuus. germänus a um täysi (frater,
soror);

— aito, oikea, todellinen; — subst. m. ja f.: veli, sisar.

germen inis n. silmu, vesa. gerö gessl gestum 3 kantaa; — pitää yllään,
olla puettu, varustettu; — tuoda näkyviin, esiin, näyttää, osoittaa,
omata, jklla on;

— kantaa, tuottaa, kasvaa; — harjoittaa, suorittaa, toimittaa, tehdä,
hoitaa (pass.: tapahtua); — viettää, elää; — se g. käyttäytyä,
esiintyä; dis te minoremGeryon
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quod geris, imperas vain sikäli kilin esiinnyt jumalia alhaisempana,
saat hallita; movern g. noudattaa jkn (dat.) mieltä; rem gerere
taistella; male rem g. hoitaa asiansa huonosti, kärsiä tappioita; bene
rem g. saavuttaa menestystä; res magnas g. suorittaa suuria urotöitä;
gladiis rem g. taistella miekka kädessä; helium g. käydä sotaa; res
gestac (uro)teot, toimet, tapahtumat.

Geryön onis t. Geryones ae m. kolmi-

ruumiinen jättiläinen, gestämen inis n. [f;esto] kantamus, gestiö 4
riemuita hillittömästi, olla

ylimielinen; — haluta kiihkeästi, gestö 1 [gero] kantaa; — hankkia,
gestus us m. [gero] ryhti, liike, ele.

gignö gennl geuituni 3 siittää, synnyttää; — aiheuttaa, saada aikaan,
glaber hra brum sileä, paljas, kalju, glaciälis e [seur.] jäinen,
glacies el f. jää. glaciö 1 [ed.] jäädyttää, gladiätor öris m.
[gladius] gladiaattori, miekkataistelija. gladiätörius a um
[ed.].gladiaattori-, gladius il m. miekka, glaeba kts. gleba. glaesum
kts. glesum. gläns glandis f. (tammen)terho; —

lingonluoti, kuula, glarea ae f. sora. gläreösus a um [ed.] sorainen.
glauGUS a um sinisenharmaa, sini-

senvihreä. gleba ae f. kokkare, kimpale; —

maaperä, glesum % n. [germ.] meripihka. gllSCÖ--3 kasvaa, yltyä,
kiihtyä, lisääntyä (vähitellen), globus l m. pallo, kerä; — taaja
joukko; — seura, ryhmä.

globöSUS a um fseur.j pallonmuotoinen, pyöreä.

glomerö 1 [seur.] keriä, koota kerälle, palloksi; — kerätä kokoon,
tunkea yhteen, glomus eris n. kerä. glöria ae f. kunnia, maine; —
maineteko; — kunnianhimo; — kerskailu, glörior 1 [ed.] kerskailla,
glöriösus a um [gloria] kunniakas,

maineikas; — kerskaileva, gluten inis n. liima, glutinö 1 [ed.]
liimata. Gnaeus l m. roomal. etunimi, lyh. Cn.

gnärus a um tietoinen, taitava,

perehtynyt (jhk: gen.). gnätus = nätus.

Gnösius a um [seur.] gnoosolainen, kreetalainen; Gtiosia tellus Kreeta.
Gnösus i f. Minoksen hallituskpki

Kreetassa Gorgö onis f. käärmehiuksinen hirviö.

Gortyna ae f. Kreetan pääkpki. GortyniI örum m. gortynalaiset. Gotönes
um m. gootit, alisen Weik-selin varrella asunut germaanilais-kansa.

grabätus l m. [kr.] (matala) vuode, telttasänky.

Gracchus l m. Semproniusten suvun lisänimi.

gracilis e hoikka, solakka, laiha,

hento; — suora, koruton, gracilitäs ätis f. [ed.] solakkuus. gradätim
adv. [gradus] askel askelelta, asteittain.

gradior gressus s. 3 astella, astua, kulkea.

gradus us m. askel; — asento, asema; — askelväli, porras, astuin; —
aste, arvoaste, virka-aste; — gradum corripere kiirehtiä; graduni
inferre marssia vastaan,

9 — Latinalais-suomalainen sanakirjaGraeci

- 130 -

gratus

hyökätä; gradum referre peräytyä; iterum ab eodem viro gradu depulsus
est uudelleen sama mies pakotti hänet luopumaan edullisesta asemastaan.
Graecl örum m. kreikkalaiset. Graecia ae f. Kreikka. Graeculus a um
[seur.] (aito) kreikkalainen (halveksivasti). Graecus a um
kreikkalainen, kreikan. Graii örum m. kreikkalaiset (vanha, tav.
runoudessa esiintyvä nimitys). Graioceli örum m. gallialainen Graji-

silla Alpeilla asunut kansa. Graius a um kreikkalainen, grämen inis n.
ruoho, keto; — kasvi, yrtti.

grämineus a um [ed.] ruohoinen, ruohoa kasvava; — ruohosta, turpeesta
tehty, grammatica ae f. t. -e es f. t. -a örum n. [kr.] kielioppi,
kielitiede, grammaticus l m. [kr.] kielenopettaja, kielentutkija,
grandaevus a um [grandis -f aevum] iäkäs.

grandis e suuri, pitkä, laaja; — täysikasvuinen; — vanha, iäkäs (myös:
grandis natu); — melkoinen, tärkeä; — ylevä, juhlallinen, grando inis
f. rakeet, raesade, gränum i n. jyvä; siemen, grassätor öris m. [seur.]
kulkuri, rosvo.

grassor 1 [gradior] käyskennellä, astella, kuljeskella; — menetellä,
toimia, ryhtyä, tarttua kiinni, käydä kimppuun, raivota, grätes (vain
plur. nom. ja akk.) f.

kiitokset, kiitollisuus, grätia ae f. [gratus] sulo, viehkeys,
rakastettavuus; — suosio, armo, mieltymys, hyväntahtoisuus, ystä-vyys;
— kiitos, kiitollisuus; — arvo, arvonanto; — ystävällinen

suhde, sopu, rakkaus; — gratiam facere sallia, antaa jtk (gen.)
anteeksi; gratias agere kiittää; gratiam habere olla kiitollinen,
tuntea kiitollisuutta; gratiam referre osoittaa kiitollisuutta
(teoilla); gratiam inire saavuttaa kiitollisuutta; magna gratiä esse
olla jkn (apud aliquem) suuressa suosiossa; in gratiam redire tehdä
sovinto: se numquam cum matre in gratiam redisse hänen ei koskaan ollut
tarvinnut lepytellä äitiään, hän ei koskaan ollut riidellyt äitinsä
kanssa; abi. grätiä edelläkäyvän gen. kera: mieliksi, tähden, vuoksi;
exempli gratiä esimerkiksi; abi. gratiis t. (adv.) grätis, »pelkästä
kiitoksesta», ilmaiseksi. Grätia ae f. sulotar, grätificor 1 [gratus
-f- facio] tehdä mieliksi, osoittautua myöntyväksi, tehdä myönnytyksiä,
suostua., suoda.

grätiÖSUS a um [gratia] suosittu, mieluinen, miellyttävä; —
hyväntahtoinen, aulis, kohtelias; — armosta suotu, grätis kts. grätia.

grätor 1 [gratus] onnitella, kiittää, grätuitus a um [vrt. grätis]
maksuton; adv. -ö ilmaiseksi; aiheetta, grätulätio Önis f. [seur.]
onnittelu;

— kiitosjuhla; — riemu, ilo. grätulor 1 [grates] onnitella (dat.),
toivottaa onnea; — kiittää (riemuiten) .

grätus a um herttainen, suloinen, viehkeä; — rakas, kallisarvoinen,
suosittu, tervetullut, toivottu, mieluinen; — kiitettävä, kiitosta
ansaitseva; — kiitollinen; — gratum facere tehdä mieliksi jklle
(dat.).gravanter
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gravanter t. graväte t. gravätim

adv. [gravor] vastahakoisesti, gravedö inis f. [gravis] raukeus, nuha.
graviditäs ätis f. [seur.] ra kaus. gravidus a um raskas; — täysi,
täyteläinen, uhkuva, rikas, gravis e raskas, painava; — painokas,
tärkeä, huomattava, merkittävä, melkoinen, vaikuttava;

— ankara, jyrkkä; — tuima, kiivas;

— arvokas, kunnianarvoisa, vakava, lujaluonteinen, luotettava;

— rasittava, painostava, tukala, vaivalloinen, haitallinen,
kiusallinen, hankala; — katkera, paha, vastenmielinen, inhottava; —
matala, kumea; — jllak (tav. abi.) kuormitettu, sälytetty, jnk
rasittama, painama, jtk täynnä; — jnk raukaisema, huumaama; — ne sit
grave älköön olko vaivaksi, tuottako vaivaa; si gravius quid acciderit
jos mitään pahempaa tapahtuu; graviter ferre panna pahakseen, olla
pahoillaan; gravis vino viinin huumaamana.

gravitäs ätis f. [ed.] raskaus, paino; — tärkeys, merkitys, arvo,
mahtavuus; — vakavuus, arvokkuus, kunnianarvoisuus; — ankaruus, kovuus;
— rasitus, vaiva; — vastenmielisyys, vahingollisuus, epäterveellisyys;
— raukeus, raihnaus., gravö 1 [gravis] raskauttaa, tehdä raskaaksi,
raskaammaksi, pahentaa; — painaa, rasittaa, vaivata, ahdistaa.

gravor 1 [gravis] olla vaivautunut, haluton, vastahakoinen,
vastustella, esittää esteitä, tehdä verukkeita, kartella.

gregälis e [grex] rivimiehen; subst.

m. kumppani, gregärius a um [grex] tavallinen, gregätim adv. [grex]
joukoittain, gremium n n. syli, helma; —povi, sydän.

gressus us m. [gradior] askel,

astunta, käynti, grex gregis m. lauma; parvi, joukko. Grudii örum m.
kansakunta Galliassa, grus g ruis m. f. kurki. gubernäc(u)lum l n.
[guberno] peräsin; — ohjaus, hallitus, gubernätiö önis f. [guberno]
perän-pito; johto, gubernätor öris m. [seur.] perämies;

— ohjaaja, johtaja, gubernö 1 [kr.] pitää perää, olla peräsimessä; —
ohjata, hallita, gula ae f. ruokatorvi, henkitorvi,

kurkku; — ahmattius, hekuma, gurges itis m. pyörre, kurimus; —

kuilu, syvänne, meri. gustätus us m. [seur.] maku(aisti). gustö 1
maistaa, maistella, nauttia.

gustus us m. maistaminen, maku. gutta ae f. pisara; täplä, guttur is n.
nielu, kurkku. Gyäs ae m. satakätinen jättiläinen.

gymnasium n m. voimistelu- ja urheilulaitos, samalla filosofien ja
heidän oppilaittensa suosima kokoontumispaikka, gynaecönitis idis f.
[kr.] naisten asunto.

gyrus l m. [kr.] kiehkura, kiemura, ympyrä, kehä; — kiertorata, -kulku;
— gyros variare suorittaa kaarroksia eri suuntiin.

                                    H

habena
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habena ae f. [seur.] pidin, ohjas, suitsi; — hihna; — johto, hallitus;
— habenas immittere höllentää ohjak.ua; classi immittit habenas alkaa
purjehtia täyttä vauhtia.

habeö ui itum 2 pitää, j k 11 a on; — pidättää, pitää hallussaan,
omanaan, sisältää; — toimittaa, tehdä, viettää, esittää, puhua; —
pidellä jllak tavalla, kohdella, pitää jssk arvossa, pitää j n a k,
lukea jhk joukkoon kuuluvaksi; — on laita, on jllak kannalla (tav. se
habere); — omistaa, omata; — pitää vallassaan, miehitettynä, vallita,
hallita, asua jssk, jklla on käytettävänään, käsissään, tekeillä; —
tuntea, tietää; — tuottaa, aiheuttaa, tuoda mukanaan, saada aikaan; —
cuius auctoritas magni habebatur jonka vaikutusvaltaa pidettiin
suurena; pro certo h. pitää varmana; loco hostium h. katsoa
viholliseksi; res male se habet asian laita on kehnosti; satis h. pitää
riittävänä, tyytyä; (in) animo h. olla mielessä, aikoa; fidem h.
luottaa, uskoa jhk (dat.); res fidem habebat asia uskottiin; spem in
armis h. panna toivonsa aseihin; res maritimae celerem motum habent
merisodalle on nopea liikehtiminen ominaista; aciem instructam h. pitää
sotajoukko taistelujärjestyksessä; sibi persuasum h. jklla on se
vakaumus; id se ab ipsis compertum habere sen hän oli saanut kuulla
heiltä itseltään; quem coactum habebat joka hänellä oli koottuna;
dicendum habeo minun on sanottava.

habilis e [ed.] helppo pidellä, mukava

käyttää; — sopiva, omiaan, taitava, pystyvä, habitäbilis e [habito]
asuttava, habitätiö önis f. [habito] asunto, habitätor öris m. [seur.]
asukas, habitö 1 [habeo] asua jssk (akk.),

asua, oleskella, pysytellä, habitus us m. [habeo] ryhti, asento; -—
hahmo, muoto, ulkonäkö, asu;

— vaatetus; — tila, asema.

häc adv. [hic] täällä, tätä tietä, häc-tenus adv. tähän asti, näin
kauas, näin pitkälle; — siinä määrin, sikäli. Hadria t. Adria ae m.
Adrian meri. Hadrumetum l n. kpki Afrikassa

Vähän Syrtin rannalla, haeccine [haec 4- ce 4- ne] — haecne. haedilia
ae f. [haedus] pikku vuohi. Haedui t. Aedui örum m. kansa Galliassa,
haedus l m. pukki, kauris, haereö haesl haesum 2 riippua kiinni, olla
takertuneena, tarttunut, pysyä kiinni, pysytellä; —• olla jättämättä,
viipyä, pysyä, olla luopumatta, olla kiintynyt, mieltynyt jhk; —
seisahtua, pysähtyä, takertua; — olla pulassa, neuvoton,
epätietoi-rien, epävarma, haesitö 1 [ed.] tarttua kiinni tuon
tuostakin; — kangerrella; — horjua, epäröidä.

Halicarnassus l f. kpki Kaariassa;

— Halicarnassius a um halikar-nassolainen, Halikarnassoksesta kotoisin
oleva.

hälitus us m. [seur.] henkäys; höyry, hälö 1 huokua, puhaltaa; tuoksua,
hälucinor kts. älucinor hamadryas adis f. [kr.] dryadi,

puunymfi.hamatus
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hämätus a um [hamus] koukulla

varustettu, väkä-; käyrä. Hamilcar aris m. puunilainen sotapäällikkö,
Hannibalin isä. hämus l m. koukku, hara ae f. sikolätti. Hannibal ali s
m. puunilainen sotapäällikkö (247—183 eKr.). Hanno önis m. puunil.
nimi. harena t. arena ae f. hiekka; — hiekkakenttä, hiekkaerämaa,
hieta-rannikko; — areena, harenösus t. arenösus a um [ed.]

hiekkainen, harpagö önis m. [kr.] rynnäkkö-,

valtaushaka. Harpyia ae f. [kr.] syöjätär, puoleksi nainen, puoleksi
petolintu. Harudes um m. germ. kansa Boden

järven pohjoispuolella, harundö t. arundö inis f. ruoko;

vapa, nuoli, ruokopilli, huilu, haruspex icis m. (sisälmyksistä)

ennustaja, haruspicinus a um [ed.] uhrin-tarkastus-.

Hasdrubal ali s m. Hamilkarin vävy; — Hannibalin veli. hasta ae f.
tanko, sauva, varsi; — keihäs; — julkinen huutokauppa (jonka
pitämispaikalla oli merkkinä keihäs), hastätus a um [ed.] keihäällä
varustettu, aseistettu; — subst.: hastäti örum m. keihäsmiehet; —
hastaatit (roomalaisen legioonan ensimmäinen taistelurivistö, nuorimmat
ikäluokat).

hastile is n. [hasta] keihäänvarsi; —

heittokeihäs, haud t. haut ei, eipä, ei juuri, eihän; — haud ita ei
erittäin; haud pauci varsin monet; haud quisquani tuskin kukaan; haud
scio an luulen melkein, että.

haud-dum adv. ei vielä, haud-quäquam adv. ei mitenkään,

ei lainkaan, hauriö hausi haustum 4 ammentaa, noutaa; — korjata, koota;

— ammentaa tyhjäksi, tyhjentää, juoda loppuun; — kestää loppuun,
suorittaa; — viiltää auki, lävistää;

— imeä sisäänsä, itseensä, siemaista, niellä, kuluttaa, hävittää; —
kuunnella t. katsella innokkaasti, omaksua, antautua jhk.

haustus us m. [ed.] ammentaminen;

— imeminen, kulaus, siemaus, haut kts. haud.

haveö kts. aveö.

hebeö--2 olla tylsä; — olla

hidas, laimea, toimeton, hebes etis tylsä; laimea, innoton, typerä.

hebescö--3 [ed.] tylsistyä; —

himm tä; — laimeta, lamaantua, hebetö 1 [hebes] tylsyttää, tehdä
tylsäksi; — himmentää, heikontaa, vaimentaa. Hecate es f.
tienristeyksissä palvottu taikuuden jlatar. Hector oris (akk. -a) m.
Troian kuninkaan Priamoksen poika, troialaisten paras sankari.
Hectoreus a um [ed.] Hektorin. Hecuba ae f. Priamoksen puoliso, hedera
ae f. muratti, hei interj. voi. heia interj. kas, hei. Helena ae f.
Spartan kuninkaan Menelaoksen puoliso, jonka troia-lainen Paris ryösti,
Zeuksen ja Ledan tytär; hänen veljiään olivat Castor ja Pollux. Hellce
es f. Otavan tähciistö. Helicön önis m. runotarten vuori

Boiootiassa. Hellespontus l m. nyk. Dardanel-lien salmi; — sen
rannikot.helotae
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Helötae kts. Hilötae. Helvetii örum m. helvetialaiset, keltt. kansa
nyk. Sveitsin länsiosassa.

Helvetius a um helvetialainen, Helve tian. hem interj.: kas.

hemerodromus l m. [kr.] pikalähetti. herba ae f. kasvi, yrtti, ruoho; —

ruohikko, nurmi, herbescö 3 [ed.] nousta oraalle, herbidus a um [herba]
ruohoisa,

vihannoiva, herbösus a um [herba] ruohoinen,

vihanta, hercle kts. Hercules. Hercules is m. Zeuksen poika,
kreikkalainen sankari ja puolijumala; — (me) hercule, hercle kautta
Herkuleen, Herkules avita, totta totisesti. Hercynia (Silva) ae f.
yhteisnimitys Etelä-Germaanian vuoristoille Tonavan lähteiltä
Karpaateille asti. here kts. herl.

hereditärius a um [seur.] perintöön kuuluva, perinnöllinen, perintö-,
hereditäs ätis f. [heres] perintö; — hereditatem • adire ottaa vastaan
perintö.

heredium il n. [heres] perintötila. Herennius il m. roomal. sukunimi,
heres e di s m. f. perillinen, heri adv. eilen.

Hermae ärum m. Hermeksen patsaat.

Herminones um m. yhteisnimitys germaanilaisheimoille, jotka asuivat
Elben ja Mainin jokialueilla, heröicus a um [seur.] sankari-,

sankarien, kertomarunon. herÖS öis (akk. -öa, plur:n akk.

-oas) m. [kr.] puolijumala, sankari. herÖUS a um [ed.] sankari-,
kertomarunon.

Hesperia ae f. [seur.] Italia;

kaukainen länsi (Hispania). Hesperius a um [Hesperus iltatähti]
läntinen, länsi-; litus Hesperium Italian länsirannikko, hesternus a um
[heri] eilinen, edellisen päivän, hetaeria ae f. [kr.] yhdistys, seura,
heu interj. voi. heus interj. hei, kuule, hiätus us m. [hio] aukeama,
kuilu,

onkalo, ontelo. Hiberia ae f. Iberia, Hispania. hiberna örum n.
[hibernus] talvileiri; — talvi, hibernäcula örum n [hiberno]
talviteltat; talvfmajat. hibernö 1 [ed.] talvehtia, olla

talvileirissä, hibernus a um talvinen, talvi-,

talvenomainen. Hiberus a um iberiläinen, hispania-lainen.

Hiberus l m. Ebro joki. hic haec hoe dem. pron. tämä; — läsnäoleva,
täkäläinen, nykyinefi;

— tällainen, sellainen; — puheenaoleva, äskenmainittu; — seuraava;

— hic — ille jälkimmäinen — edellinen, toinen — toinen; — hicine
tämäkö.

hlC adv. [ed.] täällä; — nyt, tällöin, sitten; — tämän ohessa, tässä
tilaisuudessa, hiemälis e [hiems] talvinen, talvi-, hiemö 1 [seur.]
viettää talvea,

talvehtia, hiems hiemis f. myrsky, rajuilma;

— talvi; — kylmyys. Hierosolyma örum n. Jerusalem, hilaris its.
hilarus.

hilaritäs ätis f. [hilarus] iloisuus, hilpeys.

hilarö [seur.] tehdä iloiseksi, hil-peäksi; viehättää.hilarus
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hilarus a um t. hilaris e [kr.] iloinen, hilpeä.

Hilötae t. Helötae ärum m. helootit,

Spartan valtion maaorjat, hilum l n. hitunen, hinc adv. [hic] täältä; —
tästä puolin, tämän jälkeen, sitten; — tästä, tämän johdosta; — hinc
atque hinc kummallakin puolen, hinnitus us m. hirnunta, hinnuleus t.
hinuleus t. inuleus l m. [kr.] hirvivasikka, metsäkauris.

hiö 1 ammottaa, olla auki; — avata suunsa, kitansa ammolleen; —
ahnehtia; — hämmästyä. Hippolytus l m. Theseuksen poika, joka ei
vastannut äitipuolensa rakkauteen; hänen paetessaan kotoa pillastuneet
hevoset raastoivat hänet hengiltä, hircus l m. pukki, hirsutus a um
takkuinen, pörröinen,

okainen, karkea, hirtus a um pörröinen, takkuinen, karkea.

hirudö inis f. iilimato; nylkijä. hirundö inis f. pääskynen, hiscö 3
[hio] aueta; avata suunsa. Hispäni örum m. hispanialaiset. Hispänia ae
f. nyk. Pyreneitten

niemimaa. Hispänus a um hispanialainen. hispidus a um takkuinen, sängen
peittämä.

Hister t. Ister tri m. Tonavan alajuoksun nimitys, historia ae f. [kr.]
tutkimus, tietäminen; — kertomus, juttu; — historiankirjoitus,
historia; plur.: historiateos, historicus i m. [ed.]
historiankirjoittaja, historioitsija. Histri örum m. istrialaiset.
histriö önis m. näyttelijä.

hodie adv. [höc die] tänään; —

nyt; (vielä) nykyään; — heti. hodiernus a um [ed.] tämänpäiväinen,
nykyinen; — subst. n. tämä päivä.

holitörius kts. olitörius. holus kts. olus.

Homerus l m. kreikk. runonlaulaja, homicida ae m. ja f. [homo -f caedo]

murhaaja, homicidium il n. [ed.] miestappo, murha.

homö inis m. ihminen; — mies, henkilö, henki; — post hominum memoriam
miesmuistiin, homunculus l m. [< d ] ihmisparka, honestäs ätis f.
[honos] kunnia, arvo, maine; — kunniallisuus, säädyllisyys; — hyve.
honestö 1 [seur.] tuottaa kunniaa,

kunnioittaa, kaunistaa, honestus a um [seur.] kunnioitettu,
arvossapidetty, kunnioitettava, kunniakas; — kunniallinen,
säädyllinen;— jalo, hyvä, kaunis, honor t. honös (vanh.) öris m.
kunnia, maine, kunnianosoitus, kunnioitus; — kunniasija, kunnia v i r k
a, kunniapalkinto; — koristus, kaunistus; — in honorem meum mielikseni;
honoribus operam dare tavoitella kunnia virkoja, honöräbilis e [honoro]
kunnioitettava, kunniakas, honörärius a um [ed.] kunnian vuoksi
(annettu, tapahtuva), kunnia-.

honörätus a um [honor] kunnioitettu, arvossapidetty, kunniakas,
honörificus a um [honor + facio]

kunniaa tuottava, kunniakas, honörö 1 [honor] kunnioittaa, honös kts.
honor. höra ae f. [kr.] hetki, tunti, päivää auringon noususta sen
las-Horae
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kuun lukien); — aika, vuodenaika.

Hörae ärum f. vuodenaikojen jumalattaret

Horätius a um roomal. sukunimi; — Q. Horatius Flaccus, runoilija (65— 8
eKr.). hordeum l n. ohra. hornus a um tämänvuotinen, horrendus a um
[seur.] hirvittävä,

kauhea, kammottava, horreö Ui 2 olla pörröllään, pystyssä, törröttää,
olla sojossa, olla rosoinen, karkea; — värjöttää vilusta, vapista
kauhusta, jähmettyä pelosta, kammoksua, horrescö horrul 3 [ed. ]nousta
pystyyn; — kauhistua, horreum l n. vilja-aitta, varastohuone, lato.
horribilis e [horreo] kauhistava, hirveä.

horridus a um [horreo] törröttävä, pörröinen, piikkinen, karkea;

— villi, hurja, kauhea; s i i s-t i m ä t ö n, sievistämätön, koruton,
yksinkertainen, sivistymätön;

— speciosus ex horrido kaunis hurjuutensa vuoksi.

horrisonus a um [horreo + sonus]

kauheaääninen. horror öris m. [horreo] väristys, pudistus; — kauhu,
kammo, arkuus, kunnioitus, hortämen inis ja -mentum i n.

[hortor] rohkaisu (keino), kehoitus. hortätiö önis f. [hortor]
kehoitus, rohkaisu.

hortätor öris m. [hortor] kehoitta ja,

kiihottaja, rohkaisija, hortätus us m. [hortor] kehoitus. Hortensius a
um roomal. sukunimi;

— lex Hortensia Hortensiuksen laki. hortor 1 kehoittaa, yllyttää,
rohkaista.

hortulus l m. [seur.] pieni puutarha, hortus l m. puutarha, puisto; —

vihannekset, hospes itis m. kestiystävä, isäntä,

vieras; — muukalainen, outo. hospita ae [hospes] adj. vieras,
vieraanvarainen; subst. muukalainen, kestitsijä, kestiystävän puoliso,
hospitälis e [ed.] vieraan, vieras-;

— vieraanvarainen, houkutteleva, hospitium il n. [hospes] kestiystä-

vyys, kestiystävän oikeus; — vieraanvarainen vastaanotto, kestitys; —
vieraanvarainen talo, vierasmaja, suojapaikka, hostia ae f. uhrieläin,
uhri. hosticus a um [hostis] vihamielinen,

vihollis-; subst. n. vihollismaa. hostllis e [hostis] vihollisen,
vihollis-;

— vihamielinen; adv. -iter vihollisen tavoin.

Hostilius a um roomal. sukunimi, hostis is m. vieras, muukalainen;

— vihollinen, vastustaja. HS kts. sestertius.

huc adv. [hic] tänne; — tähän, tämän lisäksi; — tähän asti, näin
pitkälle; — huc — illuc sinne — tänne, hucine = huc-ne. huius-modi
tällainen, sellainen, humänitäs ätis f. [humanus] ihmisyys,
ihmisluonto; — inhimillisyys, lempeys, hyväntahtoisuus, herttai-suus; —
korkeampi sivistys, valistus.

humäniter adv. [seur.] inhimillisesti, kuten ihmisen sopii; — nöyrästi,
tyynesti, humänus a um ihmis-, ihmisten, inhimillinen; — (ihmis)
ystävällinen, lempeä; — jalostunut, hieno, sivistynyt, säädyllinen; —
subst, m.: ihminen, humecto kts. umectöhumerus
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humerus kts. umerus. humidus kts. umidus. humilis e [humus] matala,
lyhytkasvuinen, alava; — alhainen, halpa, vähäarvoinen; —
yksinkertainen, jokapäiväinen, huono, mitätön; — alistuvainen, nöyrä,
humilitäs ätis f. [ed.] mataluus, pienuus, matala asema; — alhainen
syntyperä, asema; — vähäpätöisyys, mitättömyys; — alakuloisuus; — id se
ex humilitate sua probare posse sen hän voi todistaa vetoamalla
vähäiseen valtaansa.

humor kts. umor.

humus l f. maa, maaperä, maapohja; seutu; lokat, kumi maassa; huml
iacere maata paljaalla maalla. Hyades um f. [kr.] Hyadit, sadetta

tuova tähtisikermä. Hydaspes is m. Induksen sivujoki, hydra ae f. [kr.]
vesikäärme. hydröps öpis m. [kr.] vesipöhö. Hymen enis m. [kr.]
hääjumala. hymenaeus l m. [kr.] häälaulu;

häät; hääjumala. Hymettius a um [seur.] hymetto-lainen; — Hymettiae
trabes Hymet-toksesta louhitut marmoripalkit. Hymettus l m.
marmoristaan ja hunajastaan kuulu vuori Attikassa.

iaceö Ui 2 maat a, levätä, nukkua; — olla, sijaita; olla kukistunut,
sortunut, raunioina; — olla vaipuneena, laiminlyötynä, lamassa; — olla.
joutilaana, käyttämättömänä; — olla voimaton, masentunut, alakuloinen;
— olla halpa-arvoinen, iaciö iecl iactum 3 heittää, sinkauttaa; —
siroitella, kylvää; — syytää, päästää, lasketella, lausua; — laskea,
perustaa, luoda, rakentaa.

iactantia ae f. [iactö] kerskailu, iactätiö önis f. [seur.]
heitteleminen, pudisteleminen, liikutteleminen; — pöyhkeily, kerskailu;
— heiluminen, aallokko; — horju vaisuus, mielenliikulus. iactö 1
[iaciö] heitellä, viskellä; — heitellä sinne tänne, heiluttaa,
heilutella, ajella ympäri (pass. t. refl.: ajelehtia, häilyä); — ottaa
alituiseen puheeksi, pohtia, käsi-

i

teliä, keskustella, puhella; — mainita alituiseen, hokea, kehuskella,
kerskailla (refl.: rehennellä). iactura ae f. [iaciö] uhraus, menetys,
tappio, vahinko; — kustannukset, kulut, iactus us m. [iaciö] heitto,
iaculator öris m. [seur.] heittäjä;

— keihäsmies. iaculor 1 [seur.] heittää keihästä,

viskata, singota; — tavoitella, iaculum l n. [iaciö] heittokeihäs, iam
adv. jo, nyt; — heti paikalla, kohta; — edelleen, sitä paitsi,
varsinkin, vieläpä; — iam non ei enää; iam iam jo, aivan heti; iam —
iam milloin — milloin, iambus l m. jambi; jambinen (kompa)™^.

iam-dudum jo kauan sitten, enää

vitkastelematta, iam-pridem jo aikoja sitten. Iäniculum l n. yksi
Rooman kukkuloista, Tiberin oikealla rannalla.

                                    I

humerus
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humerus kts. umerus. humidus kts. umidus. humilis e [humus] matala,
lyhytkasvuinen, alava; — alhainen, halpa, vähäarvoinen; —
yksinkertainen, jokapäiväinen, huono, mitätön; — alistuvainen, nöyrä,
humilitäs ätis f. [ed.] mataluus, pienuus, matala asema; — alhainen
syntyperä, asema; — vähäpätöisyys, mitättömyys; — alakuloisuus; — id se
ex humilitate sua probare posse sen hän voi todistaa vetoamalla
vähäiseen valtaansa.

humor kts. umor.

humus l f. maa, maaperä, maapohja; seutu; lokat, kumi maassa; huml
iacere maata paljaalla maalla. Hyades um f. [kr.] Hyadit, sadetta

tuova tähtisikermä. Hydaspes is m. Induksen sivujoki, hydra ae f. [kr.]
vesikäärme. hydröps öpis m. [kr.] vesipöhö. Hymen enis m. [kr.]
hääjumala. hymenaeus l m. [kr.] häälaulu;

häät; hääjumala. Hymettius a um [seur.] hymetto-lainen; — Hymettiae
trabes Hymet-toksesta louhitut marmoripalkit. Hymettus l m.
marmoristaan ja hunajastaan kuulu vuori Attikassa.

iaceö Ui 2 maat a, levätä, nukkua; — olla, sijaita; olla kukistunut,
sortunut, raunioina; — olla vaipuneena, laiminlyötynä, lamassa; — olla.
joutilaana, käyttämättömänä; — olla voimaton, masentunut, alakuloinen;
— olla halpa-arvoinen, iaciö iecl iactum 3 heittää, sinkauttaa; —
siroitella, kylvää; — syytää, päästää, lasketella, lausua; — laskea,
perustaa, luoda, rakentaa.

iactantia ae f. [iactö] kerskailu, iactätiö önis f. [seur.]
heitteleminen, pudisteleminen, liikutteleminen; — pöyhkeily, kerskailu;
— heiluminen, aallokko; — horju vaisuus, mielenliikulus. iactö 1
[iaciö] heitellä, viskellä; — heitellä sinne tänne, heiluttaa,
heilutella, ajella ympäri (pass. t. refl.: ajelehtia, häilyä); — ottaa
alituiseen puheeksi, pohtia, käsi-

i

teliä, keskustella, puhella; — mainita alituiseen, hokea, kehuskella,
kerskailla (refl.: rehennellä). iactura ae f. [iaciö] uhraus, menetys,
tappio, vahinko; — kustannukset, kulut, iactus us m. [iaciö] heitto,
iaculator öris m. [seur.] heittäjä;

— keihäsmies. iaculor 1 [seur.] heittää keihästä,

viskata, singota; — tavoitella, iaculum l n. [iaciö] heittokeihäs, iam
adv. jo, nyt; — heti paikalla, kohta; — edelleen, sitä paitsi,
varsinkin, vieläpä; — iam non ei enää; iam iam jo, aivan heti; iam —
iam milloin — milloin, iambus l m. jambi; jambinen (kompa)™^.

iam-dudum jo kauan sitten, enää

vitkastelematta, iam-pridem jo aikoja sitten. Iäniculum l n. yksi
Rooman kukkuloista, Tiberin oikealla rannalla.iänitor
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iänitor öris m. [seur.] ovenvartija, iänua ae f. ovi; — portti,
sisäänkäytävä, tie jhk. Iänuärius a um [seur.] tammikuun;

i^nensis) Ianuarius tammikuu. Ianus l m. muinaisroomalainen ovien ja
porttien jumala; Jaa-nuksen holvikaari. Iapetus l m. titaani,
Prometheuksen ja Atlaksen isä. lapyx ygis (akk. -yga) m. Etelä-

Apulian asukas; — luodetuuli, ibi t. ibl adv. [is] siellä, siinä; —

silloin; — siinä (tilassa). ibldem adv. [vrt. idem] samassa paikassa,
juuri siellä; — samalla, ^samassa.

Icarus l m. Daidaloksen poika, pakeni isänsä kanssa lentäen Kreetasta,
mutta syöksyi auringon polttamin siivin mereen, joka hänestä sai
nimensä: mare Icarium (run. myös IcariJ fluctus) Ikaroksen meri. 1CÖ t.
iciö tel ictum 3 iskeä, lyödä, satuttaa, pistää; — foedus icere tehdä
liitto (teurastamalla uhri-eläin) .

1. ictus a um [ed.] tyrmistynyt, hämmästynyt jstk, jnk vaivaama,
valtaama, masentama (abi.).

2. ictus us m. [ico] isku, lyönti, sysäys, pisto; — tahdinlyönti,
tahti.

idcircö adv. sen tähden, sen vuoksi, siksi.

ldem eadem idem dem. pron. [is [--f-dem]-] {+-f- dem]+} sama, juuri
sama; — idem atque, ac sama kuin; — idem multo plura bona feci mutta
samalla (myös, kuitenkin) olen tehnyt hyvää paljoa enemmän, identidem
adv. [idem et idem] kerran toisensa jälkeen, yhä uudelleen, monesti.

ideö adv. [id -f- eo] sen tähden, siksi.

idöneus a um kelvollinen, käyttökelpoinen, riittävä, sovelias, sopiva,
^suotuisa.

Idus uum f. idus-päivä, maalis-, touko-, heinä- ja lokakuun 15 p.,
muiden kuukausien 13 p., yleinen velkojen ja korkojen maksupäivä, iecur
iecoris n. maksa, ieiunium il n. [seur.] paasto; nälkä, ieiunus a um
syömättä oleva, nälkäinen; — kuiva, laiha; — viheliäinen, mitätön,
niukka, igitur konj. sen tähden, siksi, siis. ignärus a um tietämätön,
kokematon, tuntematta (oleva), aavistamaton; — outo, tuntematon,
ignävia ae f. [seur.] laiskuus, velttous; — pelkuruus, ignävus a um
(vanh. ignavos a om) veltto, toimeton, tarmoton, laiska, kelvoton; —
pelkurimainen, arkaileva; — veltostuttava, raukaiseva, igneus a um
[ignis] tulinen, igniculus I m. [ignis] tuli, kipinä, ignifer fera
ferum [ignis + f ero] tulta kantava.

ignis is m. tuli; — tulipalo, kekäle, soihtu, vartiotuli, tulimerkki,
salama; — liekki, hehku, paiste, loiste; — innostus, lemmen liekki,
vihan palo. ignöbilis e [in + (g)nobilis] maineet on; — alhaissukuinen,
alhainen, halpa, ignöbilitas ätis f. [ed.] maineetto-

muus; alhainen syntyperä, ignöminiä ae f. [in -f (g)nomen] häpeä,
häväistys, pahamaineisuus. ignöminiösus a um [ed.] häpeällinen,
häpäisevä, ignörantia ae f. [ignoro] tietämättömyys, tuntemattomuus,
ignörätiö önis f. [seur.] tietämättömyys.

ignörö 1 [vrt. ignarus] olla tietä-ignosco
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mättä, tuntematta, arvostella väärin.

ignöscö gnövl gnötum 3 [in + (g)nosco] antaa anteeksi, armahtaa (dat.).

ignötus a um [in -f- (g)notus] tuntematon, outo, vieras; —
alhais-sukuinen. Ilergetes um m. kansa Hispanian

koillisosassa, flex icis f. rautatammi. flia ium n. vatsanpohja, kuve,
_ nivukset; — sisukset. Ilia ae f. Ilionin tytär, troialainen _ nainen;
Romana Ilia Rea Silvia. Iliacus a um Ilionin, Troian,

troialainen. Qicet adv. heti, kohta, llicö adv. paikalla, heti, kohta.
Ilium il n. Hion, Troia. Ilius a um Ilionin, Troian, troialainen; — dum
res stetit Ilia regno niin kauan kuin Ilionin valtakunta oli o'emas a.
illä adv. [ille] sitä tietä, sillä suunnalla.

illäbor lapsus s. 3 [in-L] liukua, valua jhk, sortua, luhistua jkn pää
le; tunkeutua, illabörö 1 [ir-L] panna työtä jhk (abi.); — i. domibus
nähdä vaivaa talojen rakentamisessa. illä'C) [ille] adv. tuolla
(puolella),

sitä tietä, illacessitus a um [in-\-lacesso] ärsyt-

tämätön, häiritsemätön, illacrimäbilis e [in-L] heltymätön; —

jota ei kukaan itke. illacrimö 1 [in-h] itkeä jkta (dat.); — vuodattaa
kyyneleitä.

illaesus a um [in-L] loukkaamaton,

vahingoittumaton, ille Ula illud dem. pron.: tuo; —hän, se; —
edellämainittu, yllämainittu,

edellinen; — (tuo) tunnettu, kuuluisa.

illecebra ae f. [illicio] houkutus,

viettelys, illepidus a um [in-l. 1 mauton, karkea, illibätus a um
[in-L] vähentämätön, illiberälis e [in-l.] alhainen, epäkohtelias,
kitsas. illlC adv. [ille] tuolla, siellä, illiciö lexl lectum 3 [vrt.
lacesso]

houkutella, viekoitella, vietellä, illicitus a um [in 4- licet]
luvaton, illldö Iisi lisum 3 [in -f laedo] iskeä, sysätä jhk, paiskata
jtk vasten, illigö 1 [in-L] sitoa kiinni, kiinnittää, liittää,
yhdistää, kytkeä; — kietoa, takerruttaa, sotkea jhk. illinc adv. [ille]
tuolta, sieltä; —

tuolla puolen, illinö levi litum 3 [in-L] voidella, sivellä.

illitterätus a um [in-L] oppimaton;

epätieteellinen, illö adv. [ille] tuonne, sinne, illtlc adv. [ille]
tuonne, sinne; —

(siihen) asiaan, kertomukseen, illucescö luxl 3 [in-L] alkaa paistaa;
valjeta.

illlldö lusi lusum 3 [in-L, laskea leikkiä; tehdä pilkkaa, ivata,
ilkkua; — pettää, halventaa, häväistä.

illuminö 1 [in-L] valaista, koristaa, illums e [in + luna] kuunvaloton.
illustris e [illustro] valoisa, kirkas, loistava; — selvä, ilmeinen; —
kuuluisa, arvossa pidetty, ylhäinen; — huomattava, etevä, erinomainen.

illuströ 1 [in-L] valaista, kirkastaa; — tuoda päivänvaloon, saattaa
ilmi, paljastaa; — selvittää, selventää; — tehdä kuuluisaksi, illuvies
ei f. [in + lavo] lika, siivottomuus.Illyria
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Illyria ae f. Illyria, nyk. Dalmatia

ja Albania. Illyricus a um Illyrian; subst.:

Illyricum l n. Illyria. Illyril örum m. illyrialaiset. Ilus l m. Trosin
poika, Ilionin

rakentaja, imägö inis f. kuva, muotokuva; — esi-isien kuvat; —
jäljennös, mu-kailu; — näky, ilmaus, hahmo, muoto; — varjokuva, varjo,
haamu, harhakuva, unikuva; — kaiku; — vertauskuva; — mielikuva, mielle,
ajatus.

imbecillitäs ätis f. [seur.] heikkous, raihnaus; — avuttomuus,
saamattomuus.

imbecillus a um ryhditön, hento,

heikko; — saamaton, tarmoton, imbellis e [in -f helium] epäsotaisa,
sotaa vierova, sotaan kelpaamaton; — raukkamainen; — rauhallinen.

imber hris m. sade, rajuilma; — vesi; — (kyynel-, veri- ym.) virta,
imberbis e [in 4- harha] parraton, imbibö bihl 3 [in-h.] omaksua,
omistaa; ottaa tehtäväkseen, imbuö hui hutum 3 kostuttaa, kastella; —
tahrata; — totuttaa, perehdyttää, imitäbilis e [imitor] jäljiteltävissä
oleva.

imitätiö önis f. [imitor] mukailu,

jäljittely, imitätor öris m. [seur.] jäljittelijä, seuraaja.

imitor 1 jäljitellä, mukailla, noudattaa; olla kaltainen, immadescö
madul 3 [in-m.] kastua, kostua.

immänis e kauhistava, hirveä; —

suunnaton, ääretön, tavaton, immänitäs ätis f. [ed.] kauhistavuus,

hirveys, raakuus, tunnottomuus;

— suunnattomuus. immänsuetus a um [;n-m.] kesytön,

raaka.

immäturus a um [in-m]. kypsymä-

tön, ennenaikainen, immedicäbilis e [in-m]. paranema-ton.

immemor eris [in-m.] muistamaton, muistamatta jtk (gen.), unohtanut,
immensus a um [in -f metior] mittaamaton, ääretön, suunnaton; — subst.:
immensum l n. ääretön tila, suunnaton etäisyys, immerens entis [in-m.]
viaton, syytön.

immergö mersl mersum 3 [in-m.]

upottaa, vajottaa jhk. immeritus a um [in-m.] ansaitsematon; viaton,
syytön; — i. mori kuolemattomuuden ansainnut; — adv.: immeritö
ansaitsematta, syyttä, aiheetta, immigrö 1 [in-m.] muuttaa jhk. immineö
— — 2 [in-m.] kohota kohti, kallistua jnk yli, kaartua yli, vallita
jtk; — olla kintereillä, ahdistaa, uhata, tavoitella, vaania; — olla
uhkaamassa, lähellä, tulossa; — imminente lunä kuun kohotessa
taivaalle, imminuö ui. utum 3 [in-m.] vähentää, lyhentää, supistaa,
heikentää, halventaa; — kohdella halveksien, immisceö miscul m xtum 2
[in-m.J sekoittaa jhk (dat.); — punoa, solmia, kietoa, liittää,
yhdistää jhk (dat.); nives caelo pr op e immixtae lumikinokset, jotka
hipoivat taivasta.

immitis e [in-m.] pehmenemätön;

— tyly, kova, leppymätön, säälimätön.

immittö mlsl missum 3 [in-m. j lähettää, päästää sisään, päästääimmo
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kinppuun, laskea menemään; — iskeä sisään, viskata, sinkauttaa;

— johtaa jhk; — ajaa, upottaa, liittää, sovittaa; — kiihottaa,
yllyttää; — päästää höllälle, valloilleen; — nolo in ingent. m me locum
immittere en halua ruveta lavea-sanaiseksi.

immö adv.:, päinvastoin; — kyllä, tietysti, vieläpä, -pa, -kin, — ei
suinkaan; — todellakin; — immo vero tietenkin, jopa. immöbilis e
[in-mJ] liikkumaton; —

järkähtämätön, heltymätön. immoderätus a um [in-m.] mittaamaton,
kohtuuton, hillitön, immodestia ae f. [seur.] julkeus,

kurittomuus, immodestus a um [in-m.] kohtuuton,

julkea, häpeämätön. immodicus a um [in-m.] määrätön, kohtuuton,
hillitön, liiallinen, liioitteleva, immolö 1 [in -h mola] uhrata,
immorior mortuus s. 3 [in-m.]

kuolla jnk ääreen (dat.), immoror 1 [in-m.] viivähtää jnk

ääressä (dat.), immortälis e [in-m.] kuolematon; —

katoamaton, ikuinen, immortälitäs ätis f. [ed.] kuolemattomuus,
katoamattomuus, ikuisuus.

immötus a um [in-m.] liikkumaton; — muuttumaton, luja, järkkymätön,
immundus a um [in-m.] epäsiisti,

likainen, saastainen, immunis e vapaa palveluksesta, suorituksista,
veroista, verovapaa;

— vapaa, vapautettu, säilynyt jstk, osaton jstk.

immunitäs ätis f. [ed.] vapaus suorituksista, rasituksista, verovapaus;
erikoisetu.

immunitus a um [in-m.] varustamaton.

immurmurö 1 [in-m.] murista jklle,

kumista jssk (dat.), immutäbilis e [in-m.] muuttumaton,

muuttamaton, järkkymätön, immutätiö önis f. [seur.] muutos,

vaihdos, immutö 1 [in-m.] muuttaa, impär paris [in-p.] erilainen; —
pariton, epätasainen; — voimiltaan heikompi, joka ei vedä vertoja
jklle, soveltumaton jhk (da,t.). imparätus a um [in-p.] valmista-

maton, valmistumaton, impatiens entis [in-p.] kärsimätön, kestämätön; —
frugiferarum arbo-rum i. hedelmäpuille soveltumaton, impatientia ae f.
[ed.] kärsimättömyys.

impavidus a um [in-p.] peloton, impedlmentum l n. [seur.] este, vastus;
— plur. myös: matkatavarat, kuormasto. impediö 4 [in + pes] kietoa,
sitoa, pidättää, haitata, olla haitaksi; — sulkea; — ehkäistä, estää,
impeditus a um [ed.] estetty, ehkäisty, rasitettu, kuormitettu,
taisteluun pystymätön; — luokse-pääsemätön, tietön, hankala, impellö
puli pulsum 3 [in-p.] sysätä, työntää, koskettaa; — panna liikkeelle,
ajaa, huojuttaa, heiluttaa, kaataa, pakottaa väistymään; — saada
tekemään jtk, taivuttaa jhk, yllyttää, houkutella, pakottaa,
impendeö--2 [in-p.] riippua yläpuolella, kohota yläpuolelle, vallita; —
olla edessä, tulossa, lähellä, uhata.

impendium il n. [seur.] kustannus,

kulut, menot, korko, impendö pendl pensum 3 [in-p.]impenetrabilis
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kuluttaa, käyttää, maksaa, kustantaa, uhrata.

impenetrabilis e [in-p.] läpitunkematon.

impensa ae f. [impendo] kustannus,

kulut, menot, impensus a um [impendo] kallis;

— innokas, kiihkeä, harras, imperätor öris m. [impero] käskijä,

valtias, herra; — sotapäällikkö, ylipäällikkö, imperaattori
(kunnia-nimenä); — keisari, imperätörius a um [ed.] ylipäällikön;
keisarin.

imperätum l n. [impero] käsky, imperfectus a um [in-p.] päättämätön,
keskeneräinen, epätäydellinen, suorittamaton, täyttämätön, imperiösus a
um [imperium] vallitseva, hallitseva, mahtava, käskevä; i aequor
myrskyisä ulappa, imperitia ae f. [imperitus] kokemattomuus,
tietämättömyys, taitamattomuus, imperitö 1 [impero] käskeä, vaatia;

— hallita, vallita.

imperitus a um [in-p.] kokematon, perehtymätön, taitamaton, tietämätön
jstk (gen.). imperium il n. [impero] käsky, määräys; — käskyvalta,
valta, mahti, herruus, hallitusvalta, hallitus, ylivalta, johtovalta; —
ylipäällikkyys, sotilaallinen komentovalta; — sotilasvirka,
valtionvirka; — viranomainen; — valtakunta, valtapiiri, etupiiri; — in
tanto imperio populi Romani katsoen Rooman suurvalta-asemaan.

impermissus a um [in-p.] luvaton, imperö 1 [in + paro] käskeä, määrätä
(jkta: dat.); — olla käskijänä, komentaa, olla päällikkönä, hallita,
hillitä; — käskeä toimitta-

maan, hankkimaan, vaatia jklta (dat.) jtk (akk.). impertiö 4 [in -1-
partio] jakaa, antaa osa, suoda, myöntää; — subst.: pro kis impertitis
palkaksi näistä myönnytyksistä, impete run. abi. [vrt. impetus]

vauhdilla, impeträbilis e [seur.] saavutettavissa oleva, impetrö 1 [in
+ patro] saavuttaa, saada aikaan, saada jkn suostumus jhk, saada
toimeen (pyytämällä), impetus us m. [in + peto] eteenpäin tunkeminen,
vauhti, rynnäkkö, hyökkäys, ahdistelu; — kiihkeä halu, kiihko, into,
pyrkimys; — intohimoisuus, raju voima, puuska; — äkkipäätös,
päähänpisto; — lennokkuus, nousu, lento.

impietäs ätis f. [impius] jumalattomuus, kunnioituksen puute, impiger
gra grum [m-p.] ahkera,

väsymätön, uuttera, tarmokas, impingö pegl pactum 3 [in -f- pango]
lyödä, iskeä, kolhaista; — ajaa, tunkea jhk; — kiinnittää; — qui iiii
impegerat titulum joka oli kiinnittänyt häneen nimilapun (jossa
mainittiin myytäväksi tarjottavan orjan henkilötiedot sekä hyvät ja
huonot puolet), impius a um [in-p.] velvollisuudestaan piittaamaton,
jumalaton, katala, rikollinen, rietas, kirottu, impläcäbilis e [in-p.]
leppymätön,

sovittamaton, impläcätus a um [in-p.] kyllästy-

mätön, säälimätön, implacidus a um [in-p.] säälimätön, impleo plevl
pletum 2 [vrt. plenus] täyttää; — tehdä kylläiseksi, tyydyttää,
viihdyttää; — täydentää, saattaa täysilukuiseksi, tehdä täy-implico
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d eiliseksi; — saada täytetyksi, saavuttaa, toimittaa, suorittaa; —
quem iam Vergilius impleverat jo V. oli käsitellyt tätä
yksityiskohtaisesti.

implicö ävl ätum t. ui itum 1 [in-p.] kääriä, kietoa jhk; — sekoittaa,
saattaa epäjärjestykseen, hämmennyksiin; — pass.: kietoutua, sotkeutua,
sekaantua, joutua, implörätiö önis f. [seur.] avuksi

huutaminen, im-plörö 1 [in-p.] huutaa itkien,

anoa rukoillen, hartaasti, impluo*plul 3 [in-p.] sataa jhk. impluvium
ii n. [ed.] sadevesiaUas. impolitus a um [in-p.] hiomaton,
hienostumaton, viimeistelemätön, impönö posul positum 3 [in-p.] panna,
asettaa, sijoittaa sisään, jhk; sijoittaa laivaan; — asettaa
käskijäksi, huoltajaksi, vartijaksi; — sälyttää hartioille, määrätä
maksettavaksi, suoritettavaksi, toimitettavaksi, noudatettavaksi,
vaatia jklta (dat.) jtk (akk.); vakiinnuttaa; antaa (nimi), tuottaa,
tehdä, aiheuttaa; — pettää (dat.), importö 1 [in-p.] tuottaa, tuoda

maahan; —tuottaa, aiheuttaa, importunitäs ätis f. [seur.]
häikäilemättömyys, julkeus. importunus a um [vrt. opportunus]
epäedullisessa paikassa oleva, hankala, epämukava; — epäsuotuisa,
kiusallinen, tukala; — häikäilemätön, julkea, törkeä, importuösus a um
[in-p.] ilman satamia (oleva), impotens entis [in-p.] voimaton, heikko;
— kykenemätön hillitsemään; hillitön, julkea, raju, vallaton.

impotentia ae f. [ed.] hillittömyys..

impressio önis f. [imprimo] hyökkäys; — vaikutelma, imprimis t. in
primls ensimmäisten joukossa, ennen muuta, etenkin, imprimo pressi
pressum 3 [in 4-pr emo] painaa jhk; — merkitä, leimata, painaa
merkkinsä, jälkensä, improbätiö önis f. [improbo] hylkääminen,
improbitäs ätis f. [improbus] epärehellisyys, improbö 1 [in-p.] olla
hyväksymättä, hylätä, improbus a um [in-p.] kelvoton, huono; —
epärehellinen, kunnoton, katala; — julkea, säädytön, rivo; —liioiteltu,
kohtuuton, ylenmääräinen; — lakkaamaton, hellittämätön, uupumaton,
impröcerus a um [in-p.] matalakasvuinen, mitättömän näköinen,
imprövidus a um [in-p.] edeltäpäin aavistamaton; varomaton, huolimaton,
huoleton, välinpitämätön, imprövisus a um [in -f- provideo] ennakolta
aavistamaton, odottamaton, äkkiarvaamaton; improviso, de improviso, ex
improviso odottamatta, äkkiarvaamatta, yllättäen.

imprudens entis [in-p.] tietämättä, aavistamatta (oleva); — tietämätön,
kokematon; — ymmärtämätön, typerä, imprudentia ae f. [ed.]
aavistamat-tomuus, tietämättömyys; — ymmärtämättömyys,
ajattelemattomuus.

impubes eris [in-p.] mieheksi varttu-maton, keskenkasvuinen, nuori,
alaikäinen, naimaton, impudens entis [in-p.] häpeämätön, julkea.

impudentia ae f. [ed.] häpeämättö-myys, julkeus.impudicus
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impudicus a um [in-p.] siveetön, irstas.

impugnö 1 [in-p.] hyökätä, ahdistaa käydä kimppuun, taistella vastaan,
impulsör öris m. [impello] aiheuttaja, yllyttäjä, impulsus us m.
[impello] sysäys; — vaikutus, kehoitus. impune adv. [poena]
rankaisematta; — vahinkoa kärsimättä, vaaratta, impunitäs ätis f. [ed.]
rankaisemat-

tomuus; — hillittömyys, impunitus a um [in-p.] rankaisematon; —
hillitön.

impiirus a um [in-p.] likainen, rietas.

imputö 1 [in-p.] panna jkn laskuun, merkitä jkn velaksi, lukea jkn
syyksi, ansioksi (dat.), ottaa lukuun, imus kts. inferus. in prep. a k
k:n kera: - (h) - n (illatiivi), -lie, päin, kohti, -(h)-n asti,
saakka, -ksi, varten, mukaan, kohtaan, vastaan; — in perpetuum
ainaiseksi; in praesens tällä hetkellä, nykyään; in singulos annos
vuosi vuodelta, vuosittain; in diem vivere elää päivä kerrallaan,
huomispäivää ajattelematta; s ex pedes in longitudinem pituudeltaan
kuusi jalkaa; in omnes partes kaikkiin suuntiin; in praesidium mittere
lähettää varusväeksi; excisum latus rupis in antrum (erai) kallion
kylki oli hakattu luolaksi; hosti-lem in modum vihollisten tavoin; in
universum yleensä; in vicem vuoroin; in medium relinquere jättää
kesken, ratkaisematta; a b l:n kera: - s s a, - 11 a, (asettamista ja
asettumista, jättämistä ja jäämistä merkitsevien verbien yhteydessä -
(h) - n, - 11 e), - n a,

aikana, kuluessa, joukossa, seassa, suhteen, nähden, vallitessa,
huolimatta; — in eo loco sunt res nostrae asiamme ovat sillä kannalla;
in eo erat, ut oppido potiretur hän oli valtaamaisillaan kaupungin; in
Sequanis sekvanien maassa; pontem fecit in Arare rakensi sillan Arar
jokeen; in pueritia lapsuudessa, poikaiässä; in bello sodan aikana; in
tempore oikealla hetkellä; in itinere matkalla oltaessa, marssin
aikana; in hoe natura videtur experta hänen suhteensa luonto näyttää
kokeilleen, inaccessus a um [in -f- accedo] luokse-_ pääsemätön.

Inachus l m. Argoksen tarunomainen kgs.

in-aedifico 1 rakentaa jhk kiinni,

jnk viereen, rakentaa umpeen, in-aequäbilis e epätasainen, in-aequälis
e epätasainen, epävakainen.

in-aequö 1 tasoittaa, in-aestimäbilis e arvaamaton, erinomainen,
in-amäbilis e suloton, kolkko, in-ambulö 1 olla kävelemässä,
jaloitella.

inanimus a um [in -f anima] hengetön, eloton, inänis e tyhjä; — turha,
mitätön;

— turhamainen, inänitäs ätis f. [ed.] tyhjyys, onttous, turhamaisuus
in-arätus a um kyntämätön, muokkaamaton, in-assuetus a um tottumaton,
in-audiö 4 saada kuulla, in-auditus kuulumaton; kuulustelemat on;
tuntematon, in-augurö 1 tarkastaa lintujen lentoa; vihkiä.inauratus
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inauratus a um \in -f aurum] kullattu.

in-auspicätö abi.: auspisioita toimittamatta, inausus a um [in -f
audeo] uskaltamatta, yrittämättä (jäänyt), inb- kts. imb-.

in-calescö calul 3 kuumeta, tulla hehkuvaksi; — hehkua, kiihtyä,
rakastua, in-callidus a um taitamaton, älytön, in-cänus a um aivan
harmaa, in-castigätus a um kurittamaton,

moittimat on. in-cautus a um varomaton, huoleton; —suojaamaton,
epävarma, in-cedö cessl cessum 3 astua sisään, tulla jhk, tulla esiin,
esiintyä; — lähteä liikkeelle, kulkea, marssia; — ilmaantua, saapua,
syntyä, päästä valtaan, vallata, incendium il n. [seur.] tulipalo,
murhapoltto; — kekäle, soihtu, tuli, loimu, liekki, palo. in-cendö
cendl censum 3 sytyttää, polttaa; — valaista; — kiihdyttää, yllyttää,
innostaa, incensiö önis f. [ed.] palo.

1. incensus a um [incendo] tulinen;

— kiihtynyt.

2. incensus a um [in-j-censeo] Verottamaton, veroista vapaa.

inceptum l n. [incipio] yritys, hanke.

inceptus us m. [incipio] alku. in-certus a um epävarma, epäluotettava;
— epäröivä, epätietoinen;

— per incertam lunam himmeässä kuunvalossa; in incerto habere epäröidä.

incessö lvi 3 [incedo] hyökätä

kimppuun, ahdistaa, incessus us m. [incedo] käynti; —

(maahan)hyökkäys, ryntäys, incestö 1 [seur.] saastuttaa.

10 — Latinalais-suomalainen sanakirja

1. incestus a um [castus] siveetön, rietas, luvaton; subst. n.
sukurutsaus.

2. incestus us m. [ed.] sukurutsaus, inchoö kts. incohö.

incidö cidl 3 [cado] pudota jhk, kaatua päälle, sattua, joutua; —
kohdata sattumalta jku (dat. t. in + akk.);—syöksyä jhk, hyökätä
kimppuun, vallata; — tapahtua.

incidö Cldl clsum 3 [caedo] leikata, kaivertaa, hakata; — leikata
poikki, karsia, katkaista, hakata rikki; — keskeyttää, in-cingö clnxl
cinctum 3 vyöttää,

ympäröidä, incipio cepl ceptum 3 [capio] alkaa, aloittaa, panna alulle;
— saada alkunsa.

incitämentum i n. [incitö] kiihotin,

kannustin, yllyke, incitätiö önis f. [incitö] kiihotus;

vauhti; halu. incitätus a um [seur.] joudutettu, nopea.

in-citö 1 panna nopeaan liikkeeseen, jouduttaa, kiihdyttää (pass.:
kiirehtiä, kiihtyä);—kehoittaa, kiihottaa, kiihdyttää, ärsyttää,
in-clämö 1 huutaa, in-clemens entis armoton, säälimätön.

inclementia ae f. [ed.] armottomuus, inclinätiö önis f. [inclino]
taivutus,

muutos, mieltymys, inclinätus a um [seur.] kallistunut, taipuva.

in-clinö 1 kallistaa, taivuttaa, kääntää; — saattaa horjumaan, ajaa
pakoon (pass. ja refl.: kallistua, taipua, kääntyä, painua, aleta,
laskea, kallistua jkn puolelle, järkkyä, väistyä); quattuor horisneutro
inclinata e st pugna neljään tuntiininclitus
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taistelu ei ratkennut kummankaan eduksi.

inclitus kts. inclutus. includö clusi clusum 3 [claudö] sulkea (jhk);
ympäröidä; ehkäistä, inclutus a um kuulu, kuuluisa, tuttu, in-cognitus
a um tuntematon, outo; — tutkimatta oleva; causä incog-nitä tutkimatta
asiaa, incohö t. inchoö 1 alkaa, ryhtyä,

suunnitella, incola ae m. [seur.] asukas, in-colö colul cultum 3 asua,
asua

jssk (akk.). incolumis e vahingoittumaton, louk-kaantumaton, eheä,
säilynyt, elossa oleva; — rankaisematon, incolumitäs ätis f. [ed.]
vahingoit-tumattomuus, loukkaamattomuus, turvallisuus, in-comitätus a
um ilman saattuetta (oleva).

incommoditäs ätis f. [incommodus]

ikävyys, ahdinko, incommodum l n. [seur.] epämukavuus; — vastus,
vahinko, tappio, in-commodus a um epämukava, hankala,
epätarkoituksenmukainen, epäedullinen, epämieluinen; — epäystävällinen;
incommode cecidit sattui sopimattomaan aikaan, in-comparäbilis e vertaa
vailla oleva, verraton. in-COmpertus a um [comperio] tutkimaton,
tuntematon, in-compositus a um järjestymätön,

hajanainen. in-CÖmptus a um [como] kampaa-maton, siistimätön,
hoitamaton; — koruton, yksinkertainen, in-concessus a um luvaton,
in-conditus a um järjestämätön,

kouluttamaton, sekava. in-Cönsiderätus a um harkitsematon, malttamaton.

in-CÖnstäns antis epävakainen, häilyvä.

inconstantia ae f. [ed.] epävakaisuus, häilyvyys, incönsultus a um
[consulo] jolta ei ole kysytty; neuvoa saamaton;

— harkitsematon, ajattelematon, in-continens entis himokas, julkea,
incontinentia ae f. [ed.] itsekkyys, in-coquö coxl coctum 3 keittää
jssk

(dat. t. abi.) in-corruptus a um turmeltumaton, vahingoittumaton; —
väärentämätön, vilpitön, lahjomaton, in-crebrescö brul 3 yltyä, levitä,
in-credibilis e uskomaton, incrementum l n. [increscö] kasvu,
lisääntyminen; — täydennysjoukot, varaväki; — siemen, kylvö; — vesa,
jälkeläinen, increpitö 1 [seur.] huutaa jklle, rohkaista; — moittia,
soimata, ilkkua.

in-crepo ui itum 1 kolista, rämistä;

— tulla kuuluviin, kuulua; — kolistaa, järisyttää; — nostaa rähinä,
soimata, moittia; — kehoittaa, rohkaista; q ndquid increpuerit
vä-himmänkin hälinän syntyessä.

in-crescö crevl 3 kasvaa jhk (dat.);

— kasvaa, kiihtyä, in-cruentus a um veretön; — in-cruenta victoria
verta vuodattamatta saavutettu voitto, in-cubö ui itum 1 maata jssk,
jnk

päällä (dat.); — vartioida, in-cudö ciidl cusum 3 takoa, hakata,
inculcö 1 [in -f calco] pistää väliin; —

teroittaa, painaa mieleen, in-cultus a um viljelemätön, asumaton,
hoitamaton; — koristelematon; — siistimätön, huolimaton,
luonnonvarainen, villi, sivistymätön.

in-cumbö cubul (cubiturus) 3 las-incunabula
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keutua, kallistua, nojautua jhk; — syöksyä kimppuun, jhk; — antautua
jhk., ponnistella jnk hyväksi, pitää jtk tärkeänä; — in-cubuit ferro
heittäytyi miekkaan; fato urgenti incumbere jouduttaa lähestyvää
perikatoa, incunabula örum n. [in -f cunae]

kapalo, kehto; lapsuus, incöria ae f. [in -f cura] huolenpidon puute,
huolimattomuus, kevytmielisyys.

incuriösus a um [ed.] välinpitämätön (jstk: gen.). in-currö currl t.
cucurrl cursum 3 juosta vastaan, kohti, syöksyä kimppuun, hyökätä,
rynnätä; — kohdata sattumalta, osua tielle, joutua jhk; — sattua,
tapahtua.

incursiö önis f. [ed.] hyökkäys, incursö 1 [incurro] rynnäköidä,

hyökätä, tehdä partioretkiä. incursus US m. ['incurro] rynnäkkö,

hyökkäys, in-curvö 1 koukistaa, incurvus a um [ed.] käyrä, incus
incudis f. [incudo] alasin. inCUSÖ 1 [in + causa] syyttää,

valittaa, moittia, in-custöditus a um vartioimaton, incutiö cussl
cussum 3 [in + quatio] lyödä, iskeä jhk; — viskata, lennättää; —
synnyttää, herättää, luoda.

1. indägö 1 vainuta, tutkia, ottaa selville.

2. indägö inis f. ajometsästys. inde adv. sieltä; — sen jälkeen,
sitten; — sen johdosta, siitä.

in-debitus a um ansaitsematon, in-decörus a um ruma; sopimaton,

kunniaton, in-defensus a um puolustamatta (jätetty).

in-deiectus a um sortumatta (jää-nyt).

indemnätus a um [in -f- damno] tuomitsemat on. index icis m. [in -f
dico] ilmoittaja, ilmiantaja; osoittaja, tunnusmerkki; — otsake
(kirjoitus), luettelo; — koetinkivi, in-dicens entis : me indicente
sanomattani, käskemättäni. indicium il n. [seur.] ilmianto, ilmoitus; —
osoitus, todistus, tunnusmerkki, in-dicö 1 ilmoittaa, ilmaista, antaa

ilmi; — osoittaa, todistaa, in-dicö dlxl dictum 3 ilmoittaa, kuuluttaa,
julistaa; — määrätä (suoritettavaksi). in-dictus a um sanomatta jäänyt;
indictä causä puolustamatta, tutkimatta.

Indicus a um intialainen, Intian, indidem adv.: samasta paikasta,
indigena ae m. f. maassa syntynyt,

syntyperäinen, kotimainen, indigentia ae f. [seur.] tarve? —

tyytymättömyys, indigeö Ui 2 [egeo] olla jnk puutteessa, jtk vailla; —
olla jnk tarpeessa, tarvita jtk (gen. t. abi.), in-digestus a um
järjestämätön, indignätiö önis f. [indignor] harmi,

suuttumus, viha, epäsuosio, indignitäs ätis f. [indignus] arvottomuus,
kelvottomuus, kehnous; — sopimattomuus, halpamaisuus, häpeällisyys; —
sopimaton teko, häväistys; — suuttumus, mielipaha.

indignor 1 [seur.] pitää arvottomana, kohtuuttomana, olla pahoillaan,
olla suuttunut; — vestis lecto non indignanda vaate, jonka vuoksi
vuoteen ei tarvinnut olla harmissaan.indignus
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in-dignus a um joka ei ansaitse jtk, ei ole jnk arvoinen,
ansaitsematon, arvoton; — viaton, syytön; — (arvolle) sopimaton, kova.
indigUS a um [indigeo] tarvitseva, in-diligens entis huolimaton,
leväperäinen.

indlligentia ae f. [ed.] leväperäisyys, indipiscor indeptus s. 3
[apiscor]

saavuttaa, indiscretus a um [discerno] erottamaton; — erotuksetta,
in-disertus a um vähäpuheinen, individuus a um [divido] erottamaton,
jakamaton; — eroamaton, indö didl ditum 3 [in + do] panna jhk sisälle,
asettaa jklle; — herättää;

— antaa (nimi).

in-docilis e huonosti oppiva; — oppi-. maton, taipumaton, in-doctus a
um oppimaton, harjaantumaton; — sivistymätön, raaka, indoles is f.
luonnonlahjat, taipumus, in-dolescö dolui 3 tuntea tuskaa,

mielipahaa; surra, in-domitus a um kesytön, villi; — talttumaton,
lannistumaton, voittamaton, kukistamaton. in-dormiö 4 nukkua jllak t.
jssk (dat.).

in-dötätus a um ilman myötäjäisiä, in-ducö diixl ductuni 3 vetää
päälle, yli, levittää yli, peittää, verhota, silata; — pyyhkiä pois,
kumota, purkaa; — viedä jhk, johdattaa, houkutella; — tuoda esille,
antaa esiintyä, johtaa taisteluun;

— saattaa jhk, taivuttaa, vietellä; — (in) animum inducere päättää,
aikoa, ottaa tehdäkseen.

indulgens entis [indulgeo] suopea, myöntyvä, lempeä, hyväntahtoinen.

indulgentia ae f. [ed.] sääliväisyys, lempeys, hyvyys.

indulgeö dulsl dultum 2 noudattaa jkn mieltä, hemmotella, suosia, olla
myöntyväinen, antaa perään (dat.); — antautua jkn valtaan, olla jkn
orjana (dat.); — sallia (dat.); — indulgere sibi antautua himojensa
valtaan, induö ui Utum 3 pukea ylle, peittää, verhota; — näytellä jtk
osaa, omaksua, ottaa; — se induere joutua jhk, sotkeutua, takertua,
industria ae f. [seur.] toimeliaisuus, uutteruus, ahkeruus; — de t. ex
industria tahallaan, vartavasten.

industrius a um toimelias, uuttera, indutiae ärum f. aselepo.
Indutiomärus l m. treverien ruhtinas.

inedia ae f. [edo] syömättömyys,

nälkä, paasto, in-elegäns antis epäaistikas, epä-hieno; non i. varsin
hieno (stunut). in-eluctäbilis e voittamaton, väistämätön.

in-emptus a um ostamaton, oma"4

tuottama, in-enarräbilis e kuvailematon. in-eö il itum Ire mennä
sisään; — alkaa; — mennä, astua jhk (akk.); — ryhtyä jhk, aloittaa jtk
(akk.); — vitiä ineuntis adulescen-tiae varhaisimman nuoruusajan
hairahdukset; ineunte vere alkukeväästä; rationem i. ryhtyä
toimenpiteeseen; consilium i. tehdä päätös, päättää; numerum i. laskea;
gratiam i. saavuttaa kiitollisuus, päästä suosioon, ineptia ae f.
[ineptus] hullutukset,

tyhmyydet, juorut, ineptiö 4 [seur.] olla houkkio. ineptus a um [in +
aptus] sopimaton, mauton, hupsu, typerä, houkkamainen.inermis
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inermis e ja inermus a um [in -f arma]

aseeton; — turvaton, iners ertis [in -f- ars] taitamaton; — toimeton,
hidas, veltto, eloton, hedelmätön, voimaton; — jähmetyttävä, hyytävä; —
velttoutta osoittava, pelkuriin sinen, inertia ae f. [ed.]
taitamattomuus, kykenemättömyys; — toimettomuus, haluttomuus, hitaus,
in-eruditus a um sivistymätön, inescö 1 [esca] (syötillä) houkutella,
in-excusäbilis e puolustamaton,

anteeksiantamaton, in-exercitätus a um harjaantumaton.

in-exhaustus a um tyhjentymätön;

— heikentymätön. in-exöräbilis e taipumaton, järkähtämätön.

in-expertus a um kokematon, harjaantumaton; — koettamatta jäänyt,
koettelemat on. in-expiäbilis e sovittamaton; lep-

pymätön. in-explebilis e kyllästymätön, pohjaton.

in-expletus a um kyllästymätön. in-explicäbilis e selvittämätön;
mahdoton kulkea, suorittaa; tulokseton, loppumaton, in-explörätus a um
tutkimatta oleva; — inexplorato suorittamatta tiedustelua.

in-expugnäbilis e valloittamaton,

voittamaton, in-exspectätus a um odottamaton, in-exstinctus a um sammu
(tta) -maton.

in-exsuperäbilis e ylipääsemätön,

voittamaton, in-extricäbilis e selvittämätön, sokkeloinen.

in-facetus a um epähieno. mauton, kömpelö.

in-fäcundus a um puhujankykyä

vailla (oleva), infämia ae f. [seur.] huono maine, häpeä.

infämis e [fama] pahamaineinen,

kunniaton, häpeällinen, infämö 1 [ed.] saattaa huonoon

huutoon, panetella, infandus a um [fari] sanomaton;

— ääretön, suunnaton; — kauhea, inhottava.

infäns anti s [fari] puhumaton, mykkä; — subst.: infäns antis m. f.
pikkulapsi, inf antia ae f. [ed.] puhekyvyn

puute; — lapsuus, in-faustus a um onneton. Infectusa um [in + faciö]
tekemätön, tapahtumaton; — infectis rebus tyhjin toimin, in-fecundus a
um hedelmätön; arbore

i. puista köyhä, in-felix icis hedelmätön; onneton, infensus a um [vrt.
defendo] vimmastunut, vihamielinen, inferiae ärum f. [infero]
kuolinuhri. inferior kts. inferus. infernus a um [inferus] alhaalla

oleva; — maanalainen, manalan, in-ferö intuli illätum inferre kantaa
sisään, tuoda, viedä, asettaa jhk;

— haudata; -— viedä tiliin; -— uhrata; — tuoda esiin, esittää; —
aiheuttaa, herättää, tehdä; — pass. t. se i. mennä, syöksyä jhk,
liittyä, lähestyä; — signa i. hyökätä vastaan; helium i. ryhtyä sotaan
jkta vastaan (dat.); pedeni i. astua sisään, hyökätä kimppuun; vim t.
manus i. tehdä väkivaltaa jklle (dat.).

inferus a um alhaalla oleva, alinen;

— subst.: inferi örum m. vainajat, manala;— komp. inferior ius alempana
oleva, alempi; — myöhempi,infesto
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nuorempi; — heikompi, vähäpätöisempi, huonompi;—superl.: 1) lnömus a um
alin; — alhaisin, vähäpätöisin, huonoin; — 2) imus a um alin; —
alhaisin; — viimeinen; — subst.: imum l n. alin osa, alapää, pohja,
infestö 1 [seur.] tehdä rauhattomaksi, hätyyttää, lnfestus a um
epävarma, rauhaton, (paikka); — uhattu, vaarallinen, vaaranalainen; —
uhkaava, vihamielinen, hyökkäävä, taisteluun valmis, iuficetus kts.
infacetus. inficiö fecl fectum 3 [in -f facio] värjätä, maalata,
kyllästää; — tahrata, tartuttaa, turmella, myrkyttää.

ln-fidelis e uskoton, vilpillinen, infidelitäs ätis f. [ed.]
uskottomuus,

vilpillisyys, in-fldus a um uskoton, epäluotettava, epävarma.

ln-flgö fixl flxum 3 kiinnittää, iskeä jhk.

infimus kts. inferus. in-finitus a um ääretön, rajaton, suunnaton,
loppumaton; — ylimalkainen.

infirmitäs ätis f. [infirmus] heikkous; — luonteenheikkous,
huikentelevaisuus, epävakaisuus, fnfirmö 1 [seur.] heikontaa,
horjuttaa, kumota, in-firmus a um heikko, hento; —

pelokas, arka; — vähäpätöinen, infitiäs eö [vrt. infitior] kieltää,

olla myöntämättä, infitiätiö önis f. [infitior'] kiistäminen.

infitiätor öris m. [seur.] kiistäjä. infitior 1 [vrt. fateor] olla
tunnustamatta, kiistää, kieltää; —progenies haud infitianda parenti
jälkeläinen,

joka isän on aiheellista tunnustaa om kseen. inflammö 1 [flamma]
sytyttää; —

kiihottaa, ärsyttää, inflätus a um [inflo] paisunut;

pöyhkeä, mahtipontinen. In-flectö flexi flexum 3 taivuttaa, koukistaa,
mutkistaa; — vaihdella, muutella; — liikuttaa (mieltä). In-flexibilis e
taipumaton, jäykkä-

niskainen. ln-fligö flixi fllctum 3 iskeä jtk

jhk (dat.). In-flö 1 puhaltaa, pullistaa, paisuttaa; innostaa, in-fluö
fluxl 3 virrata, laskea jhk;

— pujahtaa, luikerrella, ln-fodiö födi fossum 3 kaivaa maahan, haudata,
informis e [forma] muodoton, kömpelö; — ruma, hirveä, kolkko, in-formö
1 muodostaa, hahmotella;

kehittää, opettaa; kuvitella, infortunium il n. [fortuna] onnettomuus;
rangaistus. Infrä adv.: alapuolella, -Ue, alhaalla, alas; — naves paulo
infra delatae sunt laivat ajautuivat hieman lännemmäksi; — prep. akk:n
kera: alapuolella, -Ue; — jälkeen.

in-frenätus a um suit set on. infrenö 1 [frenum] varustaa suitsilla.

in-frequens entis harva (lukuinen); laiska; — jossa harvoin käydään,
jossa on vähän väkeä, harvaan asuttu, yksinäinen. Infrequentia ae f.
[ed.] harvalukuisuus.

infringö fregl fräctum 3 [frango] särkeä, murtaa, taittaa; — heikentää,
lamauttaa, masentaa, infula ae f. uhrikääre. infumus = Infimus.infundo
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in-fundö fudi fiXsum 3 kaataa, valaa jhk, vuodattaa, valella, 1 vittää.
Ingaevones um m. germaanilainen heimoliitto Pohjanmeren rannikolla.

in-geminö 1 kahdentaa, toistaa;

kahdentua, toistua, lisääntyä, in-gemiscö gemul 3 huokailla, voihkia.

in-gemö Ui 3 huokailla, voihkia, in-generö 1 istuttaa, synnyttää.
ingeniÖSUS a um [seur.] lahjakas, älykäs, nerokas; sovelias, omansa
jhk.

ingenium il n. [ingigno] synnynnäinen kyky, luontainen taipumus,
luonne;— miehuus, mieli, sydän; — ä 1 y* järki, nero; — (älykäs)
keksintö; — ex ingenio suo ymmärryksensä mukaan; — acumen ingenii
teräväjärkisyys; — facultates ingenii hengenlahjat, in-gens entis
tavaton, suunnaton,

tavattoman suuri, erinomainen, ingenuitäs ätis f. [seur.] vapaa
syntyperä, jalous; avomielisyys, vilpittömyys, ingenuus a um (vanh.
ingenuos a om) [gigno] vapaasyntyinen; — jalo, säädyllinen; — vilpitön,
avomielinen; — hento, hemmoteltu, in-gerö gessl gestum 3 kantaa päälle,
sisään, heitellä, syytää; — toimittaa, tuottaa; — mainita, tuoda esiin;
— tyrkyttää, in-gignö genul genitum 3 synnyttää, istuttaa.

inglörius a um [gloria] mainee-ton.

ingrätils t. ingrätls adv. [gratia] vastoin tahtoa, vastahakoisesti,
väkisin.

in-grätus a um epämieluinen, vastenmielinen; — epäkiitollinen,
kiittämätön; — hyödytön, turha.

in-graveseö — — 3 tulla raskaammaksi; — paheta, yltyä, kiihtyä,
ingredior gressus s. 3 [gradior] astella; — astua, mennä, tulla jhk,
hyökätä jhk (akk.); — antautua, ruveta, ryhtyä jhk, aloittaa; — sic
contra est ingressa Venus Venus ryhtyi esittämään vastaväitteitä tähän
tapaan, ingressus us m. [ed.] kulku; alku. ingruö Ui 3 [vrt. ruo]
syöksyä, hyökätä kimppuun, lähestyä uhkaavana; — alkaa raivota puhjeta,
syttyä, inguen inis n. kuve, vatsanpohja, in-habilis e hankala,
epämukava,

sopimaton, kelpaamaton in-habitäbilis e asuttavaksi kelpaamaton.

in-habitö 1 asua jssak (akk.). in-haereö haesl 2 riippua kiinni, olla
tarrautuneena, kuulua (erottamattomasti) yhteyteen, in-haerescö haesl 3
tarttua kiinni jhk, pysyä kiinni jssak (dat.), inhibeö Ui itum 2
[in-\-habeo] pidättää, pysäyttää, estää; harjoittaa, käyttää; navem i.
huovata, in-honestus a um ruma; kunniaton,

häpeällinen, in-honörätus a um kunnioittamat on, huomaamaton; ilman
kunnialahjaa. in-horrescö horrul 3 pörröttyä,

väreillä, vavahtaa, säikähtää, in-hospitälis e epävieraanvarainen,
kolkko.

inhospitus a um [hospes] kolkko, inhumänitäs ätis f. [seur.]
epäinhimillisyys, tunnottomuus, sivistymättömyys, in-humänus a um
epäinhimillinen; — tunnoton, julma; — raaka, sivistymätön,
epäkohtelias, inhumatus a um [humus] hautaa-maton,inibi
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in-ibi juuri siellä; (ajasta) aivan lähellä.

iniciö iecl iectum 3 [in -f iacio] heittää sisään, päälle, pistää jhk;
— herättää, saada aikaan, synnyttää; — mainita, inimicitia ae f.
[inimicus] (tav. plur.)

vihamielisyys, viha, vihat, inimicö 1 [seur.] saattaa riitaantumaan.

inimicus a um [in -f- amicus] epäystävällinen, vihamielinen; — subst.:
inimicus l m. vihamies, vihollinen, imquitäs ätis f. [seur.]
epätasaisuus;

— erilaisuus; — hankaluus, tukaluus; — kohtuuttomuus, vääryys.

iniquus a um (vanh. inlquos a om) [in -f aequus] epätasainen, kalteva;
— epäedullinen, epäsuotuisa, haitallinen, hankala, tukala, vaarallinen;
— kohtuuton, ylenmääräinen; — epäsuo-pea, kateellinen, nurja-,
vihamielinen; — haluton, vastahakoinen, initiö 1 [seur.] vihkiä
(salamenoihin), perehdyttää, initium n n. [ineö] alku, alkuperä;

— plur.: alkuaineet, alkeet; salamenot; — initio alussa, ensin; initium
fugae capiebayt ryhtyivät ensimmäisinä pakenemaan.

in-iucundus a um ikävä, in-iun Ö iunxi iunctum 3 liittää; — määrätä
jklle jtk, panna kannettavaksi .

in-iurätus a um valaa tekemättä, iniuria ae f. [ius] vääryys,
oikeudenloukkaus; — väkivallanteko, loukkaus; — abi. iniuriä
vääryydellä, väärin, syyttä, iniuriösus a um [ed.] oikeuden vastainen,
väkivaltainen, väärämielinen.

in-iussu [vrt. ius su] käskemättä, luvatta.

in-iussus a um [iubeö] käskemätön,

käskemättä, itsestään, iniustitia ae f. [seur.] väärämielisyys.
in-iustus a um väärämielinen, puolueellinen, nurja, väärä,
epäoikeutettu, kohtuuton, inl- kts. ill-, inm- kts. im m-.

innabilis e [nö] jossa ei voi uida. in-näscor nätus s. 3 syntyä, versoa
jssk (dat.); part. perf.: synnynnäinen, in-natö 1 uida jhk t. jssk
(dat. t. akk.).

in-necto nexul nexum 3 kietoa, kääriä, punoa, sitoa, solmia; —
yhdistää, sommitella, in-nitor nlxus t. nlsus s. 3 nojata

jhk (abi.), in-nö 1 uida jhk; — uida jssk

(akk. t. dat.), in-nocens entis vaaraton; — viaton;

— nuhteeton, moitteeton, epäitsekäs.

innocentia ae f. [ed.] viattomuus;

— nuhteettomuus, rehellisyys, epäitsekkyys.

innocuus a um [noceo] vaaraton; viaton, nuhteeton; vahingoittumaton.

innötescö nötui 3 [notus] tulla tietoon.

in-noxius a um vahinkoa tekemätön, vaaraton; — viaton, syytön; —
ansaitsematon; — vahingoittumaton, kärsimättä vahinkoa, in-numeräbilis
e lukematon, suunnaton.

innumeräbilitäs ätis f. [ed.] lukematon määrä, in-numerus a um
lukematon, epälukuisa, in-nuö nul 3 nyökätä, in-nuptus a [nubo]
naimaton, neitseellinen.innutrio
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in-nutriö 4 kasvattaa; — pass.: kasvaa jssk t. jnk ääressä,
in-observätus a um huomioon ottamatta jäänyt, inolescö olevi olitum 3
[aio] kasvaa kiinni.

inopia ae f. [inops] varattomuus, puute, köyhyys; — pula, avuttomuus.

inopinäns antis [opinor] (pahaa) aavistamaton; vastoin luuloa,
odottamatta, aavistamatta, inoplnätus a um [opinor] äkkiarvaa-

maton, odottamaton, inopinus a um [opinor] odottamaton, in-ops opis
varaton, köyhä; — voimaton, heikko, kykenemätön; — kurja, viheliäinen;
— jtk (gen.) vailla oleva; — mentis inops mieletön.

inörätus a um [oro] esittämättä (jäänyt).

in-ördinätus a um järjestymätön, in-örnätus a um koristamaton. inp-
kts. imp-.

inquam vaillinainen verbi (tav. käyt. vain preesensmuotoja inquam,
inquis, inquit, inquiunt ja perf. yks. 3 pers. inquit) sanoa, puhua,
lausua, inquietö 1 [seur.] tehdä levottomaksi, häiritä, in-quietus a um
levoton, rauhaton, inquilinus l m. asukas, vuokralainen; muukalainen,
muualta tullut, inquinätus a um [seur.] likainen, inquinö 1 liata,
tahrata, saastuttaa, inquirö quisivl qulsitum 3 [in + quaero] etsiä; —
tiedustella, tutkia, inquisitiö önis f. [ed.] etsiminen; — tutkinta.

inquit kts. inquam. inr- kts. irr-.

In-sänäbilis e parantumaton, insänia ae f. [insanus] mielettömyys,
järjettömyys, hulluus, raivo.

insäniö 4 [seur.] olla mieletön, raivota.

in-sänus a um sairas; — mielenvikainen, mieletön; — riehuva, hurja; —
suunnaton, in-satiäbilis e kyllästymätön, täyttymätön, pohjaton; —
tyhjenty-mätön, ehtymätön, insciens entis [scio] tietämätön, jkn
tietämättä.

inscientia ae f. [ed.] tietämättömyys, tuntemattomuus, inscitia ae f.
[in 4- scio] taitamattomuus, saamattomuus, kömpelyys; — tietämättömyys,
tuntemattomuus.

inscius a um [in + scio] tietämätön, jkn tietämättä. In-scritö scrlpsl
scriptum 3 kirjoittaa jhk, piirtää, varustaa kirjoituksella,
otsakkeella, inscriptiö önis f. [ed.] (otsa)kirjoitus, piirtokirjoitus,
n-sculpö psl ptum 3 uurtaa, kaivertaa, hakata. In-secö s ecut sectum 1
viiltää, insectätiö önis f. [insector] ahdistaminen, vaino; iva,
pilkka, insectätor öris m. [seur.] vainooja, insector 1 [insequor]
vainota, ahdistaa; pilkata, in-sepultus a um hautaamaton. in-sequor
secutus s. 3 seurata (kintereillä); — ajaa takaa, ahdistaa; — jatkaa,
pitkittää.

1. in-serö sevl situm 3 istuttaa, oksastaa.

2. in-serö serul sertum 3 liittää, kiinnittää, asettaa jhk; — liittää
joukkoon; — oculos inserere katsoa syvälle.

insertö 1 [ed.] pistää jhk (dat.), in-serviö 4 palvella, olla
vallan-alainen, olla mieliksi, mukautua; harrastaa (dat.).insideo
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InsideÖ sedl sessum 2 [in -f- sedeö] istua jssk; olla, pysyä jssk
(dat.);

— pitää miehitettynä jtk (akk.). insidiae ärum f. [ed.] väijymis-

paikka; — väijyjäjoukko; — väijytys; — salahanke, salakavaluus, petos;
— per insidias salakavalasti; insidias facere väijyä jkta (dat.),
insidiätor öris m. [seur.] väijyjä,

vaanija, vehkeilijä. Insidior 1 [insidiae] väijyä, vaania, vainota jkta
(dat.), vehkeillä jkta vastaan.

insidiösus a um [insidiae] vehkeilevä,

petollinen, in-sidö sedl sessum 3 istuutua, asettua jhk (akk. t.
dat.);—miehittää; — juurtua, painua jhk. lnsigne is n. [insignis]
tunnusmerkki, tuntomerkki; — kunniamerkki, arvonmerkki, sotamerkki;

— merkki, signaali.

insigniö 4 [seur.] tehdä huomattavaksi, antaa leimaa jllek (akk.).
insignis e [signum] tunnettavissa oleva, silmiinpistävä; — huomattava,
merkillinen, mainio, erinomainen, tavaton, insiliö silul sultum 4
[salio] hypätä jhk.

in-simulö 1 syyttää, soimata (väärin).

in-sinuö 1 pistää poveen; — tunkea sisälle; — (myös se i.) tunkeutua
jhk, tungetella, pyrkiä liehakoiden jhk (in ja akk. t. dat.), insipiens
entis [in + sapiens] älytön,

tiedoton, tajuton; mieletön, in-sistö stiti 3 asettua, astua jhk, saada
jalansijaa jssk (in ja abi., abi. t. dat.);—käydä kimppuun, ryhtyä jhk,
ahdistaa (dat.); — pysyä itsepäisesti kiinni jssk (dat.), yhä edelleen
tehdä jtk, jatkaa; — seisahtua, pysähtyä; — epäröidä.

insitivus a um [insero] oksastettu;

muualta tuotettu, vieras, insitus a um [insero] mieleen juurtunut,
painunut, synnynnäinen, luontainen. In-sociäbilis e yhdisty mätön jhk,

vierova (dat.), insolens entis [soleo] tottumaton jhk, vieras jllek
(gen.);—tavaton, liiallinen; — yltiöpäinen, y 1 i-mielinen, ylpeä,
röyhkeä, insolentia ae f. [ed.] tottumattomuus, outous; — harvinaisuus;
— ylellisyys, liiallisuus; — ylimielisyys, ylpeys, röyhkeys.

insolescö--3 käydä ylimieliseksi,

röyhkeäksi. in-solitus a um tottumaton; — outo, tuntematon; — tavaton,
harvinainen.

insomnia ae f. [seur.] unettomuus, insomnis e [somnus] uneton,
in-somnium il n. uni. in-sonö Ui 1 soida, kaikua, kajahtaa,

pauhata, kohista, in-söns ontis syytön, viaton, inspectö 1 [inspicio]
katsella, nähdä. In-speräns antis toivoöiatta; mihi insperanti accidit
minulle sattui toivomattani, in-sperätus a um toivomaton, odottamaton.

inspergö spersl spersum 3 [in -f

spargo] sirotella, inspiciö spexl spectum 3 [in + specio] silmäillä,
katsella; — tutkia, lukea, tarkastaa, katsastaa, in-spirö 1 puhaltaa
jhk (dat.); —

innoittaa, herättää, synnyttää, in-stabilis e epävakainen, horjuva,
liikkuva, kuljeksiva; — vaihteleva, muuttuvainen, instäns antis [insto]
tulossa oleva, uhkaava; — nykyinen, ajankohtainen; — pakottava,
ahdistava.instar
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instar (taipumaton) n. [instar e] sama paino, samanpainoinen kuin;

— sama suuruus, muoto, lukumäärä, arvo; — adj.: yhtä suuri, yhtä monta,
yhtä tärkeä kuin, yhtä paljon merkitsevä, ikäänkuin, kuten; — instar
montis equus vuoren kokoinen hevonen.

instaurö 1 [vrt. restauro] toimittaa,

valmistaa; palauttaa, uudistaa, in-sternö strävi strätum 3 levittää
jhk, päälle, peittää; — equus instra-tus satuloitu hevonen, instigö 1
hoputtaa, kiihdyttää,

yllyttää, fn-stillö 1 tiputtaa, in-stimulö 1 kiihdyttää, in-stinguö
sttnxl stinctum 3 kannustaa, kiihottaa, institor öris m. [insto]
kaupustelija, instituö ut utum 3 [in -f- statuoi] asettaa jhk,
paikalleen; — pystyttää, rakentaa, perustaa; — järjestää, muodostaa; —
asettaa, määrätä, ottaa jku jksk; — panna toimeen, ryhtyä, aloittaa,
aikoa; — ottaa tavaksi, käytäntöön, säätää, määrätä; — opettaa, neuvoa,
kehittää, sivistää.

institutiö önis f. [ed.] järjestely; — opastus, opetus, ohjeet,
periaatteet; — institutiones johdatus oikeustieteen perusteihin,
institutum i n. [instituö] laitos, säädös, määräys, järjestely,
käytäntö, menettelytapa, periaate; — hanke, aie, suunnitelma, fn-stö
stitl (staturus) 1 seisoa jssk, asettua jhk; — olla lähellä, lähestyä,
käydä kimppuun, ahdistaa, ajaa takaa (akk. t. dat.); — kiusata
(rukouksin), olla hellittämättä, puuhata innolla jtk (dat.);

— olla edessä, tulossa, uhata.

instrumentum i n. [seur.] työkalut, välineet, kalusto; — varuste, puku,
koriste; — varasto, apuneuvot. In-struö struxi structum 3 rakentaa jhk,
liittää; — rakentaa, pystyttää;

— panna toimeen, saada aikaan, varustaa;—järjestää, panna kuntoon,
kalustaa; — opastaa, opettaa.

in-suävis e epämiellyttävä, ikävä. Insubres ium m. keltt. heimo Gallia

Cisalpinassa. Insuefactus a um [vrt. assuefaciö] totutettu,
harjoitettu, in-suescö suevt suetum 3 tottua; — totuttaa.

in-suetus a um outo; — tottumaton

(jhk: gen.). insula ae f. saari; — vuokrakasarmi. insulsus a um [in -f
salsus] suolaton, mauton.

fnsultö 1 [in -f- saltö] hypellä jssk; —

pilkata jtk (dat.), in-sum tnfut inesse olla jssk t. jkssa,

ilmetä (in ja abi. t. dat.), in-sumö sumpst sumptum 3 panna,

käyttää jhk (in ja akk.). in-suö sul s utum 3 neuloa jhk. in-super adv.
päälle, -llä, -Itä, yläpuolelle, -11a, ylhäältäpäin; —
päällepäätteeksi, lisäksi, sitäpaitsi, in-superäbilis e ylipääsemätön,
mahdoton (kulkea); — voittamaton.

in-surgö surrexi surrecturus 3 nousta,

kohota, in-susurrö 1 kuiskuttaa, in-täbescö tabut 3 sulaa, riutua,
intäctus a um [tango] koskematon;

— neitseellinen; — vahingoittumaton, säilynyt, vapaa jstk (abi.),
masentamaton; — koettamatta, käsittelemättä (oleva).

intäminätus a um [vrt. contaminö] tahraamaton.intectus
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in-tectus a um [tego] kattamaton,

verhoamaton, integer gra grum [vrt. tango] k o s-kematon; — puhdas,
tahraton, nuhteeton;- rehellinen, oikeamielinen, puolueeton,
ennakkoluuloton; — tuore, uusi, raikas, nuorekas; — vahingoittumaton,
eheä, kokonainen; — haavoittumaton, hyväkuntoinen, veres; —
vähentämätön, täysi; — ratkaisematta oleva, avoin, vapaa; — integer
vitae (gen.) elämältään nuhteeton; de, ex, ab integro uudestaan; —
subst. integrum l n. ratkaisematon oikeusasia, in-tegö texi tectum 3
kattaa, peittää, integritäs ätis f. [integer] eheys,

vammattomuus, nuhteettomuus, integrö 1 [integer] palauttaa entiselleen,
uudistaa, intellegens entis [intellego] ymmärtävä, taitava,
asiantunteva, intellegentia ae f. [seur.] ymmärrys,

oivallus, taito, asiantuntemus, intellegö lexi lectum 3 [inter -f lego]
havaita, huomata; — älytä, y m-märtää, tajuta, käsittää; — ajatella,
kuvitella mielessään, intelligö kts. intellegö. in-temerätus a um
tahraamaton, puhdas.

in-temperäns antis kohtuuton, hillitön.

intemperantia ae f. [ed.] kohtuuttomuus, hillittömyys, mielivaltaisuus,
in-temperätus a um kohtuuton,

ylenmääräinen. in-temperies ei f. epävakainen sää,

huono sää; — hillittömyys, in-tempestivus a um sopimattomaan aikaan
tapahtuva, epäsuotuisa, sopimaton, intempestus a um [tempus] »ajaton»;

nox intempesta sydänyö.

in-temptätus a um koettamaton,

koskematon, in-tendö tendi tentum 3 jännittää, pingoittaa; — ripustaa,
pingoittaa yli, päällystää, peittää; — kohottaa, enentää, levittää; —
ojentaa, suunnata jhk, jkta vastaan, kohti, uhata; — kohdistaa
ajatuksensa, pyrkiä jhk, aikoa, koettaa; iter i. suunnata kulkunsa,
olla marssimassa jhk. intentio Önis f. [ed.] jännitys, tarkkaaminen,
into, aie. intentö 1 [ed.] ojentaa, suunnata kohti; — uhkailla jllak
jkta (akk. ja dat.).

intentus a um [intendo] jännitetty; -—jännittynyt, tarkkaavainen; —
innokkaasti jhk (dat.) huomionsa kiinnittävä, innokkaasti puuhaava,
toimelias; — taistelu valmis, inter prep. akk:n kera, ilmaisee:
paikkaa: välillä, -Ile, keskellä, -lie, kesken, joukossa, -kkoon; —
aikaa t. olosuhteita: välillä, aikana, kestäessä, kuluessa;

— inter se keskenään, toinen toistaan (vastaan); inter paucos kuten
vain harvat; inter omnia ennen kaikkea, varsinkin.

inter-aestuö 1 saada kouristuksia, intercaläris e t. intercalärius a um
[seur.] väliin lisättävä, karkaus-; Kalendae intercalares
karkauskuu-kauden 1 päivä, inter-calö 1 (kuuluttamalla) lisätä väliin
(päivä t. kuukausi); poenam i, lykätä rangaistus, inter-cedö cessi
cessum 3 kulkea välillä; — olla välissä, kulua välillä;

— tulla väliin, sattua; — olla välillä, vallita; — astua väliin,
ehkäistä, estää, vastustaa; — esiintyä välittäjänä, välittää; — mennä
takuuseen, taata.intercessio
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intercessiö önis f. [ed.] väliintulo, kielto.

intercessor öris m. [inter cedo] väliintulija, toimeenpanon estäjä; —
välittäjä.

intercidö cldl clsum 3 [caedö] leikata poikki, katkaista, intercidö
cidl 3 [cadö] pudota väliin;

— hukkua, tuhoutua, hävitä, haihtua, unohtua.

intercipiö cepl ceptum 3 [capiö] siepata, anastaa, temmata pois,
riistää, tuhota; — keskeyttää, katkaista, ehkäistä, intercludö clusl
clusum 3 [claudö] sulkea pois, eristää, estää, katkaista; —- sulkea
sisälle, piirittää, inter-eurrö currl cursum 3 sekoittua, inter-cursö 1
juosta väliin, hyökkäillä.

intercursus US m. [intercurrö] väliintulo.

inter-dicö dl xl dictum 3 kieltää jklta (dat.) jtk (abi. t. akk.); —
määrätä, teroittaa mieleen; — sacrificiis interdicunt julistavat
pannaan; aquä et igni interdicere julistaa jku (dat.)
valtionkirouk-seen.

interdietum l n. [ed.] kielto; välipäätös.

interdiu adv. päivällä, päivisin, inter-dum adv. välistä, toisinaan,
joskus.

inter-eä adv. sillä välin, sillä aikaa;

— siitä huolimatta, kuitenkin, inter-eö il itum Ire upota, kulua,

loppua; — hävitä, tuhoutua, kuolla.

interfector öris m. [seur.] murhaaja, interficiö fecl fectum 3 [facio]
tappaa, surmata, murhata; — hävittää.

inter-for fätus s. 1 keskeyttää, interfusus a um [fundö] jnk (akk.)

välitse virtaava; — noviens Styx interfusa yhdeksänä haarana (välissä)
virtaava Styx; interfusa niten-tes aequora Cycladas hohtavien Kykladien
välitse virtaileva meri; maculis interfusa genas täplät poskilla.

inter-iaceö — — 2 olla välissä,

välillä (dat.), intericiö iecl iectum 3 [iacio] heittää,

sijoittaa väliin, panna sekaan, interim adv. [inter -f is] sillä välin,

sillä aikaa; — toistaiseksi, interimö emt emptum 3 [emo] poistaa,
raivata tieltä, tuhota, s u r-m a t a.

interior ius [inter] sisempi, sisäinen, sisä-; — sisämaassa oleva,
sisämaan; — läheisempi, tuttavallisempi, salaisempi, syvällisempi;
bearis interiore' nota Falerni nautit hienolaatuista f ale rnolais
viiniä, interitus us m. [intereö] perikato,

tuho, kuolema, inter-iungö iunxl iunctum 3 liittää

toinen toiseensa, inter-linö levi litum 3 sivellä väliin, tiivistää; —
väärentää (asiakirjoja raaputtamalla). inter-luceö luxl 2 tulla
valoisaksi, kirkastua välillä; — näkyä läpi, kuultaa.

interlunium il n. [luna] uusikuu, inter-misceö miscul mixtum 2
sekoittaa jhk (dat.), intermissiö önis f. [seur.] keskeytys,
inter-mittö mlsl missum 3 panna väliin, jättää väliin (pass.: olla
välissä);—jättää vapaaksi, avoimeksi, tyhjäksi; — keskeyttää,
hellittää, heretä, lakata, laiminlyödä; — päästää käsistään, jättää
käyttämättä, päästää kulumaan; — triduo inter-misso kolmen päivän
kuluttua.intermorior
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inter-morior mortuus s. 3 vaipua maahan, sortua, kuihtua, hävitä,
sammua.

inter-näscor nätus s. 3 kasvaa välissä.

interneciö t. interniciö önis f. [necö]

täydellinen tuho, häviö, inter-nöscö növl 3 erottaa toisistaan.

inter-nuntius ii m. neuvottelija,

välittäjä, internus a um [inter] sisällä oleva,

sisä(ll)inen. interpellätiö önis f. [seur.] keskeytys, häiriö,
inter-pellö 1 puuttua puheeseen,

keskeyttää; — häiritä, estää, inter-pönö posui positum 3 asettaa
väliin, liittää, lisätä väliin, antaa kulua; — väittää, esittää,
mainita; — antaa vakuudeksi; — se i. tunkeutua väliin, sekaantua,
ryhtyä välittämään; — nullä interpositä mora viivyttelemättä
hetkeäkään; causam interponere sanoa syyksi; fidem interponere antaa
kunniasanansa; ncque ullä ad id tempus helli suspicione interpositä ja
kun sodanuhasta ei vielä ollut aavistustakaan, interpres etis m.
välittäjä; — selittäjä, tulkki, interpretätiö önis f. [seur.] tulkinta,
selitys.

interpretor 1 [ed.] selittää, tulkita, kääntää; — arvostella, käsittää
jllak lailla, katsoa jksk. inter-pungö punxi punctum 3 pisteillä
erottaa, inter-quiescö quievi 3 välillä levähtää.

inter-regnum i n. välihallitus. inter-rex regis m. valtionhoitaja,
in-territus a um [terreo] säikky-mätön, peloton.

interrogatiö öhis f. [seur.] kysymys; kysely, kuulustelu, inter-rogö 1
kysyä, kysellä, kuulustella; — haastaa oikeuteen, syyttää.

inter-rumpö rupi ruptum 3 repiä, murtaa, hajoittaa; — erottaa,
keskeyttää, katkaista, inter-saepiö psl ptum 4 (aidalla)

erottaa, sulkea, ehkäistä, inter-scindö scidi scissum 3 repiä, purkaa,
katkaista, erottaa, inter-sum fui esse olla välissä, välillä, kulua
välillä; — olla läsnä, saapuvilla, ottaa osaa jhk (dat. t. in -f
abi.);—persoonatt.: interest on väliä, on tärkeätä; — meä interest
minun on tärkeätä; eius i. hänen on tärkeätä; magni i. on sangen
tärkeätä; nihil i. ei ole lainkaan väliä.

inter-vallum i n. väli, välimatka;

— väliaika; — ero.

inter-veniö veni ventum 4 tulla väliin, tulla, ilmaantua; — sekaantua
asiaan, keskeyttää, estää, interventus us m. [ed.] väliintulo;

— apu.

inter-vertö veri f versum 3 anastaa,

riistää, kavaltaa, inter-visö visi visum 3 (tuon tuostakin) käydä
katsomassa, vieraisilla.

intestäbilis e [testor] todistajaksi kelpaamaton, kunniaton,
halveksittava.

in-testätö abi. adv.: tekemättä testamenttia, intestmus a um [vrt.
intus] sisällinen, sisäinen; — kotimaata koskeva, kotoinen, perheen
keskeinen, perhe-; — subst.: intestinum i n. suoli.

in-texö texui textum 3 kutoa, punoaintibum
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jhk; —kietoa ympärille, peittää; — liittää jhk. intibum i n. endivia
(eräs salaatti-laji).

intimus a um (käyt. interior sanaa vastaavana superlatiivina) sisin,
sisimmäinen, perimmäinen; — syvin, syvällisin; — salaisin; — läheisin,
sydämellisin, hartain, in-toleräbilis e sietämätön, in-tolerandus a um
sietämätön, in-toleräns antis kykenemätön kestämään jtk (gen.),
suvaitsematon; — sietämätön, intolerantia ae f. [ed.] sietämättö-

myys, röyhkeys, in-tonö ui ätum 1 jyristä, jyräh-dyttää; . E oi s
intonata fluctibus hiems itäisillä ulapoilla ärjynyt myrsky (part.
perf. aktiivisessa merkissä), in-tönsus a um [tondeo] leikkaamaton,
keritsemätön; — pitkätukkainen, parrakas, in-torqueö torsl tortum 2
vääntää, kiertää jhk, kääriä (dat.);—sinkauttaa.

inträ prep. akk:n kera, ilmaisee: paikkaa: sisällä, -lie, sisäpuolella,
-Ile; — aikaa: aikana, kuluessa; — intra centum vähemmän kuin sata.
inträbilis e [2. intro] helppopääsyinen.

in-tractäbilis e hillitön, raju. in-trepidus a um peloton.

1. intrö adv. [vrt. intra] sisälle, sisään.

2. intrö 1 astua sisään, tunkeutua jhk; — astua jhk (akk.); — hiipiä,
vallata.

intrö-ducö duxl ductum 3 viedä sisään, päästää puheille; — viedä,
johtaa, marssittaa jhk; — ottaa käytäntöön, tavaksi.

intro-eö il itum Ire mennä, tunkeutua sisälle, jhk. intrö-ferö ferre
kantaa, tuoda sisään.

intrögredior gressus s. 3 [gradior]

astua sisään, introitus us m. [intro e o] tulo; —

väylä, suu. intrö-mittö mlsl missum 3 lähettää,

päästää sisään, intrörsus t. intrörsum adv. [intro versus] sisäänpäin,
sisälle, sisämaahan; — sisällä, sisällisesti, intrö-rumpö 3 tunkeutua
sisään, intröspiciö spexl spectum 3 [specio] katsoa sisään,
tarkastella, tutkia, in-tueor tuitus s. 2 katsella, katsoa jhk, luoda
katseensa, nähdä; — ajatella, miettiä, ottaa huomioon, pitää silmällä,
in-tumescö tumul 3 turvota, paisua;

— pöyhistyä, kiivastua, intus adv. [in] sisällä, sisässä,

sisältä, sisälle, sisään, in-tutus a um turvaton, suojaton;

epäluotettava, epävarma, inuleus kts. hinnuleus. in-ultus a um
[ulciscor] kostamatta,

rankaisematta (jäänyt), inundätiö önis f. [seur.] tulva, in-undö 1
peittää tulvalla, tulvia

yli; — tulvia, in-urbänus a um epähieno, epäkohtelias, tökerö, in-urö
ussl ustum 3 polttaa jhk, merkitä polttamalla, polttomer-killä; —
merkitä, leimata, painaa leimansa jhk (dat.), in-usitätus a um tavaton,
tuntematon, harvinainen, in-utilis e hyödytön, kelvoton, kykenemätön; —
vahingollinen, in-vädö väsl väsum 3 mennä, tunkeutua sisään, jhk; —
ryhtyä jhk; — käydä kimppuun,invalesco
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hyökätä, ahdistaa (akk.); — kovistella, soimata; — saada valta, levitä.

in-valescö valui 3 voimistua, päästä

valtaan, tulla mahtavaksi, in-validus a um voimaton, heikko, sairas.

in-vehö vexl vectum 3 tuoda, tuottaa, kuljettaa jhk, tuoda maahan;
(pass. ja refl.: ajaa, kulkea, ratsastaa, purjehtia, lentää, virrata
jhk);—syöksyä kimppuun, hyökätä; — käydä (puheessa) jkn kimppuun,
purkaa kiukkuaan, syytää moitteita, soimata, in-veniö veni ventum 4
kohdata, tavata, löytää; — saada, saavuttaa, hankkia; — keksiä,
huomata, saada tietää; — pass.: osoittautua jksk. inventor öris m. ja
inventrix ids

f. [ed.] keksijä, luoja, inventum l n. [invenio] keksintö, in-venustus
a um epämiellyttävä;

non i. varsin viehättävä, in-vergö 3 kallistaa; kaataa jhk (dat.).

in-vertö vertl versum 3 kääntää nurin, kiertää ympäri; — vääristää,
esittää pahoin päin. in-vestigö 1 vainuta, etsiä jälkiä;

tutkia, tiedustella, saada selville, inveteräscö ävl ätum 3 [invetero]
vanheta; — juurtua, piintyä, kiintyä, kotiutua, inveterätus a um
[seur.] vanha, vanhentunut; — juurtunut, piintynyt.

in-veterö 1 [vetus] tehdä vanhaksi,

vanhettaa, tehdä pysyväksi, invicem t. in vicem adv. [vicis]
vuorostaan; — keskenään, toisiaan, toinen toistaan, molemmin puolin; —
toiselta puolen, sensijaan, sitävastoin.

invictus a um [vinco] voittamaton,

kukistumaton, horjumaton, in-videö vldl vlsum 2 katsoa karsain silmin,
kadehtia, olla suomatta jklle (dat.) jtk (akk.), olla sallimatta,
invidia ae f. [ed.] kadehtiminen, kateus, pahansuopuus, epäsuosio; —
viha; — kateuden aihe, paha maine, moite, syytös; — corona nullam
habuit invidiam seppele ei herättänyt kenessäkään kateutta; — invidia
severitatis ankaruuden herättämä viha. invidiösus a um [ed.]
kateellinen; — kadehdittu; — kateutta herättävä, vihaa synnyttävä,
vastenmielinen, invidus a um [invideo] kateellinen,

pahansuopa, nurja, in-vigilö 1 valvoa jnk ääressä (dat.);

huolehtia jstk (dat.), in-violätus a um loukkaamaton, in-visitätus a um
näkemätön, outo,

harvinainen, in-visö visl 3 katsella, tarkastaa; — käydä katsomassa
jssk.

1. in-VlSUS a um [video] ennen näkemätön.

2. invisus a um [invideo] vihattu, vihattava.

invitämentum i n. [invito] houkutus-(keino).

invitätiö önis f. [seur.] kutsu, invito 1 kutsua luokseen, vieraaksi,
kestitä; — kehoittaa, kutsua, houkutella.

invitus a um vastahakoinen* vastoin tahtoa; — haud invitus mielellään,
invius a um [via] tietön, vaikeakulkuinen, luoksepääsemätön. invocätiö
önis f. [invoco] avuksi

huutaminen, in-vocätus a um kutsumaton, in-vocö 1 huutaa nimeltä,
rukoilla, kutsua avuksi; — nimittää jksk.involito
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in-volitö 1 hulmuta, involucrom i n. [involvo] päällys,

peite, verho, in-volvö volvl volutum 3 vierittää alas, jhk (dat.); —
kääriä, kietoa, invortö kts. invertö. iö interj. hei, voi. iocor 1
[iocus] laskea leikkiä, pilailla,

sanoa leikillään, iocösus a um [seur.] leikkisä, ilakoiva, hilpeä,
iocus i m. (plur. nom. myös ioca) leikinlasku, pila; — leikki,
ajanviete; — pilan kohde, lönes um m. joonialaiset. Ionia ae f. Joonia,
maakunta Vähän

Aasian länsirannikolla, lönicus a um joonialainen. Iovis kts. Iuppiter.
ipse ipsa ipsum dem. pron.: itse, . hän itse; — itsestään, itsekseen,
yksin, ainoastaan, jo, jopa, vieläpä, juuri, aivar.; — gen.: jkn
oma;—subst. m. ja f.: isäntä, emäntä, valtiatar; — Mä ipsä nocte jo
sinä (samana) yönä; hoe ipso in templo juuri tässä temppelissä; ipso
aspectu pelkällä ilmestymi-, sellään.

Ira ae f. viha, kiukku, suuttumus, iräcundia ae f. [seur.]
vihastuminen,

kiukku, äkkipikaisuus. Iräcundus a um [ira, irascor] pikavihainen,
tuittupäinen, kiukkuinen, äkäinen.

iräscor — 3 [ira] suuttua, vihastua,

olla sulatuksissaan, irätus a um [ed.] suuttunut, vihastunut, vihainen,
irremeäbilis e [in + remeo palata] josta ei pääse palaamaan, paluu-ton.

irrepertus a um [in-r.] löytämätön. irrepö yepsi repturus 3 [in-r ]
pujahtaa, hiipiä jhk.

11 — Latinalais-suomalainen sanakirja

irrequietus a um [requiesco] uupumaton.

irretiö 4 [in -f rete] kietoa verkkoon,

pauloihinsa, irretortus a um [in-r.] takaisin kääntämätön.

irrevocäbilis e [in-r.] peruuttamaton, irrideö rlsl rlsum 2 [in-r.]
nauraa

jllek, ilkkua, pilkata, irridicule adv. [in-r.] sukkeluutta vailla; non
i. varsin sukkelasti, irrigö 1 ]in-r.] kastella, valaa, virkistää.

irriguas a um [ed.] kasteleva; kasteltu, kostutettu, irrisus us m.
[irrideo] pilkka, iva;

irrisui esse olla pilkan esineenä, irritämentum % n. [irrito] ärsyke,

kiihdyke, yllyke, irritätiö önis f. [seur.] ärsytys; —

viettelys, irritö 1 [in-r.] ärsyttää, vihastuttaa;

— kiihottaa; — herättää, synnyttää, nostaa.

irritus a um [in -f ratus] pätemätön, mitätön; — tulokseton, turha,
hyödytön.

irrogö 1 [in-r.] ehdottaa, esittää;

— tuomita, määrätä, säätää, irrörö 1 [in-r.] kostuttaa, irrumpö riipi
ruptum 3 [in-r.] murtautua, tunkeutua, hyökätä jhk.

irruö ui 3 [in-r.] syöksyä jhk, syöksyä kimppuun, irruptiö önis i.
[irrumpo] (maahan)-

hyökkäys, päällekarkaus. irruptus a um [in-r.] katkeamaton, is ea id
dem. pron.: se, hän;—sellainen; — et is, isque, atque is vieläpä;
idtemporis (= eo tempore) siihen aikaan; cum iam in eo esset, ut
comprehenderetur kun hän jo oli joutumaisillaan vangituksi. Isara ae m.
Rhodanuksen syrjä-joki, nyk. Isere.Isis
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Isis idis t. is f. egyptiläinen jlatar,

Osiriksen puoliso. Istaevones um m. germaanilainen heimoyhtymä Reinin
ja Weserin välisellä alueella, iste ista istud deift.pron.: tuo, se
(sinun, teidän); — tuo (katala), tuommoinen, mokoma. Ister kts. Hister.

Isthmius a um [seu+\] isthmolainen;

— labor Isthmius J«thmoksen kisat. Isthmos i m. Korintin kannas, istic
adv. [iste] tuolla, tuossa, siellä, istinc adv. [iste] tuolta, sieltä,
istius-modi tuommoinen, sellainen, istö adv. [iste] tuonne, sinne.
Istri kts. Histri.

istuc adv. [iste] tuonne, sinne, ita adv. [vrt. is] niin, sillä tavoin,
siten; — niin, niin on, kyllä (myönteisissä vastauksissa); —
seuraavasti (jatkoon viitaten); — niin totta kuin (vakuutuksissa); —
ita non niin vähän; non, haud ita ei juuri, ei erittäin, ei -kaan; quid
ita? mitenkä niin? miksikä? ut — ita kuten — siten, tosin — mutta; ita
— ut siten — että, sillä ehdolla, edellytyksellä, että; — quae cum ita
sint asiain näin ollen. Italia ae f. Italia. Italicus a um
italialainen, jtalus a um italialainen; — subst.:

Italas % m. Italian asukas, ita-que adv.: ja niin; — konj.: sen-tähden,
siksi, siis, niinmuodoin, item adv. samaten, niinikään, myös. iter
itineris n. [vrt. ire] käynti, kulku; — matka, retki, marssi; —
päivämatka, -marssi;

— kulkulupa, läpikulkuoikeus; — tie, reitti, uoma; — menetelmä, tapa; —
iter facere kulkea, marssia, matkustaa; in itinere matkalla, marssilla
oltaessa.

iterö 1 [seur.] toistaa, kerrata, tehdä uudelleen jtk; — iterare aequor
purjehtia uudelleen ulappaa, iterum adv. toisen kerran, toistamiseen,
jälleen, uudelleen; — toiselta puolen, sitävastoin; — i. atque i.
kerran toisensa perästä, yhä uudelleen. Ithaca ae f. saari Joonian
meressä. Ithacus l m. ithakalainen (Odysseus), itö 1 [eo] käyskennellä,
itus us m. [eo] meno, lähtö, iuba ae f. harja; — töyhtö. Iuba ae m.
Numidian kgs; — Iubae tellus Numidia. iubar aris n. sädeloisto, valo;
tähti,

aurinko, iubätus a um [iuba] harjakas. iubeö iussi iussum 2 käskeä,
vaatia, velvoittaa, määrätä; — säätää, päättää, hyväksyä, julistaa
jksk;

— salvere iubere tervehtiä jkta (akk.); valere iubere lausua
jäähyväiset.

iucunditäs ätis f. [seur.] miellyttävyys, viehätys; — herttaisuus,
ystävällisyys, suosio, iucnndus a um [iuvo] miellyttävä, herttainen,
rakastettava, suloinen, hilpeä, iloinen, hauska, mieluisa, iudex icis
m. [ius -J- dico] tuomari;

— arvostelija.

iudicätiö önis f. [iudico] (oikeudellinen) tutkinta, iudicätum f n.
[iudico] tuomio, iudiciälis e [seur.] oikeudellinen, oikeus-.

iudicium il n. [iudex] oikeudenpäätös, tuomio, ratkaisu; — arvostelu,
mielipide, vakaumus;

— arvostelukyky, terävänäköisyys, harkinta; — oikeudenkäynti,
oikeudellinen tutkinta, oikeusasia, -juttu; — oikeuspaikka, oikeus,
tuomioistuin; — tuomarikunta,iudico
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tuomarit; — lainkäyttö, tuomiovalta; — abi. iudicio ehdoin tahdoin,
tahallaan, omasta vakaumuksesta; i capitis hengenrikosta koskeva
oikeusasia; i. privatum siviiliasia, iudicö 1 [iudex] käyttää oikeutta,
olla tuomarina, julistaa tuomio, tuomita, ratkaista; — arvostella,
tehdä johtopäätös, päätellä, päättää, arvella; — arvioida, pitää jnak
(akk.), julistaa jksk. iugälis e [iugum] ikeeseen kiinnitetty; —
aviollinen, avio-, hää-, iugerum l n. [vrt. iungo] auranala

(n. i/4 ha), iugis e [iugum, iungo] yhteenliitetty;

— keskeytymätön, ehtymätön, iugö 1 [iugum] liittää yhteen; naittaa.

iugulö 1 [seur.] pistää kuoliaaksi,

tappaa; syöstä turmioon, iugulum i n. [vrt. iungo] kurkku, iugum i n.
[vrt. iungo] ies, valjaat; -— (pari) valjakko; — poikkipuu, vaa'an
varsi, kangastukki, soutu-teljo; — (vuoren) harja, harjanne. Iulius a
um vanha roomal. sukunimi; — (mensis) Iulius heinäkuu. Iulus i m. (=
Ascanius) Aeneaan poika.

iumentum l n. [vrt. iungo] juhta, iunctura ae f. [iungo] liitos; —

yhteys, iuncus i m. kaisla, iungö iunxi iunctum 3 [vrt. iugum] yhdistää
ikeellä, valjastaa; — yhdistää (jhk: cum t. dat.), liittää yhteen,
solmia; — iumenta iuncta parivaljakko; flu-vium ponte iungere rakentaa
silta joen yli; sanguine iunctus veri-heimolainen; quae nostro iuncta
fuere lavi joka oli asuntoni vieressä, iunior kts. iuvenis.

Iunius a um roomal. nimi; -—

(mensis) Iunius kesäkuu, lunö önis f. Juppiterin sisar ja puoliso,
taivaan kuningatar ja avioliiton suojelija. Iuppiter Iovis [* Djeu
pater, vrt. kr. Zeus] m. Juppiter, taivaan jumala;

— taivas, ilma; — malus Iuppiter rumat säät, huono ilmasto.

liira ae m. Juura vuoristo, iurätus a um [iuro] vannonut,

valan tehnyt, iure-cönsultus t. iuris-cönsultus i m.

lainoppinut, iurgium il n. [seur. riita, tora. iurgö 1 [ius + ago]
riidellä, kiistellä; torua, nuhdella luris-dictiö önis f.
oikeudenkäyttö, iuris-prudentia ae f. oikeustiede,

lakitiede, lainoppi, iurö 1 [seur.] tehdä vala, vannoa;

— vakuuttaa valallisesti.

1. ius iuris n. oikeus, laki, asetus, oikeussääntö; — oikeus jhk,
etuoikeus, valta, mahti; — oikeudellinen asema; — tuomioistuin; — i.
gentium kansainoikeus, kansainvälinen oikeus; i. civile siviilioikeus;
i. legationis lähetystön koskemattomuuden laki; i. dicere, reddere
jakaa oikeutta, olla tuomarina; (suo) iure täydellä syyllä, syystä,
oikeudenmukaisesti; iuris condicio oikeudellinen asema; i. peieratum
väärä vala.

2. ius iuris n. keitos, liemi, ius-iurandum t. ius iurandum iuris

iurandi n. vala. iussu [iubeo] käskystä, iussum l n. [iubeo] käsky,
määräys.

Iustiniänus l m. Itä-Rooman keisari (527—565). iustitia ae f. [_iustus]
oikeamielisyys, rehellisyys, kohtuullisuus.iustitium
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iustitium il n. [ius -f- sto] oikeudenkäytön seisahdus, iustus a um
[ius] oikeamielinen, rehellinen, oikeutta harrastava, oikeudenmukainen,
kohtuullinen;

— oikea, laillinen, oikeutettu, pätevä, perusteltu, ansaittu,
koh-tuudenmukainen, sopiva, todellinen; — asianmukainen, varsinainen,
säännöllinen; — iusto iure hyvällä syyllä; ad iusti cur-sum a mu is
varsinaiseen virran-uomaan asti; duae legiones cum suo iusto equitatu
kaksi legioonaa vahvistettuna tavanomaisella määrällä ratsuväkeä (300
ratsumiestä legioonaa kohti); iusta pugna varsinainen taistelu.

iuvenälis e [iuvenis] nuorekas, nuori,

nuorison, iuvenca ae f. [seur.] hieho, iuvencus l m. [iuvenis]
nuorukainen;

— nuori härkä, mullikka, iuvenilis e [seur.] nuorekas, nuoruuden.

iuvenis e (komp. iunior, harv.

iuvenior) nuori, nuorekas; — subst.: iuvenis is m., f. nuorukainen,
nuori mies; — nuori neito, iuventa ae f. [ed.] nuoruus, nuoru-

kaisikä; — nuoriso, iuventäs ätis f. [iuvenis] nuoruus,

nuoruudenvoima. iuventus utis f. [iuvenis] nuoruus;

— nuoriso, nuoret.

iuvö iuvl iutum 1 ilahduttaa, h u-vittaa, miellyttää (akk.); — auttaa,
avustaa, edistää (akk.);

— persoonatt.: iuvat jkta (akk.) huvittaa, jkn tekee mieli.

iuxtä adv. viereen, -ssä, ääreen, -ssä; — samoin, yhtäläisesti, yhtä,
yhtä hyvin, paljon; — p r ep. akk:n kera: viereen, -ssä, ohella,
lähelle, -Uä; — vähäistä ennen; — lähinnä jälkeen, lähes, melkein.
Ixiön onis m. lapithien kgs/ joka ahdisti Juunoa ja rangaistukseksi
sidottiin manalassa aina pyörivään rattaaseen (orbis). Ixionides ae m.
[ed.] Ixionin poika, Pirithous.

K kirjainta käytettiin vanhimmassa latinassa a-kirjaimen edellä;
myöhemmin sen syrjäytti C. Muutamia nimiä kirjoitettaessa K saattoi

kuitenkin säilyä C:n rinnalla edelleen käytännössä, esim. Kalendae,
lyh. Kai. (kts. Calendae), Karthago (kts. Carthägö).

L

L. lyhennys roomal. etu nimestä Lucius; — luvun 50 numeromerkki,
labefaciö feci factum 3 [labo -f- facio] saattaa horjumaan, horjuttaa,
järkyttää.

labefactö 1 [ed.] horjuttaa, järkyttää.

labellum i n. [labrum] huuli, läbes is f. tläbor] vajoaminen,
lankeaminen, vieremä; — peri-

                                    K

iustitium
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iustitium il n. [ius -f- sto] oikeudenkäytön seisahdus, iustus a um
[ius] oikeamielinen, rehellinen, oikeutta harrastava, oikeudenmukainen,
kohtuullinen;

— oikea, laillinen, oikeutettu, pätevä, perusteltu, ansaittu,
koh-tuudenmukainen, sopiva, todellinen; — asianmukainen, varsinainen,
säännöllinen; — iusto iure hyvällä syyllä; ad iusti cur-sum a mu is
varsinaiseen virran-uomaan asti; duae legiones cum suo iusto equitatu
kaksi legioonaa vahvistettuna tavanomaisella määrällä ratsuväkeä (300
ratsumiestä legioonaa kohti); iusta pugna varsinainen taistelu.

iuvenälis e [iuvenis] nuorekas, nuori,

nuorison, iuvenca ae f. [seur.] hieho, iuvencus l m. [iuvenis]
nuorukainen;

— nuori härkä, mullikka, iuvenilis e [seur.] nuorekas, nuoruuden.

iuvenis e (komp. iunior, harv.

iuvenior) nuori, nuorekas; — subst.: iuvenis is m., f. nuorukainen,
nuori mies; — nuori neito, iuventa ae f. [ed.] nuoruus, nuoru-

kaisikä; — nuoriso, iuventäs ätis f. [iuvenis] nuoruus,

nuoruudenvoima. iuventus utis f. [iuvenis] nuoruus;

— nuoriso, nuoret.

iuvö iuvl iutum 1 ilahduttaa, h u-vittaa, miellyttää (akk.); — auttaa,
avustaa, edistää (akk.);

— persoonatt.: iuvat jkta (akk.) huvittaa, jkn tekee mieli.

iuxtä adv. viereen, -ssä, ääreen, -ssä; — samoin, yhtäläisesti, yhtä,
yhtä hyvin, paljon; — p r ep. akk:n kera: viereen, -ssä, ohella,
lähelle, -Uä; — vähäistä ennen; — lähinnä jälkeen, lähes, melkein.
Ixiön onis m. lapithien kgs/ joka ahdisti Juunoa ja rangaistukseksi
sidottiin manalassa aina pyörivään rattaaseen (orbis). Ixionides ae m.
[ed.] Ixionin poika, Pirithous.

K kirjainta käytettiin vanhimmassa latinassa a-kirjaimen edellä;
myöhemmin sen syrjäytti C. Muutamia nimiä kirjoitettaessa K saattoi

kuitenkin säilyä C:n rinnalla edelleen käytännössä, esim. Kalendae,
lyh. Kai. (kts. Calendae), Karthago (kts. Carthägö).

L

L. lyhennys roomal. etu nimestä Lucius; — luvun 50 numeromerkki,
labefaciö feci factum 3 [labo -f- facio] saattaa horjumaan, horjuttaa,
järkyttää.

labefactö 1 [ed.] horjuttaa, järkyttää.

labellum i n. [labrum] huuli, läbes is f. tläbor] vajoaminen,
lankeaminen, vieremä; — peri-

                                    L

iustitium
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iustitium il n. [ius -f- sto] oikeudenkäytön seisahdus, iustus a um
[ius] oikeamielinen, rehellinen, oikeutta harrastava, oikeudenmukainen,
kohtuullinen;

— oikea, laillinen, oikeutettu, pätevä, perusteltu, ansaittu,
koh-tuudenmukainen, sopiva, todellinen; — asianmukainen, varsinainen,
säännöllinen; — iusto iure hyvällä syyllä; ad iusti cur-sum a mu is
varsinaiseen virran-uomaan asti; duae legiones cum suo iusto equitatu
kaksi legioonaa vahvistettuna tavanomaisella määrällä ratsuväkeä (300
ratsumiestä legioonaa kohti); iusta pugna varsinainen taistelu.

iuvenälis e [iuvenis] nuorekas, nuori,

nuorison, iuvenca ae f. [seur.] hieho, iuvencus l m. [iuvenis]
nuorukainen;

— nuori härkä, mullikka, iuvenilis e [seur.] nuorekas, nuoruuden.

iuvenis e (komp. iunior, harv.

iuvenior) nuori, nuorekas; — subst.: iuvenis is m., f. nuorukainen,
nuori mies; — nuori neito, iuventa ae f. [ed.] nuoruus, nuoru-

kaisikä; — nuoriso, iuventäs ätis f. [iuvenis] nuoruus,

nuoruudenvoima. iuventus utis f. [iuvenis] nuoruus;

— nuoriso, nuoret.

iuvö iuvl iutum 1 ilahduttaa, h u-vittaa, miellyttää (akk.); — auttaa,
avustaa, edistää (akk.);

— persoonatt.: iuvat jkta (akk.) huvittaa, jkn tekee mieli.

iuxtä adv. viereen, -ssä, ääreen, -ssä; — samoin, yhtäläisesti, yhtä,
yhtä hyvin, paljon; — p r ep. akk:n kera: viereen, -ssä, ohella,
lähelle, -Uä; — vähäistä ennen; — lähinnä jälkeen, lähes, melkein.
Ixiön onis m. lapithien kgs/ joka ahdisti Juunoa ja rangaistukseksi
sidottiin manalassa aina pyörivään rattaaseen (orbis). Ixionides ae m.
[ed.] Ixionin poika, Pirithous.

K kirjainta käytettiin vanhimmassa latinassa a-kirjaimen edellä;
myöhemmin sen syrjäytti C. Muutamia nimiä kirjoitettaessa K saattoi

kuitenkin säilyä C:n rinnalla edelleen käytännössä, esim. Kalendae,
lyh. Kai. (kts. Calendae), Karthago (kts. Carthägö).

L

L. lyhennys roomal. etu nimestä Lucius; — luvun 50 numeromerkki,
labefaciö feci factum 3 [labo -f- facio] saattaa horjumaan, horjuttaa,
järkyttää.

labefactö 1 [ed.] horjuttaa, järkyttää.

labellum i n. [labrum] huuli, läbes is f. tläbor] vajoaminen,
lankeaminen, vieremä; — peri-Labienus
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kato, onnettomuus; — (häpeä) -tahra.

Labienus i m. Caesarin alapäällikkö, siirtyi Pompeiuksen puolelle,
kaatui Mundan taistelussa v. 45 eKr.

labö 1 [vrt. seur.] järkkyä, heilua, horjua.

läbor lapsus s. 3 liukua, luisua, luiskahtaa, solua, pudota, valua,
vieriä, juosta, virrata, vajota, luhistua, sortua, vaipua, hälvetä,
haihtua, kadota, livahtaa pois, levitä ympäri; — langeta, kompastua,
hairahtua, joutua rappiolle, joutua jhk tilaan, pettyä; — labentes
oculi sammuvat silmät.

labor (vanh. labös) öris m. ponnistus, vaivannäkö, vaiva, työ;

— työkyky, kestävyys, työteliäi-syys; — työn tulos, teko; — kärsimys,
tuska, ahdistus, sairaus.

laböriösus a um [ed.] vaivalloinen, työläs; — työteliäs, toimelias; —
vaivattu, kiusattu.

labörö 1 [labor] ponnistella, nähdä vaivaa, tehdä työtä, työskennellä,
pitää huolta, välittää, pyrkiä; — vaivaantua, rasittua, olla hädässä,
ahdingossa, vaarassa; — valmistaa, tehdä.

Labös öris m. vaivan henki (manalassa) .

labrum i n. huuli; — reuna, parras.

lac lactis n. maito, (maito)neste; —

— /. coactum piimettynyt maito, juusto.

Lacaena ae f. spartalaisnainen.

Lacedaemön onis f. Sparta.

Lacedaemonius a um lakedaimoni-lainen, spartalainen; — subst.:
Lacadaemonil örum m. spartalaiset.

lacer era erum rikkinäinen, revitty, raadeltu.

lacerätiö önis f. [seur.] repiminen,

raateleminen, lacerö 1 [lacer] repiä, raadella,

silpoa; hävittää, lacerta ae f. sisilisko, lacertösus a um [seur.]
jäntevä, lacertus i m. olkavarsi, käsivarsi,

käsi; — voima, lacessö ivi Ituni 3 [lacio houkutella] ärsyttää,
haastaa, kiusata, ahdistaa, hätyyttää, käydä kimppuun; — ryhtyä jhk.
Läcetänia ae f. Pyreneiltä Ebroon ulottuva maakunta Hispaniassa.
Läcinium ii n. niemi Bruttiumissa, kuuluisa Juunon temppelistään.
Läcinius a uni Laciniumin. Lacö önis m. lakoonialainen, spartalainen.
Lacönica ae f. Lakoonia. Lacönicus a um lakoonialainen. lacrima ae f.
kyynel, lacrimäbilis e [seur.] itkettävä, valitettava.

lacrimö 1 [lacrima] vuodattaa kyyneleitä, itkeä. lacrimÖSUS a um
[lacrima] kyyne-leinen, kyynelehtivä; — itkettävä, surkea.

lactens entis [lac] imevä; mehukas, lacteus a um [lac] maitoinen;
mai-donvalkea; via lactei linnunrata, lacuna ae f. [lacus] syvennys,

kuoppa; lammikko; — aukko, lacunar äris n. [seur.] panelikatto,

ruutukatto, korukatto. lacus us m. järvi, lampi, lammikko,

vesi; — uoma; — vesiallas, laedö laesi laesum 3 iskeä, kolhaista,
lyödä; — loukata, satuttaa, vahingoittaa; -— rikkoa vastaan.

Laelius a um roomal. plebeijisuku. Laenäs ätis m. roomal. lisänimi.
Läertes ae m. Odysseuksen isä;laetabilis
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Läertiades ae, (akk. en) m. L:n

poika, Odysseus, laetabilis e [laetor] ilahduttava, laetätiö önis f.
[laetor] riemu, laetificö 1 [laetus -f f a ci o] ilahduttaa.

laetificus a um [vrd. ed.] iloa tuottava, ilahduttava, laetitia ae f.
[laetus] ilo, riemu; —

kauneus, ihanuus, laetor 1 [seur.] iloita, riemuita, laetus a um
lihava, rehevä, viljava, uhkea, ihana; — iloinen, hilpeä, jstk (abi.)
iloitseva; — ilahduttava, hyväenteinen. laevus a um vasen; —
nurinkurinen, väärä, typerä; — hyväenteinen, suotuisa (roomal.
tulkinnan mukaan); — onneton, epäsuotuisa (kreikkal. tulkinnan mukaan);
— a laeva vasemmalla puolella, lagoena ae f. [kr.] lasi- t. saviastia,
pullo.

lambö lambl 3 nuolla; — hipoa; —

huuhdella, lämentäbilis e [lamentor] valitettava, surkuteltava, surkea,
lämentätiö Önis f. [seur.] vaikeroiminen, voivotus, valitus, lämentor 1
[seur.] valittaa, vaikeroida.

lämentum l n. (tav. plur.) valitus, lämina t. lammina t. lamna ae f.

laatta, levy; kulta- t. hopealaatta; kulta, hopea, raha. lampas adis,
akk. ada f. [kr.] soihtu,

kynttilä jalka. Lampsacus l f. kpki Vähässä Aasiassa Hellespontoksen
rannalla. Lamus l m. Laistrygonien tarunomainen kgs, Formiaen
perustaja, läna ae f. villa; — puuvilla, lancea ae f. [keltt.] (pitkä
heitto-

hihnalla varustettu) keihäs, läneus a um [lana] villainen.

langueö langui 2 olla raukea, uupunut;— olla veltto, laimea, languescö
langui 3 [ed.] raueta,

herpaantua, languidus a um [langueo] raukea, uupunut, hidas, verkalleen
juokseva; veltto, laimea, toimeton, languor öris m. [langueo] raukeus,
uupumus; — velttous, välinpitämättömyys, toimettomuus, laniö 1 [lanius]
raadella, repiä kappaleiksi.

lanista ae m. miekkailumestari;

yllyttäjä, lanius il m. teurastaja, lanterna ae f. [kr.] lamppu, lanx
lancis f. kulho, vati; vaakakuppi.

Läocoön ontis (akk. -onta) m.

troialainen Neptunuksen pappi. Läodamia ae f. Hektorin surmaaman
Protesilauksen puoliso, lapathus l m. f. t. -um l n. [kr.]

hierakka, suolaheinä, lapioida ae m. [lapis -f- caedo] kivenhakkaaja,
lapidat 1 [lapis] sataa kiviä, lapidätiö önis f. [ed.] kivien
heitteleminen.

lapideus a um [lapis] kivinen, kivi-. lapidÖSUS a um [lapis]
kivi(kkoi)nen. lapillus l m. [seur.] pikku kivi; — Libyci lapilli
libyalaiset marmori-palaset (mosaiikkitöitä varten), lapis idis m.
kivi; — penikulma-

patsas, hautakivi; kivivalmiste. Lapithae ärum m. tarunomainen
vuorikansa Thessaliassa.

läpsö--1 [läbor] luiskahdella.

lapsus us m. [läbor] liukuminen, luiskahtaminen, vieriminen,
virtaaminen, kaatuminen, luhistuma, vieremä, putous; — erehdys,
hairahdus; — rotarum lapsus vierivät pyörät.laquear
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laquear äris n. panelikatto, koru-katto.

laqueätus a um [ed.] paneloitu, koru-, laqueus l m. paula, silmukka,
ansa, sadin.

lär laris m. kotihaltia; — kotiliesi,

koti, maja, asunto, largior 4 [largus] antaa runsaasti, lahjoittaa,
lahjoa; — suoda, myöntää.

largitäs ätis f. [largus] aulius. largltiö önis f. [ argior]
anteliaisuus, lahjoittaminen, lahjominen; — myöntäminen; — keisarin
lahjoitusrahasto, largitor öris m. [largior] lahjoittelija. largus a um
antelias, aulis; — runsas. Larissa ae f. kpki Thessaliassa. Lärissaeus
a um [ed.] larissalai-nen; — Larissaeus Achilles thessa-lialainen A.
lasarplcifer fera ferum [lasarpicium tyräkki + f ero] tyräkkiä kasvava,
lascivia ae f. [lascivus] pila, pilanteko, vallattomuus; —
hillittömyys, irstaisuus. laSClviÖ 4 [seur.] olla vallaton, olla
hillitön.

lascivus a um vallaton, kujeileva, hillitön.

lassitudö inis f. [/assws] raukeus,

väsymys, uupumus, lassö 1 [seur.] uuvuttaa, lassus a um raukea,
uupunut,

väsynyt (jhk: run. gen.). latebra ae f. [tateo] piilopaikka,

kätkö, loukko, latebrösus a um [ed.] täynnä lymy-

paikkoja (oleva), lateö ui 2 piillä, piileskellä; — olla turv ssa; —
olla tuntematon, pysyä tuntemattomana, salassa, later eris m. tiili
(kivi) , laterculus l m. [ed.] tiili, latericius a um [later] tiilinen,
tiili-.

latex icis m. neste, vesi. latibulum l n. [lateo] piilopaikka,

loukko, soppi. Latinus a um latinalainen, latinan, lätiö önis f. {f
ero] tuominen; — auxilil l. avunanto; legis l. lakiehdotus; suffragii
latio äänioikeus, latitö 1 [lateo] piileskellä, lätitudö inis f.
[lätus] leveys; — laajuus.

Latium il n. Italian maakunta,

jonka pääkpki oli Rooma. Latona ae f. Apollon ja Dianan äiti.

Lätöus l -m. Latonan poika, Apollo, lätor öris m. [fero] ehdotuksen
tekijä.

läträtus us m. [seur.] haukunta, lätrö 1 haukkua.

latrö önis m. [kr.] palkkasoturi; — rosvo.

latröcinium ii n. [ed.] rosvoaminen, rosvoretki; konnantyö; —
rosvojoukko.

latröcinor 1 [latro] harjoittaa ros-vousta.

lätus a um leveä; — laaja; — lavea, seikkaperäinen; — adv.: -e
laajalle, laajalta; — suuressa määrin; — seikkaperäisesti, latus eris
n. kylki, sivu, sivusta, syrjä, puoli; — rinta, keuhkot; — latus
apertum suojaton puoli (oikea kylki, jota vasemmassa kädessä kannettava
kilpi ei suojannut), laudäbilis e [laudo] kiitettävä, laudätiö önis f.
[laudo] kiitos, ylistys, laudätor öris m. [seur.] ylistäjä, kiittäjä.

laudö 1 [laus] ylistää, kiittää; — viitata jhk, käyttää jkn sanoja,
laureätus a um [laurea] laakerilla seppelöity; laureatae (Utter ae)
voi-tonsanomat.laureus
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laureus a um [seur.] laakeri-;

subst. f. laakeri (puu), laurus l f. (run. abi. -u, plur. nom.,

akk., vok. -us) laakeri (puu), laus laudis f. ylistys, kiitos, maine,
kunnia; — kiitettävä teko, ansio;

— plur. myös: ylistyspuhe, ylistely.

lautus a um [lavo] pesty, puhdas;

— komea, säädyllinen; — ylhäinen, hieno.

Lävinius t. Lävinus a um [seur.]

Laviniumin. Lävinium ii n. kpki Latiumissa, tarun mukaan Aeneaan
perustama, lavo lavi lavätum 1 t. lautum 3 pestä, kylvettää, huuhtoa
(pass.: peseytyä, kylpeä:) — kostuttaa, huuhdella, laxämentum i n.
[laxo] helpotus, huojennus, virkistys, laxitäs ätis f. [laxus] väljyys,
tilavuus.

laxö 1 [seur.] löyhentää, höllentää, päästää höllälle, avata; —
väljentää, avartaa, levittää; — helpottaa, huojentaa, vapauttaa, laxus
a um löyhä, höllä; — väljä, tilava; — laxus arcus vireestä päästetty
jousi.

lea ae [leo] t. leaena ae f. [kr.]

naarasleijona, lectica ae f. [lectus] kantotuoli, lecticärius ii m.
[ed.] kantotuolin kantaja.

lecticula ae f. [ed.] paarivuode,

kantotuoli, lectiö önis f. [lego] valinta; —

lukeminen, lectisternium ii n. [lectus -f sterno]

jumalien ateria, lectitö 1 [lego] lueskella, lectiuncula ae f. [lectio]
lueskelu. lector öris m. [lego] lukija, lectulus t m. [lectus] vuode,
leposija.

lectus a um [lego] valittu, valikoitu; — oivallinen, lectus i m. vuode;
— ruokailusohva;

— ruumislava. legätiö Önis f. [lego] lähettilään-toimi; —
lähetystötehtävä; — lähetystö; — /. libera senaattoreille suotu etu
matkustella lähettilään oikeuksin, legätum i [lego] legaatti, testa-

menttilah j oitus. legätus i m. [lego] lähettiläs; —

legaatti, alipäällikkö, legiö önis f. [lego] legioona, Rooman sotaväen
yksikkö, jonka suuruus ja kokoonpano vaihteli eri aikoina. Tasavallan
loppuaikoina sen miesvahvuus oli määrätty 6000: ksi raskasaseiseksi
jalkamieheksi, johon tuli lisäksi ratsuväkeä 300:n miehen osasto (ala).
Se jakaantui 10:een kohorttiin (cohors), 30.een manipeliin (manipulus)
ja 60:een kenturiaan (centuria). Legioonien tunnuksena oli (Mariuksen
ajoista lähtien) hopeainen kotkankuva ja niitä nimitettiin joko
järjestysnumerolla tai esim. jkn jlan mukaan (legio Martia Marsin
legioona).

legiönärius a um [ed.] legioonan,

legioona-, legitimus a um [lex] lakimääräinen, laillinen; —
asianmukainen, oikea, legitumus = legitimus. legö legi lectum 3 poimia,
kerätä, koota; — valita, valikoida; — lukea; — kuunnella; — oram legens
purjehtien rannikon editse, legö 1 määrätä lähettilääksi; määrätä
alipäälliköksi; testamentilla määrätä, legumen inis n. palkohedelmä.
Lemannus lacus nyk. Gen&ve-järvi (ransk. Lac Leman).Lemnii
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Lemnii örum m. [Lemnus] lemno-

laiset, Lemnoksen asukkaat, lemniscätus a um [seur.] nauhoilla

koristettu, lemniscus l Hl. [kr.] (voitonseppe-leen) nauha.

Lemnus l f. saari Aigeian meren pohjoisosassa.

Lemovices um m. Akvitaniassa

asunut gallialaiskansa. lena ae f. [vrt. lenö] parittaja;

viettelijä, lemmen inis n. [seur.] lievitys,

huojennus, leniö 4 [seur.] lievittää, huojentaa, helpottaa, viihdyttää,
rauhoittaa, lenis e lauhkea, vieno, hiljainen, lievä, mieto, lempeä; —
levollinen, maltillinen, verkkainen; — non lenis precibus rukouksista
helty-mätön.

lenitäs ätis f. [ed.] lempeys, sävyisyys, rauhallisuus, verkkaisuus,
lenö önis m. [vrt. lena] parittaja.

lenöcinium il n. [seur.] parittajan-palkka; viehätyskeino, houkutus,
lenöcinor 1 [leno] mielistellä, kaunistella.

lentescö--3 [lentus] muuttua

tahmeaksi, pehmeäksi. Lentulus l m. Corneliusten sukuhaaran nimi.
lentus a um sitkeä, tahmea; — notkea; — hidas, pitkäveteinen,
tunteeton, välinpitämätön, lenunculus l m. vene, pursi, leö önis m.
[kr.] leijona, jalopeura. Leö önis m. Leijonan tähdistö, johon aurinko
siirtyy mätäkuun alkaessa.

Leönidäs ae m. Spartan kgs, Thermo-pylain sankari, lepidus a um [lepos]
siro(steleva), soma, sukkela, älykäs.

Lepidus a um Aemiliusten suvun lisänimi.

Lepontif örum m. keltt. alppikansa

St. Gotthardin seuduilla, lepös öris m. sulo, hienous; — sukkeluus,
älykkyys, lepus oris m. jänis. Lerna ae f. järvi ja kpki Argoksen
tienoilla, missä Herkules surmasi monipäisen vesikäärmeen (Lernae
belua).

Lesbos l f. saari Aigeian meressä

Joonian rannikolla. Lesböus a um lesbolainen, letälis e [letum]
kuolettava, kuolemaa ennustava. Lethaeus a um Lethen. lethargicus a um
[seur.] unitautinen. lethargus l m. [kr.] unitauti. Lethe es f. [kr.]
manalan joki, josta vainajat joivat unohdusta, letum l n. kuolema; —
tuho. Leuci örum m. gallialaiskansa nyk.

Lothring nissa. Leuctra örum n. paikkakunta Boioo-tiassa.

Leuctricus a um [ee.] Leuktran,

leuktralainen. Levaci örum m. kansa Galliassa, levämen inis ja
levämentum f n.

[levo] helpotus, huojennus, levätiö önis f. [levo] helpotus, lievennys.

levis e sileä, paljas; — kiiltävä; — liukas.

levis e kevyt; — kevytliikkeinen, nopea, pikainen; — vähäinen,
vähäpätöinen, joutava; — lievä, heikko; — kevytmielinen, huikenteleva,
epäluotettava; — levis armatura kevyt aseistus, kevyt asei s et.

levitäs ätis f. [ed.] keveys, liikkuvuus; — kevytmielisyys,
horju-vaisuus, huikentelevuus.levitas
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lSvitas ätis f. [levis] siloisuus, kiilto, levö 1 [levis] keventää,
helpottaa, huojentaa, lieventää, heikentää, vähentää; — nostaa,
kohottaa, lex legis f. sopimus, välipuhe, ehto;

— lakiehdotus; — laki; — säädös, ohje, säännös, sääntö; — legem ferre
tehdä lakiehdotus; säätää laki; in has leges näillä ehdoilla; sine lege
ruunt syöksyvät ohjattomina; cui loci leges dedimus jolle määräsimme
paikkakunnalle asettumisen ehdot.

libämen inis ja libämentum l n.

[libö] juomauhri, uhri (lahja), libella ae f. [libra] 1/10 denaaria =
as; ad libellam pennilleen, täsmälleen; heres ex libella koko
omaisuuden perijä.

libellus l m. [liber] kirjanen, kirja;

— luettelo, anomuskirja, kuulutus.

libens entis [libet] suostuvainen, aulis, halukas; — adv.: -enter
mielihyvin, mielellään, liber librl m. niini; — kirja. Liber eri m.
muinaisitalialainen hedelmällisyyden jla, myöh. = Bacchus.

liber era erum vapaa, esteetön, sallittu, rajoitukseton, avoin; —
häiritsemätön, huoleton, joutilas;

— vapaa jstk; — riippumaton, itsenäinen; — avomielinen, suora; -—
vallaton, huikenteleva; — pede libero kepein jaloin; immetata iugera
liber as fruges ferunt jakamattomat pellot tuottavat kaikille yhteisen
sadon; — adv.: -e; liberius vivebat hän eli liian huikentelevasti.

llberälis e [ed.] vapautta koskeva, vapaus-; — vapaan miehen arvon
mukainen, jalo, säädyllinen; — jalomielinen, antelias, aulis,

ystävällinen, kohtelias.

liberälitäs ätis f. [ed.] jalomielisyys, ystävällisyys, avuliaisuus,
anteliaisuus, aulius. llberätor öris m. [libero] vapauttaja, liberi
örum m. [liber] lapset, libero X [liber] vapauttaa, päästää

vapaaksi (jstk: abi.), libertäs ätis f. [liber] vapaus; — itsenäisyys,
riippumattomuus; — lupa, myönnytys; — avomielisyys, uskallus,
ujostelemattomuus, hillittömyys. Libertäs ätis f. vapauden jlatar.
libertinus a um [seur.] vapautettu

(orjuudesta), libertus f m. ja liberta ae f. [liber]

vapautettu orja. libet libuit t. libitum est 2 jkta (dat.) miellyttää,
huvittaa, haluttaa.

libidinösus a um [seur.] himokas,

irstas, hillitön, libido inis f. [ed.] halu, himo; — nautinnonhimo,
irstaisuus; — mielijohde, oikku. Libitina ae f. vainajien jlatar. libö
1 vuodattaa juomauhri; — uhrata, pyhittää;'— ottaa vähän jstk,
maistella; — koskettaa keveästi; — oscula libare suudella keveästi.

libra ae f. vaaka, vesivaaka; —

naula (327 g), librärius a um [liber] kirjoja koskeva, kirja-; —
subst.: librärius il m. kirjuri, kirjojen monistaja; librä-rium il n.
kirjasäiliö. librätus a um [libro] vauhdikas,

voimakas, librilis e [libra] naulanpainoinen; — fuwda l. heittokone
(jolla lingot-tiin naulanpainoisia kiviä). librö 1 [libra] pitää
tasapainossa;

sinkauttaa, llbum l n. leivos, uhrikakku.Liburni

- 171 -

liquesco

Liburni örum m. kansa IUyriassa;

— Liburna t. Liburnica (sc. navis) ae f. liburnilaislaiva,
pikapurjeh-tija.

Libya ae f. Libya, Pohjois-Af rikka. Libycus a um libyalainen,
pohjoisafrikkalainen. Libyphoenices um m. Libyaan siirtyneet
foinikialaiset, licens entis [licet] vapaa, julkea, licentia ae f.
[licet] lupa, valta, vapaus; — mielivalta, hillittömyys, vallattomuus,
j u 1-k e u s.

liceor licitus s. 2 tarjota (hintaa

huutokaupassa). licet licuit t. licitum est 2 jkn (dat.) on lupa, on
sallittua, on mahdollista, saa; — id facere per me licet minun
puolestani se käy laatuun;

— konj. licet vaikka. Licinius a um roomal. sukunimi, licitätiö önis f.
[liceor] tarjous

(huutokaupassa). licitus a um [licet] sallittu, luvallinen.

lictor öris m. liktori (ylimpien virkamiesten käskyläinen);
henkivartija, lignätiö önis f. [lignor] puunhakkuu,

polttopuun hankinta, lignätor öris m. [lignor] puunhak-

kaaja, (poltto)puun hankkija, ligneus a um [lignum] puinen, puu-,
lignor 1 [seur.] noutaa, kerätä

polttopuita, lignum l n. (tav. pl.) (hakattu) puu, polttopuu, halko; —
puuesine.

1. ligö 1 sitoa, liittää yhteen, kietoa, kahlehtia.

2. ligö önis m. kuokka.

Ligus ris ligurialainen; plur. Ligures

um m. ligurialaiset. lilium il n. lilja.

Lilybaeum l n. niemi ja kpki Sisilian länsipäässä.

lima ae f. viila; hionta, limätus a um [Umo] hiottu, viimeistelty.

limen inis n. kynnys, ovi; — talo. limes itis m. poikkitie, syrjätie,
polku; — ura, rata, uoma; — raja, rajamerkki, raj availi; — longo
limite sulcus dat lucem pitkin sen kulkeman radan pituutta jää valoa
loistava ura. limö 1 [lima] viilata, hioa. limÖSUS a um [limus]
liejuinen, limpidus a um kirkas, kuulas, limus l m. lieju, muta, savi.
linea ae f. [lineus] pellavalanka; — luotilanka, ojennusnuora; — viiva,
linja.

lineämentum l n. [ed.] viiva; — pl.: pääpiirteet; (kasvojen)piirteet.
lineus a um [linum] liinainen, pellavainen. Lingones um m.
gallialaiskansa. lingua ae f. kieli; — (puhe) kieli, puhe, ääni; —
(magna) lingua suurisuisuus, kerskailu, liniger gera g e rum [linum +
gero]

liinavaatteisiin pukeutunut, linö levl t. llvi litum 3 voidella,

sivellä, pyyhkiä, linquö llqul 3 jättää;—jättää sikseen, luopua jstk.
linter tris f. allas, kaukalo; — ruuhi, vene.

linteus a um [seur.] liinainen, pellavainen;— subst.-. linteum l n.
liinakangas, palttina; —purje, linum l n. liina, pellava; —
pellava-valmiste.

liquefaciö fecl factum 3 [liqueo -f facio] sulattaa (pass. sulaa),
hei-kontaa.

liqueö licul t. liqul 2 olla sula, kirkas; — liquet mi hi asia on
minulle selvä, liquescö 3 [ed.] sulaa.liquidus
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liquidus a um [liqueö] sula, juokseva, virtaava; — kirkas,
läpikuultava, selvä, puhdas, liquö 1 [vrt. liqueö] tehdä selkeäksi,

siivilöidä, liquor öris m. \liqueö] sula, nestemäinen tila; — neste,
vesi. Liris is m. joki Latiumissa. lis lltis f. riita; — riitajuttu,
oikeusasia, oikeudenkäynti; — riidan esine, vahingonkorvaus, sakko.
Liternus l m. joki Kampaamassa. litigiÖSUS a um [vrt. seur.] riitaisa;

riidanalainen, litigö 1 [lis -f- agö] riidellä, käräjöidä.

litö 1 uhrata suotuisin entein

(jtk: abi.), littera ae f. kirjain; — pl. myös: asiakirjat, kirje,
kirjallisuus, tiede, tieteet, tieteellinen sivistys, oppineisuus;— ex
litteris C ae s ari s C:n kirjeellisen ilmoituksen johdosta, litterätus
a um [ed.] tieteellisesti,

kirjallisesti sivistynyt, oppinut, litterula ae f. [littera] kirjain;
mon.:

oppineisuus, litura^ ae f. [lino] pyyhkäisy, korjaus, lltus oris (harv.
littus) n. (meren) ranta.

lituus l m. (ratsuväen) käyrätorvi, liveö 2 olla lyijynkarvainen,
sinertävä, tumma; — olla kateellinen, lividus a um [ed.]
lyijynkarvainen, sinertävä, sininen; — kateellinen. Livius a um roomal.
sukunimi, livor öris m. [liveo] sinelmä; — kateus.

lixa ae m. kenttäkaupustelija. locätiö önis f. [seur.] sijoittaminen; —
vuokraaminen, urakalle antaminen.

locö 1 [locus] sijoittaa, asettaa; — antaa lainaksi, vuokrata, antaa
urakalle; — vos autem hortov, ut

ita virtutem locetis mutta teitä kehoitan antamaan hyveelle sellaisen
arvon, iocuples etis [locus, plenus] varakas,

rikas, runsas, locupletö 1 [ed.] rikastuttaa, varustaa runsaasti, locus
l m. (pl. loca n. seudut, locl m. paikat kirjassa) paikka, seutu, maa,
paikkakunta; — asema, sija; — olinpaikka, asunto; — (järjestys) sija,
tila; — asema, arvo, virka, sääty, syntyperä; — paikka, kohta
(kirjassa, kertomuksessa); — ajankohta, aika; — otollinen hetki,
tilaisuus, mahdollisuus; — ex superiore loco homines videns katsellen
ihmisiä ylemmältä tasolta; servorum loco habere pitää orjina;
testimonii loco todistuksena; humili loco natus alhaista syntyperää
oleva, löcusta ae f. heinäsirkka, longaevus a um [longus -f- aevum]

pitkäikäinen, iäkäs, longuinquitäs ätis f. [seur.] pituus,

kaukaisuus, pitkällisyys. longinquus a um [longus] kaukainen, pitkä,
pitkällinen; — in longinqui-orem diem myöhemmäksi, tuonnemmaksi,
longitudö inis f. [longus] pituus, longiusculus a um [longior]
pitkähkö,

pitkänlainen. longurius il m. riuku, salko, longus a um pitkä; —
kaukainen; — pitkälle ulottuva, laaja; — pitkällinen, pitkäaikainen; —
navis longa sotalaiva; longum est kävisi pitkäksi;— adv.: -e pitkällä,
-Itä, -lie, kaukana, kaukaa, kauas; — pitkälti, kauan; — (vahvikkeena)
paljon, aivan, kokonaan, verrattomasti, kaikkein, loquäcitäs ätis f.
[seur.] puheliaisuus.loquaz
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loguäx äcis [seur.] puhelias, kielevä;

— soliseva.

loquor locutus s. 3 puhua; — sanoa,

mainita, väittää, lörica ae f. [lorum] (alk. nahkainen) haarniska; —
rintasuoja, -varustus.

löricätus a um [ed.] haarniskoitu, lörum i n. hihna; — ohjakset,
suitset.

lötus kts. lavö, lautus.

lubet, lubidö kts. libet, libido.

lubricus a um liukas, niljakka; —

epävarma, vaarallinen. Lucäni örum m. kansa Etelä-Italiassa.

luceo luxl 2 [lux] olla valoisa, kirkas,

loistaa, paistaa; — olla selvä. Läceria ae f. kpki Apuliassa. lucerna
ae f. [lux] (öljy)lamppu, luceseö ja luciscö luxl 3 [luceo] koittaa,
valjeta; persoonatt.: tulee valoisa, päivä koittaa, valkenee, lucidus a
um [luceo] valoisa, kirkas;

— selvä.

lucifer fera ferum [lux -f fero] valoa tuova; päivänvaloon saattava;
subst. m.: kointähti. Lucilius a um roomal. sukunimi. Lucius ii m.
roomal. etunimi, lyh. L.

Lucrinus i m. järvi lähellä nyk. Napolia; — Lucrinus a um L n, Lucrina
conchylia L.-järven osterit, lucror 1 [seur.] voittaa, hyötyä,

käyttää hyväkseen, lucrum i n. voitto, hyöty, etu; — rikkaus; —•
ahneus; — lucri facere käyttää hyväkseen; in lucro est on tallella;
lucro apponere merkitä, katsoa voitoksi, luctätiö önis f. [luctor]
painiskelu;

— ponnistelu.

luctisonus a um [luctus + sonus] valittava.

luctor 1 painiskella, otella, kamppailla, taistella, ponnistella,
luctuösus a um [seur.] surullinen, surkea, murheellinen, murhetta
tuottava.

luctus us m. [lugeo] suru, murhe;

— surupuku; — surun aihe. lucubrätiö önis f. [seur.] yötyö, lucubrö 1
[vrt. luceo] työskennellä

tulen valossa, yöllä, luculentus a um [lux] valoisa,

kirkas; — loistava, oivallinen, lucus i m. [luceo] lehto; — luci parum
casti häväistyt jumalan-palvqluspaikat . lucusfa kts. löcusta.
ludibrium ii n. [ludo] leikki, pila, leikkikalu; — ludibrio esse olla
jkn (dat.) pilana, ludibundus a um [ludo] leikittelevä, vallattomuutta
harjoittava; — leikitellen, vaivatta. (*ludicer t. *ludicrus) cra crum
[ludus] rattoisa, huvittava; — näytelmällinen, näytelmä-; — subst.:
ludicrum f n. kilpaleikit, kisat, ludificatiö önis f. [seur.] pilkka,
ludificö 1 [ludus -f facio] pitää

pilkkana, petkuttaa, ludificor 1 [ed.] pitää pilkkana

tehdä tyhjäksi, ludö lusi lusum 3 leikkiä, kisailla, pelata; — tehdä
piloillaan; — tehdä pilaa, pitää pilanaan; — pettää.

ludus i m. [ed.] leikki, pila;—juhla-leikit, kisat, näytäntö, näytelmä;

— koulu.

lugeö luxl 2 olla surullinen, surra. Lugii örum m. germaanilaiskansa

Oderin ja Weikselin välillä, lugubris e [lugeo] suru-; — surullinen,
surua tuottava; —plur. subst.: lugubria ium n. surupuku, lumbus l m.
lanne.lumen
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lumen inis n. [luceo] valo, valaistus; valaisin; — päivä, päivänvalo,
elämänvalo, elämä; — silmien valo, silmä; —loistava esimerkki, esikuva,
luna ae f. [luceo] kuu; — kuutamo;

— Kuutar; — kuukausi, lunäris e [ed.] kuun.

lunätus a um [luna] puolikuun

muotoinen, luö lul 3 sovittaa, hyvittää; —

maksaa, kärsiä, lupa ae f. [lupus] naarassusi; — portto.

lupätus a um [lupus] piikkinen, piikki-.

lupinus a um [seur.] suden, lupus l m. susi.

luridus a um kellertävä, kelmeä, lusiö önis f. [ludo] leikki, lusträlis
e [lustrum] puhdistus-.

1. luströ 1 [luceo] valaista.

2. luströ 1 [seur.] puhdistaa, sovittaa; — tarkastaa, toimittaa
katselmus; — kulkea läpi, matkata kautta (akk.).

lustrum l n. puhdistus- ja sovintouhri (jonka kensorit toimittivat joka
viides vuosi); — viisivuotiskausi; — aikakausi, lusus us m. [ludo]
leikki. Lutätius a um roomal. sukunimi. Lutetia ae f. Parisiorum kpki
Galliassa, nyk. Pariisi, luteus a um (kullan)keltainen, lutulentus a um
[seur.] lokainen,

likainen, lutum % n. loka, lieju, savi. lux lucis f. valo, kirkkaus,
loiste;

— päivä, päivänvalo; — elämän-valo, elämä; — silmä; —
(hyväily-nimityksenä) silmäterä, rakastettu;

— julkisuuden valo, julkisuus; —

sub lucem aamun sarastaessa; prima luce päivän koittaessa, luxuria ae
f. [luxus] ylellisyys, luxuriö ja -ör 1 [ed.] rehoittaa, paisua; —
vallattomasti hypellä; — hekumoida, luxuriösus a um [luxuria]
ylellinen, luxus us m. rehevyys, uhkeus; —

ylellisyys, hekuma. Lyaeus l m. [kr.] Bakkus; viini, lychnus (lychinus)
l m. [kr.] lamppu.

Lycia ae f. maakunta Vähässä Aasiassa; — Lycius a um lykia-lainen.

Lydia ae f. maakunta Vähässä Aasiassa.

Lydius a um lyydialainen, etruskilainen. Lygii kts. Lugii.

lympha ae f. lähdenymfi; — kirkas

vesi, lähdevesi, lymphäticus a um ja lymphätus

a um [ed.] mieletön, hullu, vimmattu, suunniltaan oleva, lynx lyncis,
plur. akk. lyncas m.

[kr.] ilves, lyra ae f. [kr.] lyyra, lyricus a um [ed.] lyyran,
lyyrillinen;— subst.: lyricus i m. lyyrikko, laulurunoilija. Lysander
drl m. spartalainen sotapäällikkö, pakotti Ateenan antautumaan 404 eKr.
Lysiäs ae m. kuuluisa ateenalainen

puhuja (n. 400 eKr.). Lysimachus l m. Aleksanteri Suuren sotapäällikkö,
hänen kuoltuaan Traakian ja Pontuksen hallitsija. Lysis idis m.
Pythagoraan koulukunnan filosofi, Epaminondaan opettaja.

                                    M
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M. lyhennys roomal. etunimestä Marcus; — luvun 1000 numeromerkki.

M', lyh. roomal. etunimestä Mänius. Macedö onis m. makedonialainen.
Macedonia ae f. Makedonia, macellum l n. lihatori, macer cva crum
laiha, mäceria ae f. savimuuri. mäcerö 1 heikontaa, vaivata. Machäön
onis m. Aesculapiuksen poika, kreikkalaisten lääkäri Troian sodassa.

mächina ae f. [kr.] kone, piiritys-

kone, tela; — temppu, juoni, mächinämentum l n. [machinor] kone.

mächinätiö önis f. [machinor] koneisto, kone; — jupni. mächinätor öris
m. [seur.] rakentaja; alkuunpanija, machinor 1 [machina] miettiä,
keksiä, valmistella, panna toimeen, macies el f. laihuus; — kuivuus,
macte kts. mactus. mactö 1 teurastaa, uhrata; — juhlia, kunnioittaa; —
kurittaa, rangaista, mactus a um juhlittu, ylistetty; — tav. vok.:
macte virtute esto onneksi olkoon sinulle kuntosi takia, macula ae f.
täplä, pilkku; — (häpeä)tahra; — silmukka, silmä, maculö 1 [ed.]
tahrata, rnaculösus a um [macula] täplikäs, pilkullinen, kirjava; —
tahrainen, saastainen, madefaciö fecl factum 3 (pass. madeflö) [seur.]
kastella, kostuttaa.

madeö ui 2 olla märkä, olla kostea, tihkua.

madidus a um [ed.] märkä, kostea.

Maecenäs ätis m. lisänimi; C. Cilnius M. Augustuksen ystävä,
runoilijain suosija (70—8 eKr.). Maeonius a um lyydialainen,
homee-rolainen.

maereö ui 2 [vrt. maestus] surra,

murehtia, maeror öris m. [ed.] suru, murhe, maestitia ae f. [seur.]
suru (mielisyys),

alakuloisuus, maestus a um [vrt. maereo] surullinen, murheellinen,
alakuloinen; — murhetta ennustava, onnettomuutta tuottava, mägälia ium
n. mökki, paimento-

laisteltta. mage = magis.

magis adv. [magnus] enemmän, suuremmassa määrässä; — ennemmin,
pikemmin; — käytetään adjektiivien komp:n muodostamiseen: magis
necessarius välttämät-tömämpi; — eo m. sitä enemmän; m. etiam vielä
enemmän; neque eo m. eikä kuitenkaan; magis et (ac, atque) magis yhä
enemmän, magister tri m. [ed.] esimies, johtaja, päällikkö; — opettaja;
— ohjaaja, neuvoja, magisterium il n. [ed.] esimiehyys,

johto, valvonta, magistra ae f. [magister] opettaja (tar).

magisträtus us m. [magister] (valtion) virka; — virkamies; —
virkamiehet, viranomaiset; — in magi-stratu virkaa hoitaessaan,
magnanimus a um [magnus -f animus] ylevämielinen, jalo, uljas. Magnesia
ae f. kpki Kaarian maakunnassa Vähässä Aasiassa, magnificentia ae f.
[seur.] ylevyys; loisto, komeus.magnificus
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magnificus a um (komp. magnifi-centior, superl. magnificentissimus)
[magnus -f facio] suurenmoinen, loistava; — loistelias, komea,
komeileva, mahtipontinen, magniloquus a um [magnus -f loqui]

suurisuinen, magnitudö inis f. [magnus] suuruus, koko, laajuus; — suuri
määrä, paljous; — tärkeys, arvo; — m. animi mielen jalous;
urhoollisuus, magnopere t. magnö opere adv. suuresti, ylenmäärin,
erikoisesti, sangen; — m. nemo tuskin kukaan, ei juuri kukaan, magnus a
um (komp. maior superl. mäximus) suuri, kookas, avara, laaja, pitkä,
korkea; — vanha, iäkäs; — lukuisa, melkoinen, paljon; — suuriarvoinen,
huomattava, mainio, tärkeä; — voimakas, mahtava, ankara; — arvokas,
ylhäinen, korkea; — ylevä, jalo; — kerskaileva, julkea; — maior natu
vanhempi; maximus natu vanhin; magno animo esse olla ylevämielinen,
rohkea, ankara;—subst.: maiöres um m. esi-isät. Mägö önis m. Hannibalin
veli,

kartaagolainen sotapäällikkö, magus l m. [kr.] taikuri, maiestäs ätis
f. [seur.] suuruus, mahtavuus, ylevyys, majesteettisuus; —
majesteetti-, valtiorikos, kansan arvon loukkaus, maior kts. magnus.
Maius a um toukokuun; — Maius

(sc. mensis) toukokuu, mäla ae f. leukapieli; poski, male-dicö dlxl
dictum 3 puhua pahaa, panetella, parjata, kirota (dat.).

maledictum l n. [ed.] herjaus, parjaus.

maledicus a um (komp. maledlcen-

tior, superl. maledicentissimus) [maledico] herjaushaluinen. maleficium
il n. [male -f facio] pahateko, vahingonteko, ilkityö, malesuädus a um
[.suadeo] pahaan

neuvova, viettelevä, male-volens entis pahansuopa, malevolus a um
[malus -[- volo] pahansuopa.

malevolentia t. malivolentia ae f.

[malevolens] pahansuopuus, nurjamielisyys, malignitäs ätis f. [seur.]
pahuus,

häijyys, ilkeys; kitsastelu. malignus a um paha, kehno; — ilkeä,
kateellinen, pahansuopa; — kitsas, niukka, rnalitia ae f. [malus]
pahuus, kavaluus.

malitiösus a um [ed.] ilkeämielinen, malleolus l m. [seur.] palo-,
tulinuoli.

malleus l m. vasara, kurikka. mälö mälul mälle [magis + volo] tahtoa
mieluummin, pitää parempana.

mälobathrum * n. [kr.] (tuoksuva;

voiteluöljy, mälum t n. [kr.] omena, mälus « m. mastopuu, masto, malus
a um (komp. peior, superl. pessimus) paha, huono, kehno, kelvoton; —
ruma; — epäluotettava, väärä; — turmiollinen, vahingollinen,
vaarallinen; — onneton, surkea;subst.: malum l n. virhe, vika; — paha,
onnettomuus, vahinko, vaiva, kärsimys, paha-teko, tihutyö; —
(huudahduksena) pahus, hitto; — adv.: male huonosti, kehnosti, pahasti,
pahoin;--

onnettomasti, huonolla menestyksellä; — kohtuuttomasti, väärin,
ylenmäärin, kovin; — liiaksi; — liian vähän, tuskin; — male remmalva
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gerere kärsiä tappioita; male fidus epäluotettava, malva ae f. malva.
mamma ae f. rinta; utare, nisä. manceps cipis m. [manus -j- capio]

ostaja, urakoitsija, yrittäjä, mancipium il n. [ed.]
omaisuuden-hankinta, kauppa; — omistusoikeus, hallinta; — (oston kautta
hankittu) orja.

mancus a um raajarikko; vaillinainen, puutteellinen, mandätu abi.
[mando] määräyksestä.

mandätum i n. [seur.] toimeksianto, tehtävä, toimi, käsky, ohje.

1. mandö 1 [manus -J- do] antaa käsiin, jättää haltuun, uskoa huomaan;
— uskoa toimitettavaksi, antaa tehtäväksi, määrätä; fugae se m. lähteä
pakoon.

2. mandö mandl mänsum 3 pureksia, syödä.

Mandubii örum m. kansa Galliassa, mäne taipumaton subst.: aamu; — adv.:
aamulla, aikaisin, varhain, maneö mänsl mänsum 2 jäädä, pysyä; —
kestää, säilyä; — odottaa, olla odotettavissa, uhkaamassa.

mänes ium m. vainajien sielut; — manala, manalan vaivat; — ruumis.

manica ae f. [manus] hiha; — käsiraudat.

manicätus a um [ed.] pitkähihainen, manifestus t. (vanh.) manufestus a
um [manus] kouriintuntuva, ilmeinen, selvä; — rikoksesta tavattu,
kiinni joutunut, syylliseksi todistettu (jhk: gen.). Mänilius a um
roomal. sukunimi, manipularis is m. [seur.] tavallinen sotamies.

manipulus l m. [manus, plenus] 12 — Latinalais-suomalainen sanakirja

kourallinen, kimppu; — manipeli (sotaväenosasto, jonka vahvuus oli Vs
kohorttia). Mänius il m. roomal. etunimi, lyh. MY

Mänlius a um roomal. sukunimi; — Mänliänus a um Manliuksen; Manilana
castra M:n komennossa oleva leiri.

mänö 1 virrata, valua, tippua; — johtua, saada alkunsa; — levitä,
ulottua.

mänsiö önis f. [maneo] jääminen, mänsue faciö f e ci factum 3 (pass.
mansuefio) [mansuesco -f- facio] kesyttää, taltuttaa; — sivistää,
mansuesco evl etum 3 [manus]

kesyttää; — kesyttyä. mänsuetudö inis f. [seur.] lauhkeus, suopeus,
lempeys, mänsuetus a um [mansuesco] kesy, lauhkea, suopea.

mantele is n. [manus] pyyheliina. Mantinea ae f. kpki Arkadian
maakunnassa Peloponneesoksella. manubiae ärum f. [manus] sotasaalis,
sotasaaliin myynnistä saadut varat; — saalis.

manubrium il n. [manus] kädensija, manufestus kts. manifestus.
manumissiö önis f. [seur.] vapauttaminen.

manu-mittö mlsl missum 3 päästää

vallastaan, vapauttaa (orja), manus us f. käsi; — taistelu, käsikähmä,
väkivalta; — isännyys, hallinta, valta; — käsittely, työ; joukko,
parvi; — manus dare tunnustaa itsensä voitetuksi, peräytyä, taipua;
manu fortis mieskohtaisesti urhoollinen; ma-nus conserere ryhtyä
taisteluun; manus afferre käydä käsiksi; manus conferre ryhtyä
käsikähmään, iskeä vastakkain;mapalia
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proelio aequa manu discedere selvitä taistelusta tasaväkisenä, mapälia
ium n. mökki, paimentolais-teltta.

Marathon önis m. kylä Attikassa

(taistelu 490 eKr.). Marathönius a um Maratonin. Märcellus i m. erään
Claudiusten suvun haaran lisänimi, marceö ui 2 olla raukea, olla
voimaton.

Märcius a um roomal. sukunimi; Ancus Marcius Rooman neljäs kgs. Marcus
i m. roomal. etunimi, lyh. M.

Mardonius ii m. kgs Dareioksen vävy, persialainen sotapäällikkö, kaatui
Plataian taistelussa 479 eKr. mare is n. meri; — terva marique t.

et terrä et mari maalla ja merellä. Marea t. Mareöta g e f. järvi ja

kpki lähellä Aleksandriaa. Mareöticus a um [ed.] Marean; subst. n. M:n
viini, margaritum i n. t. -a ae f. [kr.] helmi, margö inis m. reuna,
parras, ääri, raja.

marinus a um [mare] merellinen,

meri-, meren, maritimus a um (vanh. maritumus) [mare] merta koskeva,
meren, meri-; — imperium maritimum ylivalta merellä; res maritimae
meri-toimet, meritaistelu, maritö 1 [seur.] naittaa; liittää,
kiinnittää jhk jtk (akk. -f abi.), maritus a um aviollinen; — lex
marita avioliittolaki; — subst.: maritus i m. aviomies, puoliso,
kosija; — marita ae f. aviovaimo. Marius a um roomal. plebeijisuvun
nimi.

marmor ori s n. [kr.] marmori; — marmorikuva, -teos; — kivi; — välkkyvä
merenpinta.

marmoreus a um [ed.] marmorinen;

— välkkyvä, valkoinen. Marpesius a um [seur.] Marpe-soksen.

Marpesus i m. vuori Paros-saarella. Mars Märtis m. sodanjumala,
Juppiterin ja Juunön poika; — samanniminen kiertotähti; — taistelu,
taistelutapa, sotaonni; — anceps Mars vaihteleva sotaonni. Marsi örum
m. kansakunta Latiu-missa; — kansakunta luoteis-Ger-maniassa. Marsus a
um marsilainen, marsilais-. Märtiälis e [Mars] Marsille pyhitetty,
Marsin.

Märtius a um [Mars] Marsille pyhitetty, Marsin; — sotaisa; — (mensis)
Martius maaliskuu, mäs maris m. mies, uros; — adj.:

urospuolinen; miehuullinen, masculinus a um [seur.] miespuolinen.

masculus a um [mas] miespuolinen; miehekäs. Masinissa ae m. Nu mi dian
kgs. mässa ae f. [kr.] möhkäle, aine-joukko, massa.

Massicus i m. Latiumin ja Kampaaman välillä oleva viinistään kuuluisa
vuori; — Massicum i n. (sc. vinum) Massicus-viini. Massilia ae f. nyk.
Marseille. Massilienses ium m. massilialaiset. matara ae f. [keltt.]
(gallialainen)

heittokeihäs, mäter tris f. äiti, emo. materia ae t. mäteries ei f.
[mater] aine, aines; — rakennuspuut, puu-. (tavara); — aihe, syy.
mäternus a um [mater] äidin, äidiltä peritty.

mätertera ae f. [mater] äidin sisar, täti mätricida ae m. [mater -f
caedo] äidinmurhaaja.matrimoiiium

- 179 -

medius

mätrimönium il n. [mater] avioliitto;

— in matrimonium dare antaa vaimoksi; in matrimonium ducere ottaa
vaimoksi, naida.

mätrimus a um [mater] jolla on

äiti elossa, mätröna ae f. [mater] vaimo, puoliso; — perheenäiti,
rouva. Mätrona ae f. nyk. Marne, Seinen lisäjoki.

mäture adv. [maturus] aikanansa, oikeaan aikaan; — aikaisin, kiireesti,
joutuisasti; — liian aikaisin, ennen aikojaan, mäturescö mäturul 3
[maturus] kypsyä, varttua, mäturitäs ätis f. [maturus] kypsyys,
tuleentuminen; huipentuma, rnäturö 1 [seur.] kypsyttää; — jouduttaa,
kiiruhtaa, rientää, maturus a um kypsä, varttunut, täysi-ikäinen,
iäkäs; — oikea-aikainen, sopiva; — varhainen, aikainen, ennenaikainen,
mätutinus a um aamuinen, aamu-,

varhainen. Mauri örum m. maurit, Mauretanian

(nyk. Marokon) asukkaat. Mävors rtis m. kts. Märs. Mävortius a um [ed.]
Marsin, mäxime adv. [magnus, maximus] eniten, erityisesti, varsinkin,
etenkin, etupäässä; — käytetään adjektiivien superl. muodostamiseen: m.
optabilis toivottavin; m. acceptus plebi rahvaan erityisessä suosiossa;

— unus (omnium) m. enimmin kaikista; nunc cum m. varsinkin juuri nyt;
ad hunc m. modum jotenkin tähän tapaan.

mäximus kts. magnus. mäxume, mäxumus = mäxime, maximus.

meätus us m. [meo] kulku, liike; —tie, rata, uoma; — m. animae
hengitys.

medeor 2 lääkitä, parantaa jtk

(dat.); — auttaa, korjata (dat.). Me dl örum m. meedialaiset; — adj.:
Medicus a um meedialainen. medicämen inis t. medicämentum l n.
[medicus] lääke; — myrkky, voide, kaunistuskeino. medicätus a um
[medicus] noiduttu, taika-.

medioina ae f. [seur.] lääketiede,

parannustaito; — lääke, medicus l m. [medeor] lääkäri, medimnus l m.
[kr.] Viljamitta

(== 6 modiusta, 52 */ 2 1). mediocris e [medius] keskinkertainen,
kohtalainen; — vähäpätöinen, alhainen.

mediocritäs ätis f. [ed.] keskinkertaisuus, vähäpätöisyys; — keskitie,
kohtuus.

mediocriter adv. [mediocris] keskinkertaisesti, kohtalaisesti, vain
vähässä määrin. Mediolänum l n. nyk. Milano; adj. Mediolanensis e
Milanon. Mediomatrici örum m. kansa Galliassa nyk. Metzin tienoilla,
meditätiö önis f. [meditor] mietiskely; valmistautuminen, mediterräneus
a um [medius [--f-terra]-] {+-f- terra]+} sisämainen, sisämaan; -—
neutr. pl. subst.: sisämaa, meditor 1 mietiskellä, harkita; — aikoa,
valmistautua; — harjoitella, opetella.

medius a um keskimmäinen, keskivälillä, keskellä oleva, keski-; —
keskellä, -Itä, -Ile; — keskinkertainen, kohtalainen, tavallinen; —
epämääräinen, kaksimielinen; — välittävä; — puoli; — in media insula
keskellä saarta; in medio colle kukkulan keskirinteellä; media nocte
keskiyöllä; — subst.: medium il n. keskiväli, keskikohta, keski-medulla
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— julkisuus; — rem in medio relin-quere jättää asia sikseen,
ratkaisematta.

medulla ae f. ydin, sydän, sisin. Medusa ae f. käärmehiuksinen hirviö;
adj.: Medusaeus a uin M:sta polveutuva.

mehercule t. me hercules t. me hercle t. mercle kts. Hercules, mel
mellis n. mesi, hunaja, melior kts. bonus, melius kts. bonus ja bene.
mellltus a um [mel'] hunajainen,

hunaja-; — suloinen, herttainen. Melpomene es f. murhenäytelmän

ja laulurunouden runotar, membräna ae f. [membrum] ohut

nahka; kalvo; pergamentti, membrätim adv. [seur.] kappale

kappaleelta, membrum i n. jäsen, osa. memini isse (vaillinainen verbi)
muistaa jtk (gen.), pitää mielessä, ajatella.

memor oris jtk (gen.) muistava; — kiitollinen; — leppymätön; —
huolellinen, varovainen; — tarkkamuistinen; — muistuttava, memoräbilis
e [memorö] muistettava, mainittava, merkillinen; — ylistetty, mainio,
memoria ae f. [memor] muisti; — muisto; — aika; — maininta, tieto; post
kominum memorium miesmuistiin; — memoriä patrum esi-isien aikana; —
memoriae prodere kertoa.

memoriter adv. [memor] muistista, ulkoa.

memorö 1 [memor] muistuttaa; —

mainita, sanoa, kertoa. Menapii örum m. kansa Galliassa

Maasin ja Schelden välillä, mendäcium ii n. [seur.] valhe, harha.

mendäx äcis valehteleva, valheellinen, pettävä, vale-, teko-,
mendicitäs ätis f. [seur.] köyhyys, kurjuus, mendicus a um rutiköyhä; —
subst.

m. kerjäläinen, mendösus a um [seur.] viallinen,

virheellinen, mendum i n. (ruumiin)vika, virhe. Meneläus i m. Spartan
kgs, Agamemnonin veli, Helenan puoliso. Menenius a um roomal. sukunimi,
mens mentis f. ajatuskyky, ymmärrys, järki; — mielenlaatu, mieli; —
ajatus, aikomus, tarkoitus, mensa ae f. [metior] pöytä; — ruoka,
ateria, ruokalaji; — mensa secunda t. altera jälkiruoka, mensärius il
m. [ed.] rahanvaihtaja, pankkimies.

mensis is m. kuukausi.

mensor öris m. [metior] mittaaja,

maanmittari, menstruus a um [mensis] kuukautinen.

mensura ae f. [metior] mittaaminen, mittaus; — mitta, suuruus; — certis
ex aqua mensuris videbamus näimme vesikellosta. ment(h)a ae f. minttu,
mentiö önis f. mainitseminen, ehdotus; — mentionem facere rei (gen.) t.
de re mainita, ottaa puheeksi asia.

mentior 4 valehdella; — esittää, väittää valheellisesti, uskotella; —
equus Minervae sacra mentitus hevonen, joka valheellisesti oli
olevinaan Minervalle pyhitetty uhrilahja, mentum i n. leuka, meö 1
kulkea.

meräcus a um [merus] puhdas,

sekoittamaton, mercätor öris m. [mercor] kauppias.mercatura
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mercatura ae f. [mercor] kaupanteko, kauppa.

mercätus us m. [mercor] kaupanteko, kauppa.

mercennärius a um [seur.] palkattu, pestattu; miles m. palkkasoturi; —
subst.: mercennärius il m. palkkalainen, työmies, merces edis f. [merx]
palkka, ansio, palkkio; — hinta, vuokra, korko; — manuum mercede
inopiam tolera-verat oli kättensä työllä ansainnut puutteellisen
toimeentulonsa, mercor 1 [merx] ostaa, maksaa,

käydä kauppaa. Mercuriälis e [seur.] Merkuriuksen. Mercurius il m.
kaupan ja kauppavoiton jla, jumalien sanansaattaja, vainajien sielujen
manalaan saattaja, teiden ja liikenteen suojelija.

mereö ui t. mereor meritus s. 2 ansaita, hankkia, saada; — suorittaa
sotapalvelusta; — ansaita jtk, olla jnk arvoinen; — ansioitua, hankkia
itselleen ansiota, palvella jtk (de -f abi.); — vir de patria tam bene
meritus niin ansiokkaasti isänmaataan palvellut mies; bene meritus
hyvin ansioitunut, meretricius a um [seur.] porton, meretrix leis f.
[mereo] portto, mergö mersl mersum 3 upottaa (pass.: upota, vajota,
sukeltaa); — painaa, kätkeä, syöstä, mergus l m. [ed.] sukeltaja
(vesilintu), koskelo, meridiänus a um [seur.] puolenpäivän,
keskipäivän; eteläinen, meridies el m. [medius -f- dies] keskipäivä,
puolipäivä; — etelä, meritö adv. [seur.] ansiosta, syystä,

kohtuudella, meritum l n. [mereo] ansio, arvo, merkitys; — hyvä työ,
palvelus; —

syy, tuottamus; abi. merito ansiosta, syystä, merus a um sekoittamaton,
pelkkä, puhdas, väärentämätön;— subst.: merum l n. (sc. vinum)
sekoittamaton viini, merx mercis f. kauppatavara. Messalla ae m. M.
Valerius Messalla Corvinus etevä puhuja Augustuksen aikana.

Messene es f. Messeenia, maakunta ja sen samanniminen pääkpki
Peloponneesoksella. messis is f. [meto] (viljan)korjuu; sato.

messor öris m. [meto] niittäjä, elonkorjaaja.

-met pronomineihin liittyvä vahvistava jälkiliite; egomet minä itse.
meta ae f. keila; — kääntöpatsas (kilparadalla), maali, päämäärä, pää,
raja. metallum l n. [kr.] metalli; — vuori-kaivos.

metamorphösis is t. eos f. [kr.]

muodonvaihdos, muutos. Metapontum l n. kpki Lukaaniassa;

— Metapontini örum m. Metapon-

tumin asukkaat. Metellus a um roomal. sukunimi, metior mensus s. 4
mitata; — arvioida, arvostella; — kulkea päästä päähän, taivaltaa
halki, metö (messem feci) messum 3 leikata, niittää, korjata, metor 1
[meta] mitata, paaluttaa;

— part. per f. myös pass.: mitattu, metuö ui 3 [seur.] pelätä, olla

peloissaan, huolissaan, varoa, metus us m. pelko, kammo; —

pelon kohde, meus a um (vok. ml) poss. pron.: minun, -ni; — subst.: mei
örum m. omaiseni, ystäväni; mea örum n. omaisuuteni.mi
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miraculum

mi = mihi kts. ego. mica ae f. rae.

micö ui 1 vavahdella, värähdellä; —

välähdellä, leimahdella. Midäs ae m. tarunomainen Frygian kgs.

migrätiö önis f. [seur.] muutto,

siirtyminen, migrö 1 muuttaa, siirtyä, lähteä, vaeltaa.

miles itis m. sotilas, sotamies,

jalkasoturi; — sotaväki. Mlletus l kpki K aariassa; — Mfle-sius a um
mileetolainen. miliärium il n. [mille] penikulma-patsas.

militäris e [miles] sotilaallinen, sotilaan, sotilas-, sota-; —
sotaisa, militia ae f. [miles] sotapalvelus; -—

sotaretki, sota; — sotaväki, militö 1 [miles] suorittaa sotapalvelusta;
— palvella, mille tuhat; — mille passus tuhat kaksoisaskelta,
penikulma; plur.: milia ium n.: tria milia passuum kolme penikulmaa,
millesimus a um [ed.] tuhannes.

mil(l)ie(n)s adv. [mille] tuhannesti, tuhat kertaa; — lukemattomat
kerrat.

Miltiades is m. ateenalainen sotapäällikkö, Maratonin taistelun (490
eKr.) voittaja, mlma ae f. [vrt. mimus] (miimi)-

näytteli j ätär. mimicus a um [seur.] näyttelijän-

omainen) ; liioiteltu. mimus l m. [kr.] (miimi)näyttelijä; —
miiminäytelmä, pilanäytelmä, ilveily.

minae ärum f. muurinsakarat; — uhkaukset, uhka. minäx äcis [ed.]
uhkaava; — röyhkeä.

Minerva ae f. viisauden, tieteiden, taiteiden ja käsityötaidon jlatar.
minime kts. parum. minimus kts. parvus. minister tri m. palvelija,
auttaja, apulainen; — m. fulminis ales salamaa kantava lintu,
ministerium il n. [ed.] palvelus,

virka;—palvelijat, ministra ae f. [minister] palvelijatar; avustaja,
(seurakunnan) naispalvelija.

ministrö 1 [minister] palvella, hoitaa, tarjota; — toimittaa, hankkia,
minitäbundus a um [seur.] sangen uhkaava.

minitor 1 [seur.] uhkailla (jkta: dat.).

1. minor 1 [minae] kohota korkealle; — uhata;— luvata kerskaillen.

2. minor kts. parvus.

Minös öis m. Kreetan tarunomainen kgs ja lainlaatija, labyrintin
rakentaja, kuoltuaan manalan tuomari. Minötaurus l m. Pasifaen
synnyttämä hirviö, jonka Theseus labyrintissä surmasi. Minucius a um
roomal. sukunimi, minume, minumus = minime, minimus.

minuö ui iitum 3 [minor] pienentää; — vähentää, heikontaa, supistaa,
halventaa, lieventää; — animi minutus mieli masentuneena, minus kts.
parum. minusculus a um [ed.] pienehkö, minutätim adv. [minuo] vähin
erin. minutus a um [minuo] pieni, vähäinen, vähäpätöinen, miräbilis e
[miror] ihmeellinen, ihmeteltävä, hämmästyttävä, miräbundus a um
[miror] (suuresti)

ihmettelevä, miräculum l n. [miror] ihmeellinen tapahtuma, ihme,
kumma.mirificus
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moderor

mirificus a um [mirus + faciö] ihmeteltävä, erinomainen, erikoinen.

miror 1 [seur.] ihmetellä, kummastella; —- ihailla.

mirus a um ihmeellinen, kummallinen, erinomainen, misceö miscul mixtum
2 sekoittaa; — yhdistää, liittää jhk (dat.); — -— panna sekaisin,
hämmentää, saattaa epäjärjestykseen; —herättää, synnyttää; — plurima
miscere coepit ryhtyi toimeenpanemaan levottomuuksia monella tavoin,
misellus a um [miser] onneton, raukka.

Misenum % n. niemeke ja kpki •Kampaamassa. MIsenus % m. Aeneaan
torvensoittaja.

miser misera miserum onneton, surkea, kurja; — valitettava, miseräbilis
e [miseror] surkuteltava, valitettava, säälittävä; — valittava, surkea,
miserandus a um [miseror] valitettava, säälittävä; onneton, miserätiö
önis f. [miseror] surkuttelu, sääli, misereor miseritus s. 2 [miser]
sääliä, armahtaa, surkutella, surkeilla;— persoonatt.: miseret jkn
(akk.) tulee sääli jkta t. jtk (gen.). miserescö 3 [ed.] sääliä,
armahtaa (gen.).

miseria ae f. [miser] kurjuus, onnettomuus, hätä. misericordia ae f.
[seur.] sääli,

sääli väisyys; — säälittävyys. misericors cordis [miser -j- cor]
sääliväinen, armelias, miseror 1 [miser] sääliä, surkutella, valittaa.

missilis e [mitto] heitettävä, heitto-; subst.: missilia ium n.
heittoaseet.

missio önis f. [mitto] lähettäminen,

vapautus, ero; loppu, missitö 1 [mitto] lähetellä, missus us m. [mitto]
(käyt. vain sing. abi.) lähettäminen, määräys;

— heitto.

mitescö 3 [mitis] pehmetä, kypsyä;

— lievetä, lauhtua, asettua, rauhoittua, leppyä.

mitigö 1 [mitis + ago] pehmentää,

kypsyttää; lepyttää, lieventää, mitis e pehmeä, kypsä; — mieto,
lauhkea, vieno, suloinen; — lempeä, suopea, lievä; — alimenta mitia
veretön ravinto, mittö mlsl missum 3 lennättää; — lähettää; — lähettää
sana;

— päästää, vuodattaa; — päästää menemään, irti, vapauttaa, laskea
hajalle, lakkauttaa, luopua jstk; — jättää sikseen, jättää
mainitsematta, sivuuttaa, olla välittämättä;

— se m. heittäytyä, syöksyä; sortes m. h?ittää arpaa.

möbilis e [moveo] liikkuva, herkkä-liikkeinen; — herkkä, taipuva jhk,
kerkeä; — epävakainen, häilyvä, huikenteleva, möbilitäs ätis f. [ed.]
liikkuvuus, nopeus; — epävakaisuus, häilyvyys, huikentelevaisuus,
moderämen inis n. [moderor] ohjaus.

moderätiö önis f. [moderor] ohjaus, hallinta; — kohtuullisuus,
maltillisuus, harkitsevuus; — kohtuus, oikea määrä, moderätor öris m.
[moderor] ohjaaja,

johtaja, hallitsija; — hillitsijä. moderätus a um [seur.] kohtuullinen,
maltillinen, harkitseva, hillitty, tyyni; — määrän mukainen, moderor 1
[modus] panna määrä, rajoittaa, hillitä; — ohjata, johtaa; — m. fidem
soitella kielisoitintc^.modestia
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Molossi

modestia ae f. [seur.] kohtuullisuus, vaatimattomuus; —
itsensähillitseminen, maltillisuus; — mukautuvaisuus, kuri.

modestus a um [modus"] kohtuullinen, vaatimaton; — maltillinen, modicus
a um [modus] kohtuullinen;

— vaatimaton, vähäinen, modificö 1 [modus -f- facio] muovailla.

modius il m. [modus] roomal. vilja-

mitta (= 8,75 1). modo adv. [modus] ainoastaan, vain, yksin, edes; —
äsken, juuri, heti;

— non m.--— sed (verum) etiam

ei ainoastaan--vaan myös, non

m. non (t. nullus, nemo, nihil)--

sed etiam, ei ainoastaan ei--

vaan vieläpä: non modo se non contaminarunt, sed etiam honesta-funt
eivät vain olleet tahraamatta itseään (puhumattakaan siitä, että
olisivat tahranneet itsensä), vaan vieläpä (päinvastoin) tuottivat

itselleen kunniaa, non m. non--

sed ne quidem ei ainoastaan ei--

vaan eipä edes — -kaan; modo — modo, m. — nunc, m. — interdum milloin —
milloin.

modulor 1 [seur.] mitata jnk poljento; (tahdissa) soittaa, laulaa; —
barbite Lesbio modulate civi (dat. auct.) Alkaioksen soittama lyyra,
modus l m. mitta; — koko, paljous; — määrä, raja; — kohtuus; — ohje,
sääntö; — rytmi, tahti, sävel; — tapa, laji;

— modum imponere panna määrä, tehdä loppu; quem ad modum millä tavoin,
miten, niinkuin, kuten; quodam modo tavallaan, jotenkin; nescio quo
modo jollakin ihmeen tavalla, omituista kyllä; huius modi tällainen,
sellainen.

moechus l m. [kr.] huorintekij ä.

moenia ium n. [vrt. munio] (kaupungin) muurit, linna; — (muurien
ympäröimä) kaupunki, moereo, moeror kts. maereo, maeror. möles is f.
ainepaljous, massa, (suunnaton) möhkäle; — paino, taakka, kuorma; —
kiviröykkiö, riutta, pato, sulku; — mahtava rakenne, rakennus; —
sotakone, piirityslaite; — väenpaljous, sotajoukko; — ponnistus, vaiva;
— tantas audetis tollere moles? uskallatteko nostaa niin suuria
vesi-vuoria? tantae molis erat niin tavattoman vaivalloista oli.
molestia ae f. [seur.] hankaluus,

vaiva, rasitus, molestus a um [moles] vaivalloinen, hankala,
kiusallinen, ikävä; — adv. -e moleste ferre olla pahoillaan, mölimentum
l n. [seur.] vaiva,

puuha, ponnistus, mölior 4 [moles] saattaa liikkeeseen, liikuttaa; —
saada aikaan, aiheuttaa; — ryhtyä jhk, miettiä, tuumia, aikoa,
puuhailla, valmistaa, valmistella;

— lähteä liikkeelle, liikkua, mölitiö önis f. [ed.] repiminen;

valmistelu, mölitor öris m. [molior] valmistaja,

rakentaja, molliö 4 [seur.] pehmittää; —lieventää, loiventaa; —
veltostuttaa;

— hillitä, viihdyttää.

mollis e pehmeä;—notkea, joustava; — loiva; — vieno, mieto, leppoisa,
hellä, hempeä, veltto, mollitia ae f. [ed.] pehmeys, notkeus; —
lempeys, leppoisuus; — velttous, heikkous, mollitudö inis f. [mollis]
pehmeys,

herkkyys. Molossi örum m. kansakunta Epei-ro käessä.momentum
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mortuus

mömentum l n. [moveo] liikkeelle paneva voima; — liikkumisaika, hetki,
tuokio; — (ratkaiseva) vaikutin, syy, aihe; — merkitys, tärkeys, arvo;
— nullius momenti est ei ole minkään arvoinen, moneö ui itum 2
muistuttaa, johdattaa mieleen, huomauttaa; <— kehoitta a, neuvoa,
varoittaa.

moneta ae f. raha. monfle is n. kaulaketju, monimentum kts. monumentum.
monitiö önis f. [moneo] muistutus, varoitus.

monitor öris m. [moneö] muistuttaja, varoittaja.

monitus us m. [moneö] muistutus, huomautus, varoitus, kehoitus.
Monoecus l m. [kr.] Herkuleen lisänimi; arx Monoeci M:n linna, nyk.
Monaco, möns montis m. vuori, vuoristo, kallio.

mönsträtor öris m. [monstro] osoittaja, opas.

mönströ 1 [seur.] näyttää, osoittaa; — neuvoa, opettaa, mönstrum l n.
[moneö] enne; — luonnonvastainen ilmiö, hirviö, mönstruösus a um [ed.]
luonnoton, montänus a um [mon s] vuoren, vuori-, vuoristo-, vuorella
oleva, asuva, vuoristolainen, monticola ae m. [mons -f- colö] vuoriston
asukas, montuösus ja montösusa um [mons] vuorinen.

monumentum t. monimentum i n.

[moneö] muistomerkki, muisto, muistoesine; — hautapatsas, sukuhauta; —
kirjalliset muistomerkit, asiakirjat, mora ae f. viipyminen, viivytys;
— -pysähdys, tauko, lepohetki; —

ajanjakso, aika; — viivyke, este;

— moram interponere viivytellä, mörälis e [mos] tapoja koskeva,

siveellinen, morätor öris m. [moror] viivyttelijä. mörätus a um [mos]
tapainen, luontoinen, laatuinen; luonteita kuvaava.

morbus l m. sairaus, tauti; — m. animi himo; — morbo dare noudattaa
haluaan, taipumustaan; — morbo affici sairastua, mordäx äcis [seur.]
pureva, kalvava, pistävä, mordeö momordl morsum 2 purra, jyrsiä,
kalvaa; — uurtaa, huuhtoa, mordicus adv. [ed.] puremalla, hampain; —
kynsin hampain, moribundus a um [morior] kuolemaisillaan (oleva),
kuolevainen, mörigeror 1 [mos -f gero] mukautua, noudattaa (dat.).
Morini örum m. kansakunta Galliassa

nyk. Schelden varrella, morior mortuus s. 3 [vrt. mors] kuolla; —
lakastua, sammua, loppua, hävitä.

moror 1 [mora] oleskella, viipyä; —

viivyttää, pidättää, estää, mörösitäs ätis f. [seur.] itsepäisyys,

kärttyisyys, äreys. mörösus a um [mos] itsepäinen,

kärttyisä, äreä. mors mortis f. [vrt. morior] kuolema, surma; —
(kuollut) ruumis;

— in morte iacere maata verissään, morsus us m. {mordeö] pureminen,

purema; — tuska, harmi, mortälis e [mors] kuolevainen, katoava;—subst.:
mortälis is m. kuolevainen, ihminen, mortifer fera ferum [mors -f-
fero]

kuolettava, mortuus a uni [morior] kuollut; — subst.; mortuus l m.
vainaja.morum
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Mulvius pons

mörum l n. [kr.] silkkiäismarja; —

karhunvatukka. mörus l f. [ed.] silkkiäispuu, mös m öris m. tahto; —
ohje, sääntö, laki; — tapa, tottumus, käsitystapa, järjestelmä;—plur.:
tavat, luonne; — morem gerere täyttää jkn (dat.) tahto; moribus suis
tapo-jensa mukaisesti; moris est on tapana (gen. poss.). Mosa ae m. ny
k. Maas joki. mötus us m. [seur.] liike, liikunta;

— (sielun)töiminta, mielenliikutus;

— levottomuus, kapina, mullistus, sota.

moveö mövl mötum 2 liikuttaa, panna liikkeelle, kiihottaa, järkyttää,
järisyttää; — muuttaa, muuntaa; — vaikuttaa jkn mieleen, kiinnostaa,
peloittaa, saada heltymään, innostuttaa, suututtaa, taivuttaa; —
liikuttaa paikoiltaan, siirtää, poistaa; — karkoittaa, ajaa pois,
työntää syrjään; — noutaa, tuoda esiin; —herättää, synnyttää, saada
aikaan; — aloittaa; — se m. lähteä liikkeelle; arma m. tarttua aseihin;
omnia quae moveri possuni kaikki irtain omaisuus; castra m. lähteä
(leiristä) liikkeelle, marssia eteenpäin; signa m. marssia taisteluun,
mox adv. pian, kohta. Mucius a um roomal. plebeijisuvun nimi.

mucrö önis m. kärki; — miekka, tikari.

mugiö 4 ammua, mylviä, mugltus us m. [ed.] ammuminen,

mylvintä, mulceö mulsi mulsum 2 sivellä, hyväillä; — lepyttää,
rauhoittaa, tyynnyttää. Mulciber eri m. Vulkanuksen lisänimi.

mulcö 1 pahoinpidellä, mukiloida, muliebris e [seur.] naisellinen,
naisen, nais-; — naismainen; — mulie-bria pati sallia pideltävän
itseään naisena, mulier eris f. nainen, vaimo, muliercula ae f. [ed.]
naikkonen,

naisraukka. muliö önis m. [mulus] muulinajaja, mulsum l n. [vrt. mel]
hunajaviini, sima.

multa ae f. sakko (rangaistus), multäticius a um [ed.] sakkoon

kuuluva, sakko-, multifäriam adv. monin paikoin, multifidus a um
[multus -{- f indo]

monisäleinen. multiformis e [multus + forma]

monenmuotoinen. multiloquium il n. [multus + loquor]

monisanaisuus, livertslu. multiplex plicis [multus -f plico]
moninkertainen, monimutkainen, monilukuinen; — moninainen, monenlainen,
monipuolinen, multiplicö 1 [ed.] monistaa, tehdä

moninkertaiseksi, suurentaa, multitudö inis f. [multus] paljous,
lukuisuus; — väkijoukko, rahvas, alhaiso.

multö 1 [multa'] rangaista, sakottaa, multus a um (komp. plus, gen.
plu-ris, superl. plurimus) paljo, runsas, suuri; — laveasanainen; —
innokas, uuttera, hellittämätön; — plur.: monet, useat, lukuisat; —
multo die päivän kuluttua pitkälle; qua milliä utebatur jota hän paljon
(usein) käytti;—-subst.: multum i n. suuri osa; — adv.: multum (komp.
plus, superl. plur imuni) paljon, suuresti, suuressa määrin; — multö
paljoa (käyt. vertaillessa), mulus l m. muuli. Mulvius pöns Tiberin
silta Roomastamunditia
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Mutina

pohjoiseen johtavalla via Flami-niall a.

munditia ae f. [seur.] siisteys, sie-vyys, sirous; sirostelu,
hienostelu.

1. mundus a um puhdas, siisti, sievä, siro.

2. mundus l m. [ed.] korut; — maailmanjärjestys, maailmankaikkeus,
maailma.

muneror 1 [munus] lahjoittaa (jklle

jtk: akk. + abi.), munia ium n. [vrt. munus] velvollisuudet, tehtävät,
toimet, municeps cipis m. [munia + capio] (maaseutukaupungin)
kansalainen, maanmies, municipälis e [ed.] maaseutukaupungista kotoisin
(oleva), pikkukaupunkilainen, municipium il n. [municep s] muni-sipio,
maaseutukaupunki, pikkukaupunki (jolla oli itsenäinen sisäinen hallinto
ja jonka asukkailla oli Rooman kansalaisoikeus, eräissä tapauksissa
äänioikeuskin Roomassa) .

munifieentia ae f. [seur.] hyväntekeväisyys, anteliaisuus, munificus a
um [munus + facto]

hyväntekevä, antelias, runsas, munimentum l n. [seur.] varustus,

vallitus; — suoja, turva, muniö 4 [moenia] varustaa (muurilla),
linnoittaa;—turvata, suojella;— varustaa, rakentaa, raivata.

munlfciö önis f. [ed.] varustustyö; — varustus, linnoitus; — operis
muni-tione linnoitusrakennelmien avulla, munitö 1 raivata, munitus a um
[munio] varustettu, linnoitettu; — suojattu, turvallinen.

miinus eris n. velvollisuus, teh-

tävä, suoritus; — palvelus, virka, toimi; — rasitus, vero; —
rakkaudenosoitus, lahja, antimet; — servorum munere fungitiir palvelee
orjana. Munychia ae f. eräs Ateenan satamista.

murälis e [miiriis] muuri-, murex id s m. purppura (väri), murmur uris
n. murina, mumina; kuiskaus; — kohina, solina, sorina, pauhina, melu,
ääni. murmurö 1 [ed.] murista, kohista, murrinus a um [murra maasälpä]
maasälpäinen, maasälvästä tehty, murtetum l n. [murtus] myrttipen-

saikko, myrttilehto. murtum t. myrtum l n. [seur.]

myrttimarja. murtus t. myrtus l f. [kr.] myrtti. murus l m. muuri,
valli, mu S muris m., f. hiiri. Musa ae f. [kr.] runotar. Musaeus l m.
tarunomainen kr. laulaja.

muscösus a um [mascus] sammalinen.

musculus l m. [mus] pieni hiiri.

muscus l m. sammal.

musica (sc. ars) ae t. musice es f.

[kr.] säveltaide, soitanto, musiikki.

musicus a um [kr.] soitannollinen, musikaalinen, mussitö 1 [seur.]
kuiskailla, mussö 1 mutista, kuiskailla; epäröidä.

mutäbilis e [muto] muutettava,

muuttuva, mutätiö önis f. [muto] muutos, mutilö 1 [seur.] typistää,
vähentää, silpoa.

mutilus a um typistetty, tylppä. Mutina ae f. kpki Pohjois-Italiassa,
nyk. Modena.muto
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natio

mutö 1 muuttaa, siirtää; — vaihtaa, mutuätiö önis f. [mutuor] laina
(ami-nen).

mutuö adv. [mut itu s] keskinäisesti,

vastavuoroisesti, vuorostaan, mutuor 1 [mutuus] ottaa velaksi, lainata.

mutus a um mykkä, äänetön, mutuus a um keskinäinen, molemminpuolinen,
vastavuoroinen; — lainaksi annettu, lainattu; — subst.: mutuum l n.
molemminpuolisuus, laina; — mutuo dare antaa lainaksi. Mycenae ärum f.
Mykeene, vanha kpki Argoliissa.

Myconus l f. Kykladeihin kuuluva saari.

Myrmidones um kansakunta Thessa-liassa.

Myrtöum mare [Myrtos pikku saari Euboian eteläpäässä] Euboian ja
Kreetan välinen osa Aigeian merta.

myrtum, myrtus kts. murtum, murtus.

mysterium il n., tav. plur [kr.] mysteerio, salameno; salaisuus.

Mytilenae ärum t. -e es f. Lesbos saaren pääkpki; — Mytilenae! örum m.
my tileeneläiset.

Myus untis (akk. unta) f. kpki Joonian rannikolla.

nactus kts. nanciscor. naevus i m. luomi.

Näias a di s t. Näis idis f. [kr.] vedenneito; nymfi, nam, namque
(jälkimmäinen tav. vokaalin ja h:n edellä) konj.: sillä, näet,
nimittäin; — kysymyssanoi-hin liittyvä koroton vahvistava partikkeli:
-han, -pa. nanciscor nanctus t. nactus s. 3 saada (sattumalta),
saavuttaa, tavata; — naturam maleficam nanciscor luonto kohtelee minua
tylysti.

Nantuätes ium m. keltt. kansa ny k.

Sveitsin alueella. NarciSSUS l m. tarunomainen nuorukainen, joka
ihastuneena jäi katselemaan omaa peilikuvaansa, kunnes riutui ja
muuttui kukaksi, nardus l m. [kr.] nardus(öljy). näris is f. [vrt. nasu
s] sierain; plur.: nenä; omnis copia narium kaikenlaiset hyvänhajuiset
kasvit.

Narnia ae f. kpki Umbriassa;

Narnienses ium m. narnialaiset. narrätiö önis f. [narrö] kertomus,
selostus.

narrätor öris m. [seur.] kertoja, narrö 1 kertoa, ilmoittaa; — puhua,
sanoa.

näscor nätus s. 3 syntyä; — kasvaa, saada a^k unsa, nousta, kohota; —
subst.: näscentia ium n. elimelliset oliot, kasvit, näsus l m. [vrt.
naris] nenä. näsutus a um [ed ] isonenäinen; nenäkäs, näta ae f.
[nascor] tytär, nätälicius a um [seur.] syntymä-

hetkeen liittyvä, nätälis e [nascor] syntymistä koskeva, syntymä-; —
locus natalis syntymämaa, -paikka; — subst.: nätälis is m.
syntymäpäivä, -paikka; suku. natätiö Önis f. [nato] uiminen, nätiö önis
f. [nascor] syntyminen,

                                    N

muto
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mutö 1 muuttaa, siirtää; — vaihtaa, mutuätiö önis f. [mutuor] laina
(ami-nen).

mutuö adv. [mut itu s] keskinäisesti,

vastavuoroisesti, vuorostaan, mutuor 1 [mutuus] ottaa velaksi, lainata.

mutus a um mykkä, äänetön, mutuus a um keskinäinen, molemminpuolinen,
vastavuoroinen; — lainaksi annettu, lainattu; — subst.: mutuum l n.
molemminpuolisuus, laina; — mutuo dare antaa lainaksi. Mycenae ärum f.
Mykeene, vanha kpki Argoliissa.

Myconus l f. Kykladeihin kuuluva saari.

Myrmidones um kansakunta Thessa-liassa.

Myrtöum mare [Myrtos pikku saari Euboian eteläpäässä] Euboian ja
Kreetan välinen osa Aigeian merta.

myrtum, myrtus kts. murtum, murtus.

mysterium il n., tav. plur [kr.] mysteerio, salameno; salaisuus.

Mytilenae ärum t. -e es f. Lesbos saaren pääkpki; — Mytilenae! örum m.
my tileeneläiset.

Myus untis (akk. unta) f. kpki Joonian rannikolla.

nactus kts. nanciscor. naevus i m. luomi.

Näias a di s t. Näis idis f. [kr.] vedenneito; nymfi, nam, namque
(jälkimmäinen tav. vokaalin ja h:n edellä) konj.: sillä, näet,
nimittäin; — kysymyssanoi-hin liittyvä koroton vahvistava partikkeli:
-han, -pa. nanciscor nanctus t. nactus s. 3 saada (sattumalta),
saavuttaa, tavata; — naturam maleficam nanciscor luonto kohtelee minua
tylysti.

Nantuätes ium m. keltt. kansa ny k.

Sveitsin alueella. NarciSSUS l m. tarunomainen nuorukainen, joka
ihastuneena jäi katselemaan omaa peilikuvaansa, kunnes riutui ja
muuttui kukaksi, nardus l m. [kr.] nardus(öljy). näris is f. [vrt. nasu
s] sierain; plur.: nenä; omnis copia narium kaikenlaiset hyvänhajuiset
kasvit.

Narnia ae f. kpki Umbriassa;

Narnienses ium m. narnialaiset. narrätiö önis f. [narrö] kertomus,
selostus.

narrätor öris m. [seur.] kertoja, narrö 1 kertoa, ilmoittaa; — puhua,
sanoa.

näscor nätus s. 3 syntyä; — kasvaa, saada a^k unsa, nousta, kohota; —
subst.: näscentia ium n. elimelliset oliot, kasvit, näsus l m. [vrt.
naris] nenä. näsutus a um [ed ] isonenäinen; nenäkäs, näta ae f.
[nascor] tytär, nätälicius a um [seur.] syntymä-

hetkeen liittyvä, nätälis e [nascor] syntymistä koskeva, syntymä-; —
locus natalis syntymämaa, -paikka; — subst.: nätälis is m.
syntymäpäivä, -paikka; suku. natätiö Önis f. [nato] uiminen, nätiö önis
f. [nascor] syntyminen,nativus
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syntyperä; — kansa(kunta), heimo.

nätlVUS a um [nascor] syntynyt, syntyperäinen, luonnollinen, luon-non-.

natö 1 [no] uida; — virrata, valua, nätura ae f. [nascor] synty; —
olemus, luonto; — luonnonlaatu, luonne; — luonnonjärj estys; — maailma,
luomakunta; — secundum naturam fluminis myötävirtaan; rerum natura
maailmankaikkeus; numquam apparuit natur ä ne an scelere mortem obisset
ei koskaan käynyt selville kuoliko hän luonnollisen kuoleman vai
rikoksen johdosta, näturälis e [ed.] luontainen, synnynnäinen,
luonnollinen.

1. nätus a um [nascor] ikäinen, vanha (akk. kera): annos nonaginta
natus 90-vuotias.

2. nätus l m. [nascor] poika; — plur.: nätl örum m. lapset.

3. nätus abi. -u (käytetään vain abi.) syntymä, ikä;—grandis natu
iäkäs; maiores natu vanhemmat ihmiset; maximus natu vanhin.

naufragium ii n. [navis -f- fr ango] haaksirikko; — onnettomuus,
sortuminen.

naufragus a um [navis + fr ango]

haaksirikkoinen. nausea ae f. [kr.] meritauti. nauseäbundus a um
[seur.] meri-

kipeä; — vatsatautinen. nauseö 1 [nausea] olla merisairaana;

oksentaa; tuntea inhoa, nauta (t. nävita) ae m. [navis]

merimies, laivuri, nauticus a um [kr.] laivaa t. laiva-miehiä koskeva;
— castra nautica laivaleiri, laivastotukikohta, nävälis e [navis]
laivaa koskeva, laiva-, meri-;—socii navales laiva-

miehet, merisotilaat; — subst.: näväle is n. satama; — nävälia ium n.
laivaveistämö, telakka, näve = näviter.

nävicula ae f. [navis] pursi, vene. nävigäbilis e [navigo] purjehdus-

kelpoinen, laivakululle sovelias, nävigätiö önis f. [navigo]
merenkulku;— purjehdus, merimatka, nävigium ii n. [seur.] alus, laiva,
nävigö 1 [navis + ago] purjehtia, nävis is f. [vrt. no] laiva; — n.
longa sotalaiva; n. oneraria kuljetuslaiva; — naves solvere lähteä
merelle, purjehtimaan; — navibus iunctis laivasillan avulla, nävita
kts. nauta, näviter adv. [navus] innokkaasti,

uutterasti, nävö 1 [seur.] toimittaa, tehdä

innokkaasti, nävus a um vireä, toimelias, uuttera, innokas.

Naxus i f. Kykladeihin kuuluva saari.

1. ne adv., esiintyy väitöslau-

seissa vain yhtymässä ne--

quidem ei-----kaan, ei edes; —

tahtomuslauseiden kieltosanana: älä, älköön jne., ei; — k o n j.,
aloittaa kielteisen finaalilauseen: ettei, jottei (pelkoa, vaaraa,
estämistä merkitsevien ilmaisujen jäljessä: että, ne non ettei).

2. ne adv. (persoona- t. demonstra-tiivipron:n edessä) totta tosiaan,
totisesti.

-ne kysyvä liitepartikkeli: -ko, -kö. nebula ae f. sumu, usva, savu,

pilvi; — pimeys, nebulö önis m. [td.] heittiö, nec kts. neque. nec-dum
kts. neque-dum. necessäriö adv. [seur.] pakosta, vastoin
tahtoa.necessarius
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necessarius a um [seur.] välttämätön, tarpeellinen; — pakottava,
tärkeä- —läheinen, likeinen, sukua olevaa—tempus necessarium ahdas
tukala ajankohta; homo tarn necessarius niin läheinen sukulainen; —•
subst. necessarius il m. ja neces-säria ae f. sukulainen, ystävä,
necesse est [ne + cedo] on välttämätöntä, on pakko; — necesse habere
pitää välttämättömänä, necessitäs ätis f. [ed.] välttämättö-myys,
pakko; — pakkotila; — hädänalainen tila, hätä, ahdinko; — välttämätön
tarve, puute, necessitudö inis f. [necesse] välttämättömyys; — läheinen
suhde, yhteys, ystävyys, sukulaisuus; — hätä, ahdinko;—plur.; ystävät,
sukulaiset; cum quo non pro sovtis necessitud ne vixit johon hän e^
ollut virkatoveruuden mukaisessa suhteessa, neclegö kts. neglegö.
nec-ne kysymyspartikkeli (aloittaa tavallisesti alistetun
kaksoiskysy-myksen jälkimmäisen osan): vai ei(kö).

necö 1 tappaa, surmata, murhata, necopinäns antis [nec -f opinor]
aavistamatta.

necopinätus a um [nec -f- opinor] äkki-

arvaamaton, odottamaton, necopinus a um [nec + opinor] odottamaton.

nectar aris n. [kr.] nektari, jumalten juoma, nectö nexi t. nexul nexum
3 sitoa, punoa, solmia; — liittää yhteen, yhdistää; — panna köysiin,
vangita.

ne-cubi konj. jottei jossakin, ne-cunde konj.: jottei jostakin, ne-dum
adv., kielteisen ilmaisun jälkeen: puhumattakaan, saatikka,

sitä vähemmän; — myönteisen ilmaisun jälkeen: sitä enemmän, nefandus a
um [fari] sanomaton;

— jumalaton, katala.

nefärius a um [seur.] rikollinen,

jumalaton, katala, ne-fäs (taipumaton) n. rikos (jumalien tahtoa
vastaan), synti, vääryys.

nefästus a um [ed.] luvaton, kielletty; onneton; jumalaton, negitö 1
[nego] evätä, neglegens entis [neglego] huolimaton, leväperäinen,
välinpitämätön;

— tuhlaava.

neglegentia ae f. [ed.] huolimattomuus, välinpitämättömyys, neglegö (t.
neclegö t. negligö) lexi lectum 3 [nec + lego] laiminlyödä, jättää
tekemättä, olla välittämättä; — pitää vähäarvoisena, halveksia. negö 1
sanoa ei, kieltää, kiistää; — evätä, olla myöntämättä; non nego
myönnän; negavit id se facturum esse sanoi ettei hän sitä tee.
negötiätiö önis f. [negotior] liiketoiminta), pankkiliike. negötiätor
öris m. [seur.] liikemies, pankkiiri, negötior 1 [negotium] harjoittaa

liiketoimintaa, tehdä kauppaa. negÖtiÖSUS a um [seur.]- toimelias,

puuhakas; — runsastöinen, negötium il n. [nec -f otium] toimi, tehtävä,
työ; — asia; — liiketoimi, talous; — vaiva, vaikeus; — n. dare antaa
toimeksi, tehtäväksi; nullo negotio vaivattomasti, muitta mutkitta;
neque fuit quicquam ne-gotii eikä ollut suurikaan työ. Nemetes um m.
germaanilaiskansa

Belgiassa, nemö nulllus neminem neminl niillä [ne -f homo] subst. ei
kukaan; —nempe
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non nemo moni; nerno non jokainen.

nempe adv. [vrt. nam] -han, toki, kaiketi, tietysti, aivan niin,
tosiaan, nemus ori s n. metsälaidun; lehto,

metsä, puisto, neniä ae f. [kr.] surulaulu, neö nevi netum 2 kehrätä;
kirjailla. Neocles is t. I m. Themistokleen isä. Neoptolemus l m.
Akhilleuksen poika. nepÖS ötis m. pojan-, tyttärenpoika; — jälkeläinen,
neptis is f. [vrt. ed.] pojan-, tyttärentytär.

Neptunus i m. meren jla, Juppiterin

veli; — meri. nequam taipumaton adj. (komp. nequior, superl.
nequissimus) kelvoton, mitätön, ne-quäquam adv. ei mitenkään, ei

ensinkään, ne-que, nec konj. eikä; — mutta ei, ei myöskään, eikä
kuitenkaan, sillä ei, eikä siis; ei; neque — neque ei — eikä; neque —
et (tosin) ei — mutta (toiselta puolen); et — neque (toiselta puolen)
kyllä — mutta ei. neque-dum t. nec-dum adv. eikä

vielä, mutta ei vielä, ne-queö quivi t. quil quitum qulre ei voida,
olla voimatta, kykenemättä.

ne-quiquam adv. turhaan, tuloksetta, suotta, hyödyttömästi, nequiter
adv. [nequam] arvotto-

masti, kevytmielisesti, nequitia ae f. [nequam] kelvottomuus,
kevytmielisyys, irstaisuus. Nero önis m. Claudiusten suvun lisänimi.

Nervil örum m. germaani]aiskansa

Belgiassa, nervus i m. jänne, lihas;—jousen-jänne, soittimen kieli,
nuora, köysi; — voima.

ne-sciö 4 olla tietämättä, tuntematta, osaamatta; — nescio quis joku;
nescio quo casu jonkin sattuman johdosta; nescio quo modo, pacto
jollakin ihmeen tavalla, nescius a um [vrt. inscius] tietämätön,
aavistamaton; — kykenemätön, taitamaton; — tuntematon, neu kts. neve.

ne-uter utra utrum ei kumpikaan; — yhdentekevä.

ne-utiquam adv.: ei mitenkään, neutrö adv. [neuter] ei kummallekaan
puolelle, ne-ve t. neu adv. ja konj.: eikä, äläkä jne.; ja ettei; neve
— neve ei — eikä. nex necis f. [neco] kuolema, murha, surmaaminen,
teloitus.

1. nexus l m. [necto] velkaorja.

2. nexus us m. [necto] punos, liitos; — yhteys; — velkasitoumus,
velkaorjuus; nexus ramorum oksista punottu katos.

m konj. = nisi jollei, ellei, nidor öris m. käry, katku, nidus l m.
pesä; — asunto, asuinsija, niger gra grum musta, tumma; — synkkä.

nigräns anti s [nigro mustata] musta.

nihil t. nil (taipumaton) n. [ne -f hilum kuitu, hitu] ei mikään, ei
mitään; — ei ollenkaan, ei mitenkään.

nihilum l n. [vrt. ed.] ei mikään; — nihilo (vertaillessa) ei
vähääkään, ei ollenkaan; nihilo minus, nihilo seciiis t. setius
yhtäkaikki, kuitenkin, kaikesta huolimatta; pro nihilo habere, nihili
aestimare pitää arvottomana, turhana, mitättömänä, nil kts. nihil.

nimbus i m. pilvi, pilvet; — ukkos-Tiimirnin
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pilvi, rankkasade, rajuilma, myrsky; — taaja joukko, ni-mirum adv.
tosin, todella, epäilemättä; — tietysti, nimis adv. liiaksi, liian.
niminä a um [ed.] liian suuri, liiallinen, kohtuuton; — adv.: -ium
liiaksi, liian; — erittäin. Ninus l m. Assyrian vallan tarunomainen
perustaja, nisi konj. [ne -j- si] ellei, jollei, paitsi jos; —
(kieltosanan jälkeen) paitsi, muu kuin; — non, nemo, nihil nisi
ainoastaan; — nisi forte, nisi vero jollei ehkä; nisi quod paitsi että.

nisus us m. [nitor] ponnistus, astunta.

nitens entis [seur.] hohtava, muhkea; viehättävä, ihana, niteö ui
loistaa, välkkyä, hohtaa; — olla rasvainen, lihava, rehottaa, nitescö 3
[ed.] ruveta loistamaan, nitidus a um [niteo~] kiiltävä, kirkas;
lihava, muhkea; sileä, nitor öris m. [niteo] loiste; muhkeus.

nitor nlxus t. nlsus s. 3 nojata, nojautua, peiustua jhk (abi.), olla
jnk varassa; — luottaa, turvautua; — ponnistaa, pyrkiä, tavoitella; —
koettaa saada aikaan, puuhata, vaatia; nixus genibus polvistunut,
nivälis e [nix] luminen, niveus a um [nix] lumi-; — lumivalkoinen,
nivösus a um [seur.] (runsas)-luminen.

nix nivis f. lumi; plur. kinokset, nixus a um kts. nitor. nö 1 uida.

nöbilis e [nosco] tunnettu, kuuluisa;

— jalo, ylhäinen, arvossapidetty;

— subst.: nöbiles ium m. ylimykset.

nöbilitäs ätis f. [ed.] kuuluisuus, maine; — ylhäinen syntyperä; —
ylimystö, aatelisto, nöbilitö 1 [nobilis] tehdä kuuluisaksi,
tunnetuksi, nocens entis [seur.] vahingollinen;

— syyllinen, rikollinen, noceö ui itum 2 vahingoittaa (dat.),

tehdä pahaa; — olla esteenä, noctiluca ae f. [nox -f- luceo] kuu. noctu
adv. [vrt. nox] yöllä, nocturnus a um [vrt. nox] yöllinen, öinen.

nödus l m. solmu; — nivel, nikama. Nöla ae f. kpki Kampaaniassa. nölö
nölul nölle [ne + volo] olla tahtomatta; — n oli, nolite inf:n kera
ilmaisee kiellon: noli dare älä anna; nolite putare älkää luulko, nömen
inis n. nimi, nimitys; — maine; — syy, varjo, veruke; — velallinen,
velka; — nomine nimeltä; reges nomine magis quam imperio kuninkaita
enemmän nimellisesti kuin käyttämänsä vallan vuoksi; suo nomine omassa
nimessään, omasta puolestaan, henkilökohtaisista syistä; nomen dare t.
edere ilmoittautua sotapalvelukseen; nomen Romanum Rooman kansa,
roomalaiset, Rooman valta, roomalaisuus; multi Lydia nominis ylistetty
Lydia; höc nomine senvuoksi, niin ollen; honestis nomi-nibus
kunniallisuuden nimessä; aes alienum meis nominibus minun tiliäni
rasittava velka. Nomentum i n. kpki Roomasta

koilliseen, nöminätim adv. [seur.] nimenomaan, nimeltä, erityisesti,
yksityiskohtaisesti.

nöminö 1 [nomen] nimittää; — mainita nimeltä, kutsua; — nimetä,
ehdottaa.non
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nön adv. [ne -f unum] en, et, ei jne.; — non ita ei erittäin; non
invitus varsin mielelläni; non ignoro tiedän vallan hyvin; non nemo
joku; non nihil jotakin; non numquam joskus; nemo non jokainen; nihil
non kaikki; , numquam non aina; non nisi ^ainoastaan. Nönae ärum f.
[nonus] nonae-päivä, maalis-, touko-, heinä- ja lokakuun 7:s, muiden
kuukausien 5:s päivä (9:s päivä ennen idus-päivää), nönägesimus a um
[nonaginta] yh-deksäsky mmenes.

nönägie(n)s adv. [seur.] yhdeksänkymmentä kertaa, nönäginta [novem]
yhdeksänkym^ mentä.

nönänus * m. [nonus] yhdeksännen legioonan sotilas, nön-dum adv. ei
vielä, nöngentesimos a um [seur.] yhdek-sässadas.

nöngentl ae a [novem -{- centum] yhdeksänsataa.

nön-ne adv. enkö, etkö, eikö jne. nön-nihil jotakin, jonkin verran,
nön-nfillus a um joku, moni, melkoinen; — plur.: muutamat, useat,
nön-numquam adv. joskus, toisinaan, monesti, nönus a um [novem]
yhdeksäs. Nöreia ae f. kpki Noricumissa. Nöricum i n. alppimaa Tonavan

etelä- ja Inn-joen itäpuolella. NÖricus a um [ed.] noorikumilainen.
norma ae f. ojennusnuora, ohje, sääntö.

nös (gen. nostef, nostrum, dat. ja abi. nöbis, akk. nös) me; — (run.
myös:) minä. nöscitö 1 [seur.] huomata; — tuntea

jku jksk. nÖSCÖ n ovi nötum 3 oppia tuntemaan, saada tietää, huomata; —

13 — Latinalais-suomalainen sanakirja

tunnustaa oikeaksi, hyväksyä; — tutkia; — perfektivartalon muodot:
tuntea, tietää, nösse = novisse, kts. ed. noster tra trum meidän, -mme;
— (run. myös:) minun, ,-ni; — subst.: . nostri örum m. meikäläiset,
nosträs ätis [ed.] meikäläinen, kotoinen.

nota ae f. tuntomerkki, merkki, leima, aimike; — kirjain; —
poltinmerkki; — moite, nuhde, häpeä, häväistys; — laatu, laji; — notam
ducere t. trahere kantaa merkkiä; qua notam duxit missä sillä oli
merkki, notäbilis e [noto] merkillinen, huomattava.

nötio onxs f. [nosco] tutkinta, moite;

käsitys, käsite, nötitia ae f [notus] tuttavuus, tunteminen: tuntemus,
tieto, maine;

— käsitys.

notö 1 [nota] varustaa tuntomerkillä, merkitä, osoittaa; — merkitä
muistiin, kirjoittaa; — panna merkille, huomata; — moittia, rangaista.

nötus a um [nosco] tunnettu, tuttu;

— kuuluisa.

Notus i m. [kr.] etelätuuli, noväcula ae f. terävä veitsi, novälis is
f. ja noväle is n. [novus] kesanto.

novellus a um [novus] nuori, uusi. novem yhdeksän.

November bris bre [ed.] marraskuun; (mensis) November marraskuu.
(Roomalaisten vuosi alkoi alkuaan maaliskuusta, joten-marraskuu oli 9:s
kuukausi.) novendiälis e [novem -f dies] yhdeksänpäiväinen, noveni ae a
[novem] yhdeksän (kerrallaan).noverca
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noverca ae f. [novus] äitipuoli, novlcius a um [novus] uusi; subst.

m. vasta-alkaja. novie(n)s adv. [novem] yhdeksän kertaa.

Noviodunum % n. usean Gallian kaupungin nimi. novissime adv. [novus]
äsken; —

vihdoin, lopuksi, novitäs ätis f. [novus] uutuus,

outous, tavattomuus. novö 1 [seur.] uudistaa, uusia; — keksiä; —
muuttaa; — ne quid novaretur ettei mikään muuttuisi, novus a um (vanh.
novos a om) uusi, nuori, tuore; — odottamaton, outo, tavaton; —
tottumaton; — superl. novissimus a um (myös:) viimeinen (paikallisesti
tai ajallisesti), äärimmäinen; — kovin, pahin; — homo novus nousukas;
novissimum agmen jälkijoukko; — novae res (kumoukselliset) uudistukset;
subst.: novum t n. uutinen; — novissimi örum m. jälkijoukko.

nox noctis f. yö; — yörauha; — pimeys, hämärä, sokeus; — nocte yöllä;
sub noctem yön lähetessä; prima nocte iltayöstä; ad multam noctem
myöhäiseen yöhön asti. noxa ae f. [noceo] vahinko; — rikos.

noxia ae f. [seur.] rikkomus, syy. noxius a um [noxa] vahingollinen;

— syyllinen, nubes is f. pilvi;—verho, nubifer f (ra ferum [nubes -f- f
ero]

pilviä kantava, nubilis e [nubo] naimaikäinen, nubilum i [seur.] pilvi,
nubilus a um [nubes] pilvinen; — synkkä.

nubö nupsi nuptum 3 (naisesta:) mennä naimisiin (jkn kanssa:

dat.);—fiham nuptum dare antaa tyttärensä vaimoksi, nucleus i m. [mix]
(hedelmän) sydän.

nudö 1 [seur.] paljastaa, riisua; — jättää suojattomaksi,
turvattomaksi; — ryöstää paljaaksi; — ilmaista.

nudus a um paljas, alaston, suojaton; — tyhjä, jtk vailla oleva; —
pelkkä, koruton, nugae arum f. joutavat asiat, hullutukset, ilveet,
kujeet; — houkkio, ilveilijä, nugätor öris m. [nugor] lavertelija,
nugätörius a um [ed.] joutava, mitätön.

nugor 1 [nugae] hullutella, ilveillä, nullus a um [ne -f- ullus] ei
mikään, ei kukaan; — en, et jne.; — vähäpätöinen, mitätön,
merkityksetön;

— mennyttä, kuollut; — nullo defendente kenenkään puolustamatta; nullus
non jokainen.

num adv.: -ko, -kö, tokko(han). numen inis n. [nuo nyökätä] nyök-käys,
viittaus; — tahdon ilmaisu, tahto; — jumalien tahto, kaitselmus,
jumalallinen valta; — jumaluusolento, jumala, numeräbilis e [seur.]
laskettavissa

oleva, vähälukuinen, numero 1 [numerus] laskea, lukea;

— maksaa; — luetella; — lukea joukkoon kuuluvaksi.

numerösus a um [seur.] lukuisa, väkirikas; — rytmillinen; — n. Horatius
rytmien taitaja H. numerus l m. luku, lukumäärä;

— joukko, paljous, määrä; — asema, arvo, merkitys; — jäsen, osa; —
rytmi, tahti, runojalka, runomitta, runosäe; — saepe numero usein; in
hoe numero f uit Mil-tiades näiden mukana oli M.; inNumida
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hostium numero ducere lukea vihollisiin; numero militis tavallisena
sotamiehenä. Numida ae m. numidialainen. uummärius a um [nummus] raha-;

lahjottavissa oleva, nummulus i m. [seur.] vähäinen

raha, kurja raha. nummus i m. raha; — = sestertius. numquam adv. [ne
-f- umquarn] ei milloinkaan, ei koskaan; — num-quamnon aina; nonnumquam
joskus, nunc adv. nyt; — etiam nunc vielä nytkin, yhä vielä; nunc
primum nyt vasta; hominum, qui nunc sunt nykyisten ihmisten; nunc —
nunc milloin •— milloin, välistä — välistä.

nuncupätiö önis f. [seur.] julki-

lausuminen, ilmoittaminen, nuncupö 1 [nomen -f- capio] lausua,
ilmoittaa; nimittää, nundinae ärum f. markkinat, nundinor 1 [ed.] käydä
kauppaa,

kaupustella; hankkia itselleen, nuntia ae f. [nuntius] sanansaattaja,
lähetti, nuntiö 1 [seur.] ilmoittaa, antaa

tiedoksi, tuoda sanoma, nuntius ii m. [novus -f- venio] sanansaattaja,
lähetti; — sanoma, ilmoitus, käsky.

nuper adv. [novus] äsken, hiljattain; — kerran, aikoinaan, nupta ae f.
[nubo] morsian, vaimo;

—- nova n. nuori vaimo, nuptiae ärum f. [nubo] häät, avioliitto.

nuptiälis e [ed.] hää-, avio-, nurus us f. miniä; nuorikko, nusquam
adv. [ne + usquam] ei missään; — ei mihinkään, ei mitään varten.

nutö 1 [vrt. numen] nuokkua,

huojua, horjua, häilyä, nutricula ae f. [nutrix] imettäjä,

kasvattaja, nutrimentum i n. [seur.] ravinto, virike.

nutriö 4 imettää, ravita, elättää, kasvattaa; — hoitaa, vaalia,
edistää, kehittää, nutrix icis f. [ed.] imettäjä, elättäjä,

kasvattaja, nutus us m. [vrt. numen, nuto] nyökkäys, viittaus; —
vihjaus, käsky, tahto, nux nucis f. pähkinä, nympha ae t. nymphe es f.
[kr.] nuorikko, nuori nainen; — nymfi, luonnotar. Nysä a e f. kpki ja
vuoristo Intiassa, missä Bakkus kasvatettiin.

Ö interj. oi, voi, ah, oi jospa, ob prep. akk:n kera: kohti, päin,
vastaan; — edessä; —vuoksi, varten, tähden, -sta. obaeräti örum m.
[aes] velalliset, ob-ambulö 1 kuljeksia lähellä (dat.); kierrellä,
samoilla, ob-armö 1 aseistaa vastaan, obc- kts. occ-.

o

ob-dormiö 4 nukkua. , ob-dormiscö mivi 3 vaipua uneen, ob-ducö duxi
4uctum 3 viedä eteen, päälle; — päällystää, peittää, salata; — obducta
nocte yön tultua, ob-durescö durui 3 [durus] kovettua, paatua, ob-durö
1 kestää.

ob-eö ii ituni ire mennä kohti,

                                    O

Numida
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hostium numero ducere lukea vihollisiin; numero militis tavallisena
sotamiehenä. Numida ae m. numidialainen. uummärius a um [nummus] raha-;

lahjottavissa oleva, nummulus i m. [seur.] vähäinen

raha, kurja raha. nummus i m. raha; — = sestertius. numquam adv. [ne
-f- umquarn] ei milloinkaan, ei koskaan; — num-quamnon aina; nonnumquam
joskus, nunc adv. nyt; — etiam nunc vielä nytkin, yhä vielä; nunc
primum nyt vasta; hominum, qui nunc sunt nykyisten ihmisten; nunc —
nunc milloin •— milloin, välistä — välistä.

nuncupätiö önis f. [seur.] julki-

lausuminen, ilmoittaminen, nuncupö 1 [nomen -f- capio] lausua,
ilmoittaa; nimittää, nundinae ärum f. markkinat, nundinor 1 [ed.] käydä
kauppaa,

kaupustella; hankkia itselleen, nuntia ae f. [nuntius] sanansaattaja,
lähetti, nuntiö 1 [seur.] ilmoittaa, antaa

tiedoksi, tuoda sanoma, nuntius ii m. [novus -f- venio] sanansaattaja,
lähetti; — sanoma, ilmoitus, käsky.

nuper adv. [novus] äsken, hiljattain; — kerran, aikoinaan, nupta ae f.
[nubo] morsian, vaimo;

—- nova n. nuori vaimo, nuptiae ärum f. [nubo] häät, avioliitto.

nuptiälis e [ed.] hää-, avio-, nurus us f. miniä; nuorikko, nusquam
adv. [ne + usquam] ei missään; — ei mihinkään, ei mitään varten.

nutö 1 [vrt. numen] nuokkua,

huojua, horjua, häilyä, nutricula ae f. [nutrix] imettäjä,

kasvattaja, nutrimentum i n. [seur.] ravinto, virike.

nutriö 4 imettää, ravita, elättää, kasvattaa; — hoitaa, vaalia,
edistää, kehittää, nutrix icis f. [ed.] imettäjä, elättäjä,

kasvattaja, nutus us m. [vrt. numen, nuto] nyökkäys, viittaus; —
vihjaus, käsky, tahto, nux nucis f. pähkinä, nympha ae t. nymphe es f.
[kr.] nuorikko, nuori nainen; — nymfi, luonnotar. Nysä a e f. kpki ja
vuoristo Intiassa, missä Bakkus kasvatettiin.

Ö interj. oi, voi, ah, oi jospa, ob prep. akk:n kera: kohti, päin,
vastaan; — edessä; —vuoksi, varten, tähden, -sta. obaeräti örum m.
[aes] velalliset, ob-ambulö 1 kuljeksia lähellä (dat.); kierrellä,
samoilla, ob-armö 1 aseistaa vastaan, obc- kts. occ-.

o

ob-dormiö 4 nukkua. , ob-dormiscö mivi 3 vaipua uneen, ob-ducö duxi
4uctum 3 viedä eteen, päälle; — päällystää, peittää, salata; — obducta
nocte yön tultua, ob-durescö durui 3 [durus] kovettua, paatua, ob-durö
1 kestää.

ob-eö ii ituni ire mennä kohti,obequito
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mennä mailleen, kuoli a — käydä jssk, ympäröidä; — ryhtyä jhk, tehdä,
toimittaa; — diem (su-premum t. suum) obire kuolla, ob-equitö 1
ratsastaa kohti (dat.). Ob-f- kts. off-.

ob-iaceö Ui 2 sijaita vastapäätä

jtk (dat.), obiciö iecl iectum 3 [ob + iacio] heittää, asettaa vastaan,
sijoittaa vastapäätä (dat.); — viskata eteen, panna alttiiksi; —
asettaa, eteen, suojaksi; — herättää, aiheuttaa; — soimata, muistuttaa;
— pass.: tarjoutua, kohdata, ilmaantua; — se o. asettua vastaan,
obiectö 1 [ed.] panna alttiiksi; soimata, moittia, obiectus us m.
[obiciö] eteen asettaminen, edessä oleminen; -— insula portum efficit
obiectu laterum saari muodostaa valkaman ojentamalla kylkensä
eteenpäin, ob-iräscor irätus s. 3 suuttua jhk (dat.).

obitus us m. [obeö] mailleen meno, lähtö, kuolema, obiärgätiö önis f.
[obiurgo] moite, nuhtelu.

obiurgätor öris m. [seur.] nuhteli ja.

ob-iurgö 1 moittia, nuhdella, oblectämentum l n. [obiectö] huvitus,

ajanviete, oblectätiö Önis f. [seur.] nautinto, huvi.

obiectö 1 [vrt. delecto] huvittaa,

viehättää; viettää hauskasti, oblidö Iisi llsum 3 [ob laedö]

musertaa, ob-ligö 1 sitoa, kahlehtia; — velvoittaa.

ob-linö levi litum 3 voidella, sivellä, tahrata.

obliquö 1 [seur.] suunnata viis-

toon; crinem o. pyyhkäistä tukka vinosti taaksepäin, obliquus a um
vino, viisto, kiero, kiemurteleva; — epäsuora; in obli-quum vinosti,
vinoon; per obliqua sivultapäin, ob-litterö 1 [littera] pyyhkiä pois,
haihduttaa, saada unohtumaan, obliviö önis f. [obliviscor] unohdus,

muistamattomuus, obliviösus a um [ed.] huonomuistinen; — unohdusta
tuottava, obliviscor lltus s. 3 [levis] unohtaa jtk (gen.); — olla
pitämättä väliä, oblivium il n. [ed.] unohdus, ob-longus a um
pitkulainen, soikea, ob-loquor locutus s. 3 väittää vastaan; — puuttua
lauluun; — öblo-quitur numeris septem discrimina vocum ryhtyy
säestämään laulua seitsenkielisellä lyyrallaan, ob-mutescö mutul 3
[mutus] mykistyä, vaieta; tauota, ob-nitor nlxus s. 3 nojata vastaan,
ponnistaa vastaan; tehdä vastarintaa (dat.).

ob-noxius a um syypää jhk, kuuliainen, altis jllek (dat.); — vastuussa
jstk (gen.). obnubö nupsl nuptum 3 [vrt.

nubss] peittää, verhota, ob-nuntiö 1 (augurista:) ilmoittaa

huono enne. oboediens entis [seur.] kuuliainen,

tottelevainen, oboediö 4 [ob -f audio] olla kuuliainen, totella,
noudattaa (dat.), ob-orior ortus s. 4 syntyä, tulla, puhjeta (esiin,
näkyviin), ilmestyä, ob-repo repsi 3 hiipiä luo, yllättää,

saavuttaa juonittelemalla, ob-rigescö rigul 3 jähmettyä, kangistua.

ob-rogö 1 tehdä vastaehdotus, kumota.obruo
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ob-niö rul rutum 3 peittää, kaivaa maahan, haudata, vajottaa, upottaa;
— verhota, kätkeä; — lannistaa, musertaa. Ob-S&epiö psl ptum 4 sulkea,
tukkia. obsc(a)enitäs ätis f. [seur.] rivous, riettaus.

obsc(a)enn8 a um likainen, inhottava, rivo, rietas.

obscuritäs ätis f. [obscurus] pimeys,

epäselvyys; — maineettomuus. obscurö 1 [seur.] varjostaa, saattaa
varjoon, himmentää, pimentää, •synkistää; — verhota, peittää, kätkeä,
salata.

obscurus a um [vrt. scutum] pimeä, synkkä, himmeä, hämärä; — salainen,
peitetty, piilossa oleva; — epäselvä.

obsecrö 1 [ob -f sacro] pyytää, rukoilla hartaasti.

ob-secundö 1 mukautua jhk (dat.), obsequium ii n. [seur.] myöntyvyys,
aulius, palvelevaisuus; — tottelevaisuus, kuuliaisuus, ob-sequor
secutus s. 3- noudattaa mieltä, tehdä mieliksi, mukautua, antaa myöten,
totella; — antautua, omistautua jhk (dat.), observantia ae f.
[observoi] huomaavaisuus, kunnioitus, observätiö önis f. [observo]
tarkkailu, havainto, observätor öris m. [seur.] huomioitsija,
tarkkaaja, silmälläpitäjä, ob-servö 1 ottaa vaari, pitää silmällä,
tarkata; — kiinnittää huomio, ottaa huomioon, noudattaa; — pitää
arvossa.

obses sidis m. [ob -f sedeo] panttivanki; — takaaja.

obsessio önis f. [obsideo] piiritys, saarto.

obsideö S e dl sessum 2 [ob -f- sedeo] pitää saarroksissa, piirittää,
pitää

miehitettynä, hallita; — vaania, väijyä, ahdistaa; stuprum obsidere
vaania tilaisuutta siveettömyyteen, obsidiö önis f. [ed.] piiritys; —

ahdinko, hätä. obsidium il n. [obsideo] saarto, piiritys;
panttivankeus. ob-sidö s e dl sessum 3 ottaa haltuunsa, miehittjää.
ob-signö 1 sulkea, vahvistaa sinetillä.

ob-sistö stitl 3 asettua vastaan, asettua tielle, sulkea tie; — tehdä
vastarintaa, vastustaa jkta (dat.), obsitus a um [ob -f satus < sero]
kylvetty, istutettu; — peitetty, täynnä.

0bS0l§SCÖ levl 3 [06 + soleo] kulua, vanheta, käydä vanhanaikaiseksi.
obsolStus a um [ed.] kulunut, rappeutunut; — arvoton, jokapäiväinen.

obsönätor öris m. [obsono ostaa [-särvintä]-] {+sär- vintä]+} ostoksien
tekijä, obsönium il n. [kr.] särvin, obstinätiö önis f. [obstino]
itsepintaisuus, lujuus.

obstinätus a um [seur.] varmasti päättänyt, itsepintainen,
järkähtämätön, luja, taipumaton, jäykkä, obstinö 1 asettaa päämääräksi,
päättää, pysyä jssk. ob-stip§scö kts. ob-stupescö. ob-stö stitl
(stäturus) 1 olla vastassa, esteenä, vastustaa jkta (dat.).

ob-strepö strepul 3 kohista, pauhata vastaan (dat.); —häiritä melullaan
(dat.).

ob-stringö strlnxl strictum 3 sitoa kiinni, kiristää; — sitoa,
velvoittaa; — kietoa, sotkea jhk; — bene-ficio obstringere saattaa
palveluksillaan kiitollisuudenvelkaan, ob-struö struxl structum 3
rakentaaobstupefacio
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eteen; — rakentaa umpeen, padota, sulkea.

ob-stupefaciö fecl 3, pass. obstupefiö

factus s. fieri hämmästyttää, tyrmistyttää.

ob-stupescö t. ob-stip€scö stupui 3

tyrmistyä, hämmästyä, ob-sum fui esse olla vastuksena,

vahingoksi, vahingoittaa (dat.), obsurdescö surdui 3 [surdus] tulla

kuuroksi, sulkea korvansa. Ob-tegö te xl tectum 3 peittää, kätkeä; —
suojella, ob-temperö 1 totella, alistua, noudattaa (dat.), obtentus us
m. [obtendo pingoittaa

eteen] varjo, tekosyy, veruke, ob-terö trlvl trltum 3 tallata,
murskata, ruhjöa; — vähentää, halventaa.

obtestätiö önis f. [seur.] vannottaminen, harras pyyntö, ob-testor 1
kutsua todistajaksi; — vannottaa, rukoilla, pyytää hartaasti.

obtineö tinul tentum [teneo] 2 pitää hallussaan, vallassaan; — hallita,
hoitaa, pitää; — saada, saavuttaa; — säilyttää, pysyttää; — osoittaa,
näyttää toteen.

obtingö tigl 3 [ob -f- tango] tulla osaksi, sattua jklle, kohdata
(dat.), ob-torpescö torpui 3 turtua; — tyrmistyä.

ob-torqueö torsl tortum 2 kiertää, vääntää.

obtrectätiö Önis f. [obtrecto] halventaminen, kateus.

obtrectätor öris m. [seur.] kadehtija, kilpailija, obtrecto 1 [ob -f tr
act o] vastustella

(dat.); —halventaa, ob-truncö 1 hakata kappaleiksi, lyödä maahan,
surmata,

Ob-tundö tudi tu(n)sum 3 tylsistyttää, rasittaa, obtusus a um [ed.]
tylsistynyt,

tylsä, heikko, obtutus us m. [tueor] katse, ob-uncus a um käyrä,
ob-veniö veni ventum 4 saapua jhk; — sattua, tapahtua; — tulla jkn
osaksi, sattua jkn kohdalle (dat.), ob-versor 1 kuljeskella ympäri,
liikkua lähistöllä (dat.); — väikkyä, Uikkua (mielessä), ob-vertö verii
ver^um 3 kääntää päin (dat.).

obviam adv. [ob -f via] vastaan, kohti; — obviam ire mennä vastaan,
kohdata, vastustaa, estää, torjua.

obvius a um [ed.] vastaantuleva, kohtaava, tiellä oleva; — käsillä
oleva, aulis, suopea; — suojaton, altis; — obvius ire mennä vastaan,
ob-volvö volvi volutum 3 kääriä,

kietoa, peittää; peitellä, salata, occaecö 1 [ob-c.] sokaista,
häikäistä, himmentää. OCCäsiÖ önis f. [occido] tilaisuus,

edullinen ajankohta, occäsus us m. [occido] (auringon) lasku; — länsi;
— häviö, loppu; — inter occasum solis et septentriones luoteeseen päin.
OCCidens entis m. [occido] länsi; —

länsimaat. OCCidiÖ önis f. [occido] maahan

hakkaaminen, tuhoaminen. OCCidÖ cidi (cäsurus] 3 [ob -f- cado] kaatua
maahan, pudota alas, laskea, mennä maille; — kaatua, saada surmansa,
kuolla, sortua, kukistua, joutua perikatoon; — hävitä, hukkua, kadota.
OCCidÖ cidi cisum 3 [ob -f caedo] kaataa, lyödä maahan, lyödä
kuoliaaksi, surmata, tuhota,occiduus
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occiduus a um [occido] laskeva,

mailleen menevä, läntinen. OCCipiÖ cepi ceptum 3 [ob -j- capio]

aloittaa, alkaa. OCCisiö önis f. [occido] tappo, murha. OCCludÖ clusl
clusum 3 [ob -f claudo] sulkea.

occubö äre [ob-c.] maata (kuolleena). OCCulö culul cultum 3 [vrt. celo]
peittää, kätkeä, salata. OCCultätiö önis f. [occultö] piileskely,

salaaminen, occultätor öris m. [seur.] kätkijä, piilottaja.

occultö 1 [occulo] peitellä, piilotella, kätkeä, salata; pass.:
piileskellä. OCCultus a um [occulo] kätketty, salattu, salainen; —
arbor occulto aevo puu, jonka ikää ei tunneta; — subst. occultum l n.
piilo, kätkö; — salaisuus; — in occulto salaa, piilossa.

OCCumbÖ cubul (cubiturus) 3 [ob-c.]

kaatua, langeta, sortua, kuolla. OCCupätiÖ önis f. [occupo] valtaus,
miehitys; — puuhassa, toimessa olo, työskenteleminen, estyneenä olo,
toimi.

OCCupätus a um [seur.] työssä, toimessa oleva, työn estämä. OCCupÖ 1
[ob -f capio] vallata, miehittää; — ottaa haltuunsa, anastaa; — käydä
kimppuun, yllättää; — täyttää, antaa tekemistä, askarruttaa, kiinnittää
puoleensa; — ehättää edelle, ehkäistä, estää; — (inf:n kera:) kiiruhtaa
tekemään jtk; — occupat ille currum hän astuu vaunuihin; occupa portum
laske satamaan; in aliqua re occupatus es se puuhata, ajatella jtk.
occurrö currl t. cucurri cursum 3 [ob-c.] juosta, rientää vastaan,
kohdata, tavata (dat.); —

joutua jhk, saapua; — rientää ehkäisemään, vastustaa, torjua; — tulla
eteen, esiintyä, ilmestyä, johtua mieleen. OCCursätiÖ Önis f. [seur.]
vastaan

rientäminen, onnittelu. OCCUTSÖ 1 [occurro] juosta, rientää

vastaan, törmätä jhk (dat.). OCCursus us m. [occurro] kohtaa-ominen;
paikalle rientäminen. Oceanus l m. [kr.] valtameri; — valtameren jla.

ocellus l m. [oculus] silmä; — silmäterä; — helmi.

Ocelum l n. kpki Grajisillä alpeilla. ÖCior ius komp.: nopeampi, öciter
(komp. ocius, superl. ocissime)

adv. nopeasti, kiireesti. Octävius a um roomal. sukunimi. OCtävus a um
[octo] kahdeksas. Octie(n)s adv. [octo] kahdeksan kertaa.

octingentesimus a um [seur.] kah-

deksassadas. octingenti ae a [octo -f- centum] kahdeksansataa, octö
kahdeksan.

Octöber bris bre [ed.] lokakuun; — (mensis) October lokakuu (8:s
kuukausi lukien maaliskuusta, joka alkuaan oli vuoden ensimmäinen
kuukausi.) octögeni ae a [octoginta] kahdeksankymmentä (kerrallaan),
octögesimus a um [octoginta] kah-

deksasky mmenes. 0Ct0gie(n)s adv. [seur.] kahdeksankymmentä kertaa.
OCtÖgintä kahdeksankymmentä. OCtÖni ae a [octo] kahdeksan (kerrallaan),
kahdeksan kullakin, octuplum l n. [octo] kahdeksanker-

tainen määrä (sakkoa), oculus l m. silmä; — näkö; — silmu. Ödi (ösurus)
ödisse vihata.odiosus
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odiÖSUS a um [seur.] vastenmielinen, inhottava, kiusallinen, odium il
n. [vrt. odi] viha, kauna, vastenmielisyys, odor öris m. tuoksu, katku,
haju; — vainu; — tuoksuaine. odörätus a um [ed.] hyvältä tuoksuva.

odöror 1 [odor'] vainuta, päästä jäljille.

Oedipus podis m. Theeban kgs. of f a ae f. kokkare, kakku, offendö
fendl fensum 3 [verfc. defendo] iskeä jtk vastaan, törmätä, saada
kolaus, loukkaantua; joutua haaksirikkoon, kärsiä onnettomuus, kokea
vastusta, joutua tappiolle, epäonnistua; — 1 onka ± a, pahoittaa; —
kohdata, tavata; — vahingoittaa, offensa ae f. [ed.] loukkaus,
epäsuosio.

offensiö önis f. [offendo] vastus, onnettomuus, tappio; —
loukkaantuminen, mielipaha, suuttumus, offerö obtull oblätum offerre
(job-f.] tuoda eteen, tarjota, ojentaa, näyttää; — osoittaa, tehdä,
suoda, tuottaa; — panna alttiiksi; — se o. ja pass.: tulla vastaan,
näyttäytyä, tarjoutua, antautua (alttiiksi jllek.: dat.); asettua
vastaan, vastustaa (dat.), officma ae f. (työ)paja, tehdas;

pesäpaikka, officiö fecl fectum 3 [ob -j- facio] olla tiellä, asettua
tielle, sulkea tie; — olla esteenä, haitata, vahingoittaa (dat.).
officiÖSUS a um [seur.] palveleva, avulias, kohtelias, huomaavainen;
velvollisuuden mukainen, officium il n. [opus + facio] palvelus,
ystävyyden, kohteliaisuuden osoitus, kunnianosoitus; — palvele-

vaisuus, kohteliaisuus; — toimi, tehtävä, velvollisuus; — kuuliaisuus,
velvollisuudentunto, velvollisuuden täyttäminen, offirmö 1 [ob-f.]
lujittaa, rohkaista;

pysyä lujasti (päätöksessään). offundö fudl fusum 3 [ob-f.] levittää

(eteen, ympäri); täyttää, olea ae f. [kr.] öljymarja, oliivi; öljypuu.

oleäginus a um [ed.] öljypuun, oleärius a um [<oleum] öljy-, oleaster
tri m. [olea] metsäöljypuu. Oleö ui 2 [vrt. odor] haista, tuoksua,
oleum % n. [kr.] öljy. olfaciö fecl factum 3 [oleo -f facio] haistaa.

Ölim adv. [vrt. oi li] kerran, muinoin; — vasta, vastedes; — joskus,
välistä, toisinaan, olitörius a um [olus] vihannes-, oliva ae f. [kr.]
oliivi, öljymarja; —

öljypuu (n lehvä), olivetum l n. [ed.] öljypuumetsikkö. olivum l n.
[kr.] öljy. 511a ae f. pata, ruukku. Olli (sing. dat.; plur. nom.),
ollis, Ollös, olla vanh. muotoja = illl jne. olus (t. holus) eris n.
vihannekset, kaali.

Olympia ae f. Zeukselle pyhitetty alue Elis maakunnassa, Olympian
kisojen paikka. Olympia örum n. olympiakisat.

1. Olympias adis f. olympiaadi, 4 vuoden aika.

2. Olympias adis f. Aleksanteri Suuren äiti.

Olympicus a um [Olympia] olympialainen.

Olympus l m. vuori Thessaliassa, jumalten asuinpaikka; — taivas, ömen
inis n. enne, ennusmerkki,

ennustus, öminor 1 [ed.] ennustaa, aavistaa.omitto,
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omittö misl missum 3 [ob + mitto] lähettää pois, päästää menemään,
päästää käsistään; — heittää pois, luopua, jättää sikseen, laiminlyödä,
jättää käyttämättä, lakata; — jättää mainitsematta/, lukuun ottamatta.
omnimodlS adv. [omnis + modus] kaikin tavoin, joka suhteessa, omninö
adv. [omnis'] kaikkiaan, kokonaan, kauttaaltaan, ylimalkaan; joka
suhteessa; — ensinkään, omniparens entis [omnis -f pari o]

kaikkisynnyttävä. omnipotens entis [omnis -f- possuni)

kaikkivoipa, kaikkivaltias, omnis e kaikki, jokainen; — kaikenlainen; —
koko.

onerärius a um [onus] kuorma-; — navis oneraria kuljetuslaiva./ onerö 1
[seur.] kuormata, lastata, sälyttää, varustaa; — rasittaa; — vina cadis
(dat.) onerarat oli laskenut viiniä ruukkuihin. onus oneris n. kuorma,
lasti, taakka; — rasitus.

onustus a um [ed.] kuormattu, lastattu, sälytetty, täynnä; — rasitettu.

onyx chis m. f. [kr.] alabasteri; voiderasia.

opäcitäs ätis f. [opacus] varjoisuus, opäcö 1 [seur.] varjostaa, opäcus
a um varjoinen, varjoisa, synkkä.

Opera ae f. [opus] työ, toimeliaisuus, puuha, vaiva, vaivannäkö; — apu;
— aika, tilaisuus; — operam dare, ut nähdä vaivaa, yrittää, koettaa;
operam dare -f- dat., harrastaa jtk, pitää huolta jstk; operä toimesta,
tähden; operae pretium est maksaa vaivan, kannattaa; deditä (t. data)
operä vartavasten, tahallaan.

operärius a um [ed.] ruumiilliseen työhön kelpaava; subst. m.
työläinen, apuri.

operculum l n. [seur.] kansi, operiö operut opertum 4 [vrt. aperio]
peittää, verhota, sulkea, kätkeä; telluris operta maan uumenet, operor
1 [opus] työskennellä, olla jssk toimessa (dat.); uhrata, operösus a um
[opera] puuhaileva, toimekas; — vaivalloinen, työläs;

— taidokas, opes kts. ops.

opifer a um [ops -f f ero] apua tuova, opifex ficis m. [opus -f- facio]
luoja; käsityöläinen.

Opimius a um roomal. plebeijisuvun nimi» i

oplmus a um lihava, väkevä; — runsas, rikas, viljava; — spolia opima-
kunniasaalis, sotapäällikön kaatuneelta vihollispäälliköltä riisuma
asevarustus. opfnäbilis e [opinor] luuloteltu, opinätiö önis f.
[opinor] arvelu, luulottelu).

opiniö önis f. [seur.} arvelu, luulo, mieli; — luulottelu, odotus,
käsitys, maine, arvonanto; — praeter opinionem vastoin odotusta,
odottamatta; opinione celerius nopeammin kuin luultiin, opinor 1
otaksua, luulla, arvella, opipare adv. [ops -f pario] muhkeasti,
runsaasti, opitulor 1 [ops] auttaa (dat.), oportet uit 2 pitää, täytyy,
tulee, sopii, (kielt. ilmaisun jälkeen) saa;

— me oportet minun pitää, oportunus kts. opportunus. opperior pertus s.
4 [vrt. experior]

odottaa.

oppetö petlvl petitum 3 [ob-p.] mennä kohti; — mennä kuolemaan,
kuolla.oppidanus
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orbita

oppidänus l m. [seur.] kaupunkilainen.

oppidö adv.: ylen, aivan, peräti, oppidum l n. (maaseutu)kaupunki;

— linnoitus.

oppleö plevl pletum 2 [vrt. plenus] täyttää.

oppönö posul positum 3 [ob-p.] asettaa vastaan, eteen, asettaa suojaksi
(jtk vastaan: dat.);—panna alttiiksi; — väittää vastaan, asettaa
vastapainoksi, opportunitäs ätis f. [seur.] edullinen asema; — suotuisa
ajankohta, tilaisuus; — etu.

opportunus t. oportunus a um \ oo +

portus] sopiva, sovelias, edullinen, mukava; — otollinen, suotuisa; —
vaaranalainen, uhattu, opprimö pressi pressum 3 [ob [--f-premo]-] {+-f-
premo]+} painaa alas, upottaa, ahtaa;

— tukahduttaa, kukistaa, voittaa, lannistaa, sortaa; — ahdistaa,
rasittaa; — hyökätä kimppuun, yllättää.

opprobrium il n. moite, herjaus; — häpeä(pilkku).

oppugnätiö önis f. [<oppugno] rynnäkkö, piiritys. Oppugnätor öris m.
[seur.] piirit-täjä.

oppugnö 1 [ob-p.] taistella vastaan, rynnätä, hyökätä kimppuun,
ahdistaa, piirittää, ops opis f. [vrt. opus] voima, väki, valta; — apu;
— plur.: apuneuvot, apulähteet, varat, rikkaus; mahtavuus,
vaikutusvalta;

— sotavoimat.

opsönätor j a opsönium kts. obsönätor ja obsönium.

optäbilis e [opto] toivottava, suotava.

optätus a um [opto] toivottu, haluttu, kaivattu, tervetullut.

optimäs ätis [optimus] ylhäinen, ylimys-; — subst.: optimätes ium m.
ylimykset, ylimyspuolue. optime, optimus kts. bene, bonus, optineö kts.
obtineö. optiö önis f. [vrt. opto] valinta-

(vapaus), ehdonvalta. optö 1 valita;—toivoa, haluta, toivottaa.

optuli = obtuli; kts. offerö. optume, optumus = optime, optimus; kts.
bene, bonus, opulens entis [ops] varakas, opulentia ae f. [seur.]
vauraus, rikkaus; — mahtavuus, opulentus a um [ops] varakas, vauras,
rikas, runsas; — mahtava, opus eris n. [vrt. opera, ops] työ, toimi
(rakennustyö, linnoitustyö);

— teos, laitos, käsityö; — tekotapa, suoritus; — plur. myös:
piiri-tyskoneet; — magno opere t. magno-pere suuresti; — opus est on
tarpeen jtk (tav. abi., harv. gen.).

1. Öra ae f. [ös] rannikko; —seutu;

— ääri, reuna.

2. öra ae f. köysi, touvi, öräculum (t. öräclum) l n. [oro]

lausunto, oraakkelivastaus, ennustus; — oraakkeli, ennustuspaikka.
örätiö önis f. [oro] puhe; — puhujan-kyky, kaunopuheisuus; — puhe-,
esitystapa; — lauselma, lausunto, esitys, sanat, esitelmä; oratione
reconciliare neuvottelemalla voittaa jälleen puolelleen. Örätor öris m.
[oro] puhemies,

neuvottelija; -— puhuja, örätörius a um [ed.] puhujan,
puhetaiteellinen.

orbis is m. kehä, piiri; — kiertokulku; — pyöreä pinta, pyörä; — orbis
(terrarum) maanpiiri, maailma, maa. orbita ae f. [ed.] pyöränjälki,
ura.orbitas
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orbitäs ätis f. [orbus] orpous; isättömyys, äidittömyys, lapsettomuus,
orbö 1 [seur.] jättää, saattaa orvoksi; — riistää jklta (akk.) jtk
(abi.), orbus a um orpo; isätön, äiditön, lapseton; — vailla jtk (abi.
t. gen.). Orcus l m. manala, tuonela; —

manalan jla. Ördinärius a um [ordo] säännöllinen,

vakinainen, tavallinen. Ördinätim adv. [seur.] riveittäin, peräkkäin,
ördinätiö önis f. [ordino] järjestely. Ördinätus a um [seur.]
järjestetty,

säännöllinen, ördinö 1 [ordo] panna riviin, järjestää, panna
järjestykseen; — esittää järjestyksessä; — järjestellä, säännöstellä.
Ördior örsus s. 4 [vrt. seur.] aloittaa, alkaa.

ÖrdÖ inis m. rivi, kerros, jono; — sotilasosasto, kenturia;
kenturion-virka, kenturio; — sääty, luokka; — j ärj estys; — ordine
järjestyksessä, vuoron perään, säännöllisesti; extra ordinem rivistön
ulkopuolella, ylimääräisesti, vastoin järjestystä; ex ordine
järjestyksessä, riveittäin, pitkänä rivinä; ordines duxisse aiebant
sanoivat hänen toimineen kenturian-päällikkönä. oreas adis f. [kr.]
vuorenneito. Orestes is m. Agamemnonin poika. Oretäni örum m.
kansakunta His-paniassa.

organum l n. [kr.] väline. Orgetorix igis m. gallialainen ylimys, orgia
örum n. [kr.] Bakkuksenjuhla. Oriens entis m. £orior] nouseva

aurinko; — aamu, itä, itämaat, orientälis e [ed.] itäinen, itämainen,
origö inis f. [orior] alkuperä, polveutuminen, syntyperä; — kanta-

isä, emäkaupunki; — originem trahere polveutua; Origines (M. Por-cius
Caton teos) Italian kansojen _ alkuhistoria.

Oriön onis m. Dianan surmaama jättiläismetsästäjä; . — tähdistö, jonka
noustessa ja laskiessa sää muuttui myrskyiseksi, orior ortus s. 4
nousta; — tulla näkyviin, ilmaantua; — syntyä, saada alkunsa, alkaa; —
die orto päivän koittaessa; (soi) oriens itä; ab Us cohortibus initium
victoriae ortum est ne kohortit avasivat tien voittoon, oriundus a um
[ed.] syntyisin, kotoisin oleva, örnämentum l n. [orno] varuste,
varustus; — koriste, kaunistus; — suosion-, kunnianosoitus; — non unä
animam cum ornamentis amisi-mus en menettänyt henkeäni samalla kuin
arvoasemani.

1. Örnätus a um [orno] varustettu; — koristettu, aistikas, kaunis; —
kunniakas; — ornatissimus hyvin varustettu.

2. örnätus us m. [seur.] varustus; — koristus, puku, asu.

ÖrnÖ 1 varustaa, järjestää; —

koristaa; — kunnioittaa, ornus l f. (vuori)saarni, örö 1 [ös] puhua,
esittää; —pyytää, anoa, rukoilla; — orare causas pitää oikeuspuheita.
Orontes is m. joki Syyriassa. Orpheus el (akk. -a) m. tarunomainen
traakialainen laulaja, Apollon poika.

örsus a um kts. ördior. ortus us m. [orior] nousu, synty, alku.

Ös öris n. suu, kita; — puhe, ääni; — kasvot, kasvojen ilme, katse; —
sisäänkäytävä, aukko.OS
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OS ossis n. luu; — sisin, ydin, sydän.

Öscen inis m. ennuslintu.

Osci örum m. oskilaiset, Kampaamassa asunut heimo; — Oscus a um
oskilainen.

ös-citö 1 haukotella.

Ösculor 1 [seur.] suudella.

Ösculum l n. [ös] pikku suu; — suukko, suudelma.

OStendÖ ter.dl tentum t. tensum 3 [ob + tendo] ojentaa vastaan, kohti;
— osoittaa, näyttää; — asettaa odotettavaksi, luvata; — esittää,
kertoa, ilmoittaa, sanoa.

ostentätiö önis f. [ostento] näytteleminen; — komeilu, kerskailu.

ostentätor öris m. [seur.] osoittelija, kerskailija.

ostentö 1 [ostendo] ojennella kohti; — näytellä; — viittailla jhk,
lupailla, uhkailla; — kerskailla.

ostentum l n. [ostendo] enne, ihme.

Ostentus us m. [ostendo] tav. dat. -ui näyttämiseksi, katseltavaksi;
näön vuoksi.

östiärium il n. [<ostium] ovi vero. östiätim adv. [seur.] ovelta
ovelle, talo talolta.

Östium il n. [ös] ovi; — suu, salmi, ostrum l n. [kr.] purppura.
Othryades ae m. vuorenjla Othryk-

sen poika, Panthus. otiösus a um [seur.] joutilas, toimeton; —
virkatoimista vapaa, kir-j ai lisiin, tiet eel lisiin harrastuksiin
antautunut; — rauhallinen, levollinen; — otiosi rauhalliset
kansalaiset.

Ötium il n. joutenolo, joutilaisuus, toimettomuus; — joutoaika, loma; —
lepo, rauha; — otium sequi olla jouten, ruveta joutilaaksi, ovätiö önis
f. [ovo] pieni triumfi. Ovidius il m. roomal. ritarisuku; — P. Ovidius
Naso runoilija (43 eKr. -17 jKr.).

ovfle is n. [seur.] lammashuone. ovis is f. lammas. OVÖ 1 viettää
pientä triumfia, juhlia.

övum l n. muna.

P. lyhennys roomal. etunimestä Publius.

päbulätiö önis f. [pabulor] rehun

hankinta, päbulätor öris m. [seur.] rehun

hankkija, päbulor 1 [seur.] hankkia rehua, päbulum f n. [pasco] rehu; —

ravinto, ruoka, päcälis e [pax] rauhalle omistettu, päcätus a um [paco]
rauhoitettu,

rauhallinen, levollinen, päcificätiö önis f. [pacificö] rauhan
rakentaminen.

päcificätor öris m. [seur.] rauhan

rakentaja, päcificor 1 [pax -f faciö] rakentaa

rauhaa, neuvotella rauhasta, paciscor pactus s. 3 [vrt. pax] sopia
jstk, tehdä sopimus; — sitoutua.

päcö 1 [pax] rauhoittaa; —kukistaa, pactiö önis f. [paciscor] sopimus.
Pactölus i m. joki Lyydiassa, pactum f n. [paciscor] sopimus; — tapa; —
ex pacto sopimuksen mukaan; nescio quo pacto jotenkin, jollakin ihmeen
tavalla.

                                    P

OS
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pactum

OS ossis n. luu; — sisin, ydin, sydän.

Öscen inis m. ennuslintu.

Osci örum m. oskilaiset, Kampaamassa asunut heimo; — Oscus a um
oskilainen.

ös-citö 1 haukotella.

Ösculor 1 [seur.] suudella.

Ösculum l n. [ös] pikku suu; — suukko, suudelma.

OStendÖ ter.dl tentum t. tensum 3 [ob + tendo] ojentaa vastaan, kohti;
— osoittaa, näyttää; — asettaa odotettavaksi, luvata; — esittää,
kertoa, ilmoittaa, sanoa.

ostentätiö önis f. [ostento] näytteleminen; — komeilu, kerskailu.

ostentätor öris m. [seur.] osoittelija, kerskailija.

ostentö 1 [ostendo] ojennella kohti; — näytellä; — viittailla jhk,
lupailla, uhkailla; — kerskailla.

ostentum l n. [ostendo] enne, ihme.

Ostentus us m. [ostendo] tav. dat. -ui näyttämiseksi, katseltavaksi;
näön vuoksi.

östiärium il n. [<ostium] ovi vero. östiätim adv. [seur.] ovelta
ovelle, talo talolta.

Östium il n. [ös] ovi; — suu, salmi, ostrum l n. [kr.] purppura.
Othryades ae m. vuorenjla Othryk-

sen poika, Panthus. otiösus a um [seur.] joutilas, toimeton; —
virkatoimista vapaa, kir-j ai lisiin, tiet eel lisiin harrastuksiin
antautunut; — rauhallinen, levollinen; — otiosi rauhalliset
kansalaiset.

Ötium il n. joutenolo, joutilaisuus, toimettomuus; — joutoaika, loma; —
lepo, rauha; — otium sequi olla jouten, ruveta joutilaaksi, ovätiö önis
f. [ovo] pieni triumfi. Ovidius il m. roomal. ritarisuku; — P. Ovidius
Naso runoilija (43 eKr. -17 jKr.).

ovfle is n. [seur.] lammashuone. ovis is f. lammas. OVÖ 1 viettää
pientä triumfia, juhlia.

övum l n. muna.

P. lyhennys roomal. etunimestä Publius.

päbulätiö önis f. [pabulor] rehun

hankinta, päbulätor öris m. [seur.] rehun

hankkija, päbulor 1 [seur.] hankkia rehua, päbulum f n. [pasco] rehu; —

ravinto, ruoka, päcälis e [pax] rauhalle omistettu, päcätus a um [paco]
rauhoitettu,

rauhallinen, levollinen, päcificätiö önis f. [pacificö] rauhan
rakentaminen.

päcificätor öris m. [seur.] rauhan

rakentaja, päcificor 1 [pax -f faciö] rakentaa

rauhaa, neuvotella rauhasta, paciscor pactus s. 3 [vrt. pax] sopia
jstk, tehdä sopimus; — sitoutua.

päcö 1 [pax] rauhoittaa; —kukistaa, pactiö önis f. [paciscor] sopimus.
Pactölus i m. joki Lyydiassa, pactum f n. [paciscor] sopimus; — tapa; —
ex pacto sopimuksen mukaan; nescio quo pacto jotenkin, jollakin ihmeen
tavalla.Padus
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pampinus

Padus i m. Po joki. paeän anis, akk. äna m. [kr.] voitto-laulu; — paian
(1 pitkästä ja 3 lyhyestä tavusta muodostuva runojalka).

paedor öris m. lika, loka. paelex icis f. [kr.] jalkavaimo, paelicätus
us m. [ed.] uskottomuus

(aviovaimolle), paene adv. melkein, lähes, paeninsula ae f. [paene 4-
insula]

niemi (maa), paenitentia ae f. [seur.] katumus, paenitet uit 2 jkta
(akk.) kaduttaa, haamittaa jk (gen.); katua; — olla miellyttämättä; —
non paenitet eum hän on hyvin tyytyväinen, paenula ae f. [kr.] matka
viitta, paenulätus a um [ed.] matkaviit-

taan pukeutunut, pägänus l m. [pagus] maalainen, pägina ae f.
papyruskaistale, sivu. pagus I m. piirikunta; — kylä. päla ae f. lapio.

palaestra ae f. [kr.] painikoulu, voimistelupaikka; — painitaito.
palaestricus a um [ed.] painikou-lussa opittu, palam adv. julkisesti,
peittelemättä, kaikkien nähden, kuullen; — palam facere saattaa julki,
tehdä tiettäväksi.

Palamedes is m. Euboian kuninkaan Naupliuksen poika, kuuluisa
keksinnöistään. Palätinus a um [seur.] Palatinus-. Palätium il n. yksi
Rooman seitsemästä kukkulasta;—palatsi, palätum l n. kitalaki; — maku.
palea ae f. ruumen, akana, palimpsestus l m. [kr.] käytetty

pergamentti. Palinurus % m. Aeneaan perämies,

joka putosi mereen, palla ae f. vaippa.

Palladium il n. [seur.] Pallaksen kuva.

Pallas adis t. ados (akk. ada) f.

Pallas Athene, roomal. Minerva, palleö ui 2 olla kalpea; — menettää

värinsä; — olla peloissaan, pallescö pallul 3 [ed.] kalveta, kellastua;
— säikähtää, palliätus a um [pallium] (kreikkalaiseen) viittaan
pukeutunut, pallidus a um [•palleo] kalpea, kelmeä.

palliuni il n. [vrt. palla] (kreikkalainen) viitta, vaippa, pallor öris
m. [palleo] kalpeus,

kelmeys; —pelko., palma ae f. kämmen; — käsi; — palmu, palmunoksa,
palmunhe-delmä, taateli; — voittopalkinto, voitto, kunnia, maine,
palmätus a um [ed.] palmunoksilla kirjailtu.

palmes itis m. [ed.] oksa (vars.

viinipuun), vesa. pälor 1 [pando] hajaantua, harhailla, joutua
erilleen, palpebra ae f. [vrt. seur.] silmäluomi.

palpitö 1 vavahdella, sykkiä, paludämentum % n. (sotapäällikön) viitta.

paludätus a um [vrt. ed.] (sotapäällikön) viittaan pukeutunut, palus
udis f. suo, räme; — järvi, joki.

pälus l m. paalu, patsas, paluster tris tre [paliis] suoperäinen,

soinen; — soilla elävä, kasvava. Pamphylia ae f. maakunta Vähän

Aasian etelärannikolla. Pamphylius a um [ed.] pamfylia-lainen.

pampineus a um [seur.] viininlehvä-. pampinus l viiniköynnös, viinipuun
lehvä.pando

- 206 -

parricidium

pandö pan dl pänsum t. passum 3 levittää, hajoittaa; — avata; —
ilmoittaa, ilmaista; crinibus passis hiukset hajallaan, pangö panxl t.
pepigi päctum 3 iskeä kiinni, kiinnittää; — säätää, määrätä, laatia;
sepittää, runoilla, pänicum i n. hirssi, pänis is m. [pasco] leipä.
Pannonia ae f. Wienerwaldin, Tonavan ja Sava joen rajoittama maa.

Pannonii örum m. [ed.] pannonia-laiset.

pannösus a um [seur.] ryysyinen. pannus i m. tilkku; ryysyt. Panthus i
m. troialaisen Eufor-

buksen isä. pantomimus l m. [kr.] elenäyttelijä;

elenäytelmä, pantomiimi, papäver eris n. unikko. Papirius a um roomal.
sukunimi, papyrus i f. [kr.] papyrus (kasvi), pär paris samanlainen,
yhtäläinen, kaltainen; — jkn (dat.) vertainen, veroinen; — tasaväkinen,
ratkaisematon (taistelu); — subst. n. pari; — pari modo samalla lailla;
par est on paikallaan, soveliasta, oikein.

paräbilis e [paro] (helposti) hankittavissa oleva, parasitus i m. [kr.]
parasiitti, lois-

eläjä, turvatti, (kuokka) vieras, parätiö önis f. [par o] hankki
(utu)-minen, pyrkiminen (jhk: gen.).

1. parätus a um [paro] valmis, altis, taipuvainen; —varustautunut,
hyvin varustettu, taistelu valmis, harjaantunut; — dones frui parätis
salli minun nauttia siitä mitä on tarjona.

2. parätus us m. [parö] varustelu, varustukset, valmistelut, hanke;

— veniam nullis paratibus orant

he pyytävät anteeksi, ettei heillä ole tehtynä mitään valmisteluja.

Parca ae f. kohtalotar, parcö pepercl (parsurus) 3 säästää, armahtaa
(dat.); — pidättäytyä jstk, olla tekemättä jtk (inf.). parcus a um
[ed.] säästäväinen,

kitsas; — vähäinen, niukka, pardus i m. pantteri, parens entis f., m.
[pario] äiti, isä;

— plur.: vanhemmat, esi-isät. parentö 1 [ed.] toimittaa kuolin-

uhri; kostaa jkn puolesta (dat.), päreö ui 2 ilmetä, näyttäytyä, olla
ilmeistä, selvää; — totella, olla alamainen, noudattaa (dat.), paries
etis m. seinä, parilis e [par] yhtäläinen, samanlainen.

pariö peperi partum 3 synnyttää;

— luoda, tuottaa, hankkia, saada (aikaan), saavuttaa.

Paris idis m. Troian kuninkaan Priamoksen poika, Troian sodan
aiheuttaja. Parisi! örum m. kansakunta nyk.

Pariisin tienoilla, pariter adv. [par] yhtäläisesti, samalla tavoin,
samoin; — yhdessä, yhtä aikaa, rinnan. Parius a um [Par o s]
paroslainen,

Paros-saarta koskeva, parma ae f. [kr.] (pieni pyöreä) kilpi.

parmula ae f. [ed.] pieni kilpi, parö 1 valmistaa, varustaa; —
valmistautua, aikoa; — hankkia, ostaa.

Paros i f. Kykladeihin kuuluva saari.

parricida ae m. (sukulais)murhaaja,

isänmurhaaj a; — maankavaltaja. parricidium ii n. [ed.] (sukulais)
-murha; — maankavallus.pars
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pars partis f. osa, osuus; — puolue; — tehtävä, virka, velvollisuus;

— puoli, suunta, seutu; — quarta pars neljäsosa; tr e s partes kolme
neljättäosaa; quas in partes mihin suuntaan; in omnibus parti-bus joka
puolella, joka taholla; in partem osaltaan; ab omni parte joka
suhteessa; maxima ex parte t. miximam partem suurimmaksi osaksi; pars —
alii toiset — toiset; in bonam partem accipere käsittää parhain päin,
olla panematta pahakseen.

parsimönia ae f. [parco] säästäväisyys.

Parthl örum m. parttilaiset. particeps cipis [pars -f capio] osallinen
(jhk: gen.)

participö 1 [ed.] jakaa, olla osallisena jssk. partioida ae f. [pars]
osanen, palanen, rahtunen, hiukkanen, partim adv. [pars] osaksi,
osittain;

— partim — partim osaksi — osaksi.

partio t. partior 4 [pars] jakaa, osittaa;— luokitella, jäsennellä,
partitiö önis f. [ed.] jako, jäsentely.

parturiö lvi 4 [pario] olla synnyttämäisillään, synnytystuskissa; —
synnyttää; — hautoa mielessään, hankkia.

partus us m. [pario] synnytys; — sikiö, poika; — partu dare synnyttää;
geminum partum edidit synnytti kaksoset, parum adv. (komp. minus,
superl. minimum t. minime) liian vähän, ei kyllin, ei riittävästi; —
minus vähemmän, ei täysin, ei erittäin, ei juuri, ei; non minus yhtä
paljon; nihilo minus yhtäkaikki; si minus jollei; — minimum, minime
vähim-

min; ei ollenkaan; quam minime niin vähän kuin suinkin, parum-per adv.
vähän aikaa, vähäksi aikaa, hetkeksi, parvos a om kts. parvus. parvulus
a um [seur.] pienoinen, pikkuinen, vähäinen; — a parvulis pienestä
pitäen.

parvus a um (komp. minor, minus, superl. minimus) pieni, vähäinen;

— nuori; — lyhytaikainen, lyhyt; vähäpätöinen, merkityksetön, heikko,
halpa, alhainen; — subst.: minöres um m. jälkeläiset; parvum l n. pikku
seikka, vähäpätöinen asia; — parvi est on vähäarvoista; parvi ducere
pitää vähäarvoisena.

päscö pävi pästum 3 käyttää laitumella, syöttää, ruokkia; — ravita,
kasvattaa, kartuttaa, rikastuttaa, päscor pästus s. 3 [ed.] käydä
laitumella, syödä; — ravita itseään;

— nauttia.

päscuus a um [pasco] laidun-; —

subst. n. laidun(maa). Fäsiphae es f. auringonjlan tytär, Minoksen
puoliso, passer eris m. varpunen, passim adv. [pando] hajallaan,
hajalleen, kaikkialla, -lta, -Ue, yltympäri, sinne tänne; — sekaisin,
erotuksetta.

1. passus a um kts. pandö.

2. passus a um kts. patior.

3. passus us m. [patfdo] käsivarsien levittäminen, syli (mittana n. 1,5
m); — (kaksois)askel; — mille passus penikulma (1479 mj

pästiö önis f. [pasco] laidwn. pästor öris m. [pasco] paimen,
pästörälis e [ed.] paimenen, paimen-, pästus us m. [pasco] ruokinta,
rehu,

ravinto; — laidun. Patavium il n. kpki Pohjois-Italiassa, nyk.
Padova.patefacio
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patefaciö feci factum 3 (pass. patefiö factus s. f ien) [pateo facio]
avata; — raivata, tehdä kuljettavaksi (tie); — tehdä avoimeksi,
paljastaa, tuoda ilmi, ilmaista.

patella ae f. [patera] (uhri)malja, patens entis [seur.] avoin, aukea,

aava; — ilmeinen, selvä, pateö ui 2 olla auki; — ulottua, levitä; —
olla avoinna, alttiina, tarjona, olla vapaa, sallittu; — olla ilmeistä,
selvää, tunnettua, pater pairis m. isä; — patres senaattorit,
patriisit; vanhemmat, esi-isät; — pater familias perheenisä, isäntä;
patrum memoriä isiemme aikana.

patera ae f. [puieo] (uhri)malja, paternus a um [pater] isän, isältä,

isiltä peritty; — isänmaan, patescö patui 3 [pateo] aueta; —

levitä, ulottua; — tulla ilmi. patiens entis [patior] kestävä,
kärsivällinen, suvaitseva (gen.);—luja, kova, karaistu, patientia ae f.
[ed.] kestämiskyky;

— kärsivällisyys, kestävyys; — vaatimattomuus, tyytyväisyys.

patina ae f. [kr.] pannu, vati. patiorpassus s. 3 kärsiä, kestää,
sietää; — sallia, suvaita, antaa;

— antaa olla, jättää rauhaan, patria ae f. (sc. terra, urbs) [patrius]

isänmaa, kotikaupunki, kotipaikka.

patricius a um [pater] patriisi-, patriisilais-, vanhoista
senaattori-suvuista polveutuva, ylhäissäätyi-nen, ylimys-; — subst. m.
f. patriisi, ylimys, patrimönium ii n. [pater] isänperintö;

— omaisuus, varat.

patrimus a um [pater] jolla isä on elossa.

patrius a um [pater] isällinen, isän, isiltä peritty; — kotoinen,
koti-, kotimainen; sermo patrius äidinkieli.

patrö 1 saada aikaan, suomittaa, patröcinium ii n. [vrt. patronus]

suojelus, puolustus; suoja, apu. patröna ae f. [seur.] suojelija(tar).
patrönus % m. [pater] suojelija; — puolustaja, asianajaja, patruelis e
[seur.] sedästä syntynyt; frater p. serkku, patruus i m. [pater] setä.
patulus a um [pateo] avoin; — laaja,

lavea, tuuhea, paucitäs ätis f. [seur.] harvalukuisuus, vähälukuisuus;
—vähälukuinen joukko, paucus a um (tav. plur.) harvat, muutamat,
vähälukuiset; — paucis muutamin sanoin, lyhyesti. paul(l)ätim adv.
[paul(l)us] vähitellen.

paul(l)isper adv. [paul(l)us] vähän aikaa, hetkisen, hetkiseksi,
tuokion. paul(l)ulus a um [seur.] aivan vähäinen, pikkuruinen, pienen
pieni; — subst.: paul(l)ulum l n. hiukkanen, hitu, rahtu; — adv.:
paul(l)ulum aivan vähän, hiukan, paulus t. paullus a um [paucus]
vähäinen, pieni; — tav. subst.: paulum i n. hiukka, rahtu; — adv.:
paulum vähän, hiukan; paulö (vertailtaessa) vähää, vähäistä. Paul(1)us
i m. Aemiliusten suvun lisänimi.

pauper eris [paucus -f par o] köyhä;

— niukka, ahdas, pauperies ei f. [ed.] köyhyys, paupertäs ätis f.
[pauper] köyhyys. Pausaniäs ae m. Spartan kgs, voitti

Plataian taistelun 479 eKr. paveö pävi 2 pelätä, säikkyä, vapista,
hätääntyä.pavidus
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pavidus a um [ed.] pelokas, vapiseva, hätääntynyt, pavimentum i n.
[seur.] (kivi)lattia. paviö 4 polkea, survoa, pavitö 1 [paveo] olla
peloissaan,

hädissään, pävö önis m. riikinkukko, pavor öris m. [paveo] pelko,
säikähdys, kauhistus, päx päcis f. [vrt. paciscor] rauha; —
levollisuus; — plur.: rauhanteot, rauhalliset olot.

peccätum i n. t. peccätus us m.

[seur.] rikos, synti, hairahdus, peccö 1 kompastua; — erehtyä,
hairahtua, tehdä syntiä, väärin, rikkoa; — loukata, tehdä väkivaltaa.

pecteu inis m. [seur.] kampa; — kaide, pirta; — soitinpuikko, näppäin.

pectö pexl pexum 3 kammata, pectus oris n. rinta; — sydän, sielu,

mieli (ala), henki, ymmärrys, pecuärius a um [pecus] karjan;

subst. m. karjanhoitaja, pecfilätus US m. [vrt. peculium] kavallus.

peculiäris e [seur.] omituinen, erikoinen.

peculium « n. [pecus] (orjan t. lapsen) erikoisomaisuus. pecunia ae f.
[pecus] rikkaus, varat, rahat, raha(määrä); — p. publica valtion varat,
valtion rahasto, pecuniärius a um [ed.] raha-, pecuniösus a um
[pecuaia] varakas, rikas.

1. pecus oris n. karja, lauma.

2. pecus udis f. elukka, kotieläin; lammas.

pedälis e [pes] jalan pituinen, jalan

paksuinen, pedes itis m. [pes] jalkamies, jalka-väkisoturi.

14 — Latinalais-suomalainen sanakirja

pedester tris tre [ed.] jalka-, jalkaväen, maa-; jalkaisin kuljettava;
— suorasanainen; — copiae pede-stres maasotavoimat. pedetemptim t.
pedetentim adv. [pes + temptö] varovasti, askel askelelta, pedica ae f.
[pes] jalka-ansa, jalkarauta.

pedisequus * m. [pes -f sequor] palvelija, lakeija, peditätus us m.
[pedes] jalkaväki, peierö 1 [per 4- iurö] vannoa väärin, tehdä väärä
vala. peior, peius kts. malus. pelagus % n. [kr.] meri. pelasgl örum m.
Kreikan vanhimmat asukkaat; — kreikkalaiset. Pelasgus a um
pelasgilainen, kreikkalainen.

Peleus f m. myrmidonien kgs, Te-thiksen puoliso, Akhilleuksen isä.
pelex kts. paelex.

Pelides ae m. [ed.] Peleuksen poika,

Akhilleus, pellax äcis juonikas, petollinen, pellegö kts. perlegö.
pelliciö lexl lectum 3 [per -f lado, vrt. lacesso] houkutella,
viekotella. pellis is f. talja, vuota, nahka; —

nahkaesine. pellitus a um [ed.] turkispukuinen. pellö pepuli pulsum 3
lyödä, iskeä, koputtaa, polkea, tömistää, sysätä, työntää, koskettaa,
näppäillä; — panna liikkeelle, liikuttaa, vaikuttaa; — ajaa, k a
r-koittaa, lyödä, voittaa; —poistaa, haihduttaa. Pelopeius t. Pelopeus
a um [Pelops] Pelopsin; —Pelopeia arva Peftöpsin maa, Frygia (josta P.
oli syntyisin); Pelopea moenia P:n kaupunki, Argos.

Pelopidäs ae m. theebalainen ylimys,Peloponnesius
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vapautti 379 eKr. kotikaupunkinsa spartalaisten ylivallasta.
Peloponnesius a um [seur.] pelopon-neesolainen; — subst.: Pelopon-nesii
örum m. Peloponneesoksen asukkaat, peloponneesolaiset. Peloponnesus l
f. Peloponneesos,

Kreikan eteläisin niemimaa. Pelops opis m. Argoksen kgs, Tan-

taluksen poika, pelta ae f. [kr.] kevyt kilpi, peltastae ärum m. [kr.]
kevytaseiset sotilaat.

penätes ium m. [penes] penaatit,

kotijumalat; — koti, kotiliesi, pendeö pependi 2 riippua; — olla
riippuva, olla jnk varassa, vallassa; — leijailla, liidellä, heilua;

— horjua, epäröidä, olla epävarma.

pendö pependi pensum 3 [vrt. ed.] ripustaa; — punnita; — arvioida,
harkita, pitää arvossa; — maksaa; — kärsiä (rangaistus).

Penelope es f. Odysseuksen puoliso, Telemakhoksen äiti. penes prep.
akk:n kera [vrt. penitus] luona, hallussa, käsissä, vallassa,
peneträlis e [vrt. ed.] sisäinen, sisä-;

— subst.: peneträle is n. (tav. plur.) sisäosa, keskus, sisähuoneet;

— pyhäkkö; — sub penetralibus kodissa.

penetrö 1 [vrt. penes, penitus]

tunkeutua (läpi, sisään), penicillus f m. sivellin, penis is m. kalu;
irstaus, penitus adv. [vrt. penes] syvälle, -11 ä, -Itä, sisimpään,
sisimmästä, sydämen pohjasta; — tarkoin, kokonaan; non ripä, sed
penitus ei joen rannalla, vaan sisämaassa, penna ae f. sulka, kynä,
siipi, pensiö Önis f. [pendo] maksuerä.

pensitö 1 [seur.] punnita, harkita; maksaa.

pensö 1 [pendo] punnita, harkita; maksaa.

pensum l n. [pendo] (punnittu) villa (erä); määrätyö, tehtävä, pensus a
um [pendo] punnittu, painava, tärkeä; — nihil pensi habeo en pidä
minkään arvoisena, en välitä vähääkään, penuria ae f. puute, penus us
m. ruokavarat, peplum l n. [kr.] juhlavaippa. per prep. akk:n kera,
ilmaisee: paikkaa: (ylt)ympäri, pitkin; kautta, läpi, yli, myöten;
delubra deum festa velamus fronde per urbem me verhoamme juhlan
kunniaksi lehväköynnöksin jumalien temppelit ympäri kaupunkia; per
Sequanos sekvanien maan kautta; per Alpes alppien yli; — aikaa: aikana,
aikaan, -na, -nä; läpeensä, yhtämittaa; multos per annos monen vuoden
aikana; per die\ festos yhtämittaisesti juhlapäiviä viettäen; —
mielialaa ja tilaa ilmaisevien subst. yhteydessä: -ssa, -ssä, -11a,
-llä; per iocum leikillään; per iram vihastuksissaan; — keinoa, tapaa,
välikappaletta: kautta, avulla, välityksellä; -11a* -llä: per vim
väkisin, asevoimin; per Utter as kirjeellä, kirjeitse; per dolum
vilpillisesti; per se itsessään, -stään, -kseen, sinänsä, yksinänsä,
omin neuvoin; per me tibi obstiti olen taistellut sinua vastaan
yksinäni; — syytä: tähden, vuoksi, johdosta; per aetatem (korkean)
ikänsä vuoksi; per metum pelosta; per nostrum scelus rikok-siemme
tähden; id per se fieri licere hänen puolestaan se kävi päinsä.pera
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pera ae f. [kr.] laukku, reppu, per-absurdus a um aivan järjetön,
per-acerbus a um sangen karvas, per-äctiö önis f. loppunäytös,
per-acutus a um hyvin kimeä; sangen älykäs.

per-aeque adv. aivan samoin, yhtäläisesti.

per-agitö 1 ajella ympäri, hätyytellä, per-agö egl äctum 3 liikuttaa
lakkaamatta, myllertää, pohtia; — pistää puhki; — ajaa perille,
päättää, toimittaa, suorittaa loppuun, viettää, elää loppuun;

— esittää (puheessa).

peragrö 1 [per -f ager] kulkea halki, pitkin.

per-ambulö 1 kävellä läpi, kuljeksia pitkin.

per-angustus a um sangen ahdas, kapea.

per-antiquus a um perin vanha, per-bene adv. sangen hyvin,
per-benevolus a um sangen hyväntahtoinen, per-bonus a um hyvin hyvä.
per-brevis e aivan lyhyt; abi. per-

brevi aivan pian. per-callescö callul 3 tulla tunnottomaksi, per-cärus
a um sangen rakas, per-celebrö 1 levittää kaikkialle, percellö cull
culsum 3 [vrt. clades, pro-cella] lyödä maahan, masentaa, kukistaa; —
järkyttää, kauhistuttaa^

per-censeö ui 2 tarkastella, ottaa

selville, luetella; käydä läpi. perceptiö önis f. [percipio] korjuu;

— käsitys, ymmärrys, per-cieö 2 panna liikkeelle, percipiö cepl ceptum
3 [per capio]

ottaa kiinni, siepata, korjata, saada, tavata jtk; — huomata, havaita,
kuulla, saada tietää;

— oppia, omaksua, käsittää;

— remigioque carens non ullas percipit auras eikä vailla siipiä tapaa
alleen ensinkään ilmaa.

percitus a um [percieo] kiihtynyt,

kiivas, ärtyisä, per-colö colul cultum 3 koristella,

kaunistella; kunnioittaa, per-commodus a um sangen mukava, sangen
edullinen.

percontätiö önis f. [seur.] tiedustelu,

kuulustelu, kysymys, percontor 1 [contus] tiedustella, kysellä.

per-creb(r)escö creb(r)ul 3 tulla yleiseksi, levitä kaikkialle; tulla
(yleisesti) tunnetuksi, percunct- kts. percont-. per-curö 1
täydellisesti parantaa, per-currö currl t. cucurrl cursum 3 juosta
päähän asti, rientää läpi, pitkin, yli; — silmäillä, vilkaista;

— esittää, järjestyksessä, luetella, percussiö önis f. [percutio] isku.
percussor öris m. [seur.] murhaaja, percutiö cussl cussum 3 [per +
quatio]

järkähdyttää, lyödä, iskeä, piestä;

— lävistää, puhkaista, haavoittaa, iskeä kuoliaaksi; — osua jhk (akk.);

— saada valtoihinsa, vallata, tenhota.

per-difficilis e ylen vaikea, per-discö didicl 3 oppia perin pohjin,
perditus a um [seur.] menetetty; —

turmeltunut, kelvoton, perdö didl ditum 3 [per + do] tuhota, turmella;
— tuhlata, menettää, kadottaa, hukata; — ne puerum perdi-tum perdamus
ettemme kokonaan tuhoa poika raukkaa, per-doctus a um_ sangen oppinut,
per-dolescö dolui 3 pahoitella, per-domö ui itum 1 täysin kesyttää,
kukistaa.

per-ducö duxl ductum 3 viedäperduellio
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perille, kuljettaa, saattaa perille, saattaa jhk, vietellä, johdattaa,
johtaa, saattaa jllek kannalle, jhk tilaan; — kaivaa, rakentaa; —
taivuttaa, saada jku jhk; — jatkaa, pitkittää; — adulescentulum ad suam
perduxit voluntatem taivutti nuorukaisen puolelleen; eo est per-ductus,
ut antoi taivuttaa itsensä, perduellio önis f. valtiopetos,
maan-kavallus.

per-edö edl esum 3 syödä; riuduttaa, peregre ja -I adv. [per -f ager]

ulkomailla, -He, -lta. peregrinätiö önis f. [peregrinor] oleskelu
ulkomailla, matkustelu, peregrinor 1 [seur.] oleskella ulkomailla,
matkustella, kierrellä, peregrinus a um [peregre] ulkomainen, vieras,
muukalainen; p. labor ulkomaanmatkan vaivat, perendie adv. ylihuomenna,
perendinus a um [ed.] ylihuominen, ylihuomis-. perennis e [per + annus]
vuoden kestävä; — pysyvä, ikuinen, ehtymätön.

per-eö il (iturus) tr e joutua tuhon omaksi, perikatoon, tuhoutua,
hävitä, kadota, hukkua, saada surmansa, kuolla; — menehtyä
(rakkaudesta), olla rakkauden tuskissa; — mihi pereundum est olen
hukassa: per-equito 1 ratsastaa, ajaa sinne

tänne, ratsastaa läpi. per-errö 1 harhailla halki; — lumi-nibus p.
silmäillä kiireestä kantapäähän.

per-excelsus a um hyvin korkea (lie

kohoava). per-exiguus a um aivan vähäinen,

sangen niukka, aivan lyhyt, per-lacile adv.: aivan helposti,
per-facilis e aivan helppo; sangen altis.

per-familiäris is m. hyvä tuttava,

läheinen ystävä, perfectiö önis f. [perficiö] suoritus;

täydellisyys, perfectus a um [perficiö] päättynyt;

— täydellinen, per-ferö tuli lätum ferre kantaa, viedä perille; —
toimittaa, viedä, tuoda, antaa, ilmoittaa; — ajaa perille, saattaa
loppuun, päätökseen; — kärsiä, sietää loppuun asti; — vigiles lucernas
perfer in lucem anna lamppujen palaa päivänkoittoon asti. perficiö fecl
fectum 3 [per + faciö] tehdä valmiiksi, suorittaa loppuun, valmistaa; —
saada aikaan, toimeen, suorittaa, toteuttaa, saavuttaa tarkoituksensa;
— päättää, perfidia ae f. [per f idus] uskottomuus, petollisuus,
vilpillisyys, perfidiösus a um [ed.] uskoton, vilpillinen, petollinen,
perfidus a um [per -f fides] uskoton, petollinen, valapattoinen,
vilpillinen.

per-flö 1 puhaltaa läpi. per-fodiö födl fossum 3 kaivaa läpi,
puhkaista.

per-forö 1 lävistää, puhkaista, avata.

perfringö fregl fräctum 3 [per+frango] murtaa läpi, puhkaista, tehdä
aukko; — hajoittaa, särkeä; — tehdä mitättömäksi, per-fruor fructus s.
3 nauttia täysin (abi.), perfuga ae m. [seur.] karkuri, per-fugiö fugl
fugitum 3 paeta jhk,

karata vihollisen puolelle, perfugium il n. [ed.] pakopaikka,

turvapaikka; — turva, suoja, per-fundö f Ml fixsum 3 valella, kastella,
peittää; täyttää, per-fungor functus s. 3 suorittaaPergama
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loppuun, toimittaa täydellisesti, nauttia;—voittaa, kestää (abi.).
Pergama örum n. Troian linna; — Troia.

Pergamenus a um [seur.] pergamo-fainen;—subst.: Pergameni örum m.
pergamolaiset. Pergamus i f. t. Pergamum i n.

vähäaasialaisen Pergamoksen kuningaskunnan pääkpki. pergö perrexl
perrectum 3 [per + rego] jatkaa, pitkittää;—lähteä, kulkea eteenpäin,
ryhtyä, per-grätus a um erittäin mieluinen, per-gravis e varsin
painava, sangen tärkeä, perhibeö Ui itum 2 [per + habeo]

pitää esillä; mainita, kertoa, per-honörificus a um sangen kunniakas.

per-horrescö horrui 3 vavahtaa, kuohahtaa, väristä; kauhistua jtk
(akk.).

per-horridus a um kovin jylhä, periclitor 1 [periclum] koettaa,
uskaltaa, saattaa vaaranalaiseksi; — olla vaarassa, uhattuna,
periculösus a um [seur.] vaarallinen, periculum t. periclum l n.
[-perio, vrt. com-perio] koe, koetus; uhkayritys; — vaara; — kanne; —
praecipuo suo periculo suuren mieskohtaisen vaaran uhalla; periculum e
st, ne on tarjona vaara, että. per-idöneus a um varsin sovelias,
perierö kts. peierö. per-illustris e erittäin huomattava, perimö emi
emptum 3 [per 4- emo] ottaa pois kokonaan; — tuhota, hävittää, temmata
pois (elämästä);

— tehdä tyhjäksi, ehkäistä, per-inde adv. aivan niin, samoin;

— haud perinde ei erityisesti, per-iniquus a um aivan kohtuuton;

kovin tyytymätön.

peristylurn i n. [kr.] pylväshalli. peritia ae f. [seur.] kokemus,
tuntemus.

peritus a um [-perio, vrt. [-com-perio]-] {+com- perio]+} kokenut,
harjaantunut, perehtynyt jhk (gen.), taitava, per-iucundus a um hyvin
mieluisa,

sangen hauska, periurium il n. [periurus] väärä vala. periurö kts.
peierö. periurus a um [ed.] valapattoinen. per-läbor lapsus s. 3
liukua, joutua jhk.

per-legö (t. pellegö) legi lectum 3 tarkastella, katsella tarkoin; —
lukea loppuun, per-levis e sangen vähäpätöinen, per-liberälis e sangen
hyväntahtoinen, hyvin antelias, perliciö kts. pelliciö. per-litö 1
uhrata hyvillä enteillä, per-luceö luxl 2 hohtaa, loistaa

jstk; kuultaa läpi. perlucidus a um [ed.] läpikuultava, perluö lul
lutum 3 [pf-r + lavo] huuhtoa perinpohjin, pestä puhtaaksi; — pass.:
peseytyä, kylpeä, per-luströ 1 kulkea läpi, tarkastella.

per-magnus a um sangen suuri, per-maneö mänsl mänsum 2 jäädä,

pysyä; - — kestää, säilyä, per-mänö 1 valua, tunkea, levitä jhk.

per-mäturescö mäturul 3 kypsyä, tuleentua.

per-misceö miscul mixtum 2 sekoittaa, hämmentää; — saattaa
hämmennyksiin, permissu abi. [seur.] luvalla, per-mittö mlsl missum 3
lennättää; — päästää menemään; — jättää huostaan, haltuun, luovuttaa,
jättää ratkaistavaksi; -— suostua, antaa lupa, sallia.permixtio
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permixtiö önis f. [permisceo] sekaannus; p. terrae maanvyörymä,
per-modestus a um sangen vaatimaton.

permötiö önis f. [seur.] kiihtymys, innostus.

per-moveö mövi mötum 2 panna voimakkaaseen liikkeeseen; — taivuttaa,
vaikuttaa, antaa aihe; — tehdä levottomaksi, kiihoittaa, yllyttää,
lannistaa, liikuttaa; — hi s rebus permoti tämän johdosta, per-mulceö
mulsi mulsum 2 sivellä keveästi, silitellä, pyyhkäistä; — lepyttää,
rauhoittaa, per-multus a um sangen moni. per-muniö 4 rakentaa
valmiiksi;

varustaa, permutätiö önis f. [seur.] muutos, vaihto.

per-mutö 1 vaihtaa; lunastaa, per-necessärius a um hyvin läheinen.

per-negö 1 ehdottomasti kiistää, pernicies ei f. [necö] tuho, turmio,
perikato.

perniciösus a um [ed.] turmiollinen, pernicitäs ätis f. [seur.]
vikkelyys,

nopeus, ripeys, pernix lei s kestävä; — vikkelä, reipas.

pernoctö 1 [pernox] yöpyä, per-nöscö növl nötum 3 tulla tarkoin
tuntemaan, perusteellisesti tutkia.

pernox cte, vain nom. ja abi. [per [--}-nox]-] {+-}- nox]+} läpi yön
(kestävä); luna pernox erat kuu paistoi läpi yön. per-obscurus a um
sangen hämärä, per-opportunus a um sangen suotuisa, erittäin otollinen,
per-örö 1 puhua loppuun, päättää

puhe; — esittää (loppu)lausunto, perösus a um [odi] syvästi vihaava;
lucem p. elämään kyllästynyt.

per-päcö 1 kokonaan rauhoittaa,

kukistaa, per-parvus a um aivan pieni, per-pauci ae a aniharvat,
per-pellö puli pulsum 3 taivuttaa,

pakottaa, saattaa, perpendiculum l n. [seur.] luoti-nuora,
ojennusnuora; — ad p. pystysuoraan, per-pendö pendl pensum 3 punnita
tarkoin; — harkita tyystin, tutkia, arvostella, perperam adv.: väärin,
perpessiö önis f. [seur.] kestäminen,

kärsiminen, perpetior pessus s. [patior] kärsiä,

kestää, sietää, perpetrö 1 [patro] panna toimeen, suorittaa, saada
aikaan, toimittaa, perpetuitäs ätis f. [perpetuus] ikuisuus,
kuolemattomuus; — yhtenäi-syys; p. vitae koko elämä; ad perpetuitatem
ikiajoiksi.

1. perpetuö 1 [;perpetuus] antaa jatkua.

2. perpetuö adv. [seur.] aina, pysy-väisesti, ikipäiviksi.

perpetuus a um [peto] yhtämittainen, jatkuva, keskeytymätön, alituinen,
ainainen, pysyvä, yhtenäinen, yhtäjaksoinen, elinkautinen; — in
perpetuum ikiajoiksi, perplexus a um [plecto] sotkuinen,

sekava, epäselvä, hämärä, per-poliö 4 kiilloittaa, hioa, viimeistellä.

per-populor 1 hävittää perinpohjin,

ryöstää paljaaksi, per-pötö 1 juoda yhtämittaa, per-purgö 1
täydellisesti puhdistaa; täysin selvittää, perusteellisesti tutkia.

per-quam adv. ylen, aivan, perquirö qulslvl qulsltum 3 [per + quaero]
tutkia tarkoin, kuulustella.perraro
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per-rärö adv.: aniharvoin, per-rogö 1 kysyä kaikilta, per-rumpö rupi
ruptum 3 murtautua, tunkeutua läpi; — murtaa, tehdä aukko.

Persae ärum m. persialaiset, per-saepe adv. hyvin usein, per-salutö 1
tervehtiä kutakin vuorollaan.

per-sapiens entis sangen viisas, per-scindö scidi scissum 3 repiä
rikki.

per-scribö scrlpsl scrlptum 3 kirjoittaa tarkoin, merkitä
huolellisesti, esittää laveasti, kuvata, kertoa.

per-scrutor 1 tutkia tarkoin, per-sedeö sedl sessum 2 istua yhtämittaa.

Persephone es f. = Pröserpina. per-sequor secutus s. 3 seurata
jäljessä, mukana, kintereillä;

— ajaa takaa, ahdistaa, hätyyttää, vainota; — kostaa, rangaista; —
seurata, noudattaa, jäljitellä; — ahkeroida, harrastaa, tavoitella;—
jatkaa loppuun, saavuttaa, ajaa perille, panna toimeen;

— kertoa, esittää, kuvailla, perseveräns antis [persevero]
hellittämätön, kestävä.

perseverantia ae i. [ed.] kestävyys,

hellittämättömyys. perseverö 1 [severus] pysyä itsepintaisesti jssk; —
jatkaa, pitkittää; bello persequi persevevare ahdistaa itsepintaisesti
sodalla. Persicus a um persialainen. Persis idis f. Persis maakunta,
nyk. Farsistan Persian lahdesta pohjoiseen.

per-solvö s olvi solut um 3 selvittää;

— maksaa kokonaan, suorittaa, täyttää, toimittaa, kärsiä (rangaistus) .

persona ae f. naamio; — osa, tehtävä, asema, sääty, arvo; —
persoonallisuus, (pää) henkilö; — p. principis korkeassa asemassa oleva
henkilö.

persönälis e [ed.] persoonallinen,

henkii ökohtainen. persönätus a um [jpersona] naamioitu.

per-sonö Ui itum 1 kaikua, soida, kajahtaa; kajahduttaa, soittaa,
toitottaa.

perspectus a um [perspicio] hyvin tuttu, koeteltu.

perspicäx äcis [seur.] tarkkanäköinen, älykäs, perspiciö spexl spectum
3 [per + specio] nähdä (lävitse); —tarkastella, katsoa tarkoin; —
havaita, oppia tuntemaan, ymmärtää, käsittää, perspicuitäs ätis f.
[seur.] selvyys, perspicuus a um [ed.] läpinäkyvä;

— silminnähtävä, ilmeinen, per-stö stitl (staturus) 1 pysyä paikallaan,
jäädä seisomaan;—kestää, pysyä (aikeessaan, päätöksessään) .

per-strepö 3 (kovasti) meluta, per-stringö strlnxl strictum 3
koskettaa, kajota, hipaista, viiltää; — järkyttää; — moittia, nuhdella,
soimata; — aures p. huumata korvat.

per-studiösus a um innokkaasti harrastava (gen.). per-suädeö suäsl
suäsuni 2 suostuttaa, taivuttaa, kehoittaa, saada suostumaan (dat. ja
ut); — saada uskomaan, vakuuttuneeksi (dat. ja acc. c.
inf.)%,—persuasum est on varma; mihi persuasum est olen vakuuttunut
jstk (acc. c. inf.); persuasum habeo pidän varmana, persuäsiö önis f.
[ed.] vakaumus, usko, luulo.persulto
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persultö 1 [salto] hypellä sinne tänne,

juoksennella, kierrellä, per-taedet taesum e st 2 jkta (akk.)
kyllästyttää, ikävystyttää, inhottaa jk (gen.). per-temptö 1 koetella,
tutkia; — (kokonaan) vallata, vavahduttaa, per-tendö tendl tentum 3
rientää, lähteä.

pertentö kts. pertemptö. per-tenuis e sangen ohut; hyvin heikko,
vähäinen.

per-terreö ui itum 2 pelottaa, säi-kähdyttää kovin; —pass.: pelästyä,
joutua kauhun valtaan, per-texö texul textum 3 kutoa valmiiksi,
päättää, lopettaa, per-timescö timul 3 pelästyä kovin,

alkaa pelätä, pertinäcia ae f. [seur.] itsepintaisuus.

pertinäx äcis [tenax] itsepintainen, hellittämätön; — kestävä,
järkähtämätön, luja. pertineö Ui 2 [per + teneo] ulottua, levitä,
jatkua; — koskea, tarkoittaa jtk (ad -f akk.), olla yhteydessä, kuulua
jhk, olla tarpeellista, tarkoituksenmukaista, omiaan jhk, kelvata; —
vaikuttaa, merkitä; — pons pertinet ex eo oppido ad Helvetios silta
yhdistää sen kaupungin helvetialaisten maahan; pertinet ad
proficiscendum kuuluu matka varustuksiin; quae ad effeminandos mores
pertinent mikä on omiaan veltostuttamaan tapoja; pertinet eodem
vaikuttaa samaa.

pertingö 3 [tango] ulottua, pertractätiö önis f. [seur.] käsittely,
työskentely.

per-tractö 1 kaikkialta kosketella; tarkastella, tutkia, harkita;
muokata (jkn mieltä), taivutella.

per-trahö träxl tractum 3 vetää, raahata, kuljettaa (perille);
—houkutella.

per-tundö tudl tusum 3 lyödä puhki, lävistää.

perturbätiö önis f. [perturbo] hämminki, sekasorto, epäjärjestys; —
mielenliikutus, hämmästys, perturbätus a um [seur.] hämmentynyt,
suunniltaan oleva, sekasortoinen, per-turbö 1 saattaa perinpohjin
hämmennyksiin, suureen sekasortoon; — saattaa levottomaksi,
suunniltaan, häiritä;—pass.: joutua suunniltaan, menettää malttinsa,
hämmentyä, per-turpis e aivan säädytön, per-ungö unxl unctum 3 sivellä,

voidella (kauttaaltaan). per-urbänus a um hyvin hieno,

sivistynyt, sukkela, per-urö ussl ustum 3 polttaa, paahtaa.

per-utilis e sangen hyödyllinen, per-vädö väsl väsum 3 kulkea läpi,
tunkea, levitä jhk;—tulla perille, ehtiä, levitä, pervagätus a um
[seur.] laajalle levinnyt, hyvin tunnettu, yleinen, per-vagor 1
samoilla, kuljeskella ristiin rastiin, kierrellä ympäri, samoilla läpi;
— levitä, tulla tunnetuksi.

per-vastö 1 hävittää perinpohjin,

tehdä kokonaan autioksi, per-vehö vexl vectum 3 viedä läpi, kuljettaa
perille;—pass.: kulkea, saapua jhk. per-vellö velli 3 ravistaa, repiä,

kirveliä, loukata, per-veniö venl ventum 4 tulla perille, saapua; —
päästä, ehtiä, joutua jhk;—in odiiim alicuius p. herättää jkn
viha;perversitas
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pecunia ad aliquem pervenit rahat joutuvat jkn käsiin, jku saa rahaa;
res ad paucitatem defensorum per-venerat puolustajien lukumäärä oli
huvennut aivan vähäiseksi, perversitas ätis f. [seur.] nurin-kurisuus.

perversus a um [seur.] kiero; — takaperoinen, nurinkurinen, järjetön.

per-vertö vertl versum 3 kääntää nurin, syöstä kumoon; — kukistaa,
hävittää.

per-vestigö 1 päästä jäljille, tutkia, per-vetus eris hyvin vanha,
pervicäcia ae f. [seur.] kestävyys, lujuus; — jäykkäniskaisuus,
itse-päisyys.

pervicäx äcis [per -f- vinco] uuras, kestävä; — itsepintainen,
hellittämätön.

per-video vidl vlsum 2 katsella, silmäillä läpi, tarkastella; —
oivaltaa, käsittää, per-vigil vigilis alati valvova, per-vigilö 1
valvoa (läpi yön), per-vincö Vlcl victum 3 täydellisesti voittaa; saada
aikaan, taivuttaa, pervius a um [via] ylikuljettavissa oleva; —
luoksepäästävä, avoin.

1. per-volö 1 lentää läpi, kiitää, rientää.

2. per-volö volul veli e mielellään tahtoa, hartaasti haluta.

per-volutö 1 [seur.] tarkoin tutkia, per-volvö volvi volutum 3 kiertää

(papyruskääröä), lukea tarkoin, pervulgätus a um [seur.] yleisesti

tunnettu, tavallinen, per-vulgö 1 tehdä tunnetuksi, julkaista.

pes pedis m. jalka; kavio, kynsi;

— jalus(nuora), purjeenpuolisko;

— jalka (pituusmittana, n. 30 cm);

— runojalka, runomitta; — pedem

ferre käydä, tulla; pedem referre peräytyä; pedibus proeliari taistella
jalkamiehenä; pedibus vincere voittaa kilpajuoksussa; pedibus ire in
sententiam alicuius yhtyä jkn mielipiteeseen, pessimus kts. malus.
pessum adv.: pohjaan; pessum dare saattaa häviöön; pass. myös: vajota,
vaipua, pessumus = pessimus. pestifer fera ferum [pestis + fero] ruttoa
levittävä, tuhoisa, turmiollinen, vahingollinen, pestilens entis
[;pestis] epäterveellinen, turmiollinen, pestilentia ae f. [ed.]
epäterveellinen

sää; — ruttotauti, pestis is f. kulkutauti, rutto; —

turmio, tuho. petitiö önis f. [peto] tavoittaminen, isku, hyökkäys;
—anomus, pyyntö, viranhaku; — vaatimus, kanne; — petitionem conicere
suunnata isku. petitor öris m. [seur.] (viran) hakija;

kantaja (siviiliasioissa), petö petlvl petltum 3 rientää, lähteä,
pyrkiä jhk, tavoitella;

— kääntyä puoleen, hyökätä kimppuun, uhata; — noutaa, hakea, etsiä; —
pyytää, vaatia, anoa;

— urbem p. pyrkiä kaupunkiin; maxime Athenienses peti dicebantur
sanottiin hyökkäyksen kohdistuvan erityisesti ateenalaisiin; fugä
salutem p. pyrkiä pelastumaan pakenemalla.

petuläns antis [ed.] hillitön, irstas, julkea.

petulantia ae f. [ed.] hillittömyys,

irstaus, julkeus. Phaedra ae f Theseuksen puoliso, joka surmasi itsensä
kun hänen poikapuolensa ei vastannut hänen rakkauteensa.Phalanthus
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Phalanthus i m. spartalainen, joka

perusti Tarentumin. phalanx angis (akk. -anga) f. [kr.] falangi; —
sotarintama, sotajoukko.

phalärica ae f. heittokeihäs, phalerae ärum f. [kr.] rintakoriste,

kunniamerkki, phalerätus a um [ed.] rintakoris-

teella varustettu. Phalerum t n. Faieeron, Ateenan vanhin satama; —
Phalereus a um Faleeronista kotoisin oleva; — Phalericus a um
Faleeronin. pharetra ae f. [kr.] nuolikotelo, viini.

phareträtus a um [ed.] viinellä

varustettu, phaselus l m. [kr.] (kevyt) alus, pursi.

Pherae ärum f. kpki Thessaliassa; — Pheraeus a um Fereen kaupungista
oleva, fereeläinen. Phidippus l m. kuuluisa ateenalainen pikalähetti.
Philemön önis m. Bauciin puoliso. Philippus i m. useiden Makedonian

kuninkaiden nimi. philologus I m. [kr.] tieteiden harrastaja,
kirjallisuuden tutkija, philosophia ae f. [kr.] viisauden

harrastus, filosofia, philosophor 1 [seur.] filosofoida, philosophus l
m. [kr.] filosofi. Philus i m, roomal. lisänimi, philyra ae f. [kr.]
niini. Phlegethön ontis m. manalan tuli-virta.

phöca ae ja -e es f. [kr.] hylje. Phöcaea ae f. kpki Jooniassa. Phoebe
es f. Diana; kuu. Phoebidäs ae m. spartalainen sotapäällikkö.

Phoebus l m. Apollon lisänimi; — aurinko.

Phoenissa ae f. foinikialaisnainen; Dido.

Phoenix Icis m. foinikialainen, phrasis is f. [kr.] lausepaisi.
phreneticus i m. [kr.] mielipuoli. Phryges um m. frygialaiset. Phthia
ae f. kpki Thessaliassa,

Akhilleuksen syntymäpaikka. Phyle es f. rajalinnoitus Attikassa.
physicus a um [kr.] luontoa koskeva, fyysinen, fysikaalinen; — subst.:
physicus i m. luonnon-filo ofi.

piäcularis e [seur.] sovittava, puhdistava; subst.: piäculäria ium n.
sovitusuhrit, piäculum l n. [pio] sovitusuhri,

sovitus; — rangaistus, pica ae f. harakka, piceus a um [pix] piki-,
pikimusta;

subst. -a ae f. honka, petäjä, pictor öris m. [pingo] maalari, pictura
ae f. [pingo] maalaus; —

kirjailu, koruompele. pictus a um [pingo] täplikäs, kirjava;—
koristeltu, siro. picus l m. tikka.

Pieris idis f. (Pieroksen tytär),

muusa, runotar, pietäs ätis f. [pius] velvollisuudentunto,
tunnollisuus, hurskaus, kiintymys, rakkaus, uskollisuus; —
oikeudentunto; — sääli, laupeus, piger gra grum [seur.] hidas,
vitkal-linen, laiska, veltto; — kankea, jähmettynyt, kohmettunut; —
sitkeä;

— pigri campi jäätikkökentät. piget uit 2 jkta (akk.) suututtaa,

harmittaa jk (gen.); — kaduttaa;

— hävettää.

pigmentum i n. [pingo] väri (aine), maali.

pignerö 1 [pignus] pantata, pigneror 1 [seur.] ottaa pantiksi, ottaa
omakseen, vaatia itselleen.pignus
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pignus oris n. pantti, vakuus; — rakkaudenpantit (lapset, omaiset),
pigritia ae f. [piger] laiskuus, hitaus,

kankeus, pila ae f. pilari, pylväs, patsas, pila ae f. pallo.

pilentum i n. [keltt.] loistovaunut. pilleätus (t. pileatus) a um
[seur.]

huopalakki päässä, pilleus l m. t. pilleum l n. huopa-lakki (vapaiden
kansalaisten päähine);— ad pilleum vocare kutsua (orjia) taisteluun
vapauden saavuttamiseksi, pildsus a um [pilus] karvainen, pilum l n.
(roomal. jalkaväen) heittokeihäs.

pilus i m. karva, jouhi, hius. pilus l m. triaarimanipeli; — primus
pilus triaarien ensimmäinen mani-peli.

pinetum l n. [pinus] männikkö, pineus a um [pinus] mäntyinen, mänty-.

pingö plnxl -pictum 3 maalata, kuvata, kirjailla, tatuoida, koristella.

pinguis e lihava; — rasvainen; ravitseva; viljava;—paksu, kömpelö,
paisutteleva.

1. pinna kts. penna.

2. pinna ae f. muurinsakara. pinus us t. li. mänty, petäjä, honka,

pinja; — laiva, piö 1 [pius] lepyttää, sovittaa,

hyvittää, pipiö 1 piipittää.

Piraeus l m. Ateenan satamakpki. piräta ae m. [kr.] merirosvo,
piräticus a um [ed.] merirosvo-. PIrithous l m. lapithien kgs, The-

seuksen ystävä, pirum l n. päärynä, pirus l f. päärynäpuu, piscätor
öris m. [piscor] kalastaja.

piscätörius a um [ed.] kalastaja-, piscina ae f. [seur.] kalalammikko.
piscis is m. kala. piscor 1 [ed.] kalastaa, piscösus a um [piscis]
kalaisa. Pisistratus l m. Ateenan tyranni

(560—527 eKr.). Pisö önis m. roomal. Calpurniusten

suvun lisänimi, pistor öris m. [pinso survoa] mylläri, leipuri.
Pittacus I m. lesbolainen valtiomies ja sotapäällikkö, yksi Kreikan
seitsemästä viisaasta. Pittheus l m. Troezenin tarunomainen kgs,
Pelopsin poika, pituita ae i. lima; nuha. pius a um
velvollisuudentuntoinen, hurskas, pyhä, oikeudenmukainen, lempeä,
laupeas, uskollinen, pix picis f. piki, terva, pläcäbilis e
lepytettävissä oleva,

sovinnollinen, pläcätus a um [placo] lepytetty,

sovinnollinen, rauhallinen, placenta ae f. [kr.] leivos, kakku.
Placentia ae f. kpki Po joen varrella,

nyk. Piacenza. placeö placui t. placitus s. 2 miellyttää, olla mieleen,
kelvata (dat.); — persoonatt.: placet jku (dat.) pitää hyvänä,
suvaitsee määrätä, säätää, päättää; senatui placuit senaatti päätti,
placidus a um [ed.] tasainen; — tyyni, levollinen, vieno, lauha; —
suopea.

placitus a um [placeo] mieluisa, mieleinen; — päätetty; — subst.:
placitum l n. mielipide; — määräys, säädös, pläcö 1 [vrt. placeo]
tasoittaa; — tyynnyttää, lauhduttaa, lepyttää, tyydyttää, sovittaa; —
pass.: lep-pyä.plaga
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pläga ae f. kr.j lyönti, isku; — haava.

1. plaga ae f. lakeus, avaruus, seutu, vyöhyke.

2. plaga ae f. (metsästys) verkko, planctus us m. [pla)i^o[ valitus,
pläne adv. [planusj tasaisesti; —

suoraan, selvästi; — kokonaan, aivan, täydellisesti, plangö pian xl
planctum 3 lyödä; lyödä rintoihinsa, valittaa; — pass. väännellä
käsiään, vaikeroida, plangor öris m. [ed.] lyönti; —

vaikeroiminen, valitus, plänities ei f. [planus] tasanko, lakeus.

planta ae f. taimi, vesa; — jalkapohja.

planus a um sileä, tasainen, lakea;

— selvä;—subst.: plänum i n. tasanko.

Plataeae ärum f. kpki Boiootiassa. Plataeenses ium m. [ed.] Plataian

asukkaat, plataialaiset. platanus i f. [kr.] plataani; caelebs jota ei
käytetä viiniköynnöksen tukena.

platea ae f. [kr.] katu, kuja. Platö önis m. kr. filosofi (429—

348 eKr.). plaudo plausl plausum 3 lyödä, taputtaa (käsiä), tömistellä;
— osoittaa mieltymystä, plaustrum i n. vaunut, vankkurit;

— Otavan tähdistö.

plausus us m. [plaudo] suhina;

kättentaputus, suosionosoitus, plebeius a um [seur.] plebeijinen,
plebeijien, alhaissäätyinen, rahvaanomainen, kansan, plebes ei ja i t.
plebs is f. plebei-jit, (yhteinen) kansa, rahvas, alhaiso.

plebicola ae m. [plebs + colo] kansan ystävä.

plebiscitum l n. [plebs -f scitum1

kansanpäätös. plectö plexl t. plexui plexum 3

palmikoida, kietoa, plector 3 saada selkäänsä, kärsiä

(rangaistus), olla moitittavana, plectrum i n. [kr.] näppäin; kitara,
plenus a um [vrt. im-pleo] täysi, täynnä (jtk: gen.); — täyteläinen,
raskas; — runsas, rikas; — täysilukuinen, täydellinen; — consilii
plenus erittäin älykäs, plerique pleraeque pleraque [vrt. ed.]
useimmat, enimmät, enemmistö; — sangen monet, plerumque adv. [ed.]
useimmiten, enimmiten, enimmäkseen, tavallisesti; subst. n.: enin osa;
p. noctis suurimman osan yöstä. Pleumoxii örum m. kansakunta

Galliassa, plicö plicui plicätum 1 kääriä

kokoon, laskostaa. Plinius a um roomal. sukunimi, plörätus us m.
[seur.] itku, voi-

votus, valitus, plörö 1 itkeä ääneen, vaikeroida, pluit pluit 3 sataa
(jtk: tav. abi.,

harv. akk.). pluma ae f. höyhen, untuva, haiven.

plumbeus a um [seur.] lyijyinen,

lyijy-; tylsä, plumbum i n. lyijy; — lyijyluoti, -putki.

plumeus a uni [pluma] höyhen-, pluö kts. pluit.

plures, plurimum, plurimus, plus

kts. multus. plurumum, plurumus = plurimum, plurimus. pluteus i m. ja
pluteum l n. suoja-

seinä, suojus, rintasuoja. Platö(n) önis (akk. -öna) m. manalan jla,
Juppiterin veli.pluvia
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pluvia ae f. [pluit] sade(kuuro). pluviälis e [ed.] sade-, pluvius a um
[pluit] sade-, pocillum i n. [seur.] pieni malja, poculum i n. [vrt.
poto] (juoma)malja, pikari, podager gri m. [kr.] luuvaloinen. podagra
ae f. [kr.] luuvalo, kihti, poecile es f. [kr.] maalauksin koristeltu
pylväskäytävä Ateenassa, poema atis n. [kr.] runo. poena ae f. [kr.]
korvaus, sakko; — rangaistus, kosto; — poenas pendere, dare, reddere,
persolvere kärsiä rangaistus; poena afficere, poenas petere, repetere,
recipere, poenam sumere, sequi rangaista, kostaa. Poenicus kts.
Punicus. poenio kts. punio. poenitet kts. paenitet. Poenus a um
puunilainen, kartaa-golainen; — subst.: Poenus i m. kartaagolainen.
poesis is f. [kr.] runous, poeta ae m. [kr.] runoilija, poetice es t.
poetica ae f. [kr.] runotaide, runous, poeticus a um [kr.] runollinen,
runousopillinen, pol interj. [lyhennys nimestä Pollux] kautta Polluxin,
totta totisesti, polio 4 kiilloittaa, kunnostaa, hioa, viimeistellä.
Polites ae m. eräs Troian kuninkaan Priamoksen pojista, polltus a um
[ed.] hieno(stunut), sivistynyt, pollens entis [seur.] voimakas,
väkevä, mahtava, polleo 2 jaksaa, tehota, saada aikaan, merkitä, pollex
icis m. peukalo, polliceor pollicitus s. 2 luvata, lupautua, antaa
lupauksia. pollicitatia onis f. [vrt. ed.] lupaus, lupailu. polluo lui
lutum 3 tahrata, saastuttaa, liata; — häpäistä, polus i m. [kr.]
akselin pää, napa; — taivaanlaki, taivas. Polybius ii m. kr.
historioitsija (201—120 eKr.). Polyhymnia ae f. [kr.] kuorolaulun ja
hymnien runotar. Polymnis idis m. Epaminondaan isä. pomarium ii n.
[pomum] hedelmäpuutarha. pomerium ja pomoerium i i n. muurinvierusta
(rakentamaton ala kaupungin muurien sisä- ja ulkopuolella) . Pometia a
e f. t. Pometil orum m. volskilaiskpki Latiumissa. pomifer fera ferum
[pomum -f- f ero] hedelmiä tuottava, hedelmärikas. pompa ae f. [kr.]
(juhlallinen) saatto, kulkue; — saattue; — komeus, prameilu. Pompeianus
a um Pompeiuksen; plur. subst. m. Pompeiuksen puoluelaiset, P:n
sotilaat. Pompeii orum m. kpki Kampaaniassa; tuhoutui v. 79 Vesuviuksen
purkauksessa. Pompeius a um roomal. plebeijisuku, Cn. Pompeius Magnus
valtiomies ja sotapäällikkö, Caesarin vastustaja. Pomponius a um
roomal. sukunimi, pomum i n. hedelmä; — hedelmäpuu. pondero 1 [pondus]
punnita; — arvostella, pondo [abl. sanasta pondus] painoltaan; —
taipumaton subst.: naula, pondus eris n. [pendo] punnus, paino; —
painavuus; — painovoima, tasapaino; — raskas kantamus, taakka;—joukko,
paljous, määrä; — merkitys.pone
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pöne [post] adv.: takana, takaa; — prep. akk:n kera: takana, taakse,
pönö posul positum 3 asettaa, panna, laskea jhk (prep. -f abi.),
sijoittaa (myös rahoja), kätkeä, haudata, istuttaa; — saattaa jhk
tilaan, asemaan; — asettaa jnk varaan, perustaa jhk; — omistaa jllek,
käyttää, kuluttaa jhk; — pystyttää, rakentaa, perustaa; — määrätä,
säätää, antaa; — esittää, väittää, mainita; — vihkiä, pyhittää; — panna
lepäämään, tyynnyttää; —: panna pois, laskea, riisua, heittää
(sikseen), luopua;—lukea jhk kuuluvaksi, pitää jnak, katsoa jksk; — sic
positum affati discedite corpus sanokaa jäähyväiset ja jättäkää minut
näin asettuneena lepäämään viimeistä lepoani; positus, -a, -um est
sijaitsee, on (paikanmääräyksissä); nullum in eo praesidium positum est
hänessä ei ole mitään turvaa; videre positos vernas katsella
aterioimaan asettuneita orjia; posita tolle-re viedä pois uhrilahjoja;
poniturt. positum est in aliqua re perustuu jhk, riippuu jstk; Tibur
Argeo positum colono argolaisen uudisasukkaan perustama Tibur; non ita
sum positus en ole sellaisessa tilassa; mensam ponere järjestää pöytä
kuntoon; curam ponere in aliqua re omistaa huolta jllek asialle;
posuere venti tuulet asettuivat; arma ponere laskea aseet; vitam ponere
heittää henkensä, kuolla, pöns pontis m. silta; — laivapor-

taat, laivan kansi. Ponticus a um [Pontus] pontolainen; — Ponticum mare
Musta meri; Pontica pinus pontolainen mäntypuu (laivanrakennuksessa
suosittu) .

pontifex ficis m. (yli)pappi; — p.

maximus ylimmäinen pappi, poiitificätus us m. [ed.] (yli)papin virka. %

pontus l m. [kr.] (aava) meri; —

hyrsky, aallokko. Pontus l m. Musta meri; — maakunta Mustan meren
etelärannalla, popa ae m. uhripalvelija. poples itis m. polventaive,
polvi, populäbundus a um [populor] hävittävä, tuhoava, populäris e
[populus] kansaa koskeva, kansalle kuuluva, kansan; — kansan suosima,
kansanomainen, kansaa suosiva, kansanmielinen; — oman maan, kotimainen;
— subst.: populäris is m., f. maanmies, oman maan mies, nainen; —
kumppani, osaveli; plur. kansanpuolue, populäritäs ätis f. [ed.]
kansan-

mielisyys. populätiö önis f. [populor] hävitys,

ryöstäminen, populätor öris m. [seur.] hävittäjä, ryöstäjä.

pöpuleus a um [pöpulus] poppelin, pöpulifer fera ferum [pöpulus -f

fero] poppeleita kasvava, populor (t. populö) 1 hävittää,

tuhota; — ryöstää, populus i m. ihmisjoukko, kansanjoukko, ihmiset; —
kansa, väestö, asukkaat, yhteiskunta, alue; — yhteinen kansa, rahvas,
yleisö, pöpulus i f. poppeli; — p. alba

hopeapoppeli. por- verbien alkuliite [vrt. pro]

eteenpäin, esiin, porca ae f. emäsika. Porcius a um roomal. sukunimi,
porcus t m. sika. porgö kts. porrigö. porriciö 3 [por -f iacio] heittää
(uhriksi).porrigo
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porrigö rexl rectum 3 [por + rego] ojentaa, kurottaa, työntää esiin; —
laajentaa, ulottaa; — tarjota, suoda.

pörrö adv. eteenpäin, edelleen, kauas; — jälkeenpäin, vastedes; —
sitten (ajatusta jatkettaessa), mutta toiselta puolen. Porsenna t.
Porsinna ae m. Etruu-rian kgs.

porta ae f. portti; käytävä, ovi. portätiö önis f. [porto] kuljetus,
por-tendö tendl tentum 3 osoittaa,

ilmaista, ennustaa, portentum l n. [ed.] ennemerkki,

ihme; — epäsikiö, hirviö. portiCUS us f. [porta] pylväskäytävä, portiö
önis f. [vrt. pars] osuus; suhde.

1. portitor öris m. [portus] tullimies, tullin peiijä.

2. portitor öris m. [seur.] lautturi, laivuri.

portö 1 [vrt. porta] kantaa, kuljettaa, viedä, tuoda, portörium il n.
[portus] satamamaksu, tulli, portuösus a um [seur.] rikas satamista.

portus us m. [vrt. porta] satama. PÖSCÖ popöscl 3 vaatia, tahtoa,
pyytää; — haastaa (taisteluun); — tutkia, kysellä, positio önis f.
[ponö] asema, tila. possessiö önis f. [possideo] omistus;

— omaisuus, maaomaisuus, tilus, possessor öris m. [seur.] omistaja,
haltija.

possideö sedl sessum 2 [potis -f sedeo] pitää hallussaan, omistaa,
hallita; — pitää miehitettynä, possidö sedl sessum 3 [vrt. ed.] ottaa
t. saada haltuunsa, vallata, miehittää, possum potul posse [potis -f
sum] voida, kyetä, saattaa; — olla vai-

kutusvaltainen, mahtava; — potest on mahdollista; — plus posse olla
vaikutusvaltaisempi; — plurimum posse olla sangen vaikutusvaltainen,
olla mahtavin; quam maxi-mis potest itiner.bus mahdollisimman pitkin
päivämatkoin, post adv.: (paikall.) takana, jäljessä, taakse, jäljelle;
— (ajall.) jälkeenpäin, myöhemmin, sen jälkeen; — non multo post aivan
pian sen jälkeen; — prep. akk:n kera: (paikall.) takana, taakse,
jälkeen; — (ajall.) jälkeen, perästä; — post hominum memoriam
miesmuistiin; neque erat Lydia post Chloen eikä Lydia jäänyt jälkeen
Chloesta, eikä Chloe ollut Ly diaa rakkaampi, post-eä adv. sen jälkeen,
sittemmin,

myöhemmin, sitten, posteä-quam kts. postquam. posteritäs ätis f.
[seur.] vastaisuus, tulevaisuus; — jälkimaailma; — in posteritatem
vastaiseksi, vastaisuudessa, posterus a um [post] seuraava, tuleva,
vastainen; — postero tempore myöhemmin; in pösterum tulevaisuuteen,
tulevaisuutta varten; iter parare in posterum valmistautua matkaan
seuraavaksi päiväksi; postera aetas jälkimaailma; — subst.: posteri
örum m. jälkeläiset, jälkipolvet, jälkimaailma; — komp. posterior ius
taampana oleva;—jälkimmäinen, myöhempi; — alhaisempi, halvempi; — adv.:
posterius myöhemmin, sittemmin; — superl. postre-mus a um takimmainen,
viimeinen; — huonoin, halvin; — ad postre-mum vihdoin; — adv.: postremö
vihdoin, lopulta, lopuksi; — postre-mum viimeisen kerran.postfero
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post-ferö ferre pitää vähempiarvoisena (kuin: dat.), post-habeö ui itum
2 pitää halvempana, vähempiarvoisena, syrjäyttää, laiminlyödä, post-häc
adv. tästälähin, vastedes, postis is m. pihtipieli;—plur.: ovi.
postliminium il n. [limen] paluu-oikeus.

post-meridiänus a um puolenpäivän

jälkeinen, iltapäivä-, post-modo t. post-modum adv. pian sen jälkeen,
vähän myöhemmin, post-pönö posui positum 3 asettaa jälkeen, pitää
vähäarvoisempana. post-quam (t. posteä-quam) konj.: sen jälkeen kun,
sitten kun, kun. postremö, postremus kts. posterus. postridie adv.
[posterus -f- die s] seuraavana päivänä, postulätiö önis f. [postulo]
vaatimus, pyyntö; — erit. (preetorille osoitettu) pyyntö kanteen
nostamisesta.

postulätum l n. [seur.] vaatimus, postulö 1 [vrt. posco] vaatia,
pyytää; — hakea oikeudessa, haastaa, kantaa.

postumus a um [post] viimeinen; — tav. subst.: isän kuoleman jälkeen
syntynyt lapsi. %

Postumus i m. roomal. lisänimi, pote kts. potis.

potens entis [vrt. possum] kyken*evä (jhk: gen.); — mahtava,
vaikutusvaltainen, voimakas; — hillitsevä (gen.);—potens sui oma
herransa, riippumaton; itsensä hillitsevä, potentätus us m. [ed.]
valta, potentia ae f. [potens] kyky; — mahti, (vaikutus)valta; —
ylivalta, valta-asema.

potestäs ätis f. [potis] voima, valta, kyky; — herruus, isännyys,
valta-asema, virka(valta); —

valtuus, lupa, tilaisuus, mahdollisuus; — potestas omnium rerum rajaton
valta; sui facere potestatem päästää kimppuunsa, antautua taisteluun,
pötiö önis f. [vrt. poto] juoma, potior 4 [seur.] vallata, anastaa,
valloittaa, saavuttaa jtk (tav. abi., harv. gen.);—pitää hallussaan,
käsissään (abi. t. gen.); rerum potiri olla mahtiasemassa,
yksinvaltiaana, potis e kykenevä, voipa, mahdollinen; — komp. potior
ius etevämpi, etusijalle pantava, parempi, arvokkaampi; (mero)
pontificum potiore cenis joka soveltuu paremmin käytettäväksi
ylipappien aterioilla; nec quisquam potior bracchia candidae cervici
iuvenis dabat eikä kenelläkään nuorukaisella ollut parempaa oikeutta
kietoa käsivarsiaan hohtavalle kaulallesi; — adv.: potius pikemmin,
mieluummin, ennemmin;— superl.: potissimus a um etevin, tärkein; —
adv.: potissi-mum mieluimmin, etupäässä, juuri, pötö 1 [vrt. potio,
potus] juoda; — pitää juominkeja; — imeä sisäänsä, pötor öris m. [vrt.
seur.] juoja, juomari.

1. pötus a um [vrt. ed.] juotu; juopunut.

2. pötus us m. [vrt. poto] juominen; juotava, juoma.

prae prep. abi: n kera: edessä, -llä, -Itä, -Ile; — verrattuna, ennen;
— tähden, vuoksi, -Ita, -Itä; — prae se ferre näyttää, ilmaista,
osoittaa, prae-acutus a um päästä teroitettu, prae-altus a um hyvin
korkea, syvä. ^

praebeö Ui itum 2 [prae 4- habeo] pitää esillä, ojentaa, tarjota; —
antaa, hankkia, toimittaa, suorit-praeca\eo
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taa, osoittaa; -— herättää, antaa aihetta; — se praebere osoittautua,
prae-caveö cävl cautum 2 (edeltäpäin) varoa, ryhtyä varokeinoihin,
kavahtaa (a, ab); — huolehtia jkn puolesta (dat.), suojella, prae-cedö
cessl cessum 3 kulkea edellä, edeltäpäin; — olla etevämpi; voittaa
(akk.). praecellens entis [seur.] erinomainen,

oivallinen, praecellö 3 olla huomattava, praeceps cipitis [prae +
caput] päistikkaa, nurin niskoin; — laskeva, loppuaan lähenevä,
päättyvä; — taipuvainen, kärkäs; — suin päin, kiireesti, kiireinen,
kiirehditty, harkitsematon, malttamaton; — alassyöksyvä, vuolas, vinha;
— jyrkästi viettävä, j y r k-k ä, kalteva; — vaarallinen, turmiollinen;
— in praeceps syvyyteen.

praeceptiö önis f. [praecipio] opetus, praeceptor öris m. [;praecipio]
opettaja.

praeceptum l n. [praecipio] ohje,

neuvo, määräys, käsky, praecerpö psi ptum 3 [carpo] edeltäpäin korjata,
riistää, praecidö cidl cisum 3 [caedo] hakata poikki, katkaista,
riistää; — hylätä, praecinö cinul 3 [canö] soittaa jssk

(dat.); ennustaa, praecipio cepi ceptum 3 [capio] ehtiä ennen, ehättää
edelle; — nauttia edeltäpäin; — kuvailla mielessään, arvella
edeltäpäin; — määrätä, säätää, käskeä; — ohjata, neuvoa, opettaa,
praecipitö 1 [praeceps] syöstä; — hävittää, saattaa perikatoon; —
jouduttaa, kiiruhtaa; —pass. myös: sortua, kukistua; syöksyä alas.
praecipuus a um [praecipio] erityi-
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nen, erikoinen; — erinomainen, etevä; — praecipuo suo periculo suuren
mieskohtaisen vaaran uhalla; — adv.: -e erikoisesti, erittäin,
varsinkin, pääasiallisesti. praeciSUS a um [praecidö] äkkijyrkkä; —
täsmällnen. prae-clärus a um hyvin selvä; — loistava, erinomainen,
oivallinen, kunniakas; — mainio, kuuluisa, praecludö clusi clusum 3
[claudo]

sulkea, teljetä, tukkia, praecö önis m. [praedico] kuuluttaja, airut.

prae-cögitö 1 edeltäpäin harkita, praecönium « n. [praeco] kuuluttajan
virka; — kuulutus, tiedonanto; — ylistys, praecordia örum n. [cor]
pallea,

rinta, vatsa, prae-currö currl t. cucurrl cursum 3 juosta, rientää
edeltäpäin, ennättää edelle; — päästä edelle, voittaa, olla etevämpi,
praeda ae f. saalis, praedäbundus a um [praedor] ryöstelevä.

praedätor öris m. [praedor] saalistaja, rosvo, praedätörius a um [ed.]
ryöstöret-

killä liikkuva, kaappaaja-, praedieätiö önis f. [seur.] kuuluttaminen,
ylistys, prae-dicö 1 kuuluttaa, . julistaa, selittää, väittää; —
mainita kiittäen, ylistää, prae-dicö dixl dictum 3 sanoa edeltäpäin,
mainita edellä; — teroittaa mieleen, määrätä, käskeä, varoittaa; —
ennustaa, praedictiö önis f. [ed.] ennustaminen, praedictum i n.
[praedico] ennustus;

sopimus; määräys, praediolum i n. [praedium] pieni maatila.praeditus
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praeditus a um [prae -f- do] jllak

varustettu, jnk vaivaama, praedium il n. maatila, talo. prae-dives itis
hyvin rikas, praedö önis m. [pr a. da] rosvo, ryöstäjä.

prae-doceö docul doctum 2 edeltäpäin opettaa, neuvoa, praedor 1 [pr a e
da] kerätä saalista, ryöstää, riistää; — saada voittoa, etua.

prae-dueö duxl ductum 3 vetää,

rakentaa eteen, prae-eö il itum Ire käydä, astua

edellä; — sanella; — määrätä, praefätiö önis f. [praefor] alkusanat,
esipuhe, alkulause, praefectura ae f. [seur.] esimiehyys,

esimiehentoimi, päällikkyys, praefectus l m. [praeficio] prefekti,
esimies, päällikkö (erit. ratsuväen t. apujoukkojen päällikkö); —
maaherra, prae-ferö tuli lätum ferre kantaa edessä, edellä; — tuoda
ilmi, ilmaista, osoittaa; — antaa etusija, pitää parempana (kuin:
dat.);—pass.: mennä ohi, edelle; — cui tu adulescentulo non aut ad
audaciam ferrum aut ad libidincm facem praetulisti ketäpä nuorukaista
et ole joko muiha-asein houkutellut konnantöihin tai tulisoihduin
johdattanut irstauden tielle.

prae-feröx öcis kovin kiivas, raju. praeficio fecl fectum 3 [facio]
asettaa johtoon, määrätä päälliköksi, prae-figö flxl flxum 3 kiinnittää
eteen, pistää (kärkeen, päähän); raudoittaa (päästä), prae-finiö 4
määrätä edeltäkäsin, praeflörö 1 [jlos] riistää jltk (akk.)

sen loisto, prae-fluö 3 virrata ohi.

(*prae-for) praefätus s. praefärl lausua aluksi, alkusanoiksi; —
ennakolta lausua; — ennustaa, praefringö fregl fräctum 3 [frango]

katkaista päästä, prae-gelidus a um hyvin kylmä, prae-gestiö 4 suuresti
riemuita (siitä,

että: inf.). prae-gravö 1 (ylenmäärin) painaa, rasittaa.

praegredior gressus s. 3 [gradior] astua edellä, eteen, marssia ohi.
prae-iudicium il n. ennakkopäätös, -tuomio; — ennakkoratkaisu,
-arvostelu; — määräävä esimerkki, huono enne. prae-läbor lapsus s. 3
liukua ohi. prae-legö legl lectum 3 purjehtia

ohi (akk.). prae-ligö 1 sitoa eteen (dat.), sitoa kiinni.

prae-metuö ui 3 ennakolta pelätä, prae-mittö mlsl missum 3 lähettää

edeltäpäin, praemium il n. [prae -f emo] saalis? — palkinto, palkka; —
etu, etuoikeus.

prae-moneö ui itum 2 edeltäpäin muistuttaa, varoittaa; ennustaa,
prae-mönströ 1 edeltäpäin ilmoittaa, prae-muniö 4 etupuolelta varustaa;

ennakolta turvata, prae-natd 1 uida, virrata ohi (akk.). Fraeneste is
n. kpki Latiumissa,

Roomasta itään, prae-niteö Ui 2 voittaa loistollaan (dat.).

prae-nömen inis n. etunimi, prae-nuntiö 1 ilmoittaa ennakolta,
praenuntius a um [ed.] ennakolta ilmoittava; — subst.: praenuntius il
m. ja praenuntia ae f. edelläkävijä, ennustaja, enne, merkki,
praeoccupätiö önis f. [seur.] mie-hittäminei! ennakolta.praeoccupo
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prae-OCCupÖ 1 vallata ennen, miehittää ennakolta; — ehättää ennen,
yllättää.

prae-optö 1 tahtoa mieluummin, pitää parempana, praeparätiö önis f.
[seur.] valmistelu, prae-parö 1 valmistella, varustaa,

panna kuntoon, praepediö 4 [vrt. impedio] kytkeä,

sitoa; pidättää, ehkäistä, estää, praepes petis [peto] suotuisasti
lentävä; nopealentoinen; — subst. m. ja f. lintu, praepilätus a um
[pila] ponsipäinen, tylppä.

prae-polleö 2 olla mahtava, vaikutusvaltainen, prae-pönö posul positum
3 asettaa edelle, eteen; — asettaa jnk (dat.) johtoon,
päälliköksi;—pitää parempana; — fronti praeponere oli-vam painaa
otsalle öljypuunlehvä-seppele.

praepositiö önis f. [ed.] edelle asettaminen; etusija; prepositio,
prae-posterus a um takaperoinen,

nurinkurinen, prae-potens entis ylen mahtava, prae-properus a um kovin
kiireinen, hätiköivä, hätäinen, malttamaton, praeripiö ripul reptum 3
[rapio] riistää jklta (dat.), ennen aikaansa siepata itselleen;
ennakolta tehdä tyhjäksi.

praerogätivus a um [rogo] ensiksi äänestävä (kenturia comitia
centu-riata kokouksissa); — subst.: prae-rogätiva ae f. ennakkovaali; —
p. militaris sotajoukon ennakko-valinta.

prae-rumpö rupi ruptum 3 katkaista päästä.

praeruptus a um [ed.] äkkijyrkkä,

jyrkästi viettävä, praes praedis m. takaaja.

praesaepe is n. ja praesaepis is f.

[vrt. seur.] seimi, karsina, talli, prae-saepiö saepsl saeptum 4
aidata,

sulkea (edestäpäin). prae-sägiö 4 huomata edeltäpäin,

aavistaa; -— ennustaa, praesägium il n. [ed.] ennakko-

tunne, aavistus; — ennustus, praesägus a um [praesagio] aavistava
(gen.); ennustava, prae-sciö 4 edeltäkäsin tietää, praescius a um
[scio] ennakolta tietävä.

prae-scribö scripsi scriptum 3 kirjoittaa eteen; — määrätä, antaa
ohjeita.

praescriptiö önis f. [ed.] otsake; ohje, määräys; — rajoitus,
vastaväite.

praescriptum i n. [ed.] määräys, ohje; — ad p. määräyksen mukaan,
prae-secö secul sectum 1 leikata poikki.

praesens entis [prae-sum] läsnäoleva, käsillä oleva, senhetkinen,
silloinen, nykyinen, vallitseva, välittömästi, heti tapahtuva,
pikainen; — ilmeinen, tehokas, voimakas, mahtava, kykenevä; —
pakottava, tärkeä; — suosiollinen, avu -lias; — päättäväinen; — in
praesens (tempus) tätä nykyä, toistaiseksi; praesens pecunia käteinen
raha.

praesentia ae f. [ed.] läsnäolo;

— nykyhetki, nykyisyys, nykyaika; — in praesentia käsillä; tällä, sillä
hetkellä; p. animi mielenmaltti.

praesentiö sensl sensum 4 havaita

edeltäpäin, aavistaa, praesertim adv. [prae -f- sero] varsinkin,
etenkin, praeses sidis m., f. [sedeo] suojelija;

— esimies, johtaja, käskynhaltija.praesideo
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praesideö sedl sessum 2 [sedeö] suojella, vartioida; — johtaa, olla
päällikkönä, praesidium il n. [ed.] apu, turva, suoja;—voimavarat,
suojajoukko, varusväki, miehitysjoukko, vara-väki, vartiosto; —
vartiopaikka, linnoitus; — praesidio esse olla avuksi, suojana,
praestäbilis e [praesto] erinomainen, mainio.

praestäns antis [praesto] erinomainen, mainio, etevä, praestantia ae f.
[ed.] erinomaisuus,

etevämmyys, etevyys, praestituö ui utum 3 [statuo] edeltäkäsin määrätä.

1. praestö adv. praesto esse olla läsnä, saapuvilla; olla avuksi, olla
jkn käytettävissä (dat.).

2. praestö Stitl stitum 1 [prae -f st o] pistää esiin (joukosta), olla
huomattava, olla etevämpi, parempi, viedä voitto, voittaa (dat.);
—vastata, olla takuussa; —tarjota, hankkia, antaa, suoda; — täyttää,
suorittaa, tehdä; — osoittaa, näyttää; — p. se osoittautua; —
persoonatta praestat on parempi.

praestölor 1 [adv. praesto] olla valmiina, odottaa, prae-stringö
strlnxl strictum 3 kiristää; tylsistää, häikäistä, himmentää.

prae-sum ful esse olla etunenässä, johtaa jtk (dat.), hoitaa; Cato
severe praefuit ei potestati C. hoiti sitä virkaa ankaruudella,
prae-sumö 'ump:,l sumptum 3 edeltäpäin ottaa, nauttia; — kuvitella
mielessään, edellyttää, rohjeta, prae-temptö 1 edeltäpäin tutkia,
prae-tendö tendl tentum 3 ojentaa eteensä, pitää edessään; pingoit-taa,
vetää eteen (dat.); sanoa jnk

syyksi (dat.);—pass.: sijaita jnk edessä (dat.), praeter [prae] adv.:
paitsi, lukuunottamatta; — p r e p. akk:n kera: ohitse, pitkin; —
vastoin; — ennen, enemmän kuin; — lukuunottamatta, paitsi; — praeter
con-suetudinem vastoin tapaansa; praeter spem yli odotusten, praeter-eä
adv. edelleen, vielä, sitäpaitsi, lisäksi, praeter-eö il itum ire mennä
ohi, sivuuttaa; — mennä, kulua;

— jättää mainitsematta, syrjäyttää; — mennä edelle, viedä voitto;

— persoonatt.: praeterit jklta (akk.) jää huomaamatta.

praeter-ferö tuli lätum ferre kantaa

ohi; pass. kulkea ohi. praeter-fluö fluxl 3 virrata ohitse;

haihtua mielestä, praetergredior gressus s. 3 [gradior]

kulkea, marssia ohitse, praeteritus a um [praetereo] kulunut, mennyt.

praeter-läbor lapsus s. 3 solua,

vieriä ohitse (akk.). praeter-mittö misl missum 3 päästää ohi, päästää
menemään; — laiminlyödä; — jättää huomaamatta, mainitsematta;—jättää
rankaisematta; — qui tempes-tatem praetermittere noluerunt jotka eivät
halunneet j ättää käyttämättä hyväkseen suotuisaa säätä, praeter-quam
adv. paitsi, praeter-vehor vectus s. 3 kulkea, mennä ohitse, sivuuttaa,
välttää, praeter-volö 1 lentää ohitse, jäädä

huomaamatta, prae-texö texul textum 3 reunustaa, peittää, täyttää; —
koristaa, peitellä, kaunistella; — sanoa syyksi, verukkeeksi, praetexta
ae f. [ed.] purppurareu-praetextatus
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nuksinen puku (jollaisia käyttivät ylemmät virkamiehet, erilaiset papit
ja vapaasyntyiset lapset), praetextatus a um [ed.]
purppura-reunuksiseen pukuun pukeutunut; — praetextatus etiam tum
Archias erat A. oli silloin vielä nuorukainen, praetextus us m.
[praetexo] kaunistus, loisto; — tekosyy, veruke, praetor öris m. [prae
-f ed] preetori, esimies, johtaja, hallitusmies, sotapäällikkö.
Preetorien varsinaisena tehtävänä Roomassa oli oikeudenkäyttö. Heitä
oli aluksi (v:sta 366 eKr. lähtien) yksi, myöhemmin jopa 16.
Virka-arvoltaan korkeampi praetor urbanus käsitteli Rooman kansalaisten
keskinäisiä riita-asioita, praetor peregrinus Rooman kansalaisten ja
muukalaisten välisiä. — (legatus) pro praetore propreetorin arvoinen
legaatti (ylipäällikön sijainen), praetörius a um [ed.l preetoria
koskeva, preetori-, preetorin; — cohors praetoria ylipäällikön seurue
t. henkivartiosto; — subst.: praetörius il m. entinen preetori; —
praetörium il n. ylipäällikön teltta, asunto, päämaja; — sotaneuvosto,
esikunta; — keisarin henkivartiosto.

prae-tractö 1 käsitellä edeltäpäin,

valmistella, praetrepidans antis [trepido] ennakolta levoton, praetura
ae f. [praetor] preetorin-virka.

praeustus a um [uro] (päästä) poltettu, hiiltynyt, paleltunut; tulessa
karaistu.

prae-valeö Ui 2 olla erittäin voimakas, mahtava; olla voitolla,
prae-validus a um sangen voimakas, n^ahtava; — liian voimakas,

praeväricätiö önis f. [praevaricor] salainen sopimus vastapuolen
kanssa, vilpillisyys, praeväricätor öris m. [seur.] näennäinen
syyttäjä, praevaricor 1 ajaa asiaa vilpillisesti,

suosia vastapuolta, prae-vehor vectus s. 3 kulkea, mennä edellä,
edeltä, ohitse; vir. rata ohi.

prae-veniö venl ventum 4 tulla

edellä, ennättää, ehtiä ennen, prae-vertö vertl versum 3 asettaa jnk
edelle (dat.), ryhtyä ennen muuta jhk; — ennättää edelle, edeltäpäin
yllättää (akk.); — ehkäistä, tehtä turhaksi (akk. t. dat.); — nec posse
bello praeverti quicquam eikä ennen sotaa voitu ryhtyä mihinkään,
prandeö prandl pränsum 2 [vrt.

seur.] syödä aamiaista, prandium il n. aamiainen, pränsus a um
[prandeo] syönyt, prätuium l n. [seur.] pieni niitty, prätum l n.
niitty, keto. prävitäs ätis f. [seur.] kierous,

nurinkurisuus, huonous, prävus a um (vanh. pr avo s a om) vino, kiero,
väärä; — takaperoinen, nurinkurinen; — huono, paha.

precärius a um [preces] rukoilemalla saatu, armosta
annettu;—peruutettavissa oleva, epävarma, epävakainen, precätiö önis f.
[precor] anomus, rukous.

preces um (sing. vain dat. akk. ja abi.) f. [vrt. posco] pyyntö,
anomus; — rukous; — kirous, precor 1 [ed.] pyytää hartaasti, rukoilla.

prehendö t. prendö ndl nsum 3 tarttua, ottaa kiinni; —
yllättää,prehenso
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vallata; — quam prendimus arcem missä tilassa tapaamme linnan, prehensö
kts. prensö. prelum l n. [premo] (viinin)puser-rin.

premo pressi pressum 3 painaa, puristaa, pusertaa, polkea, astua jhk; —
ahdistaa, hätyyttää, vaivata, painostaa; — kuormittaa, rasittaa, levätä
jnk varassa, jnk päällä, yllä; — kattaa, peittää, kätkeä; — painaa
sisään, pistää jhk, lävistää, istuttaa (kasveja);— painaa, laskea alas,
kaivaa, kaataa; — alentaa, halventaa, himmentää, kukistaa; — hallita,
vallita, pitää vallassaan; — puristaa kokoon, painaa kiinni, umpeen,
kuristaa, vetää kireälle, leikellä, karsia; — supistaa, lausua
lyhyesti; — tukahduttaa, hillitä, ehkäistä, estää, pidättää; — premendo
litus iniquum pyrkimällä lähelle vaarallista rannikkoa; culpam poena
premit rikkomusta seuraa heti rangaistus; a plerisque ad exeundum
premebatur useimmat kehoittivat innokkaasti häntä poistumaan; cub tum
premere nojata kyynärpäihinsä; trabes premunt co-lumnas palkit lepäävät
pylväiden varassa; equus pressus sacro curru pyhien vaunujen eteen
valjastettu hevonen; premant falce vitem leikatkoot t. karsikoot
viiniköyn-nöksiään. prendö, prensus kts. prehendö. prensö 1 [prehendö]
tarttua jhk;

kätellä; pyrkiä virkaan, pressus a um [premo] puserrettu, hillitty,
suppea; — pede presso lyhyin askelin, hitaasti, pretiösus a um [seur.]
kallis, arvokas, muhkea, pretium H n. hinta, arvo; —palkka,

palkinto; — operae pretium est maksaa yaivan. *prex kts. preces.
Priamus l m. Troian kgs. Priäpus l m. puutarhojen jla. pridem adv.
[vrt. seur.] aikoja sitten, pridie adv. [vrt. prior, primus, postridie]
edellisenä päivänä, päivää ennen, primärius a um [primus] ylhäinen,

arvossa pidetty, primipilus i m. [alk. pr imi pili centurio] legioonan
ensimmäisen triarimanipelin kenturio (arvoltaan legioonan ensimmäinen).
primördium il n. [primus -f ordior]

ensimmäinen alku, alkuperä. *primöris e tav. plur. [primus + os]
ensimmäinen, etumainen; — ylhäisin; subst. johtomiehet, primus a um
[vrt. prior] ensim-mäinenj etumainen, etu-, alku-;

— etevin, arvokkain, tärkein; — in primis t. imprimis ensimmäisten
joukossa, etupäässä, etenkin, varsinkin; agmen primum etujoukko; primä
noet e alkuyöstä; prima via alkutaival; primo adventu heti tultuaan;
primo quoque tempore niin pian kuin suinkin; prima quies mortalibus
incipit ihmiset ovat juuri vaipuneet lepoon; — adv.: primo alussa,
ensin; — primum ensiksi, ensimmäisen kerran.

princeps cipis [primus -f eapiö] ensimmäinen; — etevin, arvokkain,
ylhäisin;—subst.: princeps cipis m. f. ensimmäinen mies, arvokkain
henkilö, johtomies, ruhtinas;

— alkuunpanija, aiheuttaja, päämies, neuvonantaja;— plur.:
(kol-mirivistöisen taistelurintaman) toisen rivistön sotilaat.

principalis e [ed.] ensimmäinen, pääasiallinen, pää-;principatus
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principatus us m. [princeps] ensi sija;—johtoasema, korkein valta,
yliherruus, suurin vaikutusvalta, principium il n. [princeps] alku,
alkuperä; — perustus; — etujoukko; — (in) principio alussa; in
principio summae totius koko esi tyksen johdannossa, prior prius (komp.
muoto, superl. primus) [vrt. pridem, pvidie] etumainen (kahdesta),
etu-; — edellinen, ensimmäinen, aikaisempi, vanhempi; — etevämpi,
tärkeämpi; — Germanos non prior es populo Romano bellum inferre
germaanit eivät ensimmäisinä, ensiksi (hyökkäävänä puolena) ryhdy
sotaan Rooman kansaa vastaan; -— bel-lante prior ylivoimainen
taistelevan (vihollisen) rinnalla; — adv.: prius ennen, ensin,
ennemmin, priscus a um [vrt. primus] aikaisempi, entinen; — vanha,
muinainen, vanhanaikainen, pristinus a um [vrt. primus'] edellinen,
entinen, muinainen; — viimeksi kulunut; — in pristinum restituit
palautti entiselleen, prius kts. prior. prius-quam konj. ennen kuin.
privätim adv. [seur.] yksityishenkilönä, yksityisesti, omasta
puolestaan.

privätus a um [privo] yksityishenkilölle kuuluva, yksityinen,
henkilökohtainen; — tavallinen, jokapäiväinen; — privatae iniuriae
henkilökohtaisesti kärsityt vääryydet; subst.: privätus l m.
yksityishenkilö.

privignus l m. poikapuoli, privilegium il n. [privus + lex]
poikkeuslaki, erioikeus, etuoikeus, privö 1 [seur.] riistää jklta jtk
(akk. -f abi.); —vapauttaa.

privus a um erillinen, yksityinen; oma, omituinen.

1. prö prep. abl:n kera: edessä, eteen; — jnk etualalla, -Ue, -lta; —
puolesta, hyväksi; — edestä, s i j a s t a, asemesta, -na, -nä; —
palkaksi, rangaistukseksi, -sta, -stä; — jhk katsoen, nähden, suhteen,
verrattuna, mukaisesti; —copias pro castris constituit järjesti
joukkonsa leirin edustalle; pro suggestu puhujalavalta; pro
visorenuntiare ilmoittaa muka nähneensä; pro r ihilo habere pitää
merkityksettömänä; minus pro hostium numero valebat oli heikompi
vihollisten lukumäärään verrattuna.

2. prö interj. (ilm. tuskaa, valitusta) oi, voi, valitettavasti.

pro-avus l m. isoisän t. isoäidin isä. pröbäbilis e [probo]
hyväksyttävä, hyvä, kelvollinen; — todennäköinen.

probäbilitäs ätis f. [ed.] todennäköisyys, uskottavuus, probätiö önis
f. [probo] koe, tarkastus; hyväksyminen; todistus, toteennäyttäminen,
probätus a um [probo] koeteltu, taattu, kunnollinen, oivallinen; —
otollinen, mieluinen, jkn (dat.) suosiossa oleva, rakas, probitäs ätis
f. [probus] oikeamielisyys, rehellisyys, probö 1 [probus] tarkastaa,
tutkia, koettaa, koetella; — hyväksyä, antaa tunnustusta, pitää
arvossa, nähdä hyväksi, haluta; — tehdä hyväksyttäväksi, mieluisaksi,
saada jkn hyväksymys jllek; — osoittaa oikeaksi, todeksi, todistaa; —
Thucydidem aucto-rem probo pidän T:tä luotettavimpana kertojana; quam
tibi facile me probaturum arbitrabar jolle arvelinprobrosus
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helposti saavani hyväksymisesi; pater esse probor todistan olevani
isäsi.

probrösus a um [seur.] häpäisevä,

häpeällinen, paheellinen, probrum l n. moite, solvaus, häväistys; —
häpeä, häpeällinen teko, ilkityö.

probus a um hyvä, kelvollinen, aito;

— rehellinen, siveä, kunnon, procäcitäs ätis f. [procak] tunkeile-

vuus, julkeus. Procäs ae m. Alba Longan kgs,

Numitorin isä. procäx äcis tunkeileva, julkea, vallaton.

prö-cedö cessl cessum 3 kulkea eteenpäin, edetä, astua esiin, esiintyä;
— lähteä, marssia ulos, tulla näkyviin; — kulua, edistyä; — ehtiä,
joutua; — menestyä, sujua, onnistua; — nox procedit yö kuluu pitkälle.

procella ae f. myrsky, rajuilma; —

melske, levottomuus, procellösus a um [ed.] myrskyisä, myrsky-.

proceres um m. ylhäiset, ylimystö, pröceritäs ätis f. [seur.] pituus,

solakkuus, hoikkuus, pröcerus a um solakka, ojennettu, pitkä.

pröcessus us m. [procedo] eteenpäin astuminen, kulku, edistys,
menestys, pröcidö cidl 3 [«cado] kaatua eteenpäin, maahan, sortua,
prödnctus us m. [cingo] varustautuminen; in procinctu täysissä
varustuksissa, sotaretkelle lähtiessä.

prö-Clämö 1 äänekkäästi huutaa, pröclivis e [clivus] viettävä, alaspäin
kalteva; — taipuvainen, halukas; — helppo.

pröcönsul is m. [pro consule] prokonsuli (entinen konsuli, joka
virkavuotensa päätyttyä toimi provinssin maaherrana), pröcrästinö 1
[crastinus] siirtää

toistaiseksi, pröcreätiö önis f. [seur.] siittäminen, synnyttäminen,
prö-creö 1 siittää, synnyttää; —

kasvattaa, tuottaa. Procris is f. Kefaluksen puoliso, joka
mustasukkaisena seurattuaan miestään metsään sai erehdyksessä surmansa
tämän kädestä, procul adv. kaukana, kaukaa, kauaksi; — haud procul
varsin lähellä; procul negotiis kaukana maailman hyörinästä, proculcö
[calco~] polkea maahan, työntää nurin, ratsastaa kumoon, prö-cumbö
cubui cubitum 3 kumartua eteenpäin; — laskeutua, vaipua maahan, kaatua,
mennä lakoon; — secundum natur am fluminis procum-bunt ovat kallellaan
myötävirtaan, pröcurätiö önis f. [procuro] huolenpito, hoito,
toimeenpano, pröcurätor öris m. [seur.] hoitaja,

varainhoitaja, prokuraattori, prö-curö 1 pitää huolta, hoitaa,

toimittaa, prö-currö currl t. cucurri cursum 3 juosta eteenpäin, esiin,
edetä, rynnätä.

pröcursätiö önis f. [seur.] kahakoiminen, prö-cursö 1 juoksennella
esiin, hyökkäillä kohti, pröcursus us m. [procurro] ryntäys,

hyökkäys, pröd-eö il itum ire astua esiin, tulla ulos, näyttäytyä,
esiintyä, syntyä; — kulkea eteenpäin, edetä; — in publicum prodire
näyttäytyä julkisuudessa, kadulla.prodico
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prÖ-dlCÖ dlxl dictum 3 lykätä, siirtää.

prödigium f n. enne (merkki); — hirviö.

prödigö egl äctum 3 [ago] tuhlata, prödigus a um [ed.] tuhlaava (gen.),

runsaasti kasvava, pröditiö önis f. [prodo] petos, kavallus,
maankavallus; — sub falsa proditione syyttäen valheellisesti
maankavalluksesta. pröditor öris m. [seur.] petturi,

kavaltaja, ilmiantaja, prödö di dl ditum 3 [pro -f do] antaa, tuoda
esiin, tuoda ilmi, näkyviin; — antaa ilmi, ilmaista, paljastaa,
kavaltaa, pettää, jättää käsiin, luovuttaa; — asettaa, säätää, nimittää
(virkaan);—jättää jälkeensä, jatkaa; — (memoriae) pro-dere kertoa,
esittää; memoria pro-ditur kertomus säilyy, prö-ducö duxi ductum 3
johtaa, tuoda esiin, viedä, marssittaa esiin, antaa esiintyä; —
houkutella; — pidentää, laajentaa, pitkittää, venyttää, jatkaa, lykätä;
— kasvattaa, vartuttaa, edistää, suosia; — dolo in proelium productum
fugavit houkutteli hänet viekkautta käyttäen taisteluun ja löi
pakosalle; res producitur asia pitkistyy. proelior 1 [seur.] taistella,
proelium il n. ottelu, taistelu; — p. committere ryhtyä taisteluun;
proelio decertare ryhtyä ratkaisevaan taisteluun; proelio hostem
lacessere houkutella, ärsyttää vihollinen taisteluun; proelio
contendcre mitellä voimia taistelussa, suorittaa taistelu.

profänö 1 [seur.] häväistä, loukata.

profänus a um [fanum] vihkimätön,

epäpyhä; — asiaankuulumaton, sivullinen, profectiö önis f.
[proficiscor] lähtö, poistuminen.

pröfectö adv. [pro facto] todellakin, varmasti, profectus US m.
[proficio] edistyminen, menestys, teho. prö-ferö tuli lätum ferre
kantaa, nostaa esiin, tuoda näkyviin; — julkaista, tehdä tunnetuksi,
mainita, esittää; — viedä eteenpäin, ulottaa, laajentaa, siirtää
edemmäksi, lykätä, professiö önis f. [profiteor] julkinen ilmoitus;
(julkisesti ilmoitettu) ammatti, toimi, professor öris m. [;profiteor]
opettaja.

professus a um [profiteor] luvattu, myönnetty, tunnustettu, ilmeinen;

— ex professo ilmeisesti, pro-festus a um arki-.

pröficio fecl fectum 3 [facio] edetä;

— edistyä, saada aikaan; — hyödyttää, edistää, auttaa.

proficiscor fectus s. 3 [ed.] lähteä (matkalle, liikkeelle), matkustaa,
marssia; — alkaa, johtua jstk, saada alkunsa, polveutua, profiteor
fessus s. 2 sanoa suoraan, tunnustaa, selittää, ilmoittaa; — tarjota,
luvata; — ilmoittautua virallisesti; — professus a um luvattu,
myönnetty, tunnustettu, ilmeinen; — ex professo ilmeisesti.

pröfligätus a um [seur.] sortunut,

viheliäinen, kelvoton, prö-fligö 1 lyödä maahan, nujertaa, voittaa; —
kukistaa, hävittää, saattaa rappiolle; — saattaa ratkaisuun.

prö-fluö fluxl 3 juosta, virrata (esiin).profugio
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pro-fiigiö fugl 3 paeta, päästä

pakoon; — pakoilla, karttaa, profugus a um [ed.] pakeneva, pakosalla
oleva; — kar koitettu, pakolainen, pro-fundö fudl fusum 3 vuodattaa,
antaa virrata; — antaa alttiiksi, uhrata; — tuhlata, hävittää,
profundus a um [pro -f- fundus] syvä, pohjaton, korkea; —
tyhjen-tymätön, suunnaton; — subst.: profundum l n. syvänne, meri; —
summo profundo meren pinnalla, profusus a um [profundo] kohtuuton,

hillitön;—tuhlaava (jtk: gen.). prögenies el f. [pr o gigno] synty,
syntyperä, suku; — jälkeläinen, poika.

prögenitor öris m. [seur.] kantaisä, prö-gignö genul genitum 3
synnyttää, luoda, prögnätus a um [(g)nascor] polveutunut, syntynyt,
prögredior gressus s. 3 [gradior] astua eteenpäin, edetä, marssia
eteenpäin; — astua esiin, esiintyä; — edistyä, kehittyä, joutua,
prögressiö önis f. [ed.] edistyminen, kasvu.

prögressus us m. [progredior] eteneminen; — edistys (askel), prohibeö
ui itum 2 [habeo] torjua, pidättää, estää; — kieltää; —
suojella;—munitione prohibere estää suorittamasta varustustyötä.
pröiciö iecl iectum 3 [iacio] heittää eteen; — ajaa pois, kar koittaa;
— heittää menemään, luopua jstk, antaa alttiiksi, hylätä; — lykätä,
viivyttää; — se p. heittäytyä, syöksyä.

pröiectus a um [ed.] ulkoneva; huomattava; jhk taipuva; jhk
heittäytynyt, pro-inde t. proin adv. sentähden,

senpä vuoksi, niinpä, samaten, juuri niin; — proinde quasi aivan niin
kuin; proinde ac si ikäänkuin jos.

prö-läbor lapsus s. S luisua eteenpäin; — viehättyä; — pudota alas,
kaatua, sortua, kukistua, rappeutua.

prölätiö önis f. [profero] lykkäys, prölätö 1 [profero] laajentaa; —
lykätä, jättää tulevaisuuden varaan.

pröles is f. [vrt. sub-oles, ad-olesco] jälkeläinen, lapsi; —
jälkipolvi, sukupolvi, sukukunta, pröletärius il m. [ed.] alimman
luokan kansalainen, prölixus a um pitkä, runsas; altis,

aulis, suopea, prö-loquor locutus s. 3 sanoa julki, prö-ludö lusl lusum
3 esittää alku-näytös.

pröluö lul lutum 3 [lavo] huuhtoa

(pois), kastella, prö-mereör meritus s. 2 ansaita, hankkia itselleen
ansioita jkh nähden, tehdä palveluksia jklle (de). Prometheus el m.
titaani, Iapetoksen poika, toi ihmisille tulen taivaasta, prömineö 2
[vit. eminto] pistää

esiin, kohota, ulota; — ulottua, prömiscuus a um [misceö] sekalainen,
yhteinen, samanarvoinen, yhdentekevä; — tavallinen; — in promiscuo esse
olla yhteisenä, olla vapaasti käytettävänä; — adv.: -e sekaisin,
yhdessä, prömissiö önis f. [promitto] lupaus, prömissum l n. [promilto]
lupaus, prömissus a um [seur.] pitkälle riippuva, pitkäksi kasvanut,
pitkä, prö-mittö mlsl missum 3 antaa

kasvaa, kasvattaa; — luvata, prömö prömpsl prömptum 3 [pro + emo] ottaa
esille, ulos; — tuodapromontorium
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esiin, tehdä selkoa, saattaa ilmi, paljastaa, prömontörium kts.
prömunturium. prö-moveö mövl mötum 2 liikuttaa eteenpäin, siirtää; —
laajentaa, pidentää; — edistää, kehittää; — ylentää (arvossa); — castra
promovere marssia eteenpäin, edetä, prömptus a um [promo] julkinen,
ilmeinen; — valmis; — helppo, mukava; — päättäväinen, nopea, taitava,
taipuva.

♦prömptus us m. [promo] käyt. vain abi.: in promptu näkyvissä, tarjona,
valmiina, käsillä, prömtus kts. prömptus. prömulgö 1 panna julki,
julkaista, prömunturium t. prömuntorium t. promontorium il n.
[promineo] vuoren ulkonema, kallionkieleke, niemi.

pro-nepös ötis m. pojanpojan-poika.

pro-neptis is f. poj anpoj antytär. prö-nuntiö 1 julistaa, kuuluttaa,
ilmoittaa, kertoa; — esittää, lausua; — luvata julkisesti; — julistaa
tuomio.

prönus a um [pro] eteenpäin kallistunut, alaspäin kumartunut; —
viettävä, alaspäin syöksyvä, virtaava; — taipuisa, altis, k ä r-k ä s,
suopea; — helppo; — pronius ad fidem helpompi uskoa; pronos menses
poisrientäviä kuukausia;— subst.: prönum l n. rinne, jyrkänne; — adv.:
pröne vinosti, vinoon, prooemium il n. [kr.] esipuhe,

johdanto, propägätiö Önis f. [seur.] istuttaminen; suvun lisääminen,
jatkaminen; laajentaminen, pidentäminen,

1. propägö 1 lisätä, jatkaa (sukua); laajentaa, levittää, pidentää.

2. propägö inis f. istukas (vesa); — jälkeläinen, lapsi; — plur.:
sukuluettelo.

prö-palam adv. julkisesti, kaikkien

nähden, kuullen, prö-patulus a um avoin, aukea; — in propatulo
avoimella paikalla, (esi)pihalla, eteisessä; in propatulo habere
kaupitella, prope (komp. propius, superl. pro-xime, kts. myös propior)
adv.: lähellä (paikall.), läheisyydessä, läheltä, -lie; —lähellä
(ajall.), pian, vastikään; — lähes, melkein, miltei;— likellä, vähällä
(oli); p r e p. akk:n kera: lähellä; —prope metum res erat jo miltei
pelättiin, prope-diem adv. piakkoin, ennen pitkää.

prö-pellö puli pulsum 3 ajaa eteenpäin, pois, syöstä alas; — ajaa
pakoon, kar koittaa; — saattaa tekemään jtk, kiihottaa, pakottaa,
prope-modum adv.: likipitäen, melkein.

prö-pendeö pendl pensum 2 olla voiton puolella; kallistua jkn puolelle,
pröpensus a um [ed.] kallistuva, taipuva, altis; lähentelevä,
properanter adv. (komp. properan-tius) [propero] kiireisesti, nopeasti,
properantia ae f. [seur.] kiire, hätäily.

properö 1 [seur.] jouduttaa, kiireisesti suorittaa; — kiirehtiä,
rientää; — pecuniam heredi pro-perat haalii innokkaasti rahaa
perilliselleen, properus a um kiireinen, kiirehtivä;

— adv. -e kiireesti, propinquitas ätis f. [propinquus] läheisyys; —
läheinen sukulaisuus, läheiset sukulaiset.propinquo
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propinquo 1 [seur.] lähestyä (dat.); — olla lähellä,
tulossa;—jouduttaa.

propinquus a um [prope] lähellä oleva, läheinen, naapuri-; — lähestyvä
(ajall.);—jkn (dat.) kaltainen; — läheistä sukua oleva; — subst.:
propinquus i m. ja pro-pinqua ae f. läheinen sukulainen, heimolainen,
omainen, propior ius (gen. öris, superl. proxi-mus) [vrt. prope]
lähempänä oleva, lähempi, myöhempi; — enemmän jkn kaltainen, lähempää
sukua oleva, sopivampi, mukavampi, taipu-vampi; — superl. proximus a um
lähinnä oleva, lähin, sangen lähellä oleva; — lähinnä edellä oleva,
viimeinen, seuraava; — lähimmässä suhteessa, yhteydessä jkn kanssa
(dat.) oleva;—lähinnä t. sangen suuressa määrin jkn kaltainen; — aetate
proximus lähin ikätoveri; pro-pinquitate proximus läheisin sukulainen;
ex proximo lähimmässä ympäristössä; — subst.: proximi örum m. lähimmät
naapurit, sukulaiset.

propitius a um [peto] suopea, propius adv. ja prep., kts. prope.

prö-pönö posui positum 3 asettaa esiin, näkyviin, julkisuuteen,
paljastaa, tuoda esiin; — saattaa tiedoksi, kertoa, esittää, kuvailla;
— antaa toiveita, luvata (pass.: olla luvassa, odotettavissa,
uhata);—asettaa ratkaistavaksi, ehdottaa, määrätä, panna mää-räkseen,
päättää, ryhtyä; — sibi proponere kuvitella mielessään; asettaa
tehtäväkseen; — res pro-posita esillä oleva asia, tehtävä, pröpositum i
n. [ed.] aikomus, päätös, tuuma, hanke; — propositum

pr emit pitää lujasti kiinni aikomuksestaan, pröpositus a um [propono]
alttiiksi

jätetty; uhkaava, pröpraetor öris m. [pro praetore] propreetori
(entinen preetori, joka hoidettuaan virkaa Roomassa lähetettiin jonkin
provinssin maaherraksi).

proprie adv. [proprius] yksinomaan;

— tunnusomaisesti, olennaisesti, nimenomaan, varsinaisesti.

proprietäs ätis f. [seur.] omituisuus,

ominainen laatu, proprius a um pysyväinen, kestävä;

— tunnusomainen, olennainen; — oma; — henkilökohtainen, erityinen,
yksinomainen, yksilöllinen, varsinainen; — liberatarum Thebarum laus
propria est Pelopidae Teeban vapauttamisen ansio kuuluu yksinomaan
Pelo-pidaalle.

propter adv.: lähellä, -Itä, lähistössä; — prep. akk:n kera: lähellä,
vieressä; —tähden, vuoksi, johdosta.

propter-eä adv. sentähden, sen-vuoksi; — propterea quod sentähden että,
syystä että, koska, pröpugnäculum l n. [propugnö] suojamuuri, varustus;
— suoja, turva.

pröpugnätiö önis f. [propugno] puolustus.

pröpugnätor öris m. [seur.] esitaistelija, puolustaja, suojelija,
prö-pugnö 1 käydä taisteluun; — puolustaa, taistella jkn puolesta,
pröpulsö 1 [propello] lyödä takaisin, torjua.

prö quaestöre entinen kvestori (joka virkavuotensa päätyttyä toimi
provinssissa), pröra ae f. [kr.] keula, kokka.proripio
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pröripiö ripin reptum 3 [ vapio) temmata esiin; — houkutella; se p.
syöksyä esiin, ulos, pois. prö-rogö 1 pidentää, jatkaa, prörsus adv.
[pro-vorsus, verto] eteenpäin, suoraan; — suorastaan, juuri, aivan; —
lyhyesti, sanalla sanoen, prö-rumpö rupi ruptum 3 murtautua läpi,
syöksyä esiin, puhjeta ilmi, purkautua; — syytää ilmoille, purkaa,
nostaa, syöstä esiin, prö-ruö rul rutum 3 syöksyä, hyökätä esiin; —
suistua maahan, sortua; — syöstä alas, repiä maahan, paiskata maahan,
prösäpia ae f. suku, perhe, prö-scribo scripsi scriptum 3 julkaista,
kuuluttaa; — tarjota julkisesti kaupaksi, vuokralle; — pro-skriboida,
julistaa lainsuojattomaksi, julistaa takavarikoiduksi, pröscriptiö önis
f. [ed.] julkinen kaupaksi tarjoaminen; — proskriptio,
lainsuojattomaksi julistaminen; — sub ipsa proscriptione juuri
pro-skriptioiden aikana, prö-sequor secutus s. 3 ajaa takaa, ahdistaa;
— kulkea perässä, mukana, saattaa, seurata; — antaa mukaan (matkalle),
omistaa, suoda (jklle jtk: akk. + abi.); •— jatkaa (puhetta); — te
multa prece pro-sequitur kääntyy monin rukouksin puoleesi. FrÖ3erpina
ae f. Manalan jlatar. prösiliö silul 4 [salio] hypätä esiin, syöksähtää
eteenpäin, kavahtaa pystyyn, pulpahtaa esiin; — ryhtyä reippaasti jhk.
pröspectö 1 [;prospicio] katsella,

tähystellä; pass.: näkyä, pröspectus us m. [prospicio] näköala,
näköpiiri; — silmäys; — ulkonäkö, prosper era erum t. prosperus a um
suotuisa, edullinen, onnellinen; —

suosiollinen; —adv.: prospere toiveiden mukaan, onnellisesti,
suotuisasti.

prosperitäs ätis f. [ed.] onni, menestys, hyvinvointi, prosperö 1
[prosper] suoda menestystä; pass. menestyä, pröspiciö spexl spectum 3
[specio] katsella (eteenpäin), nähdä (kauas);

— katsoa eteensä, pitää varansa, varoa, pitää huolta; — huomata; —
aavistaa.

prö-sternö strävl strätum 3 lyödä

maahan, musertaa, tuhota, pröstituö ui utum 3 [siatuo] panna julkisesti
alttiiksi, alentaa; — häväistä.

prö-sum pr öf ui prödesse olla hyödyksi, avuksi, hyödyttää (dat.),
prö-tegö texi tectum 3 peittää, suojella.

prötenus kts. prötinus. prö-terö tr lvi trltum 3 tallata jalkoihinsa,
survoa rikki; — tuhota, hävittää.

prö-terreö ui itum 2 pelottaa, kar-

koittaa pois. protervitäs ätis f. [seur.] julkeus

rohkeus, vallattomuus, protervus a um julkea, rohkea, vallaton.

prötinus t. prötenus adv. [vrt.

tenus] edelleen; — suoraa päätä, viipymättä, heti; — välittömästi,
yhtämittää, lakkaamatta. Prötogenes is m. kuuluisa kr. maalari ja
kuvanveistäjä (n. 300 eKr.). prö-trahö träxl tractum 3 raahata,
laahata, raastaa esiin; — pakottaa;

— paljastaa, vetää päivänvaloon, prö-turbö 1 ajaa pois, karkoittaa.
pro-ut konj. sen mukaan kuin,

sikäli kuin. prö-vehö vexl vectum 3 viedä mukaansa, liian pitkälle; —
viehättää,provehor
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houkutella, vietellä; — edistää, kehittää.

prö-vehor vectus s. 3 kulkea, matkustaa eteenpäin, lähteä purjehtimaan,
purjehtia; — mennä liian pitkälle, viehättyä; — kulua, pitkittyä; —
aetate provectus iäkäs, prö-veniö veni ventum 4 tulla, astua esiin,
esiintyä, sattua, ilmestyä, kasvaa; — menestyä, pröventus us m. [ed.]
sato, vuodentulo; — tulos, menestys, pröverbium n n. [verbum]
sananlasku.

prövidens entis [provideo] varovainen.

prövidentia ae f. [ed.] ennakkohar-

kinta; — huolenpito, kaitselmus, prö-videö vldl visum 2 nähdä
edeltäpäin; — arvata edeltäpäin, aavistaa; — katsoa eteensä, olla
varovainen, varoa, ryhtyä varovaisuustoimenpiteisiin, pitää huolta; —
huolehtia, hankkia, prövidus a um [ed.] ennakolta näkevä, aavistava; —
ennustava, profeetallinen; — huolta pitävä, huolehtiva; — varovainen,
prövincia ae f. toiminta-alue, virka, tehtävä; — provinssi, voittomaa,
maakunta, prövinciälis e [ed.] provinssissa oleva, provinssiin kuuluva,
provinssin;— subst.: prövinciäles ium m. provinssin asukkaat, provisio
önis f. [provideo] huolenpito, varansa pitäminen, prövocätiö önis f.
[seur.] haaste,

vaatimus; vetoaminen. prÖ-VOCÖ 1 kutsua esiin; kehoittaa, kiihottaa;
uhitella, haastaa, vaatia; vedota.

prö-volö 1 lennähtää esiin, syöksyä,

rientää esiin, prö-volvö volvl volutum 3 vierittää

alas; refl. ja pass.: heittäytyä, langeta.

proxime kts. prope. proximitäs ätis f. [seur.] läheisyys, naapuruus; —
läheinen sukulaisuus.

proxhnus, vanh. proxumus, kts. pro-pior.

prudens entis [prövidens] taitava, perehtynyt, kokenut; — harkitseva,
varova, ymmärtävä, viisas, viekas.

prudentia ae f. [ed.] taito, kokemus, tiedot, tuntemus; — ymmärtävyys,
ymmärrys, äly, viisaus, pruina ae f. huurre, härmä; —lumi. pruinösus a
um [ed.] huurteinen,

härmäinen. priinum * n. luumu. Prusiäs ae m. Bithynian kgs. psallö
psalli 3 [kr.] soittaa kitaraa, laulaa kitaran säestyksellä, psalterium
ii n. [kr.] kitaran soitto, psaltria ae f. [kr.] kitaran soittajatar.

pubertäs ätis f. [seur.] mieskuntoi-suus, miehuudenvoima.

1. pubes is f. nuoriso.

2. pubes puberis mieskuntoinen, täysikasvuinen; — subst.: puberes um m.
asekuntoiset miehet.

pubescö 3 [vrt. ed.] tulla mieskun-

toiseksi; kypsyä, valmistua, publicänus l m. [publicum] valtion

verojen vuokraaja, publicätiö önis f. [publico] takavarikointi, publice
adv. [publicus] julkisesti, valtion puolesta, nimessä, virallisesti; —
yleisesti, publicö 1 [seur.] ottaa valtion haltuun, takavarikoida; —
antaa yleisesti käytettäväksi; — p. pudici-tiam antaa alttiiksi
siveytensä, publicus a um [populus] kansalle,Publius
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yhteiskunnalle, valtiolle kuuluva, valtiota koskeva, valtion,
virallinen, julkinen; — yleinen, tavallinen, jokapäiväinen; — pecu-nia
publica valtion tulot, valtion-rahasto; litterae publicae viralliset
asiakirjat; res publicae valtion asiat; äei publici kansalliset
jumalat; publicae iniuriae valtioon kohdistuneet loukkaukset,
vääryydet; mare publicum vapaa (kaikille yhteisesti kuuluva) meri; —res
publica rei publicae f. valtio; valtiollinen elämä, julkinen toiminta;
valtion hallinto; valtion etu; totum se dedidit rei publicae antautui
kokonaan valtion palvelukseen; e re publica faZere toimia valtion edun
mukaisesti; rei publicae causä valtion edun nimessä; — subst.: publicum
l n. valtionmaa; — valtion omaisuus, valtionrahasto, valtion tulot;

— julkisuus, julkinen paikka, katu;

— in publicum prodire esiintyä julkisesti.

Publius il m. roomal. etunimi,

lyhennett. P. pudens entis [seur.] häveliäs, siveä, kaino, arkaileva,
vaatimaton, kunniallinen.

pudet puduit t. puditum est 2 hävetä, arkailla, jkta (akk.) hävettää,
arveluttaa jk (gen.). pudicitia ae f. [seur.] häveliäisyys,

kainous, siveys, pudicus a um [pudet] häveliäs,

siveä, kunniallinen, pudor öris m. [pudet] häpeän tunne, häveliäisyys,
arkuus, ujous; — kunniantunto; — siveys, viattomuus;

— häpeä.

puella ae f. [puer] tyttö, puelläris e [ed.] tyttömäinen, tytön.

puer puerl m. [vrt. pusillus] lapsi,

poika (n. 17:nteen ikävuoteen asti), nuorukainen; — palvelija, orja; —
a puer o, a puer is lapsuudesta saakka.

puerilis e [ed.] lapsen, pojan, poika-, lapsuuden, nuoruuden; —
lapsellinen, poikamainen; — adv.: -iter lapsen, pojan tapaan, pueritia
ae f. [puer] lapsuus, poikaikä, nuoruus, puerpera ae f. [puer -f pario]
synnyttäjä.

puertia kts. pueritia. puerulus l m. [puer] poikanen, pugil pugilis m.
nyrkkitaistelija. pugiö önis m. [pungo] tikari, pugna ae f. [pugno]
nyrkkitaistelu, tappelu; — taistelu, ottelu; — kilpailu, kiista, riita;
— p. navalis meritaistelu, pugnätor öris m. [seur.] taistelija, soturi.

pugnäx äcis [seur.] taistelunhaluinen, sotaisa; riidanhaluinen, pugnö 1
[seur.] tapella, taistella, otella, suorittaa taistelu; — kiistellä,
riidellä, olla ristiriidassa; — ponnistella, pyrkiä, puuhata, pugnus l
m. nyrkki, pulcher chra chrum kaunis, ihana, komea; — kunniakas; —
mieleinen, onnellinen, pulchritudö inis f. [ed.] kauneus, pullärius il
m. [1. pullus] (pyhien)

kanojen vartija, pullulö 1 puhjeta esiin, versoa, rehoittaa, levitä.

1. pullus a um nuori; subst. m.: (eläimen) poikanen, varsa, nuori kana.

2. pullus a um tumma, mustanpuhuva; — suru-.

pulmö önis m. keuhko, pulsätiö önis f. [seur.] lyöminen,
takominen.pulso
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pulsö 1 [pello] lyödä, jyskyttää, kolhia, potkia, polkea, piestä; —
näppäillä (soitinta);—tärisyttää, järkyttää, kiihdyttää, liikuttaa,
pulsus us m. [pello] sysäys, lyönti, pulverulentus a um [pulvis]
pölyinen, tomuinen, pulvinar äris ja pulvlnärium ii n. [seur.]
leposohva; — jumalien ateria; — circa omnia pulvinaria kaikissa
temppeleissä. " pulvinus i m. patja, pielus, pulvis eris m. pöly, tomu,
torau-pilvi; — kilparata; — pulverem Olympicum kilparadan pölyä, pumex
icis m. hohkakivi; — huokoinen kivilaji, pirstoutunut kallio, punctim
adv. [pungo] pistäen, pistämällä.

punctum i n. [seur.] pisto; piste, ääni (vaalissa); tuokio; — omne
tulit p. on saanut kaikki äänet, kaikkien suosion; puncto temporis
tuossa tuokiossa, pungö pupugi punctum 3 pistää; loukata, tehdä
levottomaksi, vaivata.

Puniceus a um puunilainen; — purppuranpunainen. Punicus a um [vrt.
Poenus] puunilainen, kartaagolainen. puniö 4 [poena] rangaista; —
kostaa, pupilla ae f. orpotyttö, holhokki, pupilläris e [seur.]
holhokkien, pupillus i m. orpopoika, holhokki, puppis is f. laivan
perä, peräkeula; — laiva; — puppes vertere kääntyä pakoon.

pupula ae f. silmäterä, silmä, purgämentum % n. [purgö] lika,

törky; hylkiö, roskaväki. purgätiö önis f. [seur.] puhdistus;

puhdistautuminen, purgö 1 [purus + ago] puhdistaa; — sovittaa; —
todistaa syyttömäksi,

puolustella; — si sibi purgati esse vellent jos tahtoivat näyttää
syyttömiltä hänen silmissään, puriter adv. [purus] puhtaasti,
nuhteettomasti, hurskaasti, purpura ae f. [kr.] purppura(väri);

— purppuravaate, -peite, purpurätus a um [ed.] purppura -

pukuinen; subst. m. hovimies. purpureus a um [kr.] purppurainen,
purppura-, purppuranvärinen; — purppuraan puettu; — loistava, hohtava.

purus a um puhdas, selkeä, kirkas;

— puhdistettu, tahraton, sekoittamaton; — paljas, koristelematon,
alaston; — rehellinen, vilpitön, hurskas; — yksinkertainen, koruton,
luonnollinen; — puhdistava;

— per purum egit equos ajoi hevosiaan pitkin selkeätä taivasta;
sceleris purus rikoksista vapaa.

pus puris n. märkä, visva, pusillus a um [vrt. puer] pikkuinen,

pikkarainen, pusiö önis m. [vrt. ed.] poikanen, putämen inis n. [puto]
kuori, puter tris tre [pus] laho, mätä; — rappeutunut, raukea, samea,
lakastunut, kuihtunut, puteus i m. kuoppa; kaivo, vesisäiliö.

putidus a um [vrt. pus] mätä, pilaantunut, näivettynyt; — tympäisevä,
vastenmielinen; — tunkeileva, teeskentelevä, putö 1 puhdistaa; —
selvittää, järjestää; — arvioida, pitää jnk arvoisena, pitää jnak; —
arvella, luulla, olla jtk mieltä, putrefaciö fecl factum 3 [puter
[--f-facio]-] {+-f- facio]+} tehdä hauraaksi, murentaa, saada
rapautumaan. Pydna ae f. kpki Makedonian rannikolla.pyra - 24

pyra ae f. [kr.] polttorovio, pyramis idis f. [kr.] pyramiidi. Pyramus
f m. Thisben rakastettu.

Pyrenaeus a um [kr.] Pyrenaei montes, Pyrenaeus saltus Pyreneit-ten
vuoristo, pyröpus f m. [kr.] kultapronssi. Pyrrhus f m. Akhilleuksen
poika; —

Epeiroksen kgs (teki sotaretken Italiaan 280 eKr.). Pythagoras ae m.
kr. filosofi (n.

550 eKr.). Pythagoreus i m. [ed.] pythagoralai-nen, Pythagoraan opin
kannattaja. Pythia ae f. Apollon papitar, joka lausui oraakkelin
ennustukset Delfoissa.

Q

Q. lyhennys roomal. etunimestä Quintus.

Quä adv. [qui] mitä tietä? missä? miten? — jota tietä, jossa, missä,
jolta, miltä taholta, josta, mistä; — sillä tapaa kuin, sikäli kuin,
mikäli; — e a — qua sitä tietä — jota, siellä — missä; si qua jos
jotenkin, jos ehkä. qua kts. qui.

quä-cumque adv. missä tahansa, kaikkialla missä, mihin; — miten
tahansa.

quadrägeni ae a [quadraginta] neljäkymmentä (kerrallaan), quadrägesimus
a um [<quadraginta] neljäskymmenes. quadrägie(n)s adv. [seur.]
neljäkymmentä kertaa, quadraginta [quattuor\ neljäkymmentä.

quadräns anti s m. [vrt. seur.]

neljännes; V4 assia. quadratus a um [quadro] neliskulmainen,
neliönmuotoinen; — agmen quadratum (neljältä taholta) varmistettuna
marssiva sotajoukko, quadri- yhdyssanojen alkuosana = quattuor.

quadriduum (t. quatriduum) f n. [dies] neljän päivän aika, neljä
päivää.

quadriennium il n. [annus] neljän vuoden aika.

quadrifäriam adv.: neljään osaan, quadngae ärum f. nelivaljakko;
nelivaljakon vetämät, vaunut, quadrigätus a um [ed.] nelivaljakon

kuvalla leimattu, quadriiugf örum m. [quattuor [--f-ingum]-] {+-f-
ingum]+} nelivaljakko, quadrimus a um nelivuotinen, -vuotias.

quadringeni ae a [quadringenti] neljäsataa (kerrallaan),
quadringentesimus a um [seur.]

neljässadas. quadringenti ae a [centum] neljäsataa.

quadringentie(n)s adv. [ed.] neljäsataa kertaa.

quadripertitus a um [partio] neli-

jakoinen, nelinkertainen, quadripes pedis nelijalkainen; subst.:

hevonen, lehmä, quadriremis e [remus] neljällä sou-tajarivillä
varustettu, nelisoutui-nen; — subst.: quadriremis is f. nelisoutuinen
laiva, nelisoutu. quadrö 1 [quattuor] tehdä neliskulmaiseksi,
täydentää; olla neliskulmainen, sopia, soveltua, quadruplex icis
nelinkertainen.
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pyra ae f. [kr.] polttorovio, pyramis idis f. [kr.] pyramiidi. Pyramus
f m. Thisben rakastettu.

Pyrenaeus a um [kr.] Pyrenaei montes, Pyrenaeus saltus Pyreneit-ten
vuoristo, pyröpus f m. [kr.] kultapronssi. Pyrrhus f m. Akhilleuksen
poika; —

Epeiroksen kgs (teki sotaretken Italiaan 280 eKr.). Pythagoras ae m.
kr. filosofi (n.

550 eKr.). Pythagoreus i m. [ed.] pythagoralai-nen, Pythagoraan opin
kannattaja. Pythia ae f. Apollon papitar, joka lausui oraakkelin
ennustukset Delfoissa.

Q

Q. lyhennys roomal. etunimestä Quintus.

Quä adv. [qui] mitä tietä? missä? miten? — jota tietä, jossa, missä,
jolta, miltä taholta, josta, mistä; — sillä tapaa kuin, sikäli kuin,
mikäli; — e a — qua sitä tietä — jota, siellä — missä; si qua jos
jotenkin, jos ehkä. qua kts. qui.

quä-cumque adv. missä tahansa, kaikkialla missä, mihin; — miten
tahansa.

quadrägeni ae a [quadraginta] neljäkymmentä (kerrallaan), quadrägesimus
a um [<quadraginta] neljäskymmenes. quadrägie(n)s adv. [seur.]
neljäkymmentä kertaa, quadraginta [quattuor\ neljäkymmentä.

quadräns anti s m. [vrt. seur.]

neljännes; V4 assia. quadratus a um [quadro] neliskulmainen,
neliönmuotoinen; — agmen quadratum (neljältä taholta) varmistettuna
marssiva sotajoukko, quadri- yhdyssanojen alkuosana = quattuor.

quadriduum (t. quatriduum) f n. [dies] neljän päivän aika, neljä
päivää.

quadriennium il n. [annus] neljän vuoden aika.

quadrifäriam adv.: neljään osaan, quadngae ärum f. nelivaljakko;
nelivaljakon vetämät, vaunut, quadrigätus a um [ed.] nelivaljakon

kuvalla leimattu, quadriiugf örum m. [quattuor [--f-ingum]-] {+-f-
ingum]+} nelivaljakko, quadrimus a um nelivuotinen, -vuotias.

quadringeni ae a [quadringenti] neljäsataa (kerrallaan),
quadringentesimus a um [seur.]

neljässadas. quadringenti ae a [centum] neljäsataa.

quadringentie(n)s adv. [ed.] neljäsataa kertaa.

quadripertitus a um [partio] neli-

jakoinen, nelinkertainen, quadripes pedis nelijalkainen; subst.:

hevonen, lehmä, quadriremis e [remus] neljällä sou-tajarivillä
varustettu, nelisoutui-nen; — subst.: quadriremis is f. nelisoutuinen
laiva, nelisoutu. quadrö 1 [quattuor] tehdä neliskulmaiseksi,
täydentää; olla neliskulmainen, sopia, soveltua, quadruplex icis
nelinkertainen.
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quadruplum l n. nelinkertainen

määrä.

quaerö quaestvl quaesUum 3 etsiä, hakea; — kaivata, vaatia; —- koettaa
saavuttaa, saada, pyrkiä, tavoitella; — hankkia, ansaita; — ottaa
selkoa, tiedustella, kysyä, tutkia, kuulustella; — harkita, miettiä,
mieliä, haluta, ikävöidä.

quaesitor öris m. [ed.] (tutkinto)-tuomari.

quaesitum i n. [quaero] kysymys, quaesö 3 pyytää; — kysyä, quaestiö
önis f. [quaero] kuulustelu, tutkimus; — tuomioistuin; — kysymys,
tehtävä; — quaestionem habere toimeenpanna tutkinta, quaestiuncula ae
f. [ed.] pieni

kysymys, quaestor öris m. [quaero] kvestori, rahastonhoitaja (roomal.
virkamies, alk. tutkintotuomari, myöh. valtionvarainhoitaja).
quaestörius a um [ed.] kvestorin; — kvestorin arvoinen; subst. m.:
entinen kvestori, quaestuösus a um [quaestus] tuottoisa;
voitonhimoinen. quaestura ae f. [quaestor] kvestorin virka.

quaestus us m. [quaero] ansio, voitto; — elinkeino, ammatti; habere
quaestui rem publicam käyttää valtiota tulolähteenä, quälis e
minkälainen;—jollainen, sellainen kuin.

quälis-cumque quäle-cumque [ed.]

millainen tahansa, quam [qui] adv.: kuinka? miten? missä määrin? —
kuin; — superlatiivin vahvikkeena mitä; — quam diutissime mitä
kauimmin, niin kauan kuin suinkin; quam maximis potest itineribus niin
pitkin päivä-

matkoin kuin mahdollista; — konj.: kuin. quam-diu adv. kuinka kauan? —

niin kauan kuin. quam-libet mielin määrin, kuinka paljon tahansa.

quam ob rem t. quamobrem adv.: minkä vuoksi, miksi; — jonka vuoksi; —
senvuoksi. quam primum mitä pikimmin, niin pian kuin mahdollista,
quam-quam konj. vaikka; — kuitenkin, mutta (päälauseen alussa),
quam-vis adv.: kuinka — tahansa; — konj.: vaikka kuinkakin,
vaikkakin);— quamvis Pontica pinus vaikka oletkin pontolaista
mäntypuuta.

quandö adv.: milloin? — jolloin, kun; — joskus, kerran; — konj.: kun,
koska kerran, quandö-cumque adv. milloin tahansa.

quandö-que adv. milloin vain; — joskus, kerran.

quando-quidem konj. koskapa kerran.

quantopere t. quantö opere kuinka

suuresti; niin suuresti kuin. quantulus a um [quantus] kuinka pieni; —
quantulum kuinka vähän, niin vähän kuin. quantulus-cumque a um [ed.]
kuinka pieni hyvänsä, kuinka vähän hyvänsä.

quantus a um kuinka suuri? kuinka paljon? — jonka suuruinen, (niin
suuri) kuin; — quantus vir kuinka mainio mies; quantum kuinka paljon?
niin paljon kuin, mikäli; quanto kuinka paljoa; tanto — quanto siinä
määrässä — kuin, sikäli — mikäli; quantum ad aliquid mitä tulee jhk;
quantum in me f uit sikäli kuin oli minulle mahdollista;quantuscumque
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quantum erat morituro parcere olisiko nyt ollut liikaa vaadittu sää liä
kuolevaa; quantis maximis iti-neribus potevat mahdollisimman pitkin
päivämarssein. quantus-cumque a um kuinka suuri hyvänsä, kuinka paljon
tahansa, quantus-libet a um kuinka suuri tahansa.

quantus-vls a um [ed.] kuinka suuri tahansa, vaikka kuinka suuri,
quä-propter adv.: ja sentähden. quä-re adv.: minkätähden? miksi? —
jonka tähden, (ja) sentähden, siksi, quartäna ae f. [seur.] ajoittainen

kuume, malaria, quartus a um [quattuor] neljäs; — quarta par s
neljännes, neljäs osa. quartus-decimus a um neljästoista, quasi konj.:
ikäänkuin (jos); — adv.: ikäänkuin, niin sanoakseni, tavallansa; —
miltei, suunnilleen, quassätiö önis f. [seur.] pudistelu, ravistelu.

quassö 1 [quatio] pudistella, ravistella, heilutella; —järkyttää,
pirstoa, murtaa, quä-tenus adv. niin kauas kuin, kuinka pitkälle; —
kuinka kauan, pitkältä; — mikäli, sikäli kuin, koska (pa) . quater adv.
[quattuor] neljästi, neljä kertaa.

quaterni ae. a [ed.] neljä (kerrallaan), quatiö quassum 3 pudistaa,
ravistaa, heiluttaa; — iskeä, lyödä, työntää, särkeä, rikkoa; —
tärisyttää, järkyttää, kiihdyttää; — pass.: täristä, väristä,
quatriduum kts. quadriduum. quattuor neljä.

quattuordecim [quattuor -f decem] neljätoista; — multi s quattuordecim
clausa sunt monilta ovat ritarien paikat suljetut (ritarien käytettä-

väksi oli varattu teatterin 14 ensimmäistä istuinriviä). -que
liitepartikkeli, konj.: ja, ja myöskin; — vaan; — que — que sekä —
että, osaksi — osaksi, quem-ad-modum adv. millä tavoin?

miten? — kuten, queö quivi t. quil quitum qulre voida, saattaa, kyetä,
quercetum i n. [seur.] tammimetsä, tammisto.

quercus us f. tammi, querela t. querella ae f. [queror] valitus.

querimönia ae f. [seur.] valitus, queror questus s. 3 valittaa,
vaikeroida; — nostaa kanne, kannella, querquetum kts. quercetum.
querulus a um [ed.] valittava,

vaikeroiva, questus US m. [queror] valitus.

1. qui, quae, quod relat. pr on.: joka, mikä, se joka; — tämä, hän, se;
— quo — eo kuta — sitä; — i n t e r r. pron.: mikä? millainen? — i n d
e f. pron. (fem. tav. qua eikä quae)\ joku, jokin.

2. qui adv.: kuinka? miten? — jolla, millä.

quia konj.: sentähden että, koska, quicum = quocum, quacum. qui-cumque
quae-cumque quod-cum-que kuka tahansa, jokainen joka, se joka, mikä
tahansa, kaikki mikä. quidam quaedam quiddam (subst.) t. quoddam (adj.)
eräs, muudan, joku, jokin; — (epätavallisia sanontoja lieventämässä)
niin sanoakseni, tavallansa; — (adj.:n ohella) aivan.

quidem adv. varmaan, juuri, N-han, -hän, -pa, -pä; — ainakin, tosin,
mutta, nimittäin, näet; — cum quidem juuri kun; ne — quidem ei edes, ei
-kaan.quidni
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quid-ni adv. miksi ei?

quies etis f. lepo, virkistys; — yölepo, uni; — hiljaisuus,
rauhallisuus).

quiescö quievl quietum 3 [ed.] päästä lepoon; — levätä, maata, nukkua;
— pysyä levollisena, olla toimeton, pysyä alallaan; — luopua, lakata.

qnietus a um [ed.] levollinen, tyyni;

— toimeton; — häiriytymätön, rauhallinen, maltillinen; — adv.: -e
rauhassa, hiljaisesti, yksikseen.

qoi-libet quae-libet quid-libet (subst.) t. quod-libet (adj.) kuka,
mikä tahansa.

qnin [qul -f ne] adv.: kuinka ei, miksi ei, vieläpä (tav. quin etiam);

— konj.: (sisällöltään kielteisten estämistä ja vastustamista
merkitsevien ilmaisujen yhteydessä) • masta; -mästä (III inf. elat.):
Germani retineri non potuerant, quin in nostros tela conicerent
germaaneja ei ollut voitu pidättää heittelemästä keihäitä meidän
miehiämme kohti; — (epäilystä merkitsevien kielteisten ilmaisujen
yhteydessä) että: neque abest suspicio, quin ipse sibi mortem consciv
rit ja on täysi syy epäillä, että hän itse päätti päivänsä; —
(erinäisten muiden • kielteisten ilmaisujen yhteydessä) ettei, -matta,
-mättä (III inf. abess.), joka ei: nemo fuit tam ferus, quin eius casui
illacrimaret ei ollut ketään niin tunnotonta, ettei t. joka ei olisi
itkenyt hänen kohtaloaan; numquam ad quemquam litteras misit, quin
Attico mitteret milloinkaan hän ei lähettänyt kirjettä kenellekään
lähettämättä samalla myös Atticukselle.

qui-nam quae-nam quod-nam mikähän.

qoincunz uncis m. [quinque -f- uncia] 5 unssia, so. 6/12 assia; 5/12
sex-tariusta; — (noppakuution) viitonen; ristiasento.

quindecie(n)s adv. [seur.] viisitoista kertaa.

quindecim [quinque -f decem] viisitoista.

quindecim-viri örum m. viidentoista

miehen pappiskunta. quingeni ae a [quingenti] viisisataa

(kerrallaan), quingentesimus a um [seur.] viidessadas.

quingenti ae a [quinque -f centum]

viisisataa, quinl ae a [quinque] viisi (kerrallaan).

quinquägeni ae a [quinquaginta]

viisikymmentä (kerrallaan), quinquägesimus a um [quinquaginta]

viideskymmenes. quinquägie(n)s adv. [seur.] viisikymmentä kertaa,
quinquaginta [seur.] viisikymmentä, quinque viisi.

quinquennälis e [<annus] viisivuotinen.

quinquennium il n. [annus] viiden

vuoden aika. quinqueremis e [remus] viidellä soutajarivillä varustettu,
viisisou-tuinen; — subst.: quinqueremis is f. viisisoutuinen laiva,
viisisoutu. quinquie(n)s adv. [quinque] viisi

kertaa, viidesti. Quintilis is m. [quinque] heinäkuun aikaisempi
nimitys (vuosi alkoi maaliskuusta), myöh. Iulius. Quintilius a um
roomal. sukunimi. Quintius t. Quinetius a um roomal.

sukunimi, quintus a um [quinque] viides; —Quintus
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quinta par s viidennes; — adv.: qmntum viidennen kerran. Quintus f m.
roomal. etunimi, lyhennett. Q.

quintus-decimus a um viidestoista, quippe adv. [quid -f pe, vrt.
nem-pe] todella, totisesti, totta kai, muka, näet, -han, -hän; — quippe
cum koskapa, koska näet; — quippe qui koska hän. quippiam kts.
quis-piam. Quirinus f m. jlaksi julistetulle

Romulukselle annettu nimi. quiritätus us m. [quirito] parkuna,

avunhuuto. Quirites ium m. kviriitit (täysivaltaisten Rooman
kansalaisten, erityisesti siviiliväestön nimitys); sing. Quiris tis
kansalainen, quiritö 1 parkua, huutaa apua. quis, quid i n t e r r.
pron.: kuka? mikä?—adv.: quid mitä? miksi? miten? — i n d e f. pron.:
joku, jokin, kukaan, mikään, quis = quibus.

quis-nam quid-nam kukahan, kukapa, mikähän, mikäpä, quispiam quaepiam
quidpiam t. quippiam (subst.) quodpiam (adj.) joku, jokin.

quis-quam quid-quam t. quic-quam (plur. puuttuu) kukaan, mikään,
quis-que quae-que quid-que (subst.) quod-que (adj.) kukin, mikin,
jokainen; — primo quoque tempore niin pian kuin suinkin; quinto quoque
anno joka viides vuosi; optimus quisque juuri parhaat; cum acerrimo
quoque viro mukanaan kaikkein reippaimmat miehet, quis-quis quid-quid
t. quicquid kuka tahansa, mikä tahansa, jokainen joka, kaikki mikä.
qui-vis quae-vls quid-vis (subst.) quod-vls (adj.) kuka, mikä tahansa.

quivit kts. queö.

quö [quis, qui] adv.: mihin? minne? mitä varten?—jonne, ja sinne; — quo
— eo kuta — sitä; — konj.: jotta, jotta sitä. quo-adadv. ja konj.: niin
kauas kuin, mikäli, niin kauan kuin, kunnes, quö-circä adv. sen tähden,
sen vuoksi.

quö-cumque adv. minne tahansa, quod [qui] adv.: sen verran kuin,
mikäli, sikäli kuin, minkä tähden, jonka tähden, sen vuoksi, siksi; —
quod si mutta jos, ja jos, jos siis, ja jospa vielä; quod nisi mutta
jos ei; quod si antiquissimum mutta jos tulisi pitää silmällä juuri
vanhinta aikaa; — konj.: koska, sentähden että; — että, se (seikka)
että, siitä että; — mitä siihen tulee että; — quid, quod tu te ipse in
custodiam dedisti entäpä se seikka, että t. mitä on sanottava siitä,
että omasta aloitteestasi olet jo antautunut vartioitavaksi?
quödam-modö adv.: tavallaan, jotenkin.

quod-sl kts. quod.

quoi ja quoius = cui ja cuius.

quom kts. cum.

quö-minus konj. ettei, -masta, mästä; — naves vento tenebantur,
quominus in eundem portum venire possent tuuli esti laivoja, etteivät
ne voineet päästä samaan satamaan t. pääsemästä samaan satamaan.

quö-modo adv. kuinka? miten? —

niin kuin, samoin kuin. quö-nam adv.: mihinhän; —- quo-nam haec omnia
pertinere? mitähän tämä kaikki tarkoitti? quondam adv. [vrt. quidam]
kerran, muinoin; — välistä, joskus; — (vielä) kerran, vastedes.quoniam
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quoniam konj. [iam] koska nyt, koska kerran, koska, quö-quam adv.
[<quisquam] minnekään.

quöque ja quöque-versus adv. [quisque] joka taholle, kaikkialle.

quoque konj. myös, -kin, -kaan. quö-quö adv.: minne tahansa, quörsus t.
quörsum adv. [quo + versus] mihin, mitä varten, quot (taipumaton adj.)
kuinka

monta?—niin monta kuin. quotanms adv. [annus] joka vuosi, vuosittain.

quotidiänus, quotidie kts. cotidiänus,

cotidie.

quotiens-cumque adv. kuinka usein tahansa, niin usein kuin, joka kerta
kun. quoties t. quotiens adv. [quot] kuinka monesti? kuinka usein? —
niin usein kuin, joka kerta kuin. quot-quot (taipumaton adj.) kuinka
monta tahansa, niin monta kuin ikinä.

quotus a um [quot] kuinka mones? quo-usque adv. mihin asti? kuinka
kauan?

quum kts. cum.

rabidus a um raivoisa, hurja, raju,

haltioitunut, rabies (akk. em, abi. e) f. raivo,

vimma, racemus l m. viinirypäle, radiätus a um [radius] säteilevä,
rädicitus adv. [radix] perinjuurin,

perinpohjin, kokonaan, radiö 1 [seur.] säteillä, radius il m. säde;
(pyörän) puola, rädix leis f. juuri; alkuperä, rädö räsi räsum 3 ajaa
paljaaksi, raeda t. reda ae f. [keltt.] nelipyöräiset matkavaunut.
raedärius il m. [ed.] ajaja. Raeti örum m. kansa nyk. Sveitsin

itäosassa ja Tyroolissa. Raetia ae f. Reetia, pohjoisessa

Tonavaan ulottunut provinssi. Raeticus a um reetialainen; — Raeticae
Alpes Reetian alpit, alppi-ryhmä Inn joen molemmin puolin, rämälia ium
n. [ramus] risut, rämösus a um [seur.] monihaarainen.

rämus l m. [vrt. radix] oksa, haara, räna ae f. sammakko, rapäx äcis
[rapio] mukaansa tempaava, raju, vuolas; — ryöstävä, saaliinhimoinen,
ahnas, rapiditäs ätis f. [seur.] kiihkeys, vuolaus.

rapidus a um [rapio] vuolas, vinha, nopea; — tuima, tulinen; —
raateleva, hävittävä, rapina ae f. [seur.] ryöstö; — ryöstösaalis.

rapiö rapul raptum 3 temmata, siepata, ryöstää, riistää, raastaa; —
jouduttaa, suorittaa nopeasti; — anastaa; — temmata mukaansa,
viehättää, vallata; — furorne caecus rapit? sokea raivoko teitä
kiidättää mukanaan? et almum quae rapit hora diem ja hetket, jotka
ryöstävät armaan päivän, raptim adv. [ed.] kiireesti, nopeasti, raptö 1
[rapio] raastaa (pois); —

ryöstellä, raptor öris m. [rapio] ryöstäjä.

                                    R

quoniam
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quoniam konj. [iam] koska nyt, koska kerran, koska, quö-quam adv.
[<quisquam] minnekään.

quöque ja quöque-versus adv. [quisque] joka taholle, kaikkialle.

quoque konj. myös, -kin, -kaan. quö-quö adv.: minne tahansa, quörsus t.
quörsum adv. [quo + versus] mihin, mitä varten, quot (taipumaton adj.)
kuinka

monta?—niin monta kuin. quotanms adv. [annus] joka vuosi, vuosittain.

quotidiänus, quotidie kts. cotidiänus,

cotidie.

quotiens-cumque adv. kuinka usein tahansa, niin usein kuin, joka kerta
kun. quoties t. quotiens adv. [quot] kuinka monesti? kuinka usein? —
niin usein kuin, joka kerta kuin. quot-quot (taipumaton adj.) kuinka
monta tahansa, niin monta kuin ikinä.

quotus a um [quot] kuinka mones? quo-usque adv. mihin asti? kuinka
kauan?

quum kts. cum.

rabidus a um raivoisa, hurja, raju,

haltioitunut, rabies (akk. em, abi. e) f. raivo,

vimma, racemus l m. viinirypäle, radiätus a um [radius] säteilevä,
rädicitus adv. [radix] perinjuurin,

perinpohjin, kokonaan, radiö 1 [seur.] säteillä, radius il m. säde;
(pyörän) puola, rädix leis f. juuri; alkuperä, rädö räsi räsum 3 ajaa
paljaaksi, raeda t. reda ae f. [keltt.] nelipyöräiset matkavaunut.
raedärius il m. [ed.] ajaja. Raeti örum m. kansa nyk. Sveitsin

itäosassa ja Tyroolissa. Raetia ae f. Reetia, pohjoisessa

Tonavaan ulottunut provinssi. Raeticus a um reetialainen; — Raeticae
Alpes Reetian alpit, alppi-ryhmä Inn joen molemmin puolin, rämälia ium
n. [ramus] risut, rämösus a um [seur.] monihaarainen.

rämus l m. [vrt. radix] oksa, haara, räna ae f. sammakko, rapäx äcis
[rapio] mukaansa tempaava, raju, vuolas; — ryöstävä, saaliinhimoinen,
ahnas, rapiditäs ätis f. [seur.] kiihkeys, vuolaus.

rapidus a um [rapio] vuolas, vinha, nopea; — tuima, tulinen; —
raateleva, hävittävä, rapina ae f. [seur.] ryöstö; — ryöstösaalis.

rapiö rapul raptum 3 temmata, siepata, ryöstää, riistää, raastaa; —
jouduttaa, suorittaa nopeasti; — anastaa; — temmata mukaansa,
viehättää, vallata; — furorne caecus rapit? sokea raivoko teitä
kiidättää mukanaan? et almum quae rapit hora diem ja hetket, jotka
ryöstävät armaan päivän, raptim adv. [ed.] kiireesti, nopeasti, raptö 1
[rapio] raastaa (pois); —

ryöstellä, raptor öris m. [rapio] ryöstäjä.raptum
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raptum % EL. [rapio] ryöstösaalis, ryöstö.

raptus us m. [rapio] repäiseminen, repeämä; — ryöstö.

rärescö 3 [seur.] harveta.

rärus a um harva, hatara, ohut; — harvassa, hajallaan oleva,
yksinäinen; — harvinainen, erinomainen, tavaton, ihana;—adv.: rärö
harvoin.

rästrum l n. t. räster tri m. (kärki) -kuokka, hara.

ratiö önis f. [reor, ratus] laskeminen, lasku, laskelma, tili;—
liikesuhde, liikeasia, asia, toimitus, suhde, yhteys, välit; — etu,
huomio (onottaminen), tarkoitus, ehto;

— harkitseminen, (harkitseva) järki; (järkevä) peruste (lu), todistelu,
johtopäätös, johdonmukaisuus, säännönmukaisuus, sääntö, suunnitelma; —
katsantotapa, mielipide, periaate;

— suhtautuminen, tila, menettely, tapa, keino; — tietopuolinen taito,
teoria, oppi, oppirakennelma;

— relatis publicis rationibus tehtyään tiliä julkisista varoista; duxi
meam rationem otin oman tilini esille, kysyin itseltäni mitä olin
velkaa itselleni; rationem habere harkita, ottaa huomioon, tarkastaa;
helli atque pacis rationes trahere harkita näkökohtia sodan ja rauhan
puolesta; non alia ratione vain sillä ehdolla; rationem pontis hanc
instituit hän suunnitteli sillan seuraavaan tapaan; qua ratione? millä
tavoin? miten? nulla ratione ei mitenkään, ei millään muotoa; ad eum
interficiendum hanc iniit rationem ryhtyi hänen surmaami* sekseen
seuraavaan keinoon; rei militaris ratio oikea sodankäynti-tapa; sic
ratio atque usus helli non

intermittitur siten ei lyödä laimin sotataidon tietopuolista
harrastamista ja sen käytäntöön soveltamista.

ratiöcinätiö önis f. [ratiocinor] arviointi, h arkin ta; päätelmä,
ratiöcinätl vus a um [ratiocinor] päättelevä.

ratiöcinätor öris m. [seur.] tilinpitäjä, laskija, ratiocinor 1 [ratio]
laskea; päätellä, ratiönälis e [ratio] järjellinen, ratis is f. lautta;
— alus, laiva, ratus a um [reor] laskettu; — määrätty, varma; —
täysivoimainen, pätevä, paikkansa pitävä, tosi. raucus a um käheä,
karkea; —

kumea, Kohiseva, pauhaava. Rauraci örum m. keltt. kansa

ylisen Reinin varrella, re-, red etuliite: takaisin, jälleen,

vastaan, rebelliö önis f. [seur.] kapina, rebellis e [helium]
kapinallinen, re-bellö 1 ryhtyä uudelleen sotaan,

nousta kapinaan, kapinoida, re-candescö candui 3 jälleen lämmetä.

re-cantö 1 peruuttaa, re cidö kts. recidö. re-cedö cesst cessum 3
astua, vetäytyä takaisin, vetäytyä pois, kääntyä poispäin, etääntyä; —
erota, poistua, kadota; — olla välittämättä, luopua;—Anchisae domus
recessit A:n talo oli syrjässä, recellö 3 kimmota takaisin, recens
entis uusi, tuore, nuori, veres, virkku; — äskeinen, vasta tapahtunut,
juuri kulunut, heti jälkeen, verekseltään; •— recenti memoriä kun
muisto on tuore; recens ab excidio Sagunti Hiberum transiit kulki Ebron
yli heti Saguntumin tuhon jälkeen,recenseo
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recens a vulnere Dido Dido, jonka haava yhä oli tuore; — adv.: re-cens
vastikään, äsken, re-censeö censul 2 tarkastaa, katsastaa; — harkita,
mietiskellä, recensiö önis f. [ed.] tarkastus, receptäculum l n.
[recipiö] säilytyspaikka, säiliö, varasto; — turvapaikka, suoja.

receptö 1 [recipiö] ottaa luokseen,

turviinsa, receptor öris m. [recipiö] kätkijä,

piil ottaja, receptus us m. [recipiö] peruutus; — peräytyminen,
peräytymismerkki; — luopuminen;—turva, suoja, recessus us m. [recedö]
takaisin vetäytyminen, peräytyminen; — syrjäinen paikka, piilopaikka,
suoja.

recidö re(c)cidl (cäsurus) 3 [cadö] pudota takaisin;—joutua uudelleen
jhk; — sattua, joutua jhk, jnk alaiseksi, vajota, sortua, aleta, recidö
cldl clsum 3 [caedö] leikata, hakata irti, louhia; — supistaa,
lyhentää.

re-cingö clnxl clnctum 3 päästää

auki vyöstä, recinö 3 [canö] kaikua; — kaiuttaa,

kerrata, toistaa, reciperö kts. recuperö. recipiö cepl ceptum 3 [capio]
ottaa takailin, palauttaa, peräyttää, vapauttaa; — saada takaisin,
jälleen, saavuttaa jälleen, palauttaa valtaansa; — ottaa vastaan,
saada, sietää, sallia, suostua, hyväksyä;—ottaa turviinsa, huostaansa,
luoksensa; — ottaa ajaakseen, tehdäkseen, sitoutua, luvata; — se
recipere vetäytyä takaisin, peräytyä, palata; tointua, toipua; — in
fidem r. ottaa suojelukseensa, vasalliasemaan; in dedi-

tionem r. suostua antautumistarjoukseen; poenas ab aliquo r. antaa jkn
kärsiä rangaistus, kostaa jklle. reciprocö 1 antaa mennä edes takaisin;
ohjata vastaan; virrata takaisin; — animam r. hengittää, recitätiö önis
f. [recitö] ääneen

lukeminen; lausunta (tilaisuus), recitätor öris m. [seur.] lausuja,
esittäjä.

re-citö 1 lukea ääneen; esittää (omia

tuotteitaan), lausua, reclämitö 1 [seur.] huutaa vastaan, vastustaa
(dat.).

re-clämö 1 huutaa vastaan, vastustaa.

re-clinö 1 taivuttaa taaksepäin, nojata vastaan; — in gramine
recli-natus loikoen ruohikossa, recludö clusl clusum 3 [claudö] avata,
ottaa, vetää esille; — purkaa, peruuttaa; — ilmaista, recognitiö önis
f. [seur.] tarkastus, re-cognöscö növl nitum 3 tuntea omakseen; —
palauttaa mieleensä, tarkastaa, tutkia, re-colö colul cultum 3
viljellä, muokata jälleen; — harjoittaa jälleen; — palauttaa ennalleen;
— silmäillä yhä uudelleen; muistaa, reconciliätiö önis f. [seur.]
palauttaminen; sovinto, re-conciliö 1 korvata, palauttaa; —-voittaa
jälleen puolelleen, sovittaa, lepyttää; — pacem r. tehdä rauha.
?econditus a um [seur.] kätketty, piilossa oleva, perimmäinen,
syvämietteinen, salainen, re-condö di dl ditum 3 panna (jälleen)
talteen, säilyttää, kätkeä, piilottaa; — oculos r. ummistaa jälleen
silmänsä, re-coquö coxl coctum 3 keittää uudestaan, sulattaa, takoa
uudestaan.recordatio
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recordätiö önis f. [seur.] muisteleminen, muisto, recordor 1 [-cor]
palauttaa mieleensä, muistella; — laskea sydä-melleen, mietiskellä,
re-creö 1 luoda uudestaan, saattaa entiselleen, virvoittaa, tehdä
uudestaan voimakkaaksi; — virkistää, hankkia lepoa; — pass.: toipua,
virkistyä, re-crescö crevl cretum 3 kasvaa jälleen.

re-crudescö crudul 3 aueta jälleen;

uudistua, rectä adv. [rectus] suoraa päätä, recte adv. [rectus] oikein,
hyvällä syyllä, turvallisesti, huoletta, luottamuksella, rector öris m.
[rego] ohjaaja, johtaja, perämies.

rectus a um [rego] suora, suora-suuntainen; — pystysuora; —
teeskentelemätön; — oikea, virheetön, säännöllinen, asianmukainen; —
hyvä, oikeamielinen, rehellinen, kunniallinen, velvollisuudentuntoinen;
— subst.: rectum l n. oikeus, rehellisyys, re-cubö 1 maata pitkällään.
re-cumbö cubul 3 laskeutua levolle, asettua pöytään; vaipua, vajota;
uudelleen nukahtaa, recuperätiö önis f. [seur.] takaisin saanti.

recuperö t. reciperö 1 [recipio] saada, saavuttaa jälleen, voittaa
takaisin.

re-currö currl cursum 3 rientää

takaisin; — palata, recursö 1 [ed.] palata yhä uudelleen, johtua
mieleen, recursus Cis m. [recurro] paluu;

pakovesi. re-curvö 1 koukistaa taaksepäin; pass. part. perf.:
mutkitteleva.

recusätiö önis f. [seur.] kieltäytyminen, hylkäys; vastaväite, recusö 1
[causa, vrt. accuso] vastustella, panna vastaan, tehdä esteitä, torjua
pois luotaan, hylätä, kieltäytyä; — r. de stipendio kieltäytyä
maksamasta veroa, recutiö cussl cussum 3 [quatio]

tärähdyttää. reda kts. raeda.

red-amö 1 tuntea vastarakkautta, red-arguö Ui utum 3 kumota, näyttää
vääräksi, reddö didl ditum 3 [red + do] antaa ta kaisin, palauttaa,
luovuttaa jälleen;— päästää ilmoille, synnyttää, lukea ääneen, esittää;
— saattaa ennalleen, antaa korvaus, palkita, kostaa; — tehdä jksk; —
toimittaa, suorittaa, täyttää, maksaa, antaa; — vastata, toistaa,
jäljitellä, mukailla, kääntää (toiseen kieleen); — r. lucem kuolla; rem
r. antaa korvaus; peritissimos helli navalis reddidit Athenienses teki
ateenalaiset erittäin taitaviksi merisodan käynnissä; notas audire et
redder? vcces vaihtaa tuttuja sanoja (kanssasi); qui te nomine reddet
jolla on sinun nimesi; — se r. lähteä takaisin, palata, redemptiö önis
f. [redimo] vapaaksi

ostaminen, redemptor öris m. [redimo] urakoitsija, vuokraaja;
lunastaja, red-eö il itum Ire mennä takaisin, palata; — kertyä,
karttua, tulla; — joutua jklle, joutua jhk, jnk varaan; — in gratiam r.
tehdä (jälleen) sovinto; pecunia, quae ex metalli s redibat rahamäärä,
joka saatiin vuorikaivoksista. redigö egl äctnm 3 [ago] ajaa takaisin,
palauttaa; — periä, kantaa, kerätä (rahoja); — saattaaredimio
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jhk tilaan, tehdä jksk; — supistaa, vähentää, alentaa; — sub t. in
potestatem suam r. saattaa valtansa alaiseksi; in provinciam r. tehdä
maakunnaksi; hos multo humiliores redegerunt saattoivat nämä paljoa
vähäpätöisempään asemaan.

redimiö 4 sitoa ympäri, seppelöidä, redimö emi emptum 3 [emo] ostaa
takaisin, lunastaa; — hankkia, vuokrata, ottaa urakalle, red-integrö 1
palauttaa entiselleen,

uudistaa, elvyttää, reditiö önis f. [redeo] paluu, reditus us m.
[redeo] takaisintulo, paluumatka, palaaminen; — tuotto, tulot, red-oleö
ui 2 haista, tuoksua, re-dönö 1 lahjoittaa takaisin, re-ducö duxl
ductum 3 johtaa, tuoda, viedä takaisin, palauttaa, saattaa jälleen jhk.
reductor öris m. [ed.] palauttaja, reductus a um [reduco] syrjäinen,
kaukainen; — in sinus reductos kauas sisällepäin pistäviin lahdelmiin.

red-undö 1 tulvia, virrata yli reunojen; — uhkua, olla runsaasti, olla
ylenpalttisesti, liiaksi; part. perf. redundatus tulvinut, tulviva,
reduvia ae f. joutava asia. redux ucis [reduco] palaava, palautettu,
palannut, refellö felll 3 [fallo] kumota, näyttää vääräksi, torjua
vääränä, tehdä tyhjäksi.

referciö fersi fertum 4 [farcio] ahtaa,

sulloa täyteen, täyttää, re-ferö rettull relätum referre kantaa, viedä,
tuoda takaisin, viedä, tuoda; — ottaa jälleen esille, palauttaa
mieleen, muistella, muistuttaa jstk, viitata, verrata jhk,

arvostella jnk (ad -f- akk.) mukaan; —• suunnata, kääntää, vetää
takaisin; — jättää, antaa takaisin, palauttaa, korvata, maksaa,
heijastaa, kaiuttaa takaisin, vastata; — palauttaa ennalleen, uudistaa,
kerrata, toistaa, jäljitellä; — luovuttaa, jättää, siirtää, toimittaa;
— kertoa, ilmoittaa, mainita, ylistää lauluin; — tehdä selkoa,
esitellä, esittää (ratkaistavaksi); — merkitä, panna kirjoihin, merkitä
luetteloon, lukea kuuluvaksi jhk; — se r. peräytyä, vetäytyä takaisin,
väistyä, palata, lähteä; — alienos mores ad suos r. arvostella muiden
tapoja omiensa mukaan; pedem r. väistyä; gratiam r. osoittaa
kiitollisuuttaan; Buri sermone cultuque Suebos referunt buurit
osoittautuvat kielensä ja tapojensa puolesta sveebeiksi; de re publicä
r. tehdä selkoa valtiollisesta asemasta; ad senatum r. esittää senaatin
ratkaistavaksi; nomen in tabulas referre merkitä nimi velkakirjoihin,
refert retulit referre [res -f- fert] vaikuttaa asiaan, on väliä, on
tärkeätä, on hyödyllistä, edullista; — meä, tuä, illörum refert
minulle, sinulle, heille on edullista; — magni refert on sangen
edullista, refertus a um [referciö] täpötäysi, reficiö fecl fectum 3
[facio] tehdä uudelleen; — valita uudelleen virkaan; — rakentaa
uudelleen, korjata, panna kuntoon; — vahvistaa, virkistää, suoda lepoa;
— se r. toipua, tointua; res reficiuntur asema paranee, re-figö flxi
fixum 3 irroittaa, ottaa

pois; poistaa, kumota, re-flectö f le xi flexum 3 taivuttaa taaksepäin;
kääntää, muuttaa.reflo
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re-flö 1 puhaltaa vastaan, re-formidö 1 kammoksua, kammota, pelätä,
re-formö 1 muodostaa uudelleen;

palauttaa entiselleen, refrägor 1 [vrt. suffragor] äänestää

vastaan, vastustaa (dat.), re-frenö 1 pitää ohjissa, hillitä, pidättää.

re-fricö fricul 1 uudestaan repiä auki; uudistaa.

refrigerö 1 [frigus] jäähdyttää; — pass.: jäähtyä, kylmetä, laimeta,
vilvoitella.

refrigescö frlxl 3 [frigeo] jäähtyä, kylmetä, laimeta, joutua syrjään.

refringö fregt fräctum 3 [frango]

mujtaa (auki); taittaa, reväistä, re-fugiö fugl (fugiturus) 3 paeta,
väistyä, peräytyä; — paeta jtk, väistää, karttaa, refugium il n. [ed.]
turva, suoja; turvapaikka, re-fulgeö f uisi 2 heijastaa; säteillä,
loistaa, hohtaa.

re-fundö fudl fusum 3 kaataa takaisin; — pass.: virrata (takaisin),
valua; — palus Acheronte refuso järvi, missä A. virtaa esiin manalasta,
refutö 1 torjua, hylätä, olla suostumatta, kumota, regälis e [rex]
kuninkaallinen, ruhtinaallinen, re-gerö ges st gestum 3 kantaa
takaisin.

regia ae (sc. domus) f. [regius] kuninkaan linna, palatsi; — hovi.
regificus a um [rex, vrt. magnificus]

kuninkaallinen, regimen inis n. [rego] ohjaus, johto, hallinto.

rggina ae f. [rex] kuningatar; —

kuninkaantytär, regiö önis f. [rego] suunta; — raja-

linja, raja; — seutu, paikkakunta; — e regione vastapäätä, regius a um
[rex] kuninkaallinen, kuninkaan; — kuninkaan arvoinen, kuninkaan arvon
mukainen; — komea, loistava; — itsevaltainen, mielivaltainen; — subst.:
regil örum m. kuninkaan väki; — adv.: regie kuninkaallisesti, kuninkaan
tavoin; — mielivaltaisesti, regnätor öris m. [seur.] hallitsija,
valtias.

regnö 1 [seur.] olla kuninkaana,

hallita; — vallita, olla vallalla, regnum l n. [rego, rex] hallitus,
valta; — kuninkuus, kunin-kaanvalta; — yksinvalta, hirmuvalta; —
kuningaskunta, valtakunta; — nec regna vini sortiere tali s et heitä
arpaa kemujen isännyydestä, regö rexl rectum 3 [vrt. rex] suunnata,
ohjata, johtaa; — hallita, regredior gressus s. 3 [gradior] astua
takaisin, palata; — peräytyä, regressus us m. [ed.] paluu, regula ae f.
[rego] suuntauspuu, lista, riuku; mittakaava, ohje, sääntö.

regulus l m. [rex] pikkukuningas,

ruhtinas, päällikkö, reicio ieci iectum 3 [iacio] heittää taaksepäin,
takaisin, heittää pois;

— ajaa takaisin, pakoon, voittaa;

— torjua, hylätä, jättää; — neuvoa kääntymään jkn puoleen, alistaa jkn
ratkaistavaksi.

reiculus a um [ed.] hylätty, käyttökelvoton, reiectiö önis f. [reicio]
hylkääminen,

torjuminen, re-läbor lapsus s. 3 virrata taaksepäin.

re-languescö langul 3 raueta, her-vota, veltostua, laimeta.relatio
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relätiö önis f. [refero] selostus,

esitys, esittely, relätus us m. [refero] selostaminen,

esittäminen, (asian) esittely. re-Iaxö 1 väljentää, löyhdyttää; —
huojentaa, virkistää; — se r. irtautua, saada helpotusta, relegätiö
önis f. [seur.] karkoitus.

re-legö 1 lähettää pois, toimittaa

pois, siirtää (pois), karkoittaa. re-levö 1 kohottaa jälleen; —
keventää, huojentaa, lieventää; lepuuttaa; — pass.: saada huojennusta.

relictiö önis f. [relinquo] pulaan

jättäminen, religiö önis f. arvelu, epäilys, empiminen; — uskonnollinen
arvelu, omantunnon epäilys; — t u n-nontarkkuus, tunnollisuus;

— uskonnollisuus, jumalanpelko, hurskaus; — uskonto, uskomus; —
jumalain palvelus, j u m a-lain kunnioitus; — uskonnollinen toimitus,
uskonnolliset menot; — pyhäkkö, pyhä esine, jumalan kuva; — pyhyys,
pyhä velvoitus, pyhä lupaus; — uskon-nonloukkaus, synti, rikos; —
ani-mum tuum religionis suspicione percutiet herättää mielessäsi
voimakkaan aavistuksen korkeimmista asioista; novas sibi ex loco
religiones fingunt antautuivat uusiin (leiri)paikan synnyttämiin
taikauskoisiin ajatuksiin; quo maiore religione se tueretur jotta hän
sitä tunnollisemmin suojelisi häntä.

religiÖSUS a um [ed.] arveluttava, levoton; velvoittava; —
taikauskoinen; — hurskas; — pyhä;

— tunnollinen; — adv. -e varovasti.

re-ligö 1 sitoa taakse, sitoa kiinni,

kiinnittää, re-linquö llqul lictum 3 jättää (jälkeensä,
jäljelle);—luovuttaa, luopua jstk, hylätä, heittää sikseen; — olla
välittämättä, laiminlyödä, syrjäyttää; — scriptum reliquerunt ovat
jättäneet tiedon, kertovat, reliquiae ärum f. [ed.] jäännökset,
tähteet.

reliquus a um (vanh. reliquos a om) [relinquo] jäljellä oleva; —
vastainen, tuleva; — muu; — reliquo tempore tulevaisuudessa, vastedes;
in reliquum tempus vastaisuuden varalta, vastaiseksi, vastedes; nihil
sibi reliqui fecerunt eivät jättäneet mitään tekemättä, tekivät minkä
suinkin voivat, re-luceö luxl 2 sädehtiä takaisin,

heijastaa, loistaa, re-mandö 1 käskeä sanomaan vastaukseksi, vastata,
re-maneö mänsl mänsum 2 jäädä

jäljelle, pysyä, re-medium il n. [medeor] lääka; —

parannus-, torjumiskeino. re-meö 1 käydä takaisin, palata, re-metior
mensus s. 4 mitata jälleen; — kulkea jälleen halki, remex igis m.
[remus + ago] soutaja.

Remi örum m. kansakunta Galliassa nyk. Reimsin tienoilla, remigium il
n. [seur.] soutu; — airot; lentimet, siivet; — soutu-miehistö, rexnigö
1 [remex] soutaa, re-migrö 1 siirtyä, muuttaa takaisin, palata,
reminiscor 3 [vrt. comminiscor] palauttaa muistiin, mieleen, muistella.

re-misceö miscul mixtum 2 sekoittaa, yhdistää, liittää.remissio
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remissiä önis f. [remitto] takaisin lähettäminen; hellittäminen,
rentoutuminen, keskeyttäminen; vapautus.

remissus a um [seur.] höllennetty, höllä, löyhä, irtonainen, veltto,
raukea; — lauhkea, leuto, tyyni; — vallaton, iloinen, re-mittö mlsl
missum 3 lähettää takaisin, heittää, antaa takaisin, luopua jstk; —
päästää irti, laskea takaisin, höllentää, hellittää, päästää vireestä;
— myönnyttää, jättää jäljelle, laiminlyödä; — päästää joutilaaksi,
suoda lepoa, virkistystä; — antaa anteeksi, jättää sikseen, myöntää,
sallia;—se r. ruveta joutilaaksi, antautua huvituksiin, re-mollescö 3
pehmetä; — heltyä; —

veltostua, re-mordeö mordl morsum 2 purra takaisin; — vaivata, tehdä
levottomaksi.

re-moror 1 viipyä, oleskella; — viivyttää, odotuttaa itseään, remötus a
um [seur.] kaukainen,

etäinen, syrjäinen, re-moveö mövl mötum 2 siirtää takaisin, karkoittaa,
syrjäyttää, poistaa, käskeä poistumaan, toimittaa pois tieltään,
re-mugiö 4 ammua vastaan, mylviä takaisin, kumeasti kaikua, remulcum l
n. hinausköysi. remuneror 1 [munus] lahjoittaa

takaisin, hyvittää, palkita, remus l m. airo, soudin; — remis

incitare soutaa kovaa vauhtia. Remus l m. Romuluksen veli. re-näscor
nätus s. 3 syntyä uudelleen.

renes um m. munuaiset, re-nideö 2 säteillä takaisin, heijastaa, hohtaa,
loistaa; — hymyillä.

re-nitor nlsus s. 3 ponnistaa vastaan, tehdä vastarintaa, renö önis m.
talja, turkis, renovätiö önis i. [seur.] uudistaminen; toistaminen,
re-novö 1 uudistaa, panna kuntoon; — jälleen aloittaa,
toistaa;—vahvistaa, virkistää, renuntiätiö önis f. [seur.] ilmoitus,
tiedonanto.

re-nuntiö 1 ilmoittaa, julistaa; —

sanoa irti, ilmoittaa puretuksi, renuö nul 3 viittaamalla kieltää;

olla suostumatta, hylätä, evätä, reor ratus s. 2 laskea, arvella,
luulla, pitää jnak. repägula orum n. salvat, tel jet. reparäbilis e
[seur.] korjattavissa (oleva).

re-parö 1 hankkia jälleen; — saattaa ennalleen, korjata, uudistaa,
nuorentaa; — hankkia (itselleen vaihtamalla), re-pellö reppull repulsum
3 työntää, ajaa takaisin, torjua, karkoittaa, työntää sivuun, pakottaa
luopumaan; — hylätä, halveksia; — hinc quoque repulsus saatuaan
täältäkin kieltävän vastauksen, re-pendö pendl pensum 3 punnita
takaisin; — asettaa vastapainoksi, palkita, korvata, maksaa, repens
entis pikainen, äkillinen, odottamaton; — uusi, veres; — adv.: repente
äkkiä, odottamatta, repentinus a um [ed.] äkillinen, odottamaton.

repereussus us m. [seur.] takaisin-ponnahdus, vastaankajahtaminen,
kaiku.

re-percutiö cussl cussum 3 iskeä takaisin; — repereussus takaisin
lyöty, heijastunut, kaikuva, reperiö repperl repertum 4 [pario] löytää,
tavata; —- keksiä,repetitio
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havaita, saada selville, saada tietää;— pass.: osoittautua jksk.
repetitiö önis f. [seur.] kertaus, re-petö petlvl petltum 3 pyrkiä
takaisin, lähteä jälleen, palata; — vaatia takaisin, vaatia hyvitystä,
nostaa kanne; — noutaa (jälkeenpäin), palauttaa, palauttaa i mieleen; —
ryhtyä uudelleen jhk, uudistaa, toistaa, toistella, kerrata; — johtaa
(alku jstk); — poenas repetere rangaista; res repetere vaatia
hyvitystä; pecunia-rum repetundarum reus syytettynä kiristyksestä
(repetundae t. pecuniae repetundae takaisin maksettavat rahat, korvaus
kiristyksestä) .

repleö plevl pletum 2 [vrt. impleo,

pien us) täyttää jälleen, re-plicö 1 [vrt. explico] kiertää auki,

kehittää; kuvailla, repö repsi reptum 3 madella, ryömiä, re-pönö posul
positum 3 asettaa takaisin, paikoilleen, uudelleen; — panna kuntoon,
korvata; — panna pois, syrjään, säilöön, kätkeä, luopua jstk; — panna,
asettaa, sijoittaa; — lukea jhk joukkoon kuuluvaksi; — perustaa jhk,
antaa merkitystä jllek (in -f abi.); — repostus kätketty, kaukainen;
paene tantum gloriae in Archimede servato quan-tum in oppressis
Syracusis reponens pitäen melkein yhtä suurena kunniana Arkhimedeen
pelastamista kuin Syrakuusan kukistamista, re-portö 1 kantaa, viedä
takaisin, tuoda, viedä mukanaan; — kerrata, kertoa, ilmoittaa;
victoriam r. saada voitto, re-pöscö 3 vaatia takaisin, vaatia

(oikeutenaan), repostus kts. repönö. repraesentö 1 [praesens] kuvailla

(mielessään), havainnollistaa; heti toteuttaa, paikalla panna toimeen,
re-prehendö prehendl prehensum 3 tarttua kiinni, pidättää; — moittia,
nuhdella.

reprehensiö önis f. [ed.] moite, reprehensö 1 [reprehendö] pidätellä,
reprendö kts. reprehendö. reprimö pressi pressum 3 [premo] painaa
takaisin, ajaa takaisin, torjua, pidättää, hillitä; — ehkäistä,
tukahduttaa, re-prömittö mlsl missum 3 vuorostaan luvata.

repudiö 1 torjua luotaan, olla huolimatta, hylätä, halveksia,
repueräscö 3 [puer] jälleen tulla lapseksi.

repugnäns antis [repugno] vastaha koinen, vastakkainen, ristiriitainen.
repugnantia ae f. [ed.] ristiriita, re-pugnö 1 tehdä vastarintaa,
vastustaa, olla esteenä; — väittää vastaan; — olla ristiriidassa,
repulsa ae f. [repello'] takaisku, hylkääminen, epääminen,
syrjäyttäminen; — kieltävä vastaus; — repulsam ferre t. pati joutua
hylätyksi, saada kieltävä vastaus, repulsus us m. [repello] takaisin

ponnahdus; kaiku, re-purgö 1 puhdistaa, raivata, re-putö 1 laskea,
punnita, harkita, re-quies et is (akk. myös requiem,

abi. requie) f. lepo, virkistys, re-quiescö quievl quietum 3 ruveta
levolle, päästä lepoon; — levätä, requirö quisivi qulsitum 3 [quaero]
etsiä, hakea; — kaivata, kaihota; — haluta, vaatia; — kysyä, tutkia.

res rel f. omaisuus, varat; — etu, hyöty; — liiketoimi, yritys; —
oikeusasia, juttu; — yhteiskunta, valtiolaitos, valtiovalta, valtio
(tav.resacro
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res publica)', —- asia, seikka, esine, tila, asema, olot, tilanne; —
maailma, luonto, maailmanjärjestys; — toiminta, teko, tapahtuma,
tapaus, ilmiö; — todellisuus, totuus, olemus, luonne, tosiasia; — r.
familiaris (yksityis) omaisuus; in rem est on hyödyllistä, edullista;
ex re mea est on etuni mukaista; quidnam facerent de rebus suis mitä
heidän etujensa kannalta oli tehtävä; res mihi est cum aliquo olen
tekemisissä jkn kanssa, minun täytyy taistella jkn kanssa; r. Romana
Rooman valtio (laitos), Rooman valta; quae ad summam rem publicam
pertinent mikä koskee koko valtion olemassaoloa; sentire eadem de re
publica olla samaa mieltä valtiollisista asioista; summa rerum korkein
valta; rerum potiri pitää korkein valta hallussaan; r. militaris
sotalaitos, sota-asiat, sotataito; res maritimae meritoimet, merisota;
res novae uudistukset, mullistukset, kumous; rerum natura t. summa
maailmankaikkeus; rerum potentia maailmanherruus; ea r. se, tämä; his
rebus näillä keinoin, täten; ob hanc rem tämän vuoksi; quam ob rem
minkä vuoksi, miksi; jonka vuoksi; sen vuoksi; res est in summo
discrimine tilanne on mitä vaarallisin; res secundae myötäkäymiset; res
adversae vastoinkäymiset; res ita se habet asianlaita on niin; rerum
scriptor historiankirjoittaja; res gestae sotatoimet, urotyöt; re verä,
re ipsä itse asiassa, todellisuudessa; re tositeossa^ käy ännössä.
re-sacrö 1 päästää kirouksesta, re-salutö 1 vastata tervehdykseen,
re-sarciö sarsi sartum 4 parantaa, korjata, korvata.

re-scindö scidl scissum 3 repiä jälleen rikki, purkaa, hajoittaa,
re-sciscö scivi t. scii scitum 3 saada tietää.

re-scribö scripsi scriptum 3 uudestaan kirjoittaa; vastata kirjeeseen,
kirjoittaa vastaukseksi, re-secö secui sectum 1 leikata pois,

poikki, typistää, supistaa, reserö 1 [sera] päästää salvasta,

aukaista, avata, re-servö 1 panna talteen, säilyttää,

säästää; — pelastaa, varjella, reses idis [seur.] paikoilleen jäänyt;

— toimeton, laiska, resideö sedi sessum 2 [sedeo] jäädä

istumaan; — olla jäljellä, jäädä, re-sidö sedi 3 istuutua, asettua
(jhk), vaipua, laskeutua;—tyyntyä, vaimentua, lakata, residuus a um
[resideo] jäljelle jäänyt, jäljellä oleva, re-signö 1 murtaa sinetti,
avata, ilmaista; tehdä mitättömäksi; antaa takaisin, maksaa, resiliö s
Hui 4 [salio] ponnahtaa

takaisin, resina ae f. [kr.] hartsi, pihka, resipiscö sipii ja sipui 3
tulla järkiinsä; tointua, re-sistö Stiti 3 seisahtua, pysähtyä, jäädä
seisomaan; — asettua vastarintaan, vastustaa (dat.) re-solvö solvi
solutum 3 irroittaa, aukaista, purkaa; — tehdä tyhjäksi, kumota; —
päästää jännityksestä, päästää raukeaksi, veltoksi;— sulattaa (pass,
sulaa), resonäbilis e [seur.] kaikuva, re-sonö uit. ävi 1 kaikua,
kajahtaa, soida.

re-sorbeö 2 siemaista uudelleen; —

temmata takaisin, re-spectö 1 katsella taakseen, ympärilleen; välittää
jksta (akk.).respectus
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respectus us m. [respicio] taaksensa katsominen; huomioon ottaminen,
arvonanto; turva, suoja, respergö rsl rsum 3 [spargo] räiskyt-

tää jhk (akk.) jtk (abi.), respiciö spexl spectum 3 [.specio] katsoa
taakseen; — katsoa jhk, pitää silmällä, ottaa huomioon, ajatella jtk; —
kohdistua, tarkoittaa.

respiratiö önis f. [seur.] hengitys;

levähdys, re-spirö 1 hengittää ulos, vetää

henkeä, hengähtää, re-spondeö spondl spönsum 2 vastata.

respönsiö önis f. [ed.] vastaus, respönsum l n. [respondeo] vastaus;

— lausunto, selitys.

re-spuö spul 3 sylkeä pois; torjua

luotaan, hylätä, halveksia, re-stagnö 1 patoutua, nousta, tulvia.

restingUÖ stlnxl stlnctum 3 [vrt. exstinguo] sammuttaa, tukahduttaa;
miedontaa, re-stipulor 1 vaatia vastalupaus. restituö ui utum 3
[.statuo] asettaa takaisin paikalleen, entiselleen; — palauttaa,
saattaa entiselleen, korvata, restitutor öris m. [ed.] palauttaja,
re-stö stitl 1 jäädä jälkeen, jäljelle;

— olla jäljellä, säilynyt, hengissä; — vastustaa, tehdä vastarintaa.

restrictus a um [restringo sitoa kiinni] kireä, tiukka, ankara, tarkka,
kitsas.

resupinö 1 [seur.] työntää selälleen.

resupinus a um taaksepäin taipunut,

selällään (makaava), re-surgö surrexl surrectum 3 nousta jälleen,
kohota uudelleen.

re-tardö 1 hidastuttaa, viivyttää;

— pidättää, estää, rete is n. verkko.

re-tegö texl tectum 3 paljastaa,

ilmaista, re-temptö 1 uudelleen yrittää, retentio önis f. \retineo]
pidättäminen.

retentö 1 [retineo] pidätellä, pitää kiinni.

re-texö texul textum 3 purkaa, peruuttaa.

reticentia ae f. [seur.] vaitiolo, reticeö ui 2 [taceo] olla vaiti;
salata.

retinäculum f n. [seur.] pidätin,

kiinnitin, side. retineö tinul tentum 2 [teneo] pidättää, käskeä
jäämään; — pitää, säilyttää, pysyttää; — hillitä, ehkäistä; — Germani
retineri non potuerunt quin germaanit eivät voineet pidättyä -sta.
re-torqueö torsi tortum 2 kääntää

(takaisinpäin), retractätiö önis f. [seur.] kieltäytyminen; sine ulia
retractatione lainkaan kiistämättä, retractö t. retrectö 1 [retraho]
vetää takaisin, peruuttaa; — vastustella, kieltäytyä, pidättyä jstk; —
kosketella, tarttua jhk jälleen, käsitellä uudelleen, mukailla,
retractus a um [seur.] peräytynyt, etäinen.

re-trahö träxl tractum 3 vetää, pakottaa takaisin, noutaa takaisin;

— pidättää, estää; — pelastaa, retrectö kts. retractö.

re-tribuö ui utum 3 antaa takaisin,

toimittaa takaisin, retrö adv. (paikall.) takaisin, takaperin,
taaksepäin, takanapäin, takana; — (ajall.) takaisin, takana,
ohi.retrorsum
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retrorsum adv. [seur.] taakse-, takaisinpäin.

retrö-versus a um taaksepäin kääntynyt.

retrusus a um [retrudo työntää takaisin] kätketty, salainen, re-tundö
rettudi retufnjsum 3 työntää takaisin; tylsistyttää, hillitä, tehdä
tyhjäksi, reus l m. [res] syytetty; — syypää, syyllinen; — reum facere
syyttää jkta (akk.); reus alicuius rei syypää jhk, vastuunalainen jstk.
re-vehö vexl vectum 3 viedä, kuljettaa takaisin, taaksepäin; — pass.:
kulkea, tulla takaisin, re-vellö velli vulsum (t. volsum) 3 temmata
irti, erilleen, kiskoa takaisin, . pois; — murtaa auki. re-velö 1
poistaa peite jstk (akk.). re-veniö venl ventum 4 tulla takaisin,
reverä = re vera, kts. res. reverentia ae f. [seur.] kunnioitus,

arvonanto; — häveliäisyys, re-vereor veritus s. 2 arkailla, pelätä;

— kunnioittaa, reversiö önis f. [seur.] paluu, re-vertor revertl 3
kääntyä takaisin, palata.

re-vinciö vlnxl vlnctum 4 sitoa

(taakse), kiinnittää, kietoa, re-vincö Vlcl victum 3 todistaa jkn

olevan väärässä, kumota. re-vir§SCÖ virui 3 uudelleen voimistua, elpyä,
re-visö vlsl 3 uudelleen käydä jssak, jkn luona, jkta katsomassa
(akk.).

reviviscö vlxl 3 [yivo] palata henkiin, elpyä uudelleen. re-VOCÖ 1
kutsua takaisin, pois; — palauttaa, uudistaa; — kääntää takaisin; —
pidättää, estää; — kutsua uudelleen esiin, vaatia toistamaan, kutsua
uudelleen palveluk-

17 — Latinalais-suomalainen sanakirja

seen; — kutsua vastavierailulle; — vedota jhk, alistaa jkn
ratkaistavaksi.

re-volvö volvl volutum 3 vierittää (pass.: vieriä) takaisin, kääntää
takaisin; — kehittää auki, avata (kirjakäärö); — kertoa uudelleen,
miettiä uudelleen; — palauttaa; pass.: palata, revortor kts. revertor.
rex regis m. kuningas, ruhtinas, hallitsija, valtias; — itsevaltias,
tyranni.

rheda kts. raeaa. Rhenus l m. Rein joki. rhetor oris m. [kr.] reetori,
puhetaidon opettaja; — puhuja, rhetoricus a um [ed.] puhetaitoa
koskeva, retoorinen; — subst. f. puhetaito-oppi. Rhodanus l m. Rhone
joki. Rh o dii m örum [Rhodos] Rhodos

saaren asukkaat. Rhodope es f. vuorijono Traakiassa; adj.: Rhodopeius a
um traakialai-nen.

Rhodos l f. Rhodos saari Vähän

Aasian rannikolla, rhombus l m. [kr.] taikakehä,

-pyörä; — kampela, rictum l n. t. rictus us m. avoin

suu, kita. rideö rlsl rlsum 2 nauraa, hymyillä, ridiculus a um [ed.]
naurettava,

hullunkurinen; subst. n.: pila. rigeö ui 2 olla jäykkä, kankea,

kohmettunut, rigescö rigul 3 [ed.] jähmettyä, rigidus a um [rigeo]
kova, kankea,

jäykkä, taipumaton, karaistu, rigö 1 johtaa vettä, kastella, kostuttaa.

rigor öris m. [rigeo] jäykkyys, kovuus; — kylmyys, vilu; — ankaruus,
taipumattomuus.riguus
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riguus a um [rigo] kasteleva; — kasteltu.

rima ae f. rako, halkeama; — rimas

agere halkeilla, rimor 1 [ed.] viiltää halki, repiä,

kaivella, tutkia, rimösus a um [rima] halkeileva, vuotava, ripa ae f.
(joen) ranta, äyräs, risus us m. [rideö] nauru, rite adv. [vrt. seur.]
pyhien sääntöjen mukaan, juhlallisesti; tavan mukaisesti; oikein,
asianmukaisesti, onnellisesti, ritus us m. uskonnollinen säädös,
uskonnolliset menot; — tapa, tottumus.

rivulus f m. [seur.] (pieni) puro. rivus f m. puro; —- vesikouru, oja,
kanava; r. lacrimarum kyynelvirta, rixa ae f. riita, tora, tappelu,
rixor 1 [ed.] riidellä, röbigö inis f. ruoste, home. röborö 1 [seur.]
vahvistaa, voimistaa, röbur oris n. rautatammi, kova puu;

— vankkuus, lujuus, voima; — lujin osa, valiojoukko; —tuki, pylväs;

— puuesine.

rdbustus a um [ed.] vankka, voimakas.

rööö rösi tösum 3 jyrsiä, kalvaa,

panetella, rogätiö önis f. [rogo] lakiehdotus,

esitys; — pyyntö, anomus, rogätus us m. [rogo] käyt. vain

abi.: rogatu pyynnöstä, rogitö 1 [seur.] kysellä, tiedustella, rogö 1
tiedustella, kysyä; — kysyä virallisesti jkn mielipidettä (kaksi akk.),
tehdä äänestysehdotus, vaaliehdotus; — pyytää, anoa; — legem rogare
kysyä (kansan) mielipidettä lakiin nähden, ehdottaa, laatia laki;
sacramento rogare vannottaa sotilasvala.

rogus l m. polttorovio. Röma ae f. Kooma. Römänus a um [ed.]
roomalainen; — subst.: Römänus f m. roomalainen. Römulus i m. Kooman
tarunomainen perustaja. Römulus a um [ed.] Romuluksen; — Romula gens
R.n kansa, heimo, rörö 1 [seur.] tihkua (vettä), rös röris m. kaste,
plur. kastepisarat; — vesi. rosa ae f. ruusu.

roseus a um [ed.] ruusunpunainen, rösträtus a um [seur.] kokkapuulla,
puskurilla varustettu, röstrum l n. [rodo] nokka, kuono, kärsä, pistin;
— laivan kokkapuu, puskuri; — plur. myös: (Rooman forumilla oleva)
puhujalava (joka oli koristettu kartaagolaisilta vallattujen laivojen
kokkapuilla), rota ae f. pyörä, ratas; — rattaat, vankkurit; — tela; —
kiertokulku, rotö 1 [ed.] pyörittää, rotundus a um [rota] pyöreä,
pallomainen; — pyöristetty, hiottu, rubeö 2 [seur.] olla punainen,

punottaa, ruber rubra rubrum punainen, rubescö rubul 3 [rubeo]
punertaa, rubetum f n. [rubus] vadelmapen-saikko.

rubor öris m. [rubeo] puna; — häpeän puna, häveliäisyys, häpeä, rubus l
m. vadelmapensas, vadelma. ructo(r) 1 röyhtäistä. rudens entis m.
köysi, touvi, rudimentum f n. [seur.] ensimmäinen yritys,
alkuharjoitus, alkeet, koe.

rudis e raaka; — valmistamaton, karkeatekoinen; — tietämätön,
sivistymätön, kehittymätön; — kokematon, perehtymätön, tottumaton,
harjaantumaton.Ruius
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sacer

Rufus i m. (punatukkainen), roomal. lisänimi, ruga ae f. vako, uurre,
ryppy. Rugii örum m. germaanilaisiansa

Itämeren rannalla, riigösus a um [ruga] ryppyinen, kurttuinen.

ruina ae f. [ruo] syöksyminen, putoaminen; — luhistuminen, romahdus; —
kukistuminen, häviö, tuho; — plur.: rauniot; — caeli ruina saderyöppy,
rajuilma. Ruminälis e [Rumina imettävien

jlatar] Huminan, rumor öris m. huuto; — huhu, kulku-puhe, juoru; —
maine; — rumor e secundo suosionhuudoin. rumpö rupi ruptum 3 katkaista,
murtaa, särkeä, rikkoa, repiä, murskata, ruhjoa (pass.: murtua, revetä,
haljeta);—puhkaista, raivata (tie); — purkaa, rikkoa, kumota; — vocem
rumpere puhjeta puhumaan.

ruö rul rutum 3 syöksyä, kiitää, rientää, virrata; — suistua, luhistua,
kaatua, sortua, kukistua; —

syöstä alas, paiskata maahan; — myllertää, panna kuohumaan, räpes is f.
[rumpo] kallio; — rotko. Rupilius a um roomal. sukunimi, ruptor öris m.
[rumpo] purkaja, rikkoja.

rursus t. rursum adv. [re-vorsus] takaisin, taaksepäin; — taas,
jälleen, uudestaan; — sitä vastoin, toiselta puolen, rus ruris n.
pelto, maatilus; — maaseutu; — rus (akk.) maalle; rure (abi.) maalta;
maalla; ruri (lokat.) maalla.

Ruscinö önis f. kpki Etelä-Galliassa, rusticänus a um [rusticus]
maalais-, rusticätiö önis f. [seur.] oleskelu

maaseudulla, maalaiselämä, rusticor ärl [rusticus] oleskella maalla.

rusticus a um [rus] maaseutuun kuuluva, maalainen, maalais-; —
yksinkertainen; — moukkamainen, rutilö 1 [seur.] värjätä punaiseksi;
punottaa.

rutilus a um punertava (n keltainen). Rutuli örum m. kansa Latiumissa.

s

S. lyhennys roomal» etunimestä Sextus; — S.P.Q.R. - senatus populusque
Romanus Rooman senaatti ja kansa; — S.D.(P.) = salutem dicit (plurimam)
lausuu (parhaimmat) terveisensä.

Sabini örum m. sabiinit, latinalaisten naapurikansa.

Sabinus a um sabiinilainen, sabiini-lais-.

Sabis is m.f nyk. Sambre, Maasin sivujoki.

saburra ae f. hiekka (painolastina), saccus l m. [kr.] säkki, sacellum
l n. [sacrum] pikku

pyhäkkö, kappeli, sacer cra crum jumalalle vihitty, pyhitetty, pyhä; —
kirottu; — Sacra via Pyhä katu (joka johti Rooman forumin kautta
Capito-liumille); immerentis f luxit Remi sacer nepotibus cruor
viattoman Remuksen veri vuosi hänen jälkeläisilleen kiroukseksi.

                                    S

Ruius
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Rufus i m. (punatukkainen), roomal. lisänimi, ruga ae f. vako, uurre,
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maine; — rumor e secundo suosionhuudoin. rumpö rupi ruptum 3 katkaista,
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rusticus a um [rus] maaseutuun kuuluva, maalainen, maalais-; —
yksinkertainen; — moukkamainen, rutilö 1 [seur.] värjätä punaiseksi;
punottaa.

rutilus a um punertava (n keltainen). Rutuli örum m. kansa Latiumissa.
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S. lyhennys roomal» etunimestä Sextus; — S.P.Q.R. - senatus populusque
Romanus Rooman senaatti ja kansa; — S.D.(P.) = salutem dicit (plurimam)
lausuu (parhaimmat) terveisensä.

Sabini örum m. sabiinit, latinalaisten naapurikansa.

Sabinus a um sabiinilainen, sabiini-lais-.

Sabis is m.f nyk. Sambre, Maasin sivujoki.

saburra ae f. hiekka (painolastina), saccus l m. [kr.] säkki, sacellum
l n. [sacrum] pikku

pyhäkkö, kappeli, sacer cra crum jumalalle vihitty, pyhitetty, pyhä; —
kirottu; — Sacra via Pyhä katu (joka johti Rooman forumin kautta
Capito-liumille); immerentis f luxit Remi sacer nepotibus cruor
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salignus

sacerdos ötis m. f. [sacer + do] pappi, papitar.

sacerdötium il n. [ed.] pappius,

papin virka, sacrämentum i n. [sacro] velvoitus; — uskollisuudenvala; —
sacra-mento rogare t. adigere vannottaa sotilasvala; sacramento dicere
vannoa sotilasvala, sacrärium il n. [sacrum] pyhien esineiden
säilytyspaikka, pyhäkkö, temppeli.

sacrificium ii n. [sacrum + facio] uhri.

sacrificö 1 [sacrum + facio] uhrata.

sacrificus a um [sacrum -f facio]

uhria toimittava; uhri-, sacrilegium il n. [seur.] temppelin

ryöstö, uskontorikos. sacrilegus a um [sacrum + lego] pyhäkköjä
rosvoava; jumalaton, julkea; subst. m. pyhänryöstäjä, temppelirosvo.
Sacrö 1 [sacer] pyhittää, vihkiä (jumalille); — kirota; — omistaa
jklle, antaa, määrätä, sacrö-sanctus a um pyhä, loukkaamaton.

sacrum l n. [sacer] pyhä esine (plur. myös uhrikalusto, -laulut); —
uhritoimitus, pyhät menot, jumalanpalvelus; — ad sacra procuranda
pyhien menojen toimittamista varten.

saeclum kts. saeculum. saeculäris e [seur.] vuosisatais-. saeculum (t.
saeclum) i n. ihmisikä, sukupolvi; — aikakausi, ajan henki; —
vuosisata; — per omnia saecula iankaikkisesti; nostri saeculi non est
ei sovellu meidän ajallemme.

saepe (komp. saepius, superl. saepis-sime) adv.: usein, monta kertaa.

saepenumerö adv. [numerus] monesti, lukuisissa tilaisuuksissa, saepes
is f. aita, aitaus, pensasaita, saepiö saepsi saeptum 4 [vrt. ed.]
aidata, ympäröidä; — sulkea, suojata, verhota, saeta ae f. jouhi,
karva, harjas, harja.

saeviö il itum 4 [saevus] raivota,

riehua; menetellä julmasti, saevitia ae f. [seur.] raivo, ankaruus,
hurjuus, julmuus, saevus a um (vanh. saevos a om) raju, villi, hurja,
julma, kauhea, leppymätön. säga ae f. ennustaja-akka, velho-vaimo.

sagäcitäs ätis f. [seur.] vainu;

terävä-älyisyys: sagäx äcis tarkkavainuinen; — terävä, älykäs; — curae
sagaces älykäs huolenpito, sagina ae f. ravinto, muona, saginö 1 [ed.]
syöttää, lihottaa, sagitta ae f. nuoli, sagittärius ii m. [ed.]
jousimies, sagittifer fera ferum [sagitta -f f ero]

nuolia kantava, sagmina um n. pyhät ruohot, sagulum l n. [seur.]
sotilasviitta. sagum l n. [keltt.] (lyhyt, paksu) vaippa,
sotilasviitta. Saguntini örum m. Saguntumin asukkaat, saguntumilaiset.
Saguntum l n. kpki Hispanian itärannikolla, nyk. Sagunto. säl salis m.
suola; — meri, merivesi; — maku, aistikkuus, sukkeluus. Salaminius a um
[seur..] Salamiin. Salamis inis (akk. ina) f. saari Attikan
länsirannikolla. Saliäris e [Salii] salii-pappien. salictum i n. [vrt.
seur.] pajukko, salignus a um [salix paju] pajuinen, pajusta punottu,
paju-.Salii

- 261 -

sanctus

Salii örum m. [.salio] sodanjumalan papit, jotka maaliskuussa esittivät
asetansseja. salinum l n. [sai] suola-astia, saliö s alut (t. salit)
saltum 4 hypätä,

hypähtää, hyppiä. Sallustius a um roomal. sukunimi; — C. Sallustius
Crispus historioitsija (86—35 eKr.). salsus a um [sa/] suolattu,
suolainen, suola-; — kirpeä, pureva; — sukkela, leikkisä, saltätiö önis
f. [salto] tanssi (minen). saltätor öris m. [salto] tanssija, saltätus
us m. [salto] tanssi (minen). saltem adv. vähintään, edes, ainakin,
saltö 1 [salio] tanssia, saltuösus a um [2. saltus] metsäinen,
rotkoinen.

1. saltus us m. [salio] hyppäys, hyppy; — saltum dare hypähtää.

2. saltus us m. metsämaa, vuori-seutu, vuorenharjanne; — rotko.

salubris e t. saluber bris bre [salus] terveellinen; — hyödyllinen,
edullinen; — terve, salubritäs ätis f. [ed.] terveellisyys, terveys.

salum % n. aava meri, ulappa; —

merenkäynti, aallokko, salus utis f. [vrt. salvus] terveys; — menestys,
turvallisuus, hyvinvointi, onni; — pelastus, henki, elämä; — tervehdys,
terveiset; — id quantae saluti esset kuinka suureksi onneksi se oli;
spe salutis inducti pelastuksen toivossa, salutäris e [ed.]
terveellinen, hyödyllinen, edullinen; ars s. lääkin-tätaito.

salutatiö önis f. [saluto] tervehdys, tervehtiminen, salutätor öris m.
[seur.] kunnia-tervehdyksellä kävijä,

salutö 1 [salus] tervehtiä, käydä tervehtimässä.

Saluvil örum t. ium m. ligurilainen kansa nyk. Provencessa. salveö 2
[seur.] olla terve, voida hyvin; — salve, salvete terve, ole
tervehditty, olkaa tervehdityt; sal-vere iubeo tervehdin, salvus a um
eheä, vahingoittumaton, terve, pelastunut; — hengissä, turvassa,
rauhassa oleva; — satis habuerunt, si salvi esse possent katsoivat
riittäväksi, että pääsisivät hengissä; salvis rebus kun oli vielä hyvät
ajat, kun ei ollut vielä mitään menetetty; salvo of-ficio loukkaamatta
velvollisuudentuntoa; et salva utriusque temporis ratio est ja kumpikin
tilaisuus otetaan yhtäläisesti huomioon; navis salva purjehduskelpoinen
laiva. Samarobriva ae f. ambianien pää-

kpki, nyk. Amiens. Samnis itis samnilainen. Samnium ii n. maakunta
Keski-Ita-Jiassa.

Samus i f. saari Joonian rannikolla, sänäbilis e [sano] parannettavissa
oleva.

sanciö sanxl sanctum 4 [vrt. sacer] pyhittää, vihkiä, vahvistaa, tehdä
loukkaamattomaksi; — säätää, määrätä; — kieltää rangaistuksen uhalla; —
iureiurando inter se san-xerunt sitoutuivat valallisesti keskenään
siihen, sanctimönia ae f. [sanctus] pyhyys,

nuhteettomuus, siveys, sanctiö önis f. [sancio] rangaistusmääräys.

sanctitäs ätis f. [seur.] pyhyys, loukkaamattomuus; — nuhteetto~ muus,
tunnollisuus, rehellisyys, sanctus a um [sancio] pyhitetty, vihitty;
—pyhä, loukkaamaton; —sane
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satrapes

kunnianarvoisa; — tunnollinen, nuhteeton, viaton, siveä, hurskas; adv.:
-e; — sanctissime colere pitää erittäin pyhänä, sane adv. [.sanus]
järkevästi; — todella(kin), tosiaan(kin), varmasti; — aivan,
kerrassaan; — nihil sane ei vähäistäkään, sanguineus a um [seur.]
verinen, veri-; — verestävä, verenkarvainen.

sanguis inis m. veri; — verenvuodatus, murha; — veriheimolaisuus,
syntyperä, sukuperä, suku: — lapsi, jälkeläinen, sanies el f.
(veri)visva; — myrkky, sänitäs ätis f. [sanus] terveys, hyvinvointi; —
maltti, (terve) järki.

sänö 1 [sanus] tehdä terveeksi, parantaa; — korvata, sovittaa,
rauhoittaa.

Santoni örum t. Santones um m.

kansakunta Gallian länsiosassa, sänus a um terve, hyvinvoipa,
elinvoimainen; — järkevä, maltillinen, tervejärkinen, sapiens entis
[sapio] ymmärtäväinen,

viisas, järkevä, taitava, sapientia ae f. [ed.] ymmärtäväisyys,
viisaus, älykkyys, järkevyys, taitavuus, sapiö sapil 3 maistua; —
maistaa, olla viisas, ymmärtää; minus säpit hänellä on vähemmän järkeä,
sapor öris m. [ed.] maku. Sareina ae f. kantamus, kuorma, taakka; —
sarcinas colligere lähteä liikkeelle.

sarcinärius a um [ed.] kuorma-, sarciö sarsl sartum 4 korvata, korjata,
parantaa, sarculum l n. kuokka. Sardes ium f. Lyydian pääkpki

Vähässä Aasiassa.

Sardi örum m. sardinialaiset. Sardinia ae f. Sardinia. Sarmatae ärum m.
sarmaatit, pai-mentolaiskansa Mustan meren ja Itämeren välisillä
tasangoilla, sarmentum l n. varpu, vesa, risu-kimppu.

Sarpedön önis m. Juppiterin poika, Lykian kgs. sat kts. satis.

sata örum n. [sero] kylvöt, oraat, touot, istutukset.

satelles itis m. henkivartija; — saattaja, seuralainen; — kätyri,
satiäs ätis f. [vrt. satis] kyllästyminen, inho. satietäs ätis f.
[seur.] kylläisyys, riittävä määrä; — kyllästyminen.

1. satiö 1 [vrt. satis] ravita, tyydyttää; riittävästi varustaa;
kyllästyttää.

2. satiö önis f. [sero] kylväminen, istutus.

satira kts. satura. satis t. sat taipumaton adj.: riittävä,
riittävästi, kylliksi; — satis habere pitää riittävänä, tyytyä; — komp.
satius parempi, edullisempi; — satius ducere, existimare pitää
parempana, soveliaampana; — adv.: kylliksi, tarpeeksi, riittävästi; —
sangen, aivan; — satis superque yllin kyllin, satis-iaciö fecl factum 3
täyttää velvollisuutensa; — tyydyttää, hyvittää, korvata; puhdistautua;
riittävästi todistaa, satisfactiö önis f. [ed.] hyvitys, puolustelu,
anteeksipyyntö; — rangaistus.

satius kts. satis.

sator öris m. [sero] kylväjä, aiheuttaja; — luoja, isä. satrapes ae m.
[kr.] satraappi, persialainen maaherra.8&tur
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satur ura urum [vrt. satis] kylläinen.

satura ae f. [ed.] sekalaissisältöinen runo, satiiri; per saturam sikin
sokin, ristiin rastiin. Säturnälia ium n. Saturnuksen juhla (joulukuun
lopulla). Säturninus a um roomal. lisänimi. Säturnius a um [seur.]
Saturnuksen; subst. m.: Saturnuksen poika, Juppiter; f.: S:n tytär,
Juno. Saturnus f m. muinaisitalialainen jla, joka myöh. samastettiin
kr. Kronoksen kanssa, Juppiterin isä. saturö 1 [satur] tehdä
kylläiseksi, ravita, tyydyttää; runsaasti varustaa.

satus us m. [sero] kylvö; siemen, satyrus l m. [kr.] satyyri, Bakkuk-

sen seuralainen, sauciö 1 [seur.] haavoittaa, saucius a um
haavoittunut, loukkaantunut, vioittunut, sävior 1 [seur.] suudella,
sävium il n. suudelma, saxeus a um [seur.] kivikkoinen, saxum l n.
kivilohkare, paasi, kallio. SCaena ae f. [kr.] näyttämö, teatteri; —
maisema.

scaenicus a um [ed.] näyttämö-, teatteri-.

Scaevola ae m. roomal. lisänimi, scälae ärum f. [.scando] tikapuut,
portaat.

Scaldis is m. ny k. Schelde joki. scalmus f m. [kr.] hanka, scalpo psl
ptum 3 kuopia; leikata, vuolla, veistää, kaivertaa. Scamander drl m.
joki Troian edustalla (= Xanthus). scandö scandl scänsum 3 astua,

kiivetä, nousta. SCapha ae f. [kr.] vene, ruuhi. SCaruS f m. [kr.]
papukaijakala (maukas merikala).

scateö ui 2 kummuta; olla täynnä, vilistä jtk (abi.), scaurus a um
kampurajalka. Scaurus l m. roomal. lisänimi, scelerätus a um [scelus]
rikollinen, jumalaton, kirottu, katala; — turmiollinen, kauhea,
scelestus a um [seur.] rikollinen,

kirottu, katala, scelus eris n. rikos, pahanteko; — pahuus, kataluus; —
konna, roisto, scena kts. scaena. sceptrum f n. [kr.] valtikka; —

valtakunta, valta, schola ae f. [kr.] luento, esitelmä; — koulu; —
koulukunta, oppisuunta, sciens entis [scio] tietoinen, tieten;
perehtynyt (jhk: gen.), taitava, scientia ae f. [scio] tietäminen,
tieto; — osaaminen, taito, pereh-tymys.

scilicet [scire -f licet] voidaan tietää, on helppo havaita; — adv.:
nähtävästi, ilmeisesti, luonnollisesti, tietysti; — näet, nimittäin,
scindö scidl scissum 3 halkaista, lohkoa, jakaa, repiä, särkeä; —
pass.: jakautua, scintilla ae f. kipinä. SCiö sclvl scltum 4 tietää; —
ymmärtää, tuntea, osata. SCipiÖ önis m. sauva. Scipiö önis m. roomal.
Cornelius-ten suvun lisänimi, sciscitor 1 [seur.] tiedustella, koettaa
ottaa selvää, sciscö sclvl scltum 3 [scio] päättää,

määrätä, hyväksyä (kansasta), scitor 1 [ed.] koettaa ottaa selvää,

tiedustella, udella, scitum l n. [scisco] päätös, säädös, scitus a um
[scisco] älykäs, sukkela,

kokenut (gen.). scopulosus a um [seur.] karinen, louhikkoinen.scopulus
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seopulus l m. [kr.] kallio, vuorenhuippu; — kari.

scorpios t. -us il t. scorpiö önis m.

[kr.] skorpioni. SCOrtum l n. nahka; — portto. SCriba ae m. [seur.]
kirjuri, sihteeri, scrfbö scrlpsl scrlptum 3 kirjoittaa, piirtää;
—varustaa kirjoituksella, laatia kirjalliseen muotoon, ilmoittaa,
käskeä kirjallisesti; — kuvailla, kertoa, runoilla, ylistää lauluin; —
merkitä luetteloihin, ottaa palvelukseen; — scriptum relinquere jättää
jälkeensä kirjallinen tiedonanto, kertoa, scrinium il n. kotelo,
scriptiö önis f. [scribo] kirjoittaminen, kirjoitus; sanamuoto.
SCriptitö 1 [scribo] kirjoitella, scriptor öris m. [scribo]
kirjoittaja; — kirjailija, kertoja, runoilija; — rerum scriptor
historiankirjoittaja, scriptum l n. [scribo] viiva; — kirjoitus, kirja,
teos. SCriptura ae f. [scribo] kirjoitus, kirjallinen esitys, scrobis
is m. f. kuoppa, scrupeus a um [scrupus terävä kivi]

teräviä kiviä täynnä, scrupulus l m. [vrt. ed.] huoli, epäilys.

scrutor 1 tutkia tarkoin, tutkistella,

penkoa, urkkia; — tiedustella. SCUlpÖ psl ptum 3 leikata, veistää,

hakata, kaivertaa, kuvata. SCUrra ae m. tyhjäntoimittaja, keikari,
ilveilijä, scurrilis e [ed.] ilveilijänomainen. Seutula ae f.
nelikulmainen vati; pitkulainen nelikulmio. scutum l n. (nelikulmainen)
kilpi. Scylla ae f. tarunomainen merimiehiä tuhoava hirviö. Scyllaeus a
um [ed.] Scyllan. scyphus i m. [kr.] pikari, pokaali.

Scyrus l f. saari Euboiasta koilliseen.

Scythae ärum m. skyyttalaiset, yhteisnimitys Mustan- ja Kaspian meren
pohjoispuolisille paimento-laiskansoille; — sing. Scythes ae (akk. en).

1. se (akk. ja abi.), sui (gen.), sibi (dat.) refl. pron.: itseään,
itsensä, itseltään, itseänsä kohtaan, itselleen; (sisäisesti
alistetuissa lauseissa:) hän, he; — inter se toinen toistaan,
toisiansa, keskenään.

2. se-, sed- etuliite: erilleen, erillään.

se-cedö cessl cessum 3 käydä erilleen, poistua, vetäytyä syrjään,
se-cernö crevl cretum 3 erottaa; — tehdä ero (jnk välillä);—se s.
erota.

secessiö önis f. [ed.] erilleen meneminen, eroaminen; — secessionem f
acer e lähteä pois. secessus us m. [secedo] syrjäisyys, yksinäisyys; —
syrjäinen, yksinäinen paikka, secius kts. secus.

secludö clusl clusum 3 [claudo]

eristää, erottaa, seclum kts. saeculum. secö secul sectum 1 leikata,
leikellä, katkaista, halkaista, sahata; — haavoittaa; — halkoa, kulkea
läpi. secretö adv. [secretus] erillään, syrjässä; — salaa, secretum f
n. [seur.] kaukaisuus, syrjäisyys, yksinäisyys; — kaukainen, syrjäinen,
yksinäinen paikka; — salaisuus, secretus a um [secerno] erotettu, eri;
— syrjäinen, yksinäinen; — salainen.

secta ae f. [sequor] suunta, ura; puolue, koulukunta, seetiö önis f.
[seco] paloittelu; —sector
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kaupankäynti valtion takavarikoimalla ja huutokauppaamalla
omaisuudella; — sotasaalis.

1. sector 1 [sequor] seurata, saatella;

— ajaa takaa, tavoitella.

2. sector öris m. [seco] ostelija (valtion huutokaupoissa).

se-cubö cubul 1 maata erillään.

seculäris, seculum kts. saeculäris, saeculum.

se-cum = cum se kanssansa, mukanaan, mukaansa, itsekseen.

secundö adv. [.secundus] toiseksi; — toistamiseen.

secundum prep. akk:n kera [seur.] (heti, lähinnä) jälkeen, perästä; —
pitkin, myöten; — mukaan, mukaisesti; — secundum ea sen jälkeen.

secundus a um [sequor] s e u-r a a v a, lähin; — toinen, toisella
sijalla oleva, halvempi, huonompi; — myötäinen, myötä-,
menestyksellinen, suotuisa, suosiollinen; — toiveitten mukainen,
onneliin en ; — mensa secunda jälkiruoka; — secundo flumine
myötävirtaa; secundae res myötäkäymiset.

securis is (akk. tav. -im) f. [seco] kirves.

securitäs ätis f. [seur.] huolettomuus, levollisuus, turvallisuus,
varmuus. /

securus a um [cura] huoleton, rauhallinen, suruton; — vaaraton, varma;
— huolimaton; — securos latices potant juovat huolet haihduttavaa
vettä.

1. secus adv. toisin; — väärin, pahoin, huonosti; — non secus samalla
tavoin; — komp. sequius t. secius t. setius toisin, vähemmän;

— nihilo setius yhtäkaikki, kuitenkin, siitä huolimatta.

2. secus taipumaton n. [vrt. sexus]

sukupuoli, sed konj.: mutta, vaan. sedätiö önis f. [.sedo]
rauhoittaminen, tyynnyttäminen, sedätus a um [sedo'] tyyntynyt, tyyni,
levollinen.

sedecim [sex + decem] kuusitoista, sedeö S e dl sessum 2 istua; —
oleskella, pysyä jssk; — jatkaa jtk, pysyä lujana jssk. sedes is f.
[ed.] istuin; — olinpaikka, asuinpaikka, kotiseutu; — sija, paikka.

sedile is n. [sedeö] istuin, penkki, tuoli.

seditiö önis i. [sed + ire] eripuraisuus, erimielisyys, riita; —
kapina, seditiösus a um [ed.] kapinallinen, levoton.

sedö 1 [sedeö] asettaa, tyynnyttää, rauhoittaa; — hillitä, tukahduttaa,
estää.

se-ducö dilxi ductum 3 viedä erilleen, syrjään; — erottaa, sedulitäs
ätis f. [sedulus] uutteruus, toimeliaisuus, palvelevaisuus. sedulö adv.
[se+dolus] uutterasti; —

tahallaan, ehdoin tahdoin, sedulus a um [ed.] uuttera, toimelias,
puuhakas.

seges etis f. vilja, touko, laiho; — viljavainio; — taaja joukko,
paljous.

Segni övum m. kansa Belgiassa nyk. Maas joesta itään, segnis e hidas,
vitkasteleva, veltto,

haluton, laiska, segnitia ae t. -ies el f. [ed.] velttous, hitaus,
laimeus. segregö 1 [grex] erottaa (laumasta); — sulkea, jättää pois,
poistaa. Segusiävi örum m. keltt. kansa nyk. Rhönen varsilla, se-iungö
iunxl iunctum 3 erottaa,selibra
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pitää erillään, päästää yhteydestä; — pass.: olla erillään, kuulumatta
jhk.

8§libra ae f. [semi -f libra] puoli naulaa.

seligö legl Uctum 3 [lego] valita, valikoida, sella ae f. [sedeo]
istuin, (noja)tuoli. sellulärius il m. [sellula pieni istuin]
istuallaan työskentelevä käsityöläinen.

semel adv. (yhden) kerran; — semel atque iterum kerran toisensa
jälkeen, tuon tuostakin, semen inis n. [vrt. sero] siemen; — suku,
jälkeläinen; — aihe, syy. seme(n)stris e [sex -f mensis] kuusi

kuukautinen, puolivuotinen, sementis is f. [ed.] kylvö; — oras, touko;
— sementem facere kylvää. sS-met kts. se ja -met. semi- puoli-,
puoleksi, semianimis e [anima] puolikuollut, vähissä hengin,
semi-barbarus a v m puoliraakalainen. semi-deus l m. puolijumala,
semi-germanus a um puoligermaani-lainen.

semi-höra ae f. puolitunti, seminärium il n. [semen] taimitarha.
s§mi-nex necis puolikuollut, seminö 1 [semen] kylvää, semi-nudus a um
puolialaston, semi-plenus a um puoleksi täysi. Semiramis idis f.
tarunomainen

Assyrian kuningatar, semi-rutus puoleksi sortunut, semis issis m. [semi
-f- as] puoli assia; puoli auranalaa; (korkona) Vi °/o kuukaudessa,
semi-somnus a um puolinukuksissa oleva.

semita ae f. syrjätie, polku, semi-ustilätus a um puoleksi palanut,
semi-ustus a um puoleksi palanut.

semi-vivus a um puolikuollut, sömötus a um [seur.] syrjäinen,

kaukainen, se-moveö mövl mötum 2 syrjäyttää,

erottaa, poistaa, semper adv. aina, alati, alinomaa, sempiternus a um
[ed.] ikuinen, ainainen.

Semprömus a um roomal. sukunimi. Sena ae f. rantakpki Umbriassa.
senätor öris m. [senatus] senaattori, senaatin jäsen.

senätörius a um [ed.] senaatille

kuuluva, senaatin, senaattori-, senatus us m. [senex] senaatti,
neuvoskunta; — senaatinistunto;

— senatum alicui dare myöntää jklle pääsy senaatin istuntoon.

senätus-cönsultum f n. senaatin-päätös.

Seneca ae m. roomal. filosofi (kuoli 65 jKr.).

senecta ae t. senectus utis f. [senex] vanhuus, korkea ikä; —
vanhukset, senescö senul 3 [seur.] vanheta; —

vähetä, heiketä, raueta, senex senis (komp. senior) vanha, iäkäs; —
subst.: senex senis m. vanhus, ukko. seni ae a [sex] kuusi
(kerrallaan), senilis e [senex] vanhuksen, ukko-mainen.

senior kts. senex.

senium il n. [senex] vanhuudenheikkous, lamaannus, rappio. Senones um
m. kansa Galliassa nyk.

Seine joen latvoilla, sensim adv. [sentio] vähitellen, huomaamatta,
harkiten, sensus US m. [sentio] tunto, aistimus, havainto, aisti; —
tunne, mieliala; — arvostelukyky, käsitys, mielipide, mieli, ajatus,
tietoisuus;

— ymmärrys, järki; — sisällys, merkitys.sententia
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sententia ae f. [sentio] m i e 1 i-p i d e, mieli, tahto, ajatus; —
lausunto, ääni, päätös, tuomio; — ajatus, sisällys; — lause, lauselma,
mietelmä; — ex sententia mielensä, toivomuksensa mukaan; meä sententia
mielestäni; in eam sententiam siinä mielessä; st at t. est sententia on
päätetty, sentina ae f. (laivan) pohjavesi, likavesi; — pohjasakka,
hylky-joukko.

sentiö S ensi sensum 4 aistia, tuntea, havaita, huomata; — tulla
tuntemaan, kokea; — käsittää, yinmäitää; — olla jtk mieltä, ajatella;
—lausua mielipiteensä, äänestää, päättää; — idemsentire olla samaa
mieltä, sentis is m. orjantappura (pensas), sentus a um [ed.]
orjantappurainen, kolkko.

seorsum ja seorsus adv. [se -f vortö]

erillään, erikseen, separätim adv. [separo] erikseen,

itsekseen, yksin, separätiö önis f. [separo] erottaminen.

separätus a um [seur.] erotettu,

eri, erityinen. sS-parö 1 erottaa, sepeliä sepellvl sepultum 4 haudata;

— tehdä loppu, tukahduttaa, tuhota; — sepultus vajonnut, vaipunut.

sepes, sepiö kts. saepes, saepiö. se-pönö posul positum 3 panna
syrjään, talteen; säästää, varata; erottaa, pitää erillään, poistaa,
septem seitsemän.

September bris bre [ed.] syyskuun;

— (mensis) September syyskuu (7:s kuukausi maaliskuusta, jolloin
roomal. vuosi aikaisemmin alkoi).

septemdecim [septem + decem] seitsemäntoista, septemfluus a um [fluo]
seitsen-

haarainen. septem-geminus a um seitsenhaa-rainen.

septeni ae a [septem] seitsemän (kerrallaan).

septentriönälis e [seur.] pohjoinen, septentriönes um m. [trio puima
[--härkä]-] {+- härkä]+} Otava; — pohjoinen; — a septentrionibus
pohjoispuolella, pohjoisesta; — edellisestä muodostettu sing.:
septentriö önis m. Otava; — pohjoinen; — pohjatuuli. septie(n)s adv.
[septem] seitsemästi. Septimius il m. roomal. sukunimi, septimus a um
[septem] seitsemäs, septingentesimus a um [seur.] seit-semässadas.

septingenti ae a [septem -h centum] seitsemänsataa.

septuägensumus = septuägesimus. septuägesimus a um [seur.]
seit-semäskymmenes.

septuaginta [septem] seitsemänkymmentä.

septiinx uncis m. [septem -{- uncia]

seitsemän unssia, sepulcrum l n. [sepelio] hautakammio, hauta,
hautakivi, sepultura ae f. [sepelio] hautaus. Sequana ae m. nyk. Seine
joki. Sequani örum m. kansa Galliassa Saöne joen ja Jura vuoriston
välissä, sequester tra välittävä; subst. m.

välimies, välittäjä, sequius kts. secus. sequor secutus s. 3 seurata,
saattaa, kulkea perässä; — noudattaa, ottaa huomioon; — tavoitella,
haluta, pyrkiä jhk; — yhtyä jhk, kannattaa; — tulla jkn osaksi,
haltuun; — sequenti tempore sittemmin; otium sequi ruveta toimetto-sera
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maksi; amicitiam sequi tavoitella ystävyyttä, liittyä jhk; fidem sequi
antautua suojelukseen; capilli retro sequuntur hiukset taipuvat
taaksepäin.

sera ae f. salpa, telki.

serenitäs ätis f. [serenus] selkeys,

selkeä ilma; — suosio, serenö 1 [seur.] seestää, kirkastaa, serenus a
um selkeä, sees, kirkas, valoisa; — tyyni, seesteinen, levollinen.

sericus a um [Seres silkkiä valmistava Itä-Aasian kansa] seeriläinen;

— silkkinen, silkki-.

series el f. [sero] ketju, jono, sarja;

— sukusarja.

seriö adv. [seur.] tosissaan.

1. serius a um vakava, totinen; — subst.: serium il n. vakava asia,
tosi.

2. serius adv. [.serus] myöhemmin, liian myöhään.

sermö önis m. keskustelu, neuvottelu, väittely; — puhe, kieli,
puhetapa; — kulkupuhe, juoru; — sermonem habere keskustella, väitellä;
sermo patrius äidinkieli; docte sermones utri-usque linguae sinä, joka
tunnet molemmilla kielillä kirjoitetun tieteellisen kirjallisuuden,
sermöcinor 1 [ed.] puhella, pakinoida.

sermunculus f m. [sermo] juoru.

1. serö serul sertum 3 asettaa riviin, sitoa, palmikoida; — liittää
yhteen, antautua jhk; — bella ex bellis serere liittää sota sotaan,
ruveta sotaan sodasta päästyään.

2. serö sevl satum 3 kylvää, istuttaa; — synnyttää, nostaa,
aikaansaada.

S§rö adv. [serus] myöhään, liian myöhään.

serpens entis m. [seur.] käärme, serpö serpsl 3 madella, luikerrella;

— hiipiä; — levitä, serra ae f. saha.

serrätus a um [ed.] sahalaitainen:

— subst.: serräti örum m. [sc. nummi) sahalaitaiset rahat.

serta örum n. [serö] seppele, kiehkura.

serus a um myöhäinen, myöhästynyt, liian myöhäinen, serva a e f.
orjatar, serväns antis [servo] noudattava (gen.).

servätor öris m. [servo] pelastaja, servilis e [servus] orjan, orja-,
orjamainen; — s. tumultus orja-kapina.

Servilius a um roomal. sukunimi, serviö 4 [servus] olla orjana,
palvella (dat.); — olla alamainen, totella, kuunnella (dat.); —
harrastaa, edistää (dat.); — mukautua, noudattaa (dat.); —temporibus
serviens mukautuen olosuhteisiin; auribus servire puhua mieliksi,
servitium il n. [servus] orjuus,

alamaisuus;—plur.: orjat, servitus utis f. [servus] orjuus,
vallanalaisuus;- — velvollisuus, rasite, servö 1 tarkata, ottaa vaari,
varoa;

— pysyä, pysytellä, asua jssk; — pitää kiinni jstk, pysyttää,
säilyttää, noudattaa; — pitää säilössä, säästää, varata; — pelastaa; —
servare de caelo (augurista:) tai kata taivaan merkke j ä.

servula ae f. [serva] orjatar, servulus l m. [seur.] orja. servus l m.
orja; — s. publicus

valtion orja, virastopalvelua, sescentesimus a um [seur.] kuudes-sadas.

sescenti ae a [sex -f centum] kuusisataa.sescenties
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sescenties adv. . [ed.] kuusisataa

kertaa, sese kts. se.

sesquipedälis e [semi + -que + pes] puolitoistaj aikainen, puolentoista
jalan paksuinen, pituinen, sessio önis f. [sedeo] istuminen, istunto.

sestertius il m. [semi -f- tertius, sc. nummus] sestertius (Rooman
tavallisin raha, arvoltaan 2 V2 assia, x/4 denaaria, myöh. 4 assia;
lyhen-nysmerkki IIS, myöh. HS); — HS (= sestertium, plur. gen. pro
sestertiorum) ducenta et quinquaginta milia 250 000 sestertiusta;
centies sestertium (— centies centena milia sestertium) 10 miljoonaa
sestertiusta.

Sestius a um roomal. sukunimi, setius kts. secus. seu kts. sive.

severitäs ätis f. [seur.] vakavuus, ankaruus.

severus a um vakava, totinen, ankara; — kova, julma, kauhea.

S§-vocÖ 1 kutsua syrjään, pois;

erottaa, vieroittaa, sex kuusi.

Sex. lyhennys roomal. etunimestä Sextus.

sexägenärius a um [seur.] kuusikymmen vu otias. sexägeni ae a
[sexaginta] kuusikymmentä (kerrallaan), sexägesimus a um [sexaginta]
kuu-

deskymmenes. sexägie(n)s adv. [seur.] kuusikymmentä kertaa, sexaginta
[sex] kuusikymmentä, sexc- kts. sesc-. sexd- kts. sed-.

sexennium il n. [sex + annus] kuuden vuoden aika.

sexie(n)s adv. [sex] kuudesti, kuusi kertaa.

sextäns antis m. [sex] 1/6 assia. sextärius il m. [sextus] 1j6
congiusta, n. 1/2 litraa.

Sextllis is m. [sex] elokuun aikaisempi nimitys (vuoden alkaessa
maaliskuusta), myöh. Augustus. Sextius kts. Sestius. sextus a um [sex]
kuudes. Sextus l m. roomal. etunimi, lyh. Sex.

sexus us m. sukupuoli. SI konj. jos; — joskin; — jospa; — -ko, -kö; —
si minus jollei; quod si jos siis, mutta jos; si modo jos vain.

1. sibilus l, m., plur. run -a örum n. sähinä, suhina, läähätys,
piipitys.

2. sibilus a um sähisevä, sihisevä. Sibylla ae f. [kr.] ennustajatar.
SlC adv. [si -f ce] niin, siten, sillä

tavoin, näin, tällä tavoin; — seuraavasti, täten, — asiain niin ollen,
niillä edellytyksin; ut — sic kuten — siten, tosin — mutta, sica ae f.
[seco] tikari, sicärius il m. [ed.] rosvo, salamurhaaja.

Sicca ae f. kpki Numidiassa. siccitäs ätis f. [siccus] kuivuus, pouta;
— (ruumiin) sitkeys, terveys; — (tyylin) koruttomuus, järkevyys.

siccö 1 [seur.] kuivata; — tyhjentää, siccus a um [sitis] kuiva,
kuivunut; — janoinen; — (tyylistä) koruton, ytimekäs. Sicilia ae f.
Sisilia, sicubi adv. [si -f cubi — ubi] jos

missä, jos jossakin. Siculus a um sisilialainen; — subst.:

Siculi örum m. sisilialaiset, sic-ut t. sic-uti adv. niinkuin, kuten,
ikäänkuin.sidereus
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sidereus a um [.sidus] tähti-, tähtien;

auringon. Sldö sedl sessum 3 istuutua, asettua, laskeutua; — vaipua,
vajota, laskea, hävitä. Sidön önis f. kpki Foiniikiassa. Sidönius a um
[ed.] siidonilainen; — foiniikialainen. sidus eris n. tähdistö, tähti;
— vuodenaika, ilma, sää, myrsky. Sigeum l n. niemi Troas maakunnassa; —
Sigeus a um: Sigea freta Sigeumin edustalla oleva meri.

signätor öris m. [signo] todistaja, signifer f eri m. [signum + fero]
sotamerkin-, kotkan-, lipunkantaja.

significanter adv. [.significo] selvästi,

havainnollisesti, significätiö önis f. [seur.] merkinanto, ilmoitus,
merkki; —merkitys, significä 1 [signum -f facio] antaa merkki, viitata,
osoittaa, ilmaista, mainita; — merkitä, tarkoittaa, signö 1 [signum]
piirtää merkki, varustaa merkillä, merkitä; — varustaa sinetillä; —
varustaa merkinnällä, kirjoituksella, osoittaa, ilmaista; — panna
merkille, pitää silmällä.

signum l n. merkki, tunnusmerkki; — sotamerkki, lippu; —• enne, merkki;
— todiste; — veistokuva, kuvapatsas, kuva, kuvio; — sinetti, leima; —
tähtikuvio, tähdistö; — signa ferre, tollere, movere lähteä marssimaan;
signa inferre (in hos-tem) hyökätä (vihollista vastaan); signa conferre
ryhtyä taisteluun; signa convertere tehdä käännös, silentium ii n.
[.sileo] vaitiolo, äänettömyys, hiljaisuus; — rauha, toimettomuus.

Sflenus i m. Bakkuksen kasvattaja.

sileö ui 2 olla vaiti, ääneti, vaieta; — olla puhumatta, salata; —
levätä, olla joutilaana, silescö 3 [ed.] vaieta, silex icis m. pii
(kivi); — kallio. Silva ae f. metsä; — plur. myös: puut.

silvestris e [silva] metsäinen, metsää

kasvava, metsän, metsä-, simia ae f. apina.

similis e [vrt. semel] samanlainen, yhtäläinen, kaltainen, tapainen,
similitudö inis f. [ed.] yhtäläisyys,

samankaltaisuus. Simois Simoentis m. Troian edustalla virtaavan
Skamandroksen sivujoki.

simplex icis [vrt. semel] yksinkertainen, yksi; — mutkaton, vilpitön,
suora, koruton, teeskentelemätön, avomielinen; — non simplici fortuna
vaihtelevalla onnella, simplicitäs ätis f. [ed.] yksinkertaisuus,
suoruus, rehellisyys, simplum i n. [vit. simplex] yksinkertainen määrä,
simul [vrt. similis] adv.: samalla, samalla kertaa, yhdessä; — simul

— simul sekä — että, osittain — osittain, yhtä hyvin — kuin; — konj.:
(tavallisesti simul ac t. atque, simulac, simulatque) samalla kun, niin
pian kuin.

simulac kts. ed.

simuläcrum l n. [simulo] kuva, muotokuva, kuvapatsas, jumalan-kuva; —
unikuva, haamu, simulätiö önis f. [simulo] teeskentely; — tekosyy,
veruke. Simulator öris m. [seur.] teeskentelijä.

simulö 1 [similis] tehdä kaltaiseksi, mukailla, jäljitellä, kuvata,
esittää;

— teeskennellä, olla tekevi-nään, tekeytyä jksk, väittää vai-simultas

- 271 -

situs

heellisesti; — simulatus teeskennelty, teko-, näennäinen, simultas ätis
f. [similis] kateus, kilpailu; — vihamielisyys, viha. sin konj. [5» -f
ne] mutta jos, jos taas, jos kuitenkin; — sin autem mutta jos. sincerus
a um puhdas, terve, tahraton; — sekoittumaton, pelkkä;

— vilpitön, rehellinen.

sine prep. abl:n kera: ilman, vailla, -tta, -ttä; — sine maleficio
vahinkoa tekemättä; non sine causa täydellä syyllä.

singillätim adv. [vrt. singuli] yksi telien.

singularis e [singuli] yksityinen, erityinen, yksinäinen; —
yksityiselle kuuluva, yksin-, yksityis-; — ainoalaatuinen, erikoinen,
erinomainen, ylimääräinen, singulätim adv. [vrt. seur.] yksitellen.

linguli ae a [vrt. semel] yksi kerrallaan, jokainen vuorostaan, kukin;
— ex omni copia singuli sin-gulos delegerant koko joukosta oli kukin
valinnut itselleen yhden; — singulis diebus joka päivä; in dies
singulos päivä päivältä, lingultus us m. nyyhkytys, sinister tra trum
vasen, vasemmanpuoleinen; — takaperoinen, nurinkurinen; — nurja,
epäsuopea, epäsuotuisa, onneton, pahaenteinen (kreikkalaisen tulkinnan
mukaan);

— onnellinen, hyväenteinen (roomalaisen tulkinnan mukaan); — subst.:
sinistra ae f. (sc. manus) vasen käsi.

siniströrsus adv. [sinistro -f vorsus]

vasempaan päin. ginö sivi situm 3 antaa olla, jättää;

— sallia.

Sinuessa ae f. kpki. Latiumissa.

sinuö 1 [seur.] koukistaa, mutkistaa, kiemurtaa, käyristää. sinus us m.
kiemura, kaari, kierre, kaarros, mutka, polveke, syvennys; — poukama,
lahti; — poimu, laskos, helma, povi, syli. si-quando adv.: jos joskus,
si-quidem konj. jos näet, kun näet,

koskapa, koska (kerran), si-quis, si-quid = si quis, si quid. Sirmiö
önis f. niemeke Garda järven eteläosassa, sis = si vis jos tahdot, jos
haluttaa, sistö stiti (t. steti) statum 3 [s/o] asettaa (seisomaan),
sijoittaa, toimittaa, tuoda, viedä, pystyttää; — pysähdyttää, pidättää,
lopettaa, asettaa; — vahvistaa; — asettua, pysähtyä; — pysyä pystyssä,
kestää, säilyä.

Sisyphus i m. Korintin kgs, joka rangaistukseksi väkivaltaisuudestaan
joutui manalassa alati vierittämään ylös vuorenrinnettä kivilohkaretta,
joka yhä uudelleen vyöryi alas. sitiö 4 [seur.] olla janoissaan; — olla
kuiva, kuivunut; — janota jtk; — himota, kaivata, sitis is (akk. -im)
f. jano; — kuivuus. JSitones um m. Itämeren rannoilla asunut kansa.

1. situs a um [.sino] asetettu, perustettu, rakennettu, haudattu; — sij
aitseva, oleva, jstk riippuva, jnk vallassa oleva; — hic situs est
tässä lepää; — urbes, quae in ora sitae sunt Thraciae kaupungit, jotka
sijaitsevat Traakian rannikolla.

2. situs us m. [sino] sija, asema, sijainti, sijaitsemispaikka, —
lepotila, toimettomuus, laiminlyöty tila; — rappeutuminen, riutuminen,
surkastuminen, lahoaminen;sive
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— natur ae situs luonnonsuhteet, maasto; — cessat terra situ maa ei
tuota mitään hoidon puutteessa; regali situ pyramidum altius korkeampi
kuninkaallisesti kohoavia pyramideja, si-ve t. seu konj. tai, tahi, tai
jos; — sive — sive olipa (että) — tahi (että), joko — tai, -ko — vai.
smaragdus f m. [kr.] smaragdi, soboles kts. suboles. sobrinus f m. ja
sobrina ae f [vrt.

soror] serkku, söbrius a um selvä, raitis; — kohtuullinen; —
maltillinen, ymmärtävä.

SOCCUS l m. [kr.] matala kenkä (jollaista käytettiin huvinäytelmissä);
— huvinäytelmä, socer eri m. appi. socia kts. socins.

sociälis e [socius] aviollinen; — liitto-lais-; — fides socialis
liittolais-uskollisuus. societäs ätis f. [socius"] yhte(isy)ys,
osallisuus, osanotto; — liitto, kumppanuus. SOCiÖ 1 [seur.] yhdistää,
liittää; — tehdä yhteiseksi, jakaa, tasata, socius a um [vrt. sequor]
yhteinen, yhteydessä oleva, liittoutunut; — subst.: socius il m. ja
socia ae f. kumppani, seuralainen, toveri, osa-veli; — liittolainen; —
yhtiökumppani.

socordia ae f. [seur.] heikkomieli-syys, typeryys; — huolettomuus,
huolimattomuus, leväperäisyys, toimettomuus, socors cordis [se -f- cor]
tylsämielinen, typerä; välinpitämätön, leväperäinen, socrus us f.
[socer] anoppi, sodälis is m. kumppani, toveri, ystävä.

sod&litäs ätis f. [ed.] seura, yhdistys, liitto; kumppanuus, ystävyys,
södes = si audes jos suvaitset, luvallasi, ole hyvä. SÖI solis m.
aurinko; — auringonvalo, -lämpö; — auringonjla; — (aurinkoinen) päivä;
— in septen-trionem et orientem solem koilliseen, söläciolum l n.
[seur.] vähäinen

lohdutus. SÖläcium il n. [solor] lohdutus; — huojennus, hoiva; —
hyvitys, korvaus.

solea ae f. [solum] sandaali, soleätus a um [ed.] sandaalit jalassa,
sölemnis, sölennis kts. sollemnis. soleö solitus s. 2 olla tapana, olla

tavallista, soliditäs ätis f. [seur.] tiiviys, solidus a um tiivis,
kiinteä, umpinainen, pelkkä, puhdas; — luja, kova, pysyvä; —
kokonainen, täysi, ehjä; — todellinen, aito. sölitärius a um [so/ws]
erillinen,

yksinäinen. SÖlitudÖ inis f. [solus] yksinäisyys; — yksinäinen paikka,
erämaa; — turvaton, avuton tila. solitus a um [soleo] tavallinen,
tavanomainen, totuttu, tuttu. SOlium il n. [sedeo] (valta)istuin,

nojatuoli. SÖlivagUS a um [solus + vagus] yksinäinen.

sollemnis e jokavuotinen; — juhlallinen, juhla-; — tavallinen,
tavanmukainen; — sollemne est mihi tapanani on; — subst.: sollemne is
n. juhla, juhlallisuus, sollers ertis [ars] taitava, taidokas,

kekseliäs. SOllertia ae f. [ed.] taitavuus, näppäryys; juoni, temppu.
SOllicitätiÖ önis f. [sollicitus] kiihotus, yllytys.sollieito
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SOllicitÖ 1 [seur.] myllertää, järkyttää, horjuttaa; — tehdä
levottomaksi, kiihottaa, yllyttää, ärsyttää, houkutella, sollicitudö
inis f. [seur.] levottomuus, huoli, murhe, sollicitus a um [cieo]
ankarassa liikkeessä oleva, kuohuva; — levoton, huolestunut,
hätääntynyt. Solön önis m. Ateenan lainlaatija

(kuoli 559 eKr.). SÖlor 1 lohduttaa; — virkistää, huojentaa, lieventää,
helpottaa, sölstitiälis e [seur.] kesäpäivänseisauksen aikainen; dies
s. vuoden pisin päivä; orbis s. kravun kääntöpiiri; solstitiali tempore
keskikesällä.

sölstitium il n. [soJ+s/o] kesäpäivänseisaus; kesä (helle), solum l n.
pohja, perustus; — jalkapohja, antura; — maaperä, maa; — maankamara,
seutu, alue. SÖlum adv. [seur.] yksin, ainoastaan, vain; — non solum —
sed etiäm ei ainoastaan — vaan myös. solus a um yksin, ainoa; —
yksinäinen, hylätty; — autio; — ex solo kahden kesken. SOlutiö önis f.
[.solvo] maksaminen, suoritus.

solutus a um [seur.] irroitettu, irrallinen, sitomaton, itsenäinen,
vapaa;

— sujuvapuheinen; — hillitön, vallaton.

solvö solvl solutum 3 irroittaa, purkaa, aukaista; — nostaa ankkuri,
lähteä purjehtimaan; — maksaa, suorittaa, täyttää, toimittaa, sovittaa,
kärsiä, lunastaa; — päästää vapaaksi, v a-pauttaa; — hajoittaa, särkeä,
riuduttaa, lamauttaa (pass.: hajota, särkyä, häipyä, lamautua);

— lakkauttaa, lopettaa; — navem

18 — Latinalais-suomalainen sanakirja

solvere lähteä purjehtimaan, somniculösus a um [.somnus] unelias,
somnifer ft ra ferum [somnus -f- f ero]

uneen vaivuttava, somniö 1 [seur.] nähdä unta, uneksia, somnium il n.
[seur.] unennäkö,

uni, unelma, somnus l m. uni; —- uneliaisuus, toimettomuus; — in somnis
unessa, sonäns antis [sono] kaikuva, kuuluva, kohiseva, raikuva,
sointuva, sonitus us m. [seur.] ääni, kaiku,

kohina, ryske, sonö sonul (sonäturus) 1 soida, soinnahtaa, kajahtaa,
helistä, helkkyä, kilistä, rätistä, räiskyä, paukkua; — soittaa,
kajahduttaa; — ylistää lauluin, sonörus a um [ed.] sointuva, kaikuva,
pauhaava, kohiseva. SÖns sontis syyllinen, rikollinen, sonus l m. [vrt.
sono] ääni, sävel,

sointu, helinä, kohina; — sävy. SÖpiÖ 4 [vrt. seur.] nukuttaa,
tyynnyttää, viihdyttää; pass.: vaipua uneen, nukkua, sopor öris m.
[vrt. ed.] (syvä) uni,

horros; — uneliaisuus, sopörö 1 [ed.] nukuttaa, viihdyttää, sopörus a
um [sopor] nukuttava; unelias.

Söracte is n. vuori Roomasta pohjoiseen.

sorbeö Ui 2 särpiä, niellä, sordeö ui 2 [seur.] näyttää vähäarvoiselta,
olla halveksittava, sordes is tav. plur. sordes ium f. lika,
häpeätahra, alhaisuus, huonous, kehnous.

sordidus a um [ed.] likainen, tahraantunut; — huono, alhainen, halpa,
kurja, soror öris f. sisar; — soror ex matre sisarpuoli äidin puolelta;
tres sorores kohtalottaret.sororius
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sorörius a um [ed.] sisaren, sors sortis f. [sero] arpa; — ennustus; —
virka, tehtävä; — osa, onni, kohtalo; — osuus, sortior 4 [sors] heittää
arpaa, arpoa;

— määrätä arvalla, saada arvalla;

— saada osakseen, saavuttaa; — valita, jakaa, tasata.

sortitiö önis f. [ed.] arpominen. SÖspes itis hyvin säilynyt,
pelastunut, terve, vahingoittumaton; — onnellinen, söspitö 1 [ed.]
suojella, varjella. Sp. lyh. roomal. etunimestä Spurius. spadö önis m.
[kr.] eunukki, kuohilas.

spargö sparsl sparsum 3 sirotella, pirskottaa, kylvää, heitellä,
valella, kostuttaa; — hajoittaa, levittää, jakaa.

Sparta ae f. Lakoonian pääkpki. Spartänus a um [ed.] spartalainen.
Spartiätes ae m. [Sparta] spartalainen, Spartan asukas, spartum l n.
esparto-heinä. sparus l m. (lyhyt) keihäs, spatior 1 [spatium] astella,
kävellä. *patiösu ' a um [seur.] tilava, laaja,

kookas pitkä, spatium ti n. tila, ala, alue, laajuus;

— välimatka, matka; — taival, tie, rata; — aika, ajanjakso, väliaika.

speciälis e [seur.] erikoinen, species ei f. [specio] näkö, näky,
ulkonäkö, ulkomuoto, muoto, hahmo, ilmaus; — kauneus, komeus, loisto; —
ihannekuva, harhakuva, haamu, harhanäky, ilmestys;

— tekosyy, veruke, varjo; — mielikuva, ajatus; —laji, yksityinen
tapaus; — ridentis etiam speciem praebuit hänen jopa nähtiin nauravan;
nec specie famäve movetur eikä hän pidä lukua ulkonaisesta
säädyllisyydestä eikä mai-

neestaan; ad speciem näön vuoksi, silmän lumeiksi; contra eos nitebatur
nobilitas senatus specie pro suä magnitudine heitä vastaan toimi
ylimystö suojellen senaatin oikeuksien puolustamisen varjolla omaa
mahtiasemaansa, specimen inis n. [seur.] tunnusmerkki, näyte, todiste;
— esikuva, ihanne.

speciö spexi spectum 3 nähdä, katsoa, speciösus a um [species] komean-

näköinen, muhkea, loistelias, spectähilis e [specto] näkyvä, komea,
loistava.

spectäculum i n. [specto] katsojan-paikka, plur.: katsomo; — näytäntö;
— nähtävä, katseltava, näköala, nähtävyys, spectätiö önis f. [specto]
katseleminen, tarkastelu, spectätor öris m. [specto] katselija,
tarkkaaja.

spectätus a um [seur.] koeteltu, luotettava.

specto 1 [specio] katsella; — pitää silmällä, kääntää huomionsa, ottaa
huomioon, pitää lukua, huolia; -— tavoitella, pyrkiä; — kohdistua,
tarkoittaa; — kallistua jhk suuntaan, olla jhk päin; — longe alio
spectat tarkoittaa kokonaan toista; in septentriones spectat on
pohjoiseen päin. specula ae f. [specio] vartiotorni; in speculis esse
olla vartioimassa, olla väijymässä, speculätor öris m. [speculor]
tiedustelija; — tutkija, speculätörius a um [ed.] tiedustelu-, speculor
1 [specio] tähystellä; — tiedustella, vakoilla, speculum i n. [speciö]
peili, kuvastin, specus us m. luola, onkalo; — ontelo, syvänne.spelunca
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spelunca ae f. [kr.] luola, spernö sprevi spretum 3 hylätä, olla
välittämättä, halveksia; puhua halveksivasti jstk (akk.). sperö 1
[seur.] toivoa, odottaa; —

pelätä (pahaa), spes spel f. toivo, toive, odotus, luulo; — praeter
spem vastoin odotusta; spe celerius nopeammin kuin luultiinkaan; ea spe
deiecti siinä toiveessa pettyneinä. Sphaera ae f. [kr.] pallo,
taivaan-pallo; kiertorata, spica ae f. tähkä, spiceus a um [ed.]
tähkä-, spiculum l n. [seur.] kärki, pistin; nuoli.

spicum l n. [vrt. spica] tähkä, spina ae f. oka, piikki; saivartelu,
spinösus a um [ed.] okainen; saivarteleva, spira ae f. [kr.] kiemura,
koukero, splräbilis e [spira] hengitettävissä

oleva, ilman kaltainen, spirämentum l n. [spiro] hengähdystauko,
spiritus us m. [seur.] tuulenhenki, hengitys, henkäys, huokaus; — h e n
k i, elämä; — innoitus; — uljuus, ylväys, ylpeys, kopeus, spirö 1
tuulla, puhaltaa; -— hengittää, elää; — innoittua, saada innoitusta; —
olla jnk eläh-dyttämä, tavoitella; — spirantia aera ilmieläviä
pronssikuvia. spissus a um tiheä, taaja, sakea, splendeö 2 kiiltää,
välkkyä, loistaa.

splendidus a um [ed.] kiiltävä, välkkyvä, hohtava, loistava, kirkas; —
loistelias, komea, splendor öris m. [splendor] hohde,

loisto, arvo, kunnia, spoliätiö önis f. [spolio] ryöstäminen, rosvous.

spoliö 1 [seur.] riisua, riistää, ryöstää jklta (akk.) jtk (abi.),
spolium il (tav. plur.) n. (viholliselta riisutut)
varustukset;—sotasaalis, voittosaalis. sponda ae f. (vuoteen) alusta,
pohja, spondeö spopondl spönsum 2 luvata,

sitoutua, taata; — kihlata, spondeus l m. [kr.] spondee. spongia ae f.
[kr.] sieni, spönsa ae f. [spondeo] morsian, spönsälia ium n. [sponsus]
kihlaus, spönsiö önis f. [spondeo] lupaus,

suostumus, sitoumus, spönsor öris m. [spondeo] takaaja, spönsus l m.
[spondeo] sulhanen, sponte (abi.) suostumuksella, omasta tahdosta,
vapaaehtoisesti, itsestään; — omin päin, luvin; — itsessään, sinänsä; —
meä sponte omasta tahdostani, spuma ae f. vaahto, spumeus a um [ed.]
vaahtoinen, spumö 1 [spuma] vaahdota, kuohua, spumösus a um [spuma]
vaahtopäinen.

spurcus a um likainen, siivoton. Spurius il m. roomal. etunimi, lyh.
Sp.

sputum l n. [spuo sylkeä] sylki, squäleö 2 [vrt. squama] olla
suomu-peitteinen, karhea, olla kankea, jäykkä; — olla siivoamaton,
likainen; — olla surupuvussa, squälidus a um [ed.] likainen, siivoton;
— surupukuinen. squälor öris m. [ed.] lika, siivottomuus; — suruasu; —
suru, kurjuus, squäma ae f. [vrt. squaleo] suomu, squämeus a um [ed.]
suomuinen, squilla ae f. [kr.] krapu. Stabiae ärum f. kpki Kampaamassa.

stabiliö 4 [seur.] tehdä lujaksi, kiinnittää, lujittaa,
turvata.stabilis
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stabilis e [sto] luja, vankka, vakava;

— pysyvä, järkähtämätön. stabÖitäs ätis f. [ed.] lujuus, vankkuus,
vakavuus, kestävyys.

stabulö t. stabulor 1 [seur.] olla tallissa, navetassa; — oleskella,
pysytellä, stabulum i n. [5/0] olinpaikka; —

majatalo; — talli, navetta, stadium ii n; [kr.] stadion (pituusmitta =
185 m); kilparata, stagnö 1 [seur.] muodostaa lammi-koita, tulvia yli,
tulvalla peittää;

— olla tulvan alla.

stagnum i n. [5I0] lampi, lätäkkö, järvi; — vesisäiliö, -allas; —
hitaasti virtaava vesi. stämen inis n. [sto] loimet, lanka, statärius a
um [5/0] paikallaan pysyvä; — s. miles rivissä taisteleva sotilas,
statera ae f. [kr.] vaaka. Statim adv. [5/0] paikalla, heti,

suoraa päätä, statiö önis f. [5/0] seisominen, asento;

— asema, sija, (olin)paikka; — vartiopaikka, vartio; — vartiosto; —
ankkuripaikka, poukama; — esse in statione olla vartiossa,
vartiomiehistönä; in sta-tionibus sedent istuvat ulkosalla.

stativus a um [status] seisova, pysyvä; —subst. stativa örum n. (sc.
castra) pysyvä leiri. Stator öris m. [sis/o] paon pysäh-dyttäjä;
varjelija (Juppiterin lisänimi).

statua ae f. [status] kuvapatsas, statuö ui utum 3 [status] asettaa
seisomaan, pystyyn, pystyttää; — asettaa paikoilleen, rakentaa,
perustaa, laittaa; — olla jtk mieltä, päättää, ryhtyä jhk; — määrätä,
säätää, ratkaista,

langettaa tuomio.

statura ae f. [s/o] koko, kasvu; — vartalo.

1. status a um [szsfo] asetettu; — säädetty, määrätty; — määräaikainen.

2. status us m. [sto] seisominen, asento; — asema, tila, olot, laita.

stella ae f. tähti, stellatus a um [ed.] tähdillä koristettu; kiiluvin
silmin tähditetty, stercorö 1 [seur.] lannoittaa, stercus oris n.
lanta, sterilis e hedelmätön, sternö strävi strätum 3 sirottaa,
levittää; — ojentaa, laskea maahan, pitkälleen, lyödä lakoon, maahan,
kaataa, hakata maahan, lannistaa;— raivata, kivetä (tie); — tasoittaa,
silittää, rauhoittaa; — peittää jUak; — pass. ja se s. laskeutua
pitkälleen; — part. perf. stratus levittäytynyt, makaava, sternumentum
i n. [seur.] aivastus, sternuö ui 3 aivastaa, stertö 3 kuorsata.
Sthenelus i m. kr. päällikkö Troian sodassa, stilla ae f. pisara,
stillicidium il n. [stilla -f cado] putoava pisara; — räystäsvesi,
stiilö 1 [stilla] tippua, tihkua, valua, stilus i m. kirjoituspiiriin,
kynä; — kynänkäyttö; esitys (tapa), stimulö 1 [seur.] pistää; —
kiihottaa, kannustaa, yllyttää, ahdistaa, stimulus i m. pistin, piikki,
tutkain; — tuska, levottomuus; — kannus, kannustin, kiihoke, stipätiö
önis f. [stipo] tungeksiva

joukko, seurue, stipätor öris m. [stipo] saattaja,

saattomies. stipendiärius a um [seur.] veronalainen, verovelvollinen.

stipendium il n. [stips pendo]stipes
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palkka; — sotapalvelus; —- vero, maksu; — suo stipendio omalla
kustannuksellaan; stipendium mereri, stipendiä facere suorittaa
sotapalvelusta; recusare de stipendio kieltäytyä maksamasta veroa,
stipes iti s m. puu(nrunko), pölkky, seiväs.

stipö 1 ahtaa, sulloa, täyttää; tungeksia ympärillä, stips stipis f.
pieni raha; (raha)-

lahja, almu. stipula ae f. korsi, olki, sänki, stipulätiö önis f.
[seur.] lupaus,

suostumus, välipuhe, sitoumus, stipulor 1 sopia jstk; vaatia
(lupaamaan) .

stirps stirpis f. kanto, tyvi, juurakko, juuri; — puu, taimi, vesa,
runko, oksa; — alkuperä, synty, sukuperä, suku, heimo, perhe; —
jälkeläiset, lapset, lapsi; — ab stirpe juurta myöten, stö stetl
(staturus) 1 seisoa, olla seisaallaan, pystyssä, pystytettynä, olla,
oleskella; — olla asetettuna, asettuneena, sijoitettuna, olla
ankkurissa; — seisoa pystyssä, törröttää, olla jäykkänä; — olla kaupan,
maksaa; — jäädä seisomaan, olla liikkumatta, pysyä paikallaan;

— pysyä, pysähtyä, takertua, tarttua, tyrehtyä: — seisoa lujasti, olla
horjumatta, pitaa paikkansa, pitää ^ puolensa, kestaa. säilyä; — pitää"
lujasti kiinni olla luopumatta, noudattaa (abi.); — olla luja, varma,
päätetty, määrätty;

— multo sanguine victoria Poenis stetit voitto maksoi puunilaisille
paljon verta; stare ab aliquo t. cum aliquo, a parte alicuius olla jkn
puolella; nobiscum adversus bar-baros steterunt he olivat meidän
puolellamme barbaareja vastaan;

unde ius stabat kenen puolella oli oikeus; dum res stetit Ilia regno
niin kauan kuin Ilionin mahti kesti; si qui eorum decreto non stetit
jos joku ei alistunut heidän ratkaisuunsa; mihi stat (sententia) olen
päättänyt lujasti, varma päätökseni on.

stola ae f. [kr.] pitkä (naisten) puku. stolidus a um [vrt. stultus]
tomp-pelimainen, typerä, stomachor 1 [seur.] olla suutuk-sissaan.

stomachus % m. [kr.] nielu, ruokatorvi, henkitorvi; — vatsa; — maku; —
suuttumus, viha; — non tui stomachi eivät sinun makusi mukaisia, storea
ae f. peite, matto, strabö önis m. [kr.] kierosilmä, sträges is f,
{sterno] maahan kaatuminen, luhistuminen, häviö; — verilöyly, hävitys;
—s röykkiö, kasa; super confu ae stngis acervum sekavan ruumisröykkiön
ylle. strämen inis n. [sterno] alukset,

oljet, pahnat, strämentum i n. [ed.] oljet, pahnat, strangulö 1 [kr.]
kuristaa, strätum % n. [sterno] vuode; —

hevosloimi, kuormasatula. strenuus a um (vanh. strenuos a om) voimakas;
—toimelias, reipas, tarmokas.

strepitus us m. [seur.] melu, hälinä,

pauhu, jyrinä;— helinä, soitto. Strepö ui (iturus) 3 meluta, ryskyä,
kohista; — soida, helkkyä, kaikua, strictim adv. [stringo] ohimennen,
ylimalkaisesti, strictus a um [stringo] tiukka, kireä,

pincoitettu; — lyhyt, täsmällinen.

strideö 2 t. stridö stridi 3 vinkua,

kitistä, suhista, sihistä, stridor öris m. [ed.] vinkuminen,strigilis
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kitinä, suhina, humina; — fortuna cum stridore acuto sustulit apicem
viuhuvin siivin lentävä onnetar on riistänyt kruunun, strigilis is f.
[seur.] kaavinrauta. stringö strinxi strictum 3 pyyhkäistä, sipaista,
koskettaa, sivaltaa; — haavoittaa, loukata, liikuttaa; — poimia,
leikata, veistää, niittää; — kiristää, vetää kokoon, kiinnittää;

— gladium s. paljastaa miekka, structor öris m. [struo] rakennus-

työmies, kirvesmies, structtira ae f. [struo] liitos, kokoonpano,
rakenne, rakennustapa, strues is f. [seur.] latomus, pino, röykkiö.

struma ae f. rauhaskasvain, kaula-pöhö.

struö struxl structum 3 latoa päällekkäin, pinota, kasata; — rakentaa,
pystyttää, panna toimeen, hankkia; — järjestää, studeö ui 2 harrastaa,
uurastaa, osoittaa halua, pyrkiä jhk, harjoittaa, antautua, ryhtyä jhk,
koettaa, aikoa (dat); «—pitää jkn puolta, auttaa, kannattaa, edistää
jtk (dat.).

studiösus a um [seur.] harras, innokas, uuttera, huolellinen,
kiintynyt, harrastava (gen.). studium ii n. [.studeo] harrastus, into,
ahkeruus, halu, taipumus, alttius; — myötätunto, mieltymys;

— mielipide, mieliala; — työskentely, puuha, toimi; — mieliharrastus; —
opiskelu, opinnot; — sine studio puolueettomasti.

stultitia ae f. [seur.] tyhmyys, ymmärtämättömyys, mielettömyys,
stultus a um [vrt. stolidus] tyhmä,

älytön, typerä, stupefaciö fecl 3 (pass. stupeiiö factus

s. fieri) [seur.] huumata, saattaa

vaikenemaan; part. perf.: ällistynyt, hämmästynyt, stupeö ui 2 olla
jäykkänä; — ällistyä, hämmästyä; — ihmetellä.' stupiduS a um [ed.]
ällistynyt, typerä.

stupor öris m. [stupeo] jäykkyys, tunnottomuus; hämmästys; typeryys.

stuppa ae f. [kr.] tappurat, hamppu, stuppeus a um [ed.] tappurainen,

hamppu-, stuprö 1 [seur.] häväistä, raiskata, stuprum i n. häväistys; —
siveettömyys, irstaisuus. Stygius a um [seur.] Styxin, manalan.

Styx Stygis f. [kr.] manalan joki, jonka kautta jumalat vannoivat,
suädeö suäsi suäsum 2 neuvoa, kehoittaa (dat.); — suositella, puoltaa;
— suostutella, taivuttaa, koettaa saada vakuuttuneeksi; sua-dentque
cidentia sidera somnos ja laskevat tähdet kehoittavat vaipumaan uneen,
suäsor öris m. [ed.] neuvoja, suosittelija.

suävior kts. sävior.

suävis e makea, suloinen, viehättävä.

suävitäs ätis f. [ed.] suloisuus,

herttaisuus, miellyttävyys, sub prep. a k k: n kera, ilm. paikkaa:
alle, alitse; — juurelle, lähelle, jhk asti, saakka; — aikaa: vähää
ennen, seutuvilla, heti jälkeen; — sub noctem yön tullen, yötä vasten;
sub vesperum illan suussa; — sub potestatem suam redigere saattaa
valtansa alaiseksi; — a b 1: n kera, ilm. paikkaa: alla, -ssa, -ssä; —
juurella, alapuolella; — aikaa: aikana, kuluessa, aikaan, -na, -ssa,
-11a; —

alistus suhdetta: alaisena, joh-subabsurdus
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dolla;--ssa, -11a, varjolla; — sub

divo taivasalla; sub septentrionibus pohjolan taivaan alla,
pohjoisessa; sub armis aseissa; sub monte vuoren juurella; sub ipsa
profectione juuri lähtöhetkellä; sub Hannibale ma-gistro H:n johdolla;
f aisa sub prodi-tione syyttäen valheellisesti kavalluksesta.

sub-absurdus a um hiukan järjetön, sub-agrestis e vähän moukkamainen,
sub-äläris e kainaloon kätketty, sub-audiö 4 ajatella lisäksi, ymmärtää
tarkoitetuksi; — cum poetam dicimus nec addimus nomen, sub-auditur
Homerus kun mainitsemme runoilijan nimeämättä häntä, ymmärretään
tarkoitetun Homerusta. subc- kts. succ-.

sub-dö di di ditum 3 asettaa, pistää alle; — kiihoittaa, yllyttää; —
panna tilalle, väärentää; — alius reliquias mensae subditus colligit
toinen kerää jäännöksiä kumartuneena pöydän alle. sub-dolus a um
kavala, viekas, sub-ducö du xi ductum 3 vetää maalle, viedä ylös; —
viedä pois, viedä salaa, ottaa salaa, siepata, riistää, poistaa,
siirtää; — laskea, harkita; — se s. poistua salaa, -karata, subductiö
önis f. [ed.] maalle vetäminen.

sub-eö U itum ire mennä alle, joutua jhk, saapua, tulla, lähestyä; —
ottaa kantaakseen, kantaa, nostaa ylös; — alistua, joutua alaiseksi,
kärsiä; — marssia ylös, eteenpäin, nousta; — hiipiä, vallata (mieli),
tulla mieleen;—seurata jäljestä, astua tilalle, sub!- kts. suff-.
sub-fUSCUS a um ruskeahko, subg- kts. sugg-.

sub-iaceö ui 2 olla alhaalla, alapuolella, juurella, subiciö ieci
iectum 3 [iacio] heittää alle, asettaa alle, alapuolelle, lähelle,
viedä luo, lähentää; — taivuttaa valtaansa, kukistaa, alistaa; — antaa,
panna alttiiksi; — heittää ylös, nostaa;

— ojentaa, tarjota; — johdattaa mieleen, herättää, kuvailla; — lisätä,
vastata; — panna sijaan, väärentää; — pedibus rotarum sub-iciunt lapsus
asettavat liukuvat telat sen jalkojen alle; hiemi navigationem
subiciendam non exis-timabat arveli, ettei purjehdusmat-kaa saanut
asettaa alttiiksi talvimyrskyjen vaaroille; ea tute tibi subice kuvaile
mielessäsi, sano itsellesi.

subiector öris m. [ed.] väärentäjä, subiectus a um [subicio] alla,
ala-puole la oleva; — rajalla sijaitseva;

— alamainen; altis jllek (dat.), subigö egi äctum 3 [ago] ajaa
ylöspäin, kuljettaa vastavirtaa; — saattaa alaisekseen, kukistaa;

— saattaa tekemään jtk, pakottaa;

— muokata, valmistaa, panna kuntoon; — harjoittaa, kesyttää.

sub-inde adv. heti sen jälkeen; — tuon tuostakin; — aikaa myöten,
sub-invideö vidi visum 2 kadehtia

hieman jkta (dat.) jstk (akk.). sub-invitö 1 kutsua vihjaten,
kehoit-taa.

subitäneus a um [subitus] äkillinen, subitärius a um [subitus]
kiireessä

kyhätty t. koottu, subitö adv. [seur.] äkkiä, odottamatta.

subitus a um [subeo] äkillinen, kiireellinen, odottamaton, sub-iungö
iunxi iunctum 3 liittää jhk (dat.); alistaa; valjastaa.sublabor
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sub-läbor läpsus s. 3 pujahtaa, hiipiä

jhk; — vajota, raueta, sublätus a um [tollo] kopea, ylpeä;

— ylevä.

sub-levö 1 nostaa ylös, kannattaa; — helpottaa, auttaa, edistää.

sublica ae f. (silta)paaJu. sublicius a um [ed.] paalu-, sublime adv.
[seur.] korkealle, korkeuteen; — korkeudessa, sublimis e korkealla
oleva, korkealle kohoava, korkea, ylevä, subluö lul lutum 3 [lavo]
huuhtoa

alhaalta, virrata ohi. sublöstris e [vrt. illustris] hämärtävä, melkein
valoisa, subm- kts. myös summ-. sub-mergö mersi mersum 3 upottaa,
hukuttaa.

sub-ministrö 1 toimittaa, hankkia, tarjota.

submissus a um [seur.] maahan luotu, kumarassa oleva; — matala,
hiljainen, levollinen; — nöyrä; —• alhainen, halpamainen, sub-mittö
misl missum 3 painaa, laskea alas, lamaan, taivuttaa; — antaa
lannistua, antaa myöten, hellittää; —lähettää (salaa), lähettää avuksi,
synnyttää, kasvattaa;

— nostaa, suunnata ylöspäin; cri-nem barbamque s. antaa hiusten ja
parran kasvaa pitkiksi.

snb-moveö m ovi mötum 2 siirtää, tunkea syrjään, toimittaa pois, ajaa
pois, ajaa pakoon, k a r-koittaa, käskeä poistumaan;

— torjua, pidättää, estää; — maris urges submovere litora pyrit
siirtämään meren rantoja ulommaksi.

snb-nectö nexUl nexum 3 kiinnittää alle, liittää; — pitää koossa.

subnixus t. subnisus a um [sub + nitor] jhk (abi.) nojautuva,
perustuva; luottava, turvautuva, suboles is f. [sub + aio] jälkipolvi,
suku; — sikiö, jälkeläinen, lapsi, sub-örnö 1 varustaa, hankkia, subp-
kts. supp-. subr- kts. myös surr-. sub-repö psl ptum 3 hiipiä jhk.
sub-rideö rlsl risum 2 hymyillä, subrigö kts. surgö. sub-rogö 1
valituttaa sijaan, sub-rnö rul f utum 3 kaivaa alta; —-

kukistaa, hävittää, sub-rösticus a um hiukan moukkamainen.

snb-scribö scripsi scriptum 3 kirjoittaa alle (dat.); — hyväksyä,
suostua; — merkitä luetteloon; — subscribens myötäsyyttäjä (joka
rikosasioissa allekirjoitti kanteen varsinaisen syyttäjän lisäksi),
subsellinm il n. [selia] (matala) penkki, istuin.

snb-seqnor secutus s. 3 seurata heti jäljessä, kintereillä, kulkea
perässä; — noudattaa, jäljitellä, subsiclvns a um [sub + seco] sivu-,
jouto-.

subsidiärins a um [seur.] vara-,

subst. plur. m. varaväki. subsidium il n. [sedeo] takimmainen rivistö;
— jälkijoukko, varaväki, apujoukko; —-apu, tuki, turva; — apuneuvo,
snb-sädö sedl sessum 3 istuutua, kyyristyä, laskeutua; — jäädä; —
aleta, laskea, asettua, sub-sistö stitl 3 pysähtyä; — pysytellä, jäädä,
viipyä, kestää; — pitää puoliaan, vastustaa, snb-sternö strävl strätum
3 levittää alle; antaa alttiiksi, substituö ui utum 3 [statuo] asettaa
alle; -— asettaa sijalle.substringo
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sub-stringö strinxi strictum 3 sitoa

(ylöspäin); höristää (korvia), substriictiö önis f: [seur.] perustus,
sub-struö struxl structum 3 laskea

perustukset, perustaa, sub-sum f ui esse olla alla, alapuolella; —
piillä, olla olemassa; — olla lähellä, läheisyydessä, subter [sub, vrt.
praeter] adv.: alhaalla, alapuolella, alla, alitse; — p r e p. a k k: n
kera: alapuolelle, alle, alitse; — a b 1: n kera: alla. 8ubter-f igiö
fugl 3 välttää, karttaa, subterräneus a um [terra] maanalainen.

snb-texö texui textum 3 kutoa sisään; — sovittaa jhk (dat.), snbtflis e
[ed.] hieno, herkkä; — tarkka; — koruton, yksinkertainen, subtllitäs
ätis f. [ed.] hienous, herkkyys;— tarkkuus; — koruttomuus, sub-trahö
träxi tractum 3 vetää alta pois; — vetää salaa, ottaa, viedä pois,
poistaa, riistää, subtns adv. [vrt. intus] alla, altapäin, alapuolella,
-Ita. subtusus a um [tundci] hieman kolhittu, hiukan mukiloitu,
sub-urbänus a um lähellä kaupunkia (Roomaa) oleva;—subst.: sub-urbänum
% n. lähellä kaupunkia oleva tila. subvectö 1 [seur.] kuljettaa,
snb-vehö vexl vectum 3 kuljettaa ylöspäin (jokea), viedä perille; —
pass.: kulkea ylöspäin, snb-veniö venl ventum 4Ätulla avuksi,

auttaa (dat.), sub-vertö (t. -vortö) verti versum 3 kääntää
ylösalaisin, kaataa; — kumota, tehdä tyhjäksi, hävittää, sub-volvö 3
vierittää ylös.

snbvortö kts. sub-vertö. SUCCedÖ cessl cessum 3 [sz-fc-c.] mennä alle,
tulla jhk, tunkeutua sisään,

marssia luo, nousta kohti, lähestyä;

— sujua, luistaa, onnistua; — marssia jäljessä, seurata, Olla lähinnä,
naapurina; — tulla jälkeen, jatkua; — astua tilalle, seurata (dat.);

— succedere oneri ottaa taakka hartioilleen; ut in paternas succe-der
et opes astuakseen isänsä jälkeen tämän mahtiasemaan.

SUCCendÖ cendl censum 3 [vrt. accmdd] sytyttää palamaan; — saattaa
hehkumaan. sttceSnsus a um [ed.] hehkuva, palava.

succenseö kts. suscSnseö. successiö önis f. [succedo] sijaan astuminen,
perimys; — iura succes-sionum perimisoikeus, oikeuden mukaan perittävät
esineet, snccessor öris m. [succedo] seuraaja, perillinen. SUCC6SSUS us
m. [succedo] lähestyminen; — menestys, succidö cldl clsutn 3 [sub +
caedo] hakata maahan, kaataa, leikata, niittää.

succingö clnxl clnctum 3 [sub-c\. vyöttää, varustaa; — ympäröidä,
succipiö kts. suscipiö. succlämätiö önis f. [seur.] huuto, succlämö 1
[svb-c.] huutaa jklle. succrescö crevi cretum 3 [sub-c.] kasvaa
ylöspäin; — kasvaa sijaan, täytyä entiseen määrään. SUCCUmbÖ cubui
cubitum 3 [sub-c.] laskeutua, vaipua alas, painua; — sortua, kukistua,
taipua, joutua häviölle.

succnrrö currl cursum 3 [sub-c.] alistua, ottaa kestääkseen; — johtua
mieleen; — rientää avuksi, auttaa, snccntiö cussi cussum 3 [ ub +
quatio]

ravistella; pass.: heittelehtiä. sfLeinum f n. meripihka. gfiCUS t m,
mehu, neste.sudis
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sudis is f. paalu, seiväs, sudö 1 hikoilla; — tihkua, valua, höyrytä,
huuruta; «— rasittua, ponnistella, sudor öris m. [vrt. ed.] hiki. sudum
l n. pouta. Suebl örum m. sveebit, suuri germaanilainen kansaryhmä,
jonka alue ulottui Reiniltä Itämerelle. Suebia ae f. sveebien maa.
Suebicus a um sveebiläinen. suescö suevl suetum 3 tottua; — perf.: olla
tottunut, jklla on tapana.

suetus a um [ed.] tottunut; totuttu, tavallinen.

sufferö ferre [sub-f.] kestää, sietää, sufficiö feci fectum 3 [sub +
facio] sivellä pohjavärillä;—tarjota, suoda; — asettaa sijalle, valita
jkn sijaan; — olla käytettävissä, riittää, tyydyttää (dat.); — kyetä
(inf.); — (angues) ardentes oculos suffecti sanguine et igni (käärmeet)
silmät hehkuen veren- ja tulenkar-vaisina.

SufflgÖ fixi flxum 3 [sub-f.] kiinnittää, naulata jhk (dat.). SUffÖCÖ 1
[sub + fauces] kuristaa, suffodiö födi fossum 3 [sub-f.] kaivaa alta,
alle; — lävistää, suffrägätiö önis f. [suffragor] suositus,
puoltolause. suffrägätor öris m. [suffragor] äänestäjä, suosija,
suffrägium il n. äänestys, ääni; äänioikeus; — arvostelu;—testula-rum
suffragia liuskaäänestys; suffrägium ferre äänestää, suffragor 1
äänestää jkn puolesta;

suosia, puoltaa (dat.), suffringö [sub + frango] 3 särkeä,

murskata, suffugiö fugi 3 [sub-f.] paeta suojaan.

suffugium il n. [ed.] turva-, pakopaikka, piilopaikka, suffundö fudl
fusum 3 [sub-f ] kaataa, valaa, vuodattaa (pass.: valua, vuotaa,
virrata); — kostuttaa, kastaa; — lacrimis oculos suffusa niten-tes
kirkkaat silmät kyynelistä kosteina.

Sugambri örum m. kansa Luoteis-

Germaaniassa. SUggerö gessl gestum 3 [sub-g.] kantaa, panna alle
(dat.); —hankkia, tuoda, tarjota, esittää; — tuottaa, aiheuttaa,
toimittaa; — liittää, lisätä (jhk: dat.).

suggestus us m. [ed.] koroke, puhujalava.

sugillätiö önis f. [seur.] herjaaminen; ilkkuminen. SUgillÖ 1 herjata,
ilkkua. SUgÖ su xl suctum 3 imeä. sui kts. se.

suillus a um [sws] sian, sika-. Suiones um m. germaanilaiskansa

Skandinaaviassa, svealaiset. sulcö 1 [seur.} kyntää, sulcus l m. vako,
ura, rata. sulfur kts. sulpur. Sulia ae m. Corneliusten sukuhaaran
nimi.

Sulmö önis m. kpki Keski-Italiassa. Sulmönenses ium m. [ed.] Sulmon

asukkaat. Sulpicius a um roomal. sukunimi, sulpur (t. sulphur t.
sulfur) uris n.

rikki, tulikivi, sum ful esse olla, olla olemassa, oleskella, jklla
(dat.) on; — sunt qui on sellaisia jotka; nemo est quin ei ole ketään
sellaista joka ei; est quod, est cur on syitä joiden vuoksi; ^pero
fcre, ut toivon, että; esse cum aliquo seurustella jkn kanssa; secum
esse olla itsekseen; esse apud

aliquem olla jkn vieraana, jknsumma
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luona; esse ab aliquo olla jkn puolella; quantum 'in eo erat mikäli
hänestä riippui; quae cum ita sini kun asian laita on niin; sic est
niin on asian laita; sicut erat niinkuin todellakin oli; meum est minun
asianani, velvollisuutenani, tehtävänäni on; longum est omnia enumerare
proelia kävisi pitkäksi luetella kaikki taistelut; est summae dementiae
todistaa mitä suurinta mielettömyyttä; summi ut sint laboris niin että
ne kestävät raskaimpiakin ponnistuksia; est tanti asia on niin suuren
arvoinen, se maksaa vaivan; cui bono est kenelle on hyödyksi, kenelle
siitä on hyötyä.

summ- kts. myös subm-.

summa ae f. [seur.] korkein paikka, ylin sija, etusija, korkein asema,
ylijohto; — pääasia, ydin, pääsisällys; — koko määrä, summa, tulos; —
joukko, paljous, rahamäärä; — kokonaisuus; — summa imperii
ylipäällikkyys; summa belli sodan ylin johto; in summa yleensä; ad
sum-mam sanalla sanoen, kerta kaikkiaan.

summus a um ylin, korkein; — arvokkain, ylhäisin; — äärimmäinen,
viimeinen; — erinomainen, paras, etevin; — summus mons vuoren huippu;
summo loco natus mitä ylhäisintä syntyperää; in summa paupertate
decessit hän kuoli mitä suurimmassa köyhyydessä; summa res publica
yhteiskunnan korkeimmat edut, valtion koko olemassaolo; quo res summa
loco? miten on isänmaan kohtalon (t. taistelun ratkaisun) laita? summa
spes erinomaiset toiveet; — subst.: sum-mum f n. ylin osa, huippu,
kärki;

(veden) pinta; — adv.: summum enintään; — summe suurimmassa määrin,
erinomaisesti, sumö sumpsi sumptum 3 [swfts -f emo] ottaa, ottaa
itselleen, tarttua, nauttia; — ottaa omakseen, valita, omaksua; — ottaa
tehdäkseen, ryhtyä jhk; — otaksua, olettaa, väittää; — unde vinum
sumeret josta hän saisi viinin; — supplicium sumere rangaista jkta (de
-f abi.) kuolemalla; poenas sumere kostaa, rangaista; mihi non sumo, ut
en voi vaatia että. sumptuärius a um [sumptus] kuluja

koskeva; lex ylellisyyslaki. sumptuösus a um [seur.] kallis; —
tuhlaavainen.

sumptus us m. [sumo] kustannus, kulunki, kulutus; —sumptum facere
kustantaa, kuluttaa, suo sul s utum 3 ommella, neuloa, liittää.

suovetaurOia ium n. -f- ovis -f-

taurus] puhdistusuhri. supellex supellectilis f. talouskalusto,

kalustus, varusteet, tarpeet, super adv.: ylhäällä, yläpuolella,
päällä, yläpuolelta, ylhäältäpäin, yläpuolelle, päälle, ylöspäin; —
päälle päätteeksi, sen lisäksi; — enemmän, lisäksi, yli, jäljellä; —
satis superque kylliksi ja enemmänkin, yllin kyllin; super quam t.
super quam quod paitsi sitä että; — prep. akk:n kera: yläpuolelle,
päälle, ylitse, tuolle puolen, ohi; — aikana, kuluessa; — paitsi,
lisäksi, ennen (muita); — super haec sitäpaitsi; — a b 1: n kera:
yläpuolella, päällä, päälle; — aikana, aikoihin; — vuoksi, tähden,
-sta, -stä; — super tali causa sellaisesta syystä, superabilis e
[supero] ylitettävissä, voitettavissa (oleva).superbia
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superbia ae f. [seur.] ylimielisyys, ylpeys, kopeus, superbus a um
[super] ylimielinen, ylpeä, kopea, röyhkeä; — ylväs, jalo; — komea,
supercilium il n. kulmakarvat; — ylpeys, kopeus; — kukkula, huippu.

super-emineö 2 kohota yli (akk.).

superficies el f. [super + facies] pinta.

super-fluö fluxl 3 tulvia ylitse; olla ylellinen; olla ylenmäärin,
liikaa, super-fundö fädl fusum 3 valaa ylitse, päälle; syytää päälle;
se s. ja pass.: tulvia, levitä, supergredior gressus s. 3 [super -f
gradior] kulkea yli, ylittää, voittaa, superi kts. superus. super-iaciö
ie cl iectum 3 heittää päälle, peittää; pass.: tulvia yli äyräitten.
super-incidö 3 sinkoilla ylhäältä, super-incubäns antis päällä makaava.

super-iniciö iecl iectum 3 heittää,

asettaa päälle, superior kts. superus. superlätiö önis f. [super -f
fero] liioittelu, superne adv. [super] ylhäältäpäin, supernus a um
[super] ylhäällä oleva, korkealla sijaitseva. SUperÖ 1 [superus]
ylittää, kohota yli; — olla ylivoimainen, voimakkaampi, olla voitolla,
voittaa, olla etevämpi; — olla yllin kyllin, ylenmäärin; — olla -
jäljellä, jäädä jäljelle (jklta: dat.), olla hengissä, jäädä eloon; —
kulkea yli, kulkea ohi, ympäri, kiertää, purjehtia ympäri; —-(angues)
super ant capite (käärmeet) kohottavat ylös päätään; vitä superare
jäädä toisen jälkeen

eloon; equitatu superare olla voimakkaampi ratsuväen puolesta,
super-pönö posul positum 3 panna

päälle (dat.), super-quam kts. super. super-sedeö sedl sessum 2 pysyä
erillään, olla välittämättä jstk, karttaa (abi.); — supersedeo loqui en
halua puhua, superstes stitis [sfo] jälkeen elävä, eloon jäävä; — si
parcent animae fata superstiti jos vain kohtalo sallii rakkaimpani
jäädä elämään jälkeeni.

superstitiö önis f. [super -f- sto] taikauskoinen pelko; — taikausko; —
harhaoppi, väärä uskonto; — plur.: taikauskoiset menot, tavat,
superstitiösus a um [ed.] taikauskoinen, super-stö stetl 1 seisoa jnk
päällä (dat.).

super-sum f ui esse olla jäljellä, jäädä jäljelle, tähteeksi; — jäädä
elämään, olla elossa (jkn jälkeen: dat.); — olla yllin kyllin,
ylenmäärin, olla liikaa, superus a um (komp. superior, -ius, super].
supremus) [super] ylhäällä, ylempänä oleva, ylä-; :— mare superum
Adrian meri;—-subst.: superi örum m. ylijumalat, taivaan jumalat; —
yläilmat, maailma (manalan vastakohtana); — komp. superior ius ylempänä
oleva, ylempi, ylä-; — aikaisempi, edellinen, entinen; — korkeampi,
ylhäisempi, etevämpi, voitokkaampi, voimakkaampi; — superiore anno
edellisenä. vuonna; quid proxima, quid superiore nocte egeris mitä olet
tehnyt viime yönä, mitä toissa yönä; superior es bello esse coeperunt
alkoivat päästä sodassa voitolle; superior discessit suoriutui
taiste-supervacaneus
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lusta voittajana; — adv. superius ylempänä; — aikaisemmin; — superl.
supremus a um (kts. myös summus) ylin, korkein; — ylhäisin;

— viimeinen, äärimmäinen; — diem supremum obire kuolla; — subst.:
suprema örum n. kuolema, hautaus; — adv.: supremum viimeisen kerran.

supervacaneus a um [vacuus] ylimääräinen, liiallinen, tarpeeton,
super-vacuus a um tarpeeton, hyödytön, turha; — ex supervacuo turhaan,
suotta, super-vädö 3 nousta yli, voittaa. SUper-veniö venl ventum 4
heittäytyä, laskeutua yli, vieriä, syöstä päälle; — saapua, ilmestyä,
yllättää, tulla avuksi, liittyä jhk (dat.). Super-volö 1 lentää ylitse,
supinus a um ylöspäin käännetty;

— taaksepäin nojaava, selällään makaava; — loivasti viettävä; kohoava.

suppeditö 1 avustaa, varustaa, hankkia, tarjota, antaa; — olla
saatavana, tarjolla, olemassa. SUppetÖ petlvl petltum 3 [sub-p.] olla

saatavissa, tarjolla; — riittää, supplementum l n. [seur.] täydennys;

— täydennysjoukot.

suppleö plevl pletum 2 [sub-p.] lisätä,

täyttää, täydentää, supplex plicis [plico] polviaan notkistava,
polvilleen langennut; — rukoileva; — subst.: turvananoja, suojatti; —
adv.: suppliciter nöyrästi, hartaasti.

supplicätiö önis f. [supplico] katumus-, kiitosjuhla; rukous,
supplicium il n. [seur.] rukoileminen, rukous; — mestaus,
kuolemanrangaistus, rangaistus, kidutus; — tuska, vaiva; — ad s. dave
jättää t. tuo-

mita mestattavaksi, mestata; supplicium sumere panna täytäntöön jkn (de
+ abi.) kuolemanrangaistus.

supplicö 1 [supplex] langeta polvilleen;— rukoilla, anoa nöyrästi; —
viettää kiitosjuhlaa, suppönö posul positum 3 [sub-p.] asettaa, panna
alle (dat.); — asettaa tilalle; — saattaa jkn alaiseksi, vallan alle; —
tumulo supponere haudata.

supportö 1 [sub-p.] kantaa, kuljettaa luo, perille.

supprimö pressi pressum 3 [sub [--f-premo]-] {+-f- premo]+} painaa
alas, upottaa; — keskeyttää, viivyttää, tukahduttaa, hillitä; — salata,
suprä [superus] adv.: yläpuolella, -lta, -lie, yli; — yllä, ylempänä,
edellä; — sen lisäksi, enemmän; — ut supra demonstravimus kuten
ylempänä t. edellä mainitsin; nihil supra deos lacesso e n vaadi
jumalilta mitään sen lisäksi; — p r e p, akk:n kera: yläpuolella, -Ile,
päällä, -lie, toisella, -Ile puolen, ylitse; — enemmän kuin, päälle,
yli. supra-scandö 3 astua yli. supremus kts. superus. supter kts.
subter. siira ae f. pohje, reisi, surculus l m. oksa, vesa, istukas,
surdus a um kuuro, surgö surrexl surrectum 3 [sub -f

rego] nousta, kohota, surr- kts. myös subr-. surripiö ripul reptum 3
[sub + rapio] siepata, viedä varkain, ryöstää.

siirsum adv. [subs + vorsum] ylöspäin, ylös; — ylhäällä, siis suis f.
m. sika. Susa örum n. hallituskaupunki Persiassa.suscenseo
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suscenseö ui 2 [subs h- c.] olla kiihtynyt, suutuksissaan jstk (akk.).

susceptiö önis f. [seur.] ottaminen hoitaakseen t. kestääkseen.

SUSCipiÖ cepl ceptum 3 [s^&s -f- capio] siepata kiinni, ottaa talteen;
— tunnustaa (lapsi) omakseen, saada (lapsia); — ottaa ajaakseen,
puolustaakseen; — ottaa suorittaakseen, huolekseen, hoivaansa, ryhtyä
jhk, tehdä; — tuottaa itselleen, joutua jhk, kärsiä.

SUSCitÖ 1 (sw&s + c.j kohottaa, nostaa;

— herättää; — panna liikkeelle, yllyttää, kiihoittaa, innoittaa,
elvyttää, sytyttää.

suscr ... kts. subscr ...

1. suspectus a um [suspicio] epäilty, epäluulon alainen, epäiltävä
(jstk: gen.).

2. suspectus us m. [suspicio] katsaus ylöspäin.

suspendium ii n. [seur.] hirttäminen, hirttäytyminen.

SUSpendÖ pendl pensum 3 [sw&s 4- p.] ripustaa, panna riippumaan, pitää
riipuksissa; — kohottaa yläpuolelle, tukea; — rakentaa jnk päälle,
nojaan (dat.).

suspensus a um [ed.] riippuva, liehuva, liitelevä; — epävarma, levoton,
häilyvä, neuvoton.

SUSpiciÖ spexl spectum 3 f s ub -}- specio] katsoa ylöspäin, nostaa
silmänsä; — ihailla, kunnioittaa; — epäillä.

SUSpiciÖ önis f. [specio] epäluulo; — epäilys, luulo, aavistus; — in
sus-picionem venit jkssa (dat.) herää epäluulo; neque abest suspicio ja
on varsin luultavaa, ja on täysi syy epäillä.

SUSpiciÖSUS a um [ed.] epäluuloinen;

— epäilyttävä; — adv.: -e epäluuloa herättävällä tavalla.

suspicor 1 [suspicio] epäillä; —

aavistaa, luulla, suspirium ii n. [seur.] syvä henkäys,

huokaus, suspirö 1 r.sw&-s.] huoata, sustentö 1 [seur.] pitää pystyssä;
— pitää yllä, tukea, hoitaa, pitää huolta; — pitää puolensa, tehdä
vastarintaa; — lykätä, viivyttää. SUStineÖ tinui 2 [subs -f- teneo]
pitää ylhäällä, pystyssä, tukea, kannattaa, kantaa; — pidättää,
pysähdyttää; — pitää voimassa, säilyttää, ylläpitää, elättää; — ottaa
kantaakseen, toimittaakseen, kestää, kärsiä, sietää; — tehdä
vastarintaa, vastustaa, pitää puolensa, torjua; :— viivyttää, lykätä; —
hae secundae res illas adv er s as sustinuerunt ja nämä myötäkäymiset
auttoivat kestämään nuo vastoinkäymiset, sustulf kts. tollo.

susurrus i m. surina, kuiskuttelu,

kuiskaus, sutilis e [suo] ommeltu, palmikoitu, sutor öris m. [suo]
suutari, sutura ae f. [suo] ompele, sauma. SUUS sua suum (vanh. suos a
om) -nsa, -nsä, hänen, heidän; — oma, ominainen, jllek kuuluva,
säädetty; — oikea, sopiva, suotuisa, edullinen; — sua sponte omasta
halustaan, vapaaehtoisesti; suo anno consulem fieri päästä konsuliksi
aikaisimpana lain sallimana ikävuotena; suo tempore oikealla, sopivalla
hetkellä, oikeaan aikaan; suo iure täydellä oikeudella; — subst.: sui
örum m. omaiset, oma väki, omat sukulaiset, omat sotilaat, ystävät,
maanmiehet; — sua örum n. oma tavara, omaisuus. Sychaeus i m. Didon
puoliso, jonka D:n veli Pygmalion surmasi; —syllaba
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abolere Sychaeum haihduttaa mielestä S:n muistoa.

syllaba ae f. [kr.] tavu.

symbola ae f. [kr.] raha-ävustus; kei äys.

symphöniacus a um [kr.] soittaja*.

syngrapha ae f. [kr.] velkakirja.

Syphäx äcis m. Numidian kgs toisen puunilaissodan aikana.

Syräcusae ärum f. Syrakuusa, kpki Sisilian itärannikolla.

Syräcusänus a um [ed.] syrakuusa-lainen.

Syria ae f. Syyria.

Syrius a um syyrialainen.

Syrtis is f. [kr.] kaksi hiekkasärkkää Afrikan pohjoisrannikolla.

Syrus I m. syyrialainen, Syyrian asukas.

T. lyhenn. roomal. etunimestä Titus. tabella ae f. [tabula] laudanpa!a,

taulu; — kirje, kirjoitus, tabellärius il m. [ed.] kirjeen viejä,
lähetti.

täbeö 2 sulaa, hajota; — sale tabentes artus merivettä valuvat jäsenet,
taberna ae f. maja, mökki, koju,

hökkeli; — kapakka; — työhuone, tabernäculum l n. [ed.] maja, teltta.

täbes is f. [vrt. tabeo] mätäneminen, lahoaminen;—lieju, sohjo, neste;

— riutuminen, hivuttava tauti, täbescö bul 3 [tabeo] sulaa, hajota

mädätä: riutua, sortua, täbidus a um [tabes] sulava, sohjoinen.

tablinum l n. [seur.] arkisto, tabula ae f. lauta; — taulu (maalaus,
lakitaulu, kirjoitustaulu); — kirjoitus, taulukko, luettelo, tilikirja,
velkakirja, valtiollinen asiakirja, pöytäkirja; — tabulas novas
pollici-tus est lupasi poistaa velat, tabulärium il n. [ed.] arkisto,
tabulätus a um [tabula] laudoitettu;

— subst. tabulätum l n. laudoitus;

— kerros (rakennuksen).

täbum l n. [tabeo] visva, märkä.

taceö ui itum 2 olla ääneti, vaieta;

— jättää mainitsematta, salata, taciturnitäs ätis f. [seur.]
vaiteliaisuus; — äänettömyys, vaitiolo.

taciturnus a um [seur.] vaikeneva,

vaitelias; — hiljainen, tyyni, tacitus a um [taceo] äänetön, vaikeneva;
— hiljainen, rauhallinen;

— mainitsematta jätetty; — salainen, huomaamaton; — adv.: -e vaiti,
vaiti ollen, hiljaisuudessa.

Tacitus l m. P. Cornelius Tacitus roomal. historiankirjoittaja (n. 55
—120 jKr.). täctus us m. [tango] kosketus; — tunto(aisti); — teho,
vaikutus, taeda ae f. tervas(puu), honka; —

tulisoihtu; — hääsoihtu, häät. taedet taeduit t. taesum est 2 jkta
(akk.) kyllästyttää, inhottaa jk (gen.).

taedium il n. [ed.] kyllästys, inho,

vastenmielisyys. Taenarum i n. t. Taenarus i m.

Peloponneesoksen eteläisin niemi ja sillä oleva samanniminen kpki,
jonka läheisyydessä olevan luolan luultiin johtavan Manalaan; adj.:
Taenareus a um lakoonialainen; manalan.

                                    T

syllaba
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Taenarum

abolere Sychaeum haihduttaa mielestä S:n muistoa.

syllaba ae f. [kr.] tavu.

symbola ae f. [kr.] raha-ävustus; kei äys.

symphöniacus a um [kr.] soittaja*.

syngrapha ae f. [kr.] velkakirja.

Syphäx äcis m. Numidian kgs toisen puunilaissodan aikana.

Syräcusae ärum f. Syrakuusa, kpki Sisilian itärannikolla.

Syräcusänus a um [ed.] syrakuusa-lainen.

Syria ae f. Syyria.

Syrius a um syyrialainen.

Syrtis is f. [kr.] kaksi hiekkasärkkää Afrikan pohjoisrannikolla.

Syrus I m. syyrialainen, Syyrian asukas.

T. lyhenn. roomal. etunimestä Titus. tabella ae f. [tabula] laudanpa!a,

taulu; — kirje, kirjoitus, tabellärius il m. [ed.] kirjeen viejä,
lähetti.

täbeö 2 sulaa, hajota; — sale tabentes artus merivettä valuvat jäsenet,
taberna ae f. maja, mökki, koju,

hökkeli; — kapakka; — työhuone, tabernäculum l n. [ed.] maja, teltta.

täbes is f. [vrt. tabeo] mätäneminen, lahoaminen;—lieju, sohjo, neste;

— riutuminen, hivuttava tauti, täbescö bul 3 [tabeo] sulaa, hajota

mädätä: riutua, sortua, täbidus a um [tabes] sulava, sohjoinen.

tablinum l n. [seur.] arkisto, tabula ae f. lauta; — taulu (maalaus,
lakitaulu, kirjoitustaulu); — kirjoitus, taulukko, luettelo, tilikirja,
velkakirja, valtiollinen asiakirja, pöytäkirja; — tabulas novas
pollici-tus est lupasi poistaa velat, tabulärium il n. [ed.] arkisto,
tabulätus a um [tabula] laudoitettu;

— subst. tabulätum l n. laudoitus;

— kerros (rakennuksen).

täbum l n. [tabeo] visva, märkä.

taceö ui itum 2 olla ääneti, vaieta;

— jättää mainitsematta, salata, taciturnitäs ätis f. [seur.]
vaiteliaisuus; — äänettömyys, vaitiolo.

taciturnus a um [seur.] vaikeneva,

vaitelias; — hiljainen, tyyni, tacitus a um [taceo] äänetön, vaikeneva;
— hiljainen, rauhallinen;

— mainitsematta jätetty; — salainen, huomaamaton; — adv.: -e vaiti,
vaiti ollen, hiljaisuudessa.

Tacitus l m. P. Cornelius Tacitus roomal. historiankirjoittaja (n. 55
—120 jKr.). täctus us m. [tango] kosketus; — tunto(aisti); — teho,
vaikutus, taeda ae f. tervas(puu), honka; —

tulisoihtu; — hääsoihtu, häät. taedet taeduit t. taesum est 2 jkta
(akk.) kyllästyttää, inhottaa jk (gen.).

taedium il n. [ed.] kyllästys, inho,

vastenmielisyys. Taenarum i n. t. Taenarus i m.

Peloponneesoksen eteläisin niemi ja sillä oleva samanniminen kpki,
jonka läheisyydessä olevan luolan luultiin johtavan Manalaan; adj.:
Taenareus a um lakoonialainen; manalan.taeter
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taeter tr a trum [taedet] inhottava, ilkeä, kauhea.

Tagus l m. nyk. Taj o joki Espanjassa.

täläris e [talus] kantapäihin ulottuva; subst.: täläria ium n.
siipiken-gät; nilkkoihin ulottuva viitta, tälärius a um [talus] noppa-,
tälea ae f. paalu, seiväs; harkko, talentum l n. [kr.] talentti (n. 26
kg;

rahamääränä n. 800 000 mk), tälis e sellainen; —- seuraavanlainen) ;
niin suuri, niin mainio; niin törkeä; — talis — qualis sellainen —
kuin. tälus l m. kantapää; noppakuu-tio.

tam adv. niin, siinä määrin, niin paljon; non tam — quam ei niin paljon
— kuin. tam-diu adv.: niin kauan, tamen adv. [ed.] kuitenkin,
kuitenkaan, yhtä kaikki, tametsi konj. [tamen + etsi] vaikka, jos
kohta.

Tamphilus l m. roomal. Baebiusten

suvun lisänimi, tam-quam konj. ikäänkuin, niinkuin; — ikäänkuin jos.
tandem adv. [tam + dem, vrt. idem] vihdoin, lopultakin; — oikeastaan,
-han, -hän. tangö tetigi täctum 3 koskea, koskettaa; — lyödä, iskeä; —
maistella, tuntea; — saapua, päästä jhk, ulottua, olla jnk varrella;
—liikuttaa, saada heltymään. Tannetum i n. boijien asuma paikkakunta Po
joen laaksossa. Tantalus i m. Juppiterin poika, Frygian kgs, joka
rikostensa vuoksi sai manalassa kärsiä alituisia nälän ja janon tuskia,
tantisper adv. [tantus] niin kauan;

sillä välin.

tantopere t. tantö opere adv. niin

suuresti, siinä määrin, tantulus a um [tantus] niin pieni,

niin vähäpätöinen, tantum-modo adv. [seur.] ainoastaan, yksistään,
vain. tantus a um [vrt. tam] niin suuri; — niin voimakas, niin tärkeä,
niin mainio; — vain niin suuri, niin pieni; — tantö niin paljoa; e st
tanti maksaa vaivan; tanti eius apud se gratiam es se ostendit selitti,
että hänen ystävyytensä oli hänelle niin suuriarvoinen; — adv.: tantum
niin paljon, sen verran, niin suuresti, siinä määrin; — vain niin
paljon, niin vähän, ainoastaan, vain. tantusdem tantadem tantundem
[vrt.

idem] yhtä suuri, yhtä paljo, tarditäs ätis f. [tardus] hitaus, tardö 1
[seur.] hidastuttaa, viivyttää, pidättää, estää; — vitkastella, viipyä.

tardus a um hidas, vitkasteleva, verkkainen; — hitaasti kuluva,
saapuva; — hitaaksi tekevä, lamauttava; — adv.: -e hitaasti, myöhään.
Tarentinus a um [seur.] tarentumi-lainen, Tarentumista oleva,
Taren-tumin.

Tarentum l n. kr. kauppakpki

Etelä-Italiassa. Tarracina ae f. kpki Latiumissä. Tarracö Önis f.
rannikkokpki His-

paniassa, nyk. Tarragona. Tartareus a um [seui.] manalan. Tartarus i m.
t. Tartara örum n. manalan rangaistuspaikka; — manala.

tauriformis e [taurus -j- forma] sonnin muotoinen, taurinus a um
[seur.] härän, taurus t m. sonni, härkä.

taxätiö önis f. arvioiminen.taxus
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taxus l f- marjakuusi, -te vahvistava liitännäispartikkeli, jota
käytetään tu pronominin jäljessä.

Tectosages um m. kelttiläiskansa Py-reneitten vuoriston
koillisrinteillä. tectum i n. [tego] katto; — katos,

suoja, talo, koti. tectus a um [itego] katettu, peitetty;

— salaperäinen, pidättyväinen, varovainen.

tegimen t. tegumen t. tegmen inis n. [tego] peite, verho; — suojelus,
suoja, turva.

tegimentum t. tegumentum t. teg-mentum l n. [seur.] peite, päällys;

— suoja.

tegö texl tectum 3 kattaa, peittää, verhota; — kätkeä, salata; —
suojata, suojella.

tegula ae f. [ed.] kattotiili; —plur.:

tiilikatto, tegum- kts. tegim-. tela ae f. kudos, kangas, tellus uris
f. maa; — maaemo, tälum l n. heittoase (heittokeihäs,

nuoli); — (hyökkäys) ase. temerärius a um [seur.] umpimähkäinen,
harkitsematon; — huima-päinen, uhkarohkea, temere adv. umpimähkään,
ajattelematta, harkitsematta, sokeasti,

sattumalta;--nullus dies temere

intercessit ei kulunut hevin päivääkään.

temeritäs ätis f. [ed.] sattuma; — maltittomuus, ajattelemattomuus,
yltiöpäisyys, uhkarohkeus, temerö 1 häväistä, saastuttaa, temnö 3
halveksia, temö önis m. tanko, aisa. Tempe (plur. nom. ja akk.) n.

Peneus joen laakso Thessaliassa. temperäns antis [tempero]
kohtuullinen, maltillinen, pidättyvä.

19 — Latinalais-suomalainen sanakirja

temperantia ae f. [ed.] maltillisuus, kohtuullisuus, temperätiö önis f.
[tempero] oikea

suhde; rakenne, järjestys, temperätus a um [tempero] lauhkea;

hillitty, maltillinen, kohtuullinen, temperies ei f. [tempero]
lauhkeus. temperius adv. komp. [tempus] aikaisemmin.

tempero 1 [tempus] noudattaa määrää, kohtuutta, hillitä itseään,
pidättyä, olla kohtuullinen; — säästää, sääliä (dat.); — ohjata oikein,
hallita, johtaa; — sekoittaa (oikeassa suhteessa); — vilvoittaa,
lämmittää; — rauhoittaa, lievittää;

— virittää (soitin); —- neque eos temperaturos ab iniuria existimabat
arveli, etteivät he tulisi pidättymään vääryydenteosta; quis tem-peret
a lacrimis kukapa voisi pidättää kyyneliään; pocula t. täyttää maljat.

tempestäs ätis f. [tempus] ilma, sää;

— rajuilma, myrsky; — ajankohta, hetki, aika.

tempestfvitäs ätis f. [seur.] oikea aika. tempestivus a um [tempestäs]
sopiva, sovelias, otollinen; — aikainen; — kypsä, valmis, templum l n.
(rajoitettu) pyhä alue; temppeli, pyhäkkö; senaatin kokoussali.

temporärius a um [tempus] olosuhteisiin sovellettu; — lyhytaikainen,
ohimenevä, temptäbundus a um [tempto] tavoitteleva, haparoiva,
temptätiö önis f. [tempto] koe, kiusaus.

temptätor öris m. [seur.] viettelijä.

temptö t. tentö 1 koskettaa, kosketella, pidellä, tunnustella; —
tavoitella, pyrkiä; — tutkia, koetella;tempus
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— saattaa kiusaukseen, houkutella;

— kiusata, ahdistaa, käydä kimppuun, koettaa saada valtaansa.

1. tempus oris n. ohimo.

2. tempus oris n. aika, ajanjakso, ajankohta, hetki; — oikea, sopiva
aika, otollinen hetki, suotuisa tilaisuus; — vaarallinen aika, asema,
vaara, ahdinko; — olot, olosuhteet, vaiheet, tila(nne), asianhaarat; —
tempus anni vuodenaika; in prae-sens tempus tätä nykyä, tällä hetkellä;
ad tempus hetkeksi; tempore oikealla hetkellä; primo quoque tempore
niin pian kuin suinkin; temporibus superesse säilyä pahojen päivien
yli; ex tempore olosuhteiden mukaan, valmistautumatta, tilapäisesti;
temporibus serviens mukautuen olosuhteisiin.

temulentus a um juopunut, tenäx äcis [teneo] kiinnipitävä, luja,
sitkeä; — kitsas; — jssk pysyvä, itsepintainen; — gramen tenax sakea
ruohikko; tenax propositi päätöksessään järkkymätön. Tencteri örum m.
germaanilaiskansa

alisen Reinin varrella, tendö tetendl tentum (t. tensum) 3 jännittää,
pingoittaa; — venyttää, levittää, pullistaa;

— pystyttää (teltta), leiriytyä, majailla;—ojentaa, kurottaa, tarjota,
antaa; — suunnata, tähdätä;

— pyrkiä, suunnata kulkunsa, lähteä, rientää, mennä, ulottua; —
virittää (soittokone); — ojentua, kohota kohti, tavoittaa, tarkoittaa,
aikoa, olla taipuvainen, kallistua jhk; — ponnistella vastaan,
vastustella; — ponnistella, puuhata, yrittää; — tendere iter pennis
levittää siivet lentoon.

tenebrae ärum f. pimeys, hämärä;

— tenebris obortis pimeän tultua.

tenebricösus a um [ed.] pimeä,

synkkä, kolkko, tenebrösus a um [tenebrae] pimeä, synkkä.

Tenedos l f. saari Troas maakunnan

edustalla, teneö tenui tentum 2 pitää, pitää kiinni, pidellä; — pitää
suunnattuna, suunnata jtk kohti, ohjata, kulkea; — päästä perille,
saavuttaa, saada; — käsittää, ymmärtää; — pitää käsissään, hallussaan,
hallita, olla jklla, omistaa; — asua jssk, pitää miehitettynä,
komentaa, johtaa; — käsittää, sisältää; — olla jssk, täyttää, vallata;

— pitää voimassa, pysyttää, säilyttää; — kestää, pysyä, säilyä;

— pidättää, estää, viivyttää, hillitä, olla esteenä; —pitää
paikoillaan, pitää jssk; — yllättää, tavata, saada kiinni; — kiehtoa,
viehättää; — sitoa, velvoittaa; — ventus adversum tenet tuuli puhaltaa
vastaan, on vastainen; iam arva tenebant ne olivat jo päässeet rantaan;
castra te tenent sinä oleskelet leirissä; se tenere pysytellä; memoriä
tenere pitää mielessään, muistaa.

tener era erum hento, hieno, pehmeä;

— nuorekas, nuori; — hempeä, arka, herkkä.

teneritäs ätis f. [ed.] hentous, herkkyys.

tenesmos i (akk. -on) m. [kr.]

umpitauti. tenor öris m. [teneo] jatkuminen, kestäminen, kulku, meno; —
yhtenäisyys, johdonmukaisuus, hellit-tämättömyys. tentätiö kts.
temptätiö. tentö kts. temptö. tentörium ii n. [tendo] teltta, tenuis e
ohut, hieno; — kapea,tenuitas
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ahdas, matala (vesi); — yksinkertainen, koruton, mutkaton; — hento,
vähäinen, pieni; — vähäpätöinen, mitätön; — niukka, köyhä,
vähävarainen, tenuitäs ätis f. [ed.] ohuus, koruttomuus, köyhyys, tenuö
1 [tenuis] ohentaa, vähentää, heikontaa.

tenus postp. gen:n t. abl:n kera: asti, myöten.

tepefaciö fecl factum 3 [tepeo -f facio]

lämmittää; pass.: lämmetä, tepeö 2 olla lauhkea, leuto, lämmin; -- olla
rakastunut, ihastunut jkh (abi.).

tepescö 3 [ed.] lämmetä, tepidus a um [tepeö] haalea, lauha,

(kohtuullisen) lämmin, tepor öris m. [tepeo] lauhkeus, (kohtuullinen)
lämpö, ter adv. [tr es] kolmesti, kolme kertaa.

ter~decie(n)s adv. kolmetoista kertaa.

terebrö 1 porata, puhkaista. Terentiänus a um Terentiuksen. Terentius a
um roomal. sukunimi; (roomal. huvinäytel mänkirj oittaj a P. Terentius
Afer 185—159 eKr.). teres teretis [tero] pyöreä, sileä; — tiukkaan
kierretty, punottu, tiheä, ter-geminus a um kolmihahmoinen,
kolmiruumiinen, -päinen, kolmi-nainen.

tergeö tersl tersum 2 t. tergd 3

pyyhkiä, kuivata, tergiversätiö önis f. [seur.] vitkastelu.

tergiversor 1 [tergum -f verso] etsiä tekosyitä, verukkeita,
vitkastella, tergum l n. [vrt. seur.] selkä; — selkä-, takapuoli; —
talja, vuota, nahka; — terga vertere t. dare kääntyä pakoon, paeta;
sordida terga

suis savustettu sian selkäkappale; a tergo takanapäin, takaapäin,
tergus oris n. [vrt. ed.] talja, vuota,

nahka; — selkä. Terminalia ium n. rajajumalan (Terminus) juhla
helmikuun 23 pnä. terminä 1 [seur.] rajoittaa, erottaa rajalla; —
supistaa; — määrätä, määritellä; — päättää, lopettaa, terminus l m.
rajamerkki, -kivi, rajalinja; — raja; — päämäärä, loppu; — rerum
terminus tapausten lopullinen päätös, terni ae a [ter] kolme
(kerrallaan),

kolmittain. terö tr lvi trltum 3 hangata, hieroa; — kuluttaa,
syövyttää; — jauhaa hienoksi, puida; — käyttää, kuluttaa, tuhlata,
viettää. Terpsichore es f. [kr.] tanssitaiteen runotar.

terra ae f. maa; — seutu, maakunta; — terrä marlque, et terrä et marl
maalla ja merellä, terrenus a um [ed.] maa-, maan; — maalla, maassa
elävä; — maallinen, kuolevainen, terreö ui itum 2 pelottaa, säikäh-

dyttää, kauhistuttaa, terrestris e [terra] maallinen; — maalla oleva,
maalla toimiva, maa-.

terribilis e [terreo] pelottava, kauhea, hirveä, terrificus a um
[terreo -f facio] hirvittävä.

territö 1 [terreo] pelottaa kovasti,

saattaa kauhun valtaan, territörium il n. [terra] alue. terror öris m.
[terreo] pelko, kauhu,

kauhistus; — pelon aihe. tertius a um kolmas; — adv.: ter-tium ja
tertiö kolmannen kerran, tessera ae f. [kr.] pelikuutio, noppa;
tunnussana.testa
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testa ae f. poltettu savi, tiili; — saviastia; — kiviliuska,
äänestys-liuska; — kuori, peite, testämentum l n. [testor~]
testamentti,

jälkisäädös, testätus a um [testor] todistettu, ilmeinen.

testificätiö önis f. [seur.] todistus.

testificor 1 [testis + faciö] kutsua todistajaksi, vakuuttaa, osoittaa,
testimönium il n. [seur.] todistusvelvollisuus; — todistus, todiste,
testis is m. todistaja, silminnäkijä, testor 1 [ed.] kutsua
todistajaksi, vannottaa; — todistaa, vakuuttaa, osoittaa, ilmaista; —
tehdä testamentti; Troiana testatus tempora osoittaen eläneensä Troian
sodan ajat.

testudineus a um [seur.] kilpikonnan luulla kirjailtu, testudö inis f.
kilpikonna; — kitara, lyyra; — suojakatos, (piirittäjiä suojaava)
lautakatos; — holvi, testula ae f. [testa] kiviliuska,

äänestysliuska. tetrarches ae m. [kr.] ruhtinas, tete = te. teter kts.
taeter.

Teucri örum m. troialaiset (Teucrus oli ensimmäinen Troas maakunnan
kgs).

Teucria ae f. Troian maa. Teuthräs antis m. joki Kampaamassa.

Teutoni örum t. Teutones um m.

teutonit, germaanilaiskansa. texö texul textum 3 kutoa; — punoa,
palmikoida, liittää yhteen; — rakentaa, sommitella, laatia, textilis e
[ed.] kudottu; subst. n.: kangas.

textum l n. [ed.] kudelma, kangas, vaate; — liitos, salvos, rakenne.

thalamus l m. [kr.] (naisten) huone; — asunto; — makuuhuone; —
aviovuode; — avioliitto. Thalia ae f. [kr.] huvinäytelmän runotar.

theäträlis e [seur.] teatterin, teatteri-.

theätrum l n. teatteri, näyttämö; —

katsomo, katselijat, yleisö. Thebae ärum f. Boiootian pääkpki. Thebänus
a um theebalainen; — subst.: Thebänus % m. theebalainen, Theeban
asukas. Themistocles is t. l m. ateenalainen valtiomies (n. 480 eKr.).
thermae ärum f. [kr.] kuumavesi-lähde; — kylpylä.

Thermopylae ärum f. ahdas sola Oita vuoren ja Malilaisen lahden
välissä.

thesaurus l m. [kr.] aarre, varasto.

Theseus el t. eos m. tarunomainen

sankari, Ateenan kgs. Thespienses ium m. thespialaiset, boiootialaisen
Thespian kpgin asukkaat.

Thessalia ae f. maakunta Koillis-

Kreikassa. Thisbe es f. Pyramuksen rakastettu. Thoäs antis m. Aitolian
kgs. Thräcia ae f. Traakia. Thrasybulus l m. ateenalainen valtiomies ja
sotapäällikkö (n. 400 eKr.). Thräx äcis m. traakialainen, Traa-

kian asukas. Threicius a um traakialainen. Thressa ae f.
traakialaisnainen. Thucydides is m. ateenalainen peloponnesolaissotien
historian kirjoittaja.

Thurii örum m. attikalainen siirtokunta Tarentin lahden rannalla.
Thurinus a um [ed.] thuriilainen.Thymbreius
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Thymbreius a um frygialainen

(Thymbres joki Frygiassa). Thymoetes ae m. troialainen, jolta Priamos
oli surmauttanut vaimon ja pojan, thymum l n. ja -us i m. ajuruoho.
Thynia ae f. Bithynian pohjoisosa, thyrsus l m. [kr.] (Bakkuksen)
sauva.

Ti. lyhenn. roomal. etunimestä Tiberius. Tiberinus a um [seur.]
Tiberin. Tiberis is m. Tiber joki. Tiberius il m. roomal. etunimi, lyh.
Ti.

tibia ae f. sääriluu; — huilu; tibiis

cantare soittaa huilua, tlbicen inis m. [tibia + cano] huilunsoittaja.

Tibur uris n. kpki Latiumissa, nyk. Tivoli.

Tiburnus a um [ed.] Tiburin. Ticinus l m. Po joen lisäjoki, nyk.
Ticino.

tigillum l n. [tignum] (pieni) hirsi, tignärius a um [seur.] rakennus-,
tignum l n. .palkki, hirsi, tigris is t. idis m. ja f. tiikeri.
Tigurini örum m. helvetialaisheimo nyk. Waadtin kanttoonissa. Tigurinus
a um tigurinien. tiliä ae f. lehmus. Timävus l m. joki Istriassa. timeö
ui 2 pelätä, olla peloissaan,

huolissaan, huolehtia, timiditäs ätis f. [seur.] pelokkuus, arkuus.

timidus a um [tjmeo] pelokas, arka,

varovainen. TImön önis m. kuuluisa ateenalainen ihmisvihaaja, timor
öris m. [timeo] pelko, huoli, kauhu; — timorem aliaui inicere herättää
jkssa pelkoa, tinea ae f. koi.

tingö (t. tinguö) tlnxl tlnctum 3

kastaa, kostuttaa; — värjätä, tirö önis m. alokas; — vasta-alkaja,
harjoittelija; adj.: harjaantumaton.

tiröcinium il n. [ed.] ensimmäinen

opinnäyte; kokemattomuus. Titän änis m. titaani; aurinko, titillätiö
önis f. [seur.] kutkutus. titillö 1 kutkuttaa, titubö 1 horjua,
kompastua, olla epävakainen; — epäröidä; — hairahtua.

titulus l m. (päälle)kirjoitus, piirtokirjoitus, hautakirjoitus; —
arvonimi, kunnia, maine. Titurius il m. Caesarin legaatti

Gallian sodassa. Titus l m. roomal. etunimi, lyhenn. T. Tityos l m.
jättiläinen, jonka maksaa korppikotkat alati raatelivat manalassa, toga
ae f. toga, viitta, togätus a um [ed.] togaan pukeutunut; —
rauhanpuvussa oleva, rauhanmies; — roomalainen, toleräbilis e [tolero]
siedettävä. tol6räns antis [tolero] kärsivällinen, tolerantia ae f.
[ed.] kärsivällisyys, tolerö 1 [vrt. tollo] kestää, sietää;

— täyttää, tyydyttää, ylläpitää, elättää.

tollenö önis m. [seur.] nosturi, tollö sustull sublätum 3 [vrt. fero]
nostaa ylös, kohottaa; — ottaa mukaansa, kuljettaakseen, kuljettaa; —
korottaa, ylistää; — nostaa pystyyn; — ottaa, viedä pois; — toimittaa
pois, raivata tieltä, tehdä vaarattomaksi, surmata; — poistaa,
lakkauttaa, kumota; — hävittää, tuhota;

— se tollere nousta, kohota; sublatus ylpeä, pöyhkeä; spe sublata
luo-vuttuaan toivosta; auctore sub\atoTolosa
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jättäen mainitsematta, keneltä oli saanut tiedon; — testa subdita
cli-vum sustulit alle asetettu kivi-liuska poisti kaltevuuden; filius
ante sublatus aikaisemmin syntynyt poika.

Tolösa ae f. kpki Galliassa, nyk. Toulouse.

Tolösätes ium m. tolosalaiset. Tomis idis f. t. Tomi örum m. kpki
Mustanmeren rannikolla, nyk. Kon-stanza.

tondeö totondl tönsum 2 keritä, leikata (hiukset, parta, villa jne.),
tonitrua uum n. ja tonitrus uum m.

[seur.] jyrähdykset, ukkonen, tönö ui 1 jyristä, tönsor öris m.
[tondeö] parturi, toreuma at is n. [kr.] korkokuva, tormentum l n.
[torqueö] vipu; — heittokone, (raskas) heittoase; — kidutuspenkki,
kidutus, torpedo inis f. [seur.] jäykistys,

halvaus, lamaantuminen, torpeö ui 2 olla kohmettunut, kankea, turtunut;
— olla tyrmistynyt, lamaantunut; — vetelehtiä, olla joutilaana,
torpescö torpul 3 [ed.] herpaantua,

veltostua, torpidus a um [torpeö] kohmettunut,

tyrmistynyt, torpor öris m. [torpeö] jäykistyminen, jähmetys, kankeus;
— toimettomuus, velttous, torquätus a um [torquis] kaulaketjuilla
varustettu, torqueö torsl tortum 2 vääntää, kääntää, kiertää, panna
pyörimään, punoa; — heittää, lennättää; — ohjata, johtaa; — kiduttaa,
kiusata.

torquis is m. [ed.] kaulaketju, torrens entis [seur.] polttava,
hehkuva, kuuma; — raju, vuolas, kuo-

huva; — subst. torrens entis m. vuolas tulvapuro. torreö torrul tostum
2 kuivata; — paahtaa, kärventää, polttaa; — saada hehkumaan
(rakkaudesta), torridus a um [ed.] kuiva, kuivunut;

— korvennettu, tortilis e [torqueö] käyrä.

tortor öris m. [torqueö] kiduttaja.

tortuösus a um [seur.] kiemurteleva,

mutkikas, tortus a um [torqueö] väännetty, käännetty, kiemurainen,
kiemurteleva.

torus l m. patja; — vuode, lepo-

sohva; — töyry; — lihas, torvus a um tuima, synkkä, villi, julma.

tot (taipumaton adj.) niin moni,

niin monta, tot-idem (taipumaton adj.) yhtä monta.

toties t. totiens adv. [tot] niin monta

kertaa, niin usein, tötus a um kokonainen, koko, kaikki,

kokonaan, trabälis e [trab s] palkki-, hirsi-;

clavus trabalis väkinaula. trabea ae f. juhlapuku, trabs tr ab is f.
palkki, hirsi, pölkky;

— laiva.

tractäbilis e [tractö] kosketeltava;

taipuisa, joustava, tractätiö önis f. [tractö] käsittely, tractätus US
m. [seur.] käsittely, tractö 1 [traho] kosketella; — pidellä, käyttää;
— hoitaa, johtaa; — kohdella; — käsitellä, keskustella, tractus us m.
[traho] vetäisy, piirto, juoksu, kulku, kiito; — asema, suunta, seutu,
alue; — viivytys, hitaus, traditio önis f. [seur.] luovutus,
antautuminen; — kertomus.trado
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tradö didl ditum 3 [trans -f- dö] antaa, jättää, antaa haltuun, uskoa
huostaan, jättää huoleksi, luovuttaa; — antaa alttiiksi, kavaltaa; —
jättää jälkeensä, jättää pe f innoksi; — ilmoittaa, kertoa, esittää,
opettaa, träducö duxl ductum 3 [trms -f- d.] johtaa, viedä, kuljettaa,
siirtää yli, toiselle puolen, ohi; -—taivuttaa jhk, voittaa puolelle;
—muuttaa, saattaa toiseen muotoon, tilaan; — viettää, kuluttaa,
käyttää, elää. tragicus a um [seur.] murhenäytelmän, tr aagillinen;—
subst.: tragicus l m. traagikko, murhenäytelmäin kirjoittaja, tragoedia
ae f. [kr.] murhenäytelmä, trägula ae f. (hihnalla varustettu)

heittokeihäs, trahö träxl tractum 3 vetää; — vetää puoleen, johdattaa,
saattaa, vietellä, houkutella, taivuttaa, pakottaa; — lukea syyksi,
ansioksi, lukea jksk, pitää jnak, selittää; — vetää, raastaa mukanaan,
laahata, kuljettaa jhk; — vetää puoleensa, sisäänsä, hengittää, särpiä,
niellä; — anastaa, ottaa omakseen, ottaa, saada; — vetää, tuoda esiin,
nostaa, kohottaa; — vetää kokoon, venyttää, pidentää; — viivyttää,
pitkittää, kuluttaa, viettää; — purpuras trahere kehrätä
purppuralankaa; nomen trahere ab aliquo saada nimensä jkn mukaan.
Träiänus l m. M. Ulpius Traianus Rooman keisari (98—117 jKr.). träiciö
iecl iectum 3 [trans + iacio] heittää, viedä yli; — kulkea, mennä yli;
— lävistää; — per pedes traiectus lora jalat hihnojen lävis-täminä.

traiectus US m. [ed.] ylikulku.

trälätus a um [transferö] kuvaan-no.linen.

trämes itis m. [trans + meo] poikkitie, oikotie, syrjätie;—polku, tränö
1 [trans -f no] uida yli. tranquillitäs ätis f. [tranquillus]

tyven, rauha, hiljaisuus, tranquillö 1 [seur.] rauhoittaa, tranquillus
a um tyyni, rauhallinen,

hiljainen, trans prep. akk:n kera: yli, toiselle puolen; -— toisella
puolen, tuolla puolen, takana.

Tränsalpinus a um [Alpes] alppien-takainen. tränscendö scendl scensum 3
[trans + scando] nousta, kiivetä, astua, kulkea yli.

tränscribö psl ptum 3 [trans -f

scribo] jäljentää; siirtää, träns-currö currl cursum 3 rientää (toiseen
paikkaan); rientää ohi, kiitää läpi.

träns-ducö kts. träducö. träns-eö il itum Ire kulkea, mennä yli, kulkea
lävitse, ohi; — siirtyä jkn puolelle, luopua; — mennä, kadota; —
muuttua jksk, siirtyä, träns-ferö tuli lätum ferre kantaa, kuljettaa,
siirtää jhk;—jäljentää, kirjoittaa, kääntää (toiselle kielelle);—
lykätä toisen syyksi; — siirtää, lykätä (tuonnemmaksi); — se transferre
siirtyä jkn puolelle, träns-flgö flxl flxum 3 pistää läpi, lävistää.

träns-fodiö födl fossum 3 pistää

läpi, lävistää, puhkaista, tränsfuga ae _m. [seur.] karkuri,
träns-fugiö fugi 3 karata, tränsfugium il n. [ed.] karkaaminen,
träns-fundö fudl fusum 3 vuodattaa,

siirtää.

tränsgredior gressus s. 3 [gradior] kulkea yli, siirtyä.transicio
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tränsiciö kts. träiciö. tränsigö egl äctum 3 [trans -f ago] työntää
läpi; — ajaa perille, käsitellä loppuun, suorittaa, toimittaa; —
päättää, ratkaista, sopia; — kuluttaa, viettää, tränsiliö silul 4
[trans -f salio]

hypätä yli, kiitää yli, ylittää, tränsitiö önis f. [transeo]
siirtyminen,

karkaaminen, tränsitus us m. [transeo] ylimeno, läpikulku, ohimeno,
siirtyminen; — muutos, vaihtuminen; -— yli-

menopaikka. tränsmarinus a um [mare] merentakainen, träns-migrö 1
siirtyä, muuttaa, träns-mittö mlsl missum 3 lähettää yli,
siirtää;—päästää läpi;—jättää, uskoa jklle; — sivuuttaa, olla
välittämättä, huomioonottamatta, jättää sikseen; — transmittere cur-sum
päästä yli. träns-nö kts. tränö. tränspadänus a um [Padus] Po joen

takainen, träns-portö 1 viedä, kuljettaa yli,

toiselle puolen. Tränsrhenäni örum m. [Rhenus]

Reinin takaiset kansat, träns-s ... kts. trans ... tränstrum l n.
poikkiparru; soutu-teljo.

träns-vehö t. trävehö vexl vectum 3 kuljettaa, viedä yli, kuljettaa
ohitse; — pass.: kulkea yli, ajaa ohitse, mennä ohi, kulua loppuun,
träns-verberö 1 lävistää, puhkaista, tränsversärius a um [seur.]
poikittainen.

träns-versus t. träversus a um

(vanh. transvorsus) [vertö] poikittain käännetty, poikittainen,
poikki-, syrjä-, sivusta-; — subst.: tränsversum i n. poikkisuunta; —

ex transverso äkkiä, odottamatta; transversos agere viedä harhateille,
trans-volö 1 kiitää (yli). Trasumennus t. Trasumenus t. Trasi-menus l
m. järvi Etruriassa. trävehö kts. tränsvehö. Trebätius C. Trebatius
Testa lainoppinut, Ciceron ystävä. Trebia ae m. Pon lisäjoki. Trebönius
a um roomal. sukunimi, trecenl ae a [trecenti] kolmesataa

(kerrallaan), trecentesimus a um [seur.] kolmas -sadas.

trecenti aea [tres + centum] kolmesataa.

tredecim [tres + decem] kolmetoista.

tremebundus a um [tremo] vapiseva, tutiseva.

tremefaciö fecl factum 3 [tremo + facio] tärisyttää, vapisuttaa; —
pass.: tremeflö factus s. fieri tärähtää, vavista, tremescö tremul 3
[seur.] vavahtaa, tärähtää.

tremö tremul 3 täristä, vavista, tremor öris m. [ed.] vavistus,
väristys, järistys.

tremulus a um [tremo] väreilevä,

vapiseva, trepidanter adv. [trepido] hätääntyneestä

trepidätiö önis f. [seur.] hämminki,

sekasorto, trepidö 1 [seur.] juoksennella sinne tänne, puikkelehtia; —
horjua, epäröidä; — olla levoton, hädissään, hätäillä.

trepidus a um levoton, kiihtynyt, huolestunut, pelokas, arka, sekava; —
huolestuttava, tres tr ia kolme.

tres-viri, akk. -ös kolmimiehinen virkakunta.Treveri
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Treveri örum m. germaanilaiskansa

Reinin alajuoksun varrella, triärii örum m. [tre s] triaarit
(roomalaisen legioonan kolmannen tais-telurivistön miehet, kauimmin
palveluksessa olleet sotilaat). Triboci örum m. germaanilaiskansa

Reinin keskijuoksun varrella, tribulis is m. [;tribus] tribuskumppani.
tribunal älis n. [;ir.bunus] tuomarin

istuin, tuomioistuin; — koroke, tribunätus US m. [tribunus] tribuunin
virka, tribunicius a um [seur.] tribuunin, tribuunien; subst. m.
entinen kansantribuuni.

tribunus l m. [tribus] tribuuni; — t. plebis kansantribuuni; — t.
militum sotatribuuni. tribuö ui utum 3 [seur.] jakaa, ositella; —"
antaa, suoda, lahjoittaa, osoittaa; — käyttää, omistaa; — myöntää,
suostua, antaa arvoa; — lukea syyksi, ansioksi; — tantum tibi tribuo
pidän sinua niin suuressa arvossa; ne eam rem suae virtuti tribueret
hänen ei tulisi katsoa sitä oman kuntonsa ansioksi; neque hoe ei
quisquam tribuebat superbiae eikä kukaan selittänyt sitä ylpeydeksi
hänen puoleltaan, tribus us f. [tres, trio] piiri, tribus. tributim
adv. [ed.] tribuksittain. tributum i n. [tribuö] maksu, vero. tributus
a um [tribus] tribuksittain

järjestetty. Tricastini örum m. kansa Kaakkois-

Galliassa. triceni ae a [triginta] kolmekymmentä (kerrallaan).
trice(n)simus a um [triginta] kolmaskymmenes.

trici§(n)s adv. [triginta] kolmekymmentä kertaa.

triclinium il n. [kr.] ruokasali, tricorpor oris [corpus]
kolmiruumii-nen.

tricuspis idis kolmikärkinen. tridens dentis kolmihampainen, -kärkinen;
— subst.: (Neptunuksen) kolmikärkinen sauva, triduum l n. [tre s + die
s] kolmen päivän aika, kolme päivää; — triduo intermisso kolmen päivän
kuluttua, triennium il n. [tr e s + annus] kolmen vuoden aika, kolme
vuotta, triens entis m. [tres] kolmannes, trieris is f. [kr.]
kolmisoutu. trifäriam adv. kolmessa paikassa, kolmesta kohdin, kolmelta
taholta, trifaux cis kolmikitainen. trifidus a um [tres -f findo]
kolmi-

halkoinen, kolmihaarainen. triformis e [tres -f- forma] kolmi-

hahmoinen. trigeminus a um kolmos-. trig§(n)simus kts. trice(n)simus.
triginta [tres] kolmekymmentä, trilinguis e [lingua] kolmikielinen,
trimenstris e [mensis] kolmikuu-

kautinen. Trinacria ae f. [kr., »kolmikärkinen»]

Sisilian vanha nimitys. Trinacrius a um Sisilian, sisilialainen.

trini ae a [tres] kolme (kerrallaan), tri-nummus l m. 3 sestertiusta.
triö önis m. [tero] puimahärkä. tripedälis e kolmen jalan pituinen,
tripertitus a um [partior] kolmeen osaan jaettu, kolmiosainen; — adv.:
tripertitö kolmessa osassa, osastossa, tripes pedis kolmijalkainen,
triplex plicis [tres -j- plico] kolminkertainen, kolmijakoinen,
-osainen.

tripudium il n. kolmiaskelinen hyppy, tanssi; — asetanssi.tripus
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tripus podis m. [kr.] kolmijalka,

kolmijalkainen asticC, istuin, triquetrus a um kolmikulmainen. triremis
e [tres -f remus] kolmella airorivillä varustettu,
kolmisou-tuinen;—subst.: triremis is f. koimisoutuinen laiva,
kolmisoutu. tristis e surullinen, murheellinen, alakuloinen; — onneton,
tuskallinen; vaarallinen, tuhoisa; — ankara, äreä, epäystävällinen,
kolkko, tristitia ae f. [ed.] suru, murhe, alakuloisuus; — ankaruus,
kovuus, epäystävällisyys, tylyys, tri-sulcus a um kolmihaarainen.
triticum i n. [tero] vehnä. Tritön önis m. merenjla, Neptunuksen poika.

Tritonia ae ja Tritönis idis f. [Triton järvi Libyassa, jossa Pallas
Athene tarun mukaan oli syntynyt] Pallas Athene.

tritus a um [tero] kulunut, tavallinen, triumphälis e [,triumphus]
triumfi-, triumphö 1 [seur.] viettää triumfi, voittojuhla, kulkea
riemusaatossa, juhlia jksta saavutetun voiton johdosta, voittaa jku
täydelleen, triumphus i m. triumfi, voitto-

kulkue, riemusaatto; — voitto, trium-vir i m. kolmimiehisen virkakunnan
jäsen, triumviri; — trium-viri rei publicae constituendae kolmen miehen
virkakunta valtiojärjestyksen laatimista varten, triumvirätus us m.
[ed.] triumvirin virka.

Trivia ae f. [seur.] tienristeyksien

jlatar, Hekate, Diana, trivius a um [vio] kolmiteinen; subst.: trivium
ii n. tienristeys, kadunkulma. Tröas adis f. maakunta Vähän

Aasian luoteisrannikolla. Tröes um m. troialaiset.

Troezen enis f. kpki Argolis maakunnassa. Tröia ae f. Troia. Tröiänus a
um troialainen, Troian; — subst.; Tröiäni örum m. troialaiset.

tropaeum i n. [kr.] voitonmerkki; —

voitto. Trös Tröis troialainen. trucidö 1 tappaa, surmata, teurastaa,
tuhota, truculentus a um [trux] tuima, tyly, julma; adv. truculenter
tylysti, j ul-masti.

trudö trusi trusum 3 työntää, tunkea, ajaa. truncö 1 [seur.] silpoa,
katkoa, typistää;—truncat (h)olus foliis silpoo vihanneksista lehdet.

1. truncus a um karsittu, katkaistu, katkottu, silvottu.

2. truncus i m. (puun)runko; — tynkä, vartalo.

trux tvucis tuima, julma, raaka,

tyly, vihainen, raju. tu (gen. tui, dat. tibi, akk. ja abi. te) sinä.

tuba ae f. (suora) torvi, (jalkaväen)

sotatorvi. Tuberö önis m. Aeliusten suvun lisänimi.

tubicen inis m. [tuba -f cano] torvensoittaja, tueor tuitus t. tutus s.
2 katsejla, katsoa; — pitää silmällä, kiinnittää huomiota, hoitaa; — s
u o j elia, varjella; turvata, puolustaa; — hallita, johtaa; —
säilyttää, noudattaa; — ylläpitää, elättää; — torva tue n s animus
synkkämielinen ilme; amicorum in se tuendo caruit facultatibus hän ei
käyttänyt omiin tarpeisiinsa ystäviensä varoja, tugurium ii n. mökki,
maja, koppi.Toisto
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Tuistö önis m. maasta syntynyt jla, jota kunnioitettiin germaanien
kantaisänä. Tulingi örum m. germaanilaiskansa

nyk. Sveitsin pohjoisosassa. Tnllius a um roomal. sukunimi; — Tullia
Ciceron tytär; — Tulliola ae f. pikku Tullia. Tullus a um roomal.
lisänimi; — Tul-lus Hostilius Rooman kolmas kgs. tum adv. silloin; —
senjälkeen, sitten; — edelleen, lisäksi; cum — tum sekä yleensä — että
erittäin, sekä — että. tumeö tumul 2 olla paisuksissa, turvoksissa; —
pöyhistyä, pöyhkeillä, ylpeillä; — olla kiihtynyt, kuohuksissa,
levoton, tumescö tumul 3 [ed.] turvota; tyrskytä.

tumidus a um [tumeö] paisunut, turvonnut; — myrskyisä, kuohuva,
tulviva; — pöyhkeilevä. tumor öris m. [tumeö] turpoaminen; — kiihtymys,
tumulösus a um [tumulus] kumpuinen.

tumultuärius a um [tumultus] kiireellä koottu, nopeasti tehty; —
järjestämätön, sekasortoinen. tumultuo(r) 1 [tumultus] olla levoton,

metelöidä, pauhata, tumultuösus a um [seur.] levoton, melskeinen,
myrskyisä, myllertävä; — levottomuutta herättävä, tumultus us m.
riehuminen, melske, mellakka, meteli; — sodanuhka, kapina, sotamelske;
— levottomuus, sekasorto, kiihtymys, tumulus l m. [tumeö] kukkula,
kumpu, kunnas; — hautakumpu; — tumulo dare haudata, tunc adv. [tum -f-
ce] silloin, sitten, tundö tutudl tusum t. tunsum 3 kolhia, lyödä,
takoa.

Tungri örum m. germaanilaiskansa

nyk. Belgiassa, tunica ae f. ihokas, nuttu, tunika, tunicätus a um
[ed.] tunikaan

pukeutunut, turba ae f. sekasorto, hämminki, levottomuus; — tungos,
ahdinko; — (väki)joukko, parvi, lauma, turbätor öris m. [turbo]
yllyttäjä, turbätus a um [turbo] levoton,

myrskyinen, turbidus a um [turba] sekasortoinen, levoton, sekainen,
sekava;—järkytetty, myrskyinen, raju, kiivas, hillitön, hurja.

1. turbö inis m. [vrt. turba] kierre, pyörre, myrsky.

2. turbö 1 [turba] saattaa sekasortoon, hämminkiin, tehdä levottomaksi,
häiritä.

turbulentus a um [turba] levoton,

myrskyinen, sekava. Turdetäni örum m. kansakunta

Lounais-Hispaniassa. turdus l m. rastas, tureus a um [tus] suitsutus-,
turgidulus a um [seur.] (hiukan)

turvottunut. turgidus a um turvonnut, paisunut,

pullistunut, turibulum l n. [tus] suitsutusastia, turma ae f.
ratsuväenosasto (30

miestä); — parvi, joukko, turmätim adv. [ed.] osastoittain. Turoni örum
m. kansa Galliassa

nyk. Tours'in tienoilla, turpis e ruma; — häpeällinen, rietas.

turpitudö inis f. [ed.] rumuus; —

häpeällisyys, riettaus, turpö 1 [turpis] rumentaa, tahrata, turris is
(akk. tav. -im) f. linna,

palatsi; — torni, turritus a um [ed.] muurikruunulla koristettu,tus
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tus turis n. [kr.] suitsutus, pyhä savu.

TUSCUS a um etruskilainen; — Tu-

scum mare Tyrrhenan meri. tussis is (akk. -im) f. yskä. tutämentum l n.
[tutor'] suojakeino, suoja, turva, tute = tu (vahvistettuna), tutela ae
f. [tueor] huolenpito., hoito, holhous, suojelus, turva; — suojelija; —
holhotti, suojatti, tdtö adv. [tutus] turvallisesti, turvassa.

1. tutor öris m. [tueor] suojelija, vartija, holhooja.

2. tutor 1 [tueor] suojella, turvata, puolustaa.

tutus a um [tueor] suojeltu, turvattu; — turvallinen, vaaraton; —
varovainen; — subst.: tutum % n. turva (paikka); — in tuto esse olla
turvassa.

tuus a um [tu] sinun, -si;—subst.: tul örum m. omat miehesi, omaisesi.
Tydeus el m. Oineuksen poika. Tydides ae m. [ed.] Tydeuksen poika

Diomedes, Aitolian kgs. tympanum l n. [kr.] käsirumpu,

tamburiini. Tyndaridae ärum m. [kr,] Tynda-

reuksen pojat, dioskuurit. tyrannicus a um [kr.] tyrannimainen,
itsevaltainen, tyrannis idis f. [kr.] tyrannius,

tyrannivalta, yksinvalta, tyrannus l m. [kr.] yksinvaltias; — tyranni,
vallananastaja, hirmuvaltias.

Tyrius a um [Tyrus] tyrolainen,

Tyroksesta kotoisin oleva. Tyrrhenus a um tyrrheniläinen,
etruskilainen; — Tyrrhenum aequor Tyrrhenan meri. Tyrus l f. Foiniikian
pääkpki.

1. uber eris n. utare, nisä, rinta.

2. uber eris viljava, tuottava, rikas, runsas.

ubertäs ätis f. [ed.] täyteläisyys; —

viljavuus, tuottavuus, runsaus, ubi adv.: missä? — siellä missä, jossa;
— konj. niin pian kuin, kun; — ubi primum niin pian kuin. ubi-cumque
adv. missä tahansa,

kaikkialla missä. TJbii örum m. germaanilaiskansa

keskisen Reinin varrella, ubi-que adv. missä tahansa,

kaikkialla, ubiubi adv. [ubi] missä tahansa, ubi-vfs adv. missä
tahansa, kaikkialla.

Ucalegön önis m. troialaisen nimi; — iam proximus ardet Ucalegön jo

palaa lähimmän naapurin Uca-legonin talo.

udus a um kostea, märkä, ulcerösus a um [ulcus eris paise, haava]
paiseita täynnä, (oleva), raadeltu, sairas, ulciscor ultus s. 3 kostaa
(jklle: akk., jkn puolesta: akk.); — rangaista. Ulixes is m. Odysseus,
ullus a um [unus] mikään, kukaan, ulmus l f. jalava. Ulpius a um
roomal. sukunimi, ulterior ius tuonpuoleinen, toisella puolen oleva,
ulompi, etäisempi; — adv.: ulterius kauempana, kauemmas; — kauemmin; —
enemmän.

                                    U

tus
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ulterior

tus turis n. [kr.] suitsutus, pyhä savu.

TUSCUS a um etruskilainen; — Tu-

scum mare Tyrrhenan meri. tussis is (akk. -im) f. yskä. tutämentum l n.
[tutor'] suojakeino, suoja, turva, tute = tu (vahvistettuna), tutela ae
f. [tueor] huolenpito., hoito, holhous, suojelus, turva; — suojelija; —
holhotti, suojatti, tdtö adv. [tutus] turvallisesti, turvassa.

1. tutor öris m. [tueor] suojelija, vartija, holhooja.

2. tutor 1 [tueor] suojella, turvata, puolustaa.

tutus a um [tueor] suojeltu, turvattu; — turvallinen, vaaraton; —
varovainen; — subst.: tutum % n. turva (paikka); — in tuto esse olla
turvassa.

tuus a um [tu] sinun, -si;—subst.: tul örum m. omat miehesi, omaisesi.
Tydeus el m. Oineuksen poika. Tydides ae m. [ed.] Tydeuksen poika

Diomedes, Aitolian kgs. tympanum l n. [kr.] käsirumpu,

tamburiini. Tyndaridae ärum m. [kr,] Tynda-

reuksen pojat, dioskuurit. tyrannicus a um [kr.] tyrannimainen,
itsevaltainen, tyrannis idis f. [kr.] tyrannius,

tyrannivalta, yksinvalta, tyrannus l m. [kr.] yksinvaltias; — tyranni,
vallananastaja, hirmuvaltias.

Tyrius a um [Tyrus] tyrolainen,

Tyroksesta kotoisin oleva. Tyrrhenus a um tyrrheniläinen,
etruskilainen; — Tyrrhenum aequor Tyrrhenan meri. Tyrus l f. Foiniikian
pääkpki.

1. uber eris n. utare, nisä, rinta.

2. uber eris viljava, tuottava, rikas, runsas.

ubertäs ätis f. [ed.] täyteläisyys; —

viljavuus, tuottavuus, runsaus, ubi adv.: missä? — siellä missä, jossa;
— konj. niin pian kuin, kun; — ubi primum niin pian kuin. ubi-cumque
adv. missä tahansa,

kaikkialla missä. TJbii örum m. germaanilaiskansa

keskisen Reinin varrella, ubi-que adv. missä tahansa,

kaikkialla, ubiubi adv. [ubi] missä tahansa, ubi-vfs adv. missä
tahansa, kaikkialla.

Ucalegön önis m. troialaisen nimi; — iam proximus ardet Ucalegön jo

palaa lähimmän naapurin Uca-legonin talo.

udus a um kostea, märkä, ulcerösus a um [ulcus eris paise, haava]
paiseita täynnä, (oleva), raadeltu, sairas, ulciscor ultus s. 3 kostaa
(jklle: akk., jkn puolesta: akk.); — rangaista. Ulixes is m. Odysseus,
ullus a um [unus] mikään, kukaan, ulmus l f. jalava. Ulpius a um
roomal. sukunimi, ulterior ius tuonpuoleinen, toisella puolen oleva,
ulompi, etäisempi; — adv.: ulterius kauempana, kauemmas; — kauemmin; —
enemmän.ultimus
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ungo

ultimus a um kaukaisin, äärimmäinen, viimeinen; — kovin, pahin,
vaikein, suurin; — halvin, huonoin; — manus ultima coepto imposita erat
alettu työ oli viimeistelty; ultimum periculi äärimmäinen vaara, ultiö
önis f. [ulciscor] kosto, rangaistus.

ultor öris m. [ulciscor'] kostaja,

rankaisija. ultra adv.: tuonnemmas, edemmäksi, tuolle puolen, tuolla
puolen; — kauemmin; — lisäksi, vielä, edelleen; — prep. akk:n kera:
toisella, -lie puolen, tuolla, -lie puolen; — kauemmin kuin; — yli,
enemmän kuin; — vire s ultra sortem-que senectae vanhuudenheikkoutta
uhmaten. Ultrix lei s f. [ultor] kostaja, rankaisija; — curae ultrices
tunnonvaivat; flamma ultrix palava kostonhimo.

ultrö adv. toiselle, tuolle puolen; — sen Jisäksi, vielä lisäksi, sitä
paitsi, päälle päätteeksi, vielä, vieläpä; — omasta aloitteestaan,
vapaaehtoisesti, itsestään, aiheettomasti; — ultro citroque
edestakaisin, molemmin puolin.

ululätus us m. [seur.] ulvonta, kirkuna, parku, ululö 1 ulvoa, huutaa,
uiva ae f. ruoko, kaisla, umbilicus l m. [vrt. seur.] napa;

keskipiste, keskus, umbö önis m. kilvennapa; — kilpi.

umbra ae f. varjo;—pimeys, pimeä, hämärä; — suoja, turva; — haamu,
henki.

Umbria ae f. maakunta Keski-Italiassa.

umbrifer a um [umbra -f fero] varjoisa.

umbrö 1 [umbra] varjostaa, umbrösus a um [umbra] varjoisa, umecto 1
kostuttaa, umerus l m. olkapää; — olkavarsi,

käsivarsi, umidus a um [vrt .umecto] kostea,

märkä; — sula. umor öris m. [vrt. umecto] kosteus,

märkyys; — neste, vesi. umquam adv. koskaan, milloinkaan, unä adv.
[unus] yhdessä, mukana, samalla.

unanimitäs ätis f. [seur.] yksimielisyys.

unanimus a um [unus -f- animus]

yksimielinen, sopuisa, uncia ae f. unssi, x/12 assia. unctus a um
[ungo] voideltu; täyteläinen, uhkea, rikas.

1. uncus l m. koukku, haka.

2. uncus a um [ed.] koukkuinen, käyrä, väkäinen.

unda ae f. aalto, laine; — vesi, vesistö, meri; — pyörre, kuohu,
aallokko.

unde adv. mistä? — josta, jolta; — unde ius stabat kenen puolella oli
oikeus.

undecim [unus -h decem] yksitoista, undecimus a um [ed.] yhdestoista,
unde-cumque adv. mistä hyvänsä, undeni ae a [undecim] yksitoista

(kerrallaan), un-de-viginti yhdeksäntoista, un-de-trlgintä
kaksikymmentäyhdek-sän, un-de-vicesimus a um yhdeksästoista jne.
undique adv. [unde] joka taholta, kaikkialta; — kaikkialla, kaikin
puolin.

undö 1 [unda] aaltoilla; kiehua, ungö t. unguö unxl unctum 3
voidella.unguentum
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usurpatio

unguentum t n. [ed.] voide, voiteluöljy, hajuvesi, unguis is m. kynsi,
unguö kts. ungö. ungula ae f. [ed.] kavio, sorkka, unicus a um [unus]
ainoa; — ainoalaatuinen, verraton, erinomainen; unice securus täysin
välinpitämätön.

universitäs ätis f. [seur.] kokonaisuus; (maailman) kaikkeus, universus
a um [unus -f vertö] koko, kokonainen, kaikki; — yleinen; — plur.:
kaikki yhdessä, miehissä, yhtyneinä;—subst.: uni-versum l n.
kokonaisuus, maailmankaikkeus, koko maailma; — in universum yleensä,
ylimalkaan, yleisesti.

univorsus kts. universus. unquam kts. umquam. unus a um yksi; — yksi
ainoa, yksin, yksistään, ainoastaan; — ainoalaatuinen, ennen muita,
ylinnä; — yksi ja sama, sama; — in unum (conferre) (koota) yhteen
paikkaan; ad unum omnes kaikki tyynni, viimeistä miestä myöten; unus et
alter muutama; unus — alter toinen — toinen, unus-quisque una-quaeque
unum-quidque t. unum-quodque jokainen, jok'ainoa, kukin, itsekukin.

Urania ae t. Uranie es f. [kr.] tähtitieteen runotar, urbänitäs ätis f.
[seur.] hienostu?;

sukkeluus, urbänus a um [seur.] (pää)kaupunkilainen, kaupunki-,
kaupungin, siviiliväestön; —• sivistynyt, hieno, sukkela; — urbana
officia Roomassa suoritettavat tehtävät; res urbanae rauhantoimet, urbs
urbis f. (suuri) kaupunki; — pääkaupunki, Rooma; — ad urbem

esse oleskella Rooman läheisyydessä.

urgeö (t. urgueö) ursl 2 tunkeutua jhk, pyrkiä; — tunkea, työntää; —
tiukata, ahdistaa, vaivata, rasittaa, vainota;—painostaa, jouduttaa; —
ahkeroida, uurastaa; urgen-tibus imperii fatis valtakunnan
kohtalonhetken lähestyessä, urna ae f. vesiastia;—kiviastia,

ruukku, uurna, urö ussl ustum 3 polttaa, hävittää tulella, tuhota; —
kärventää, kuivattaa; — vaivata, kiusata; — (intohimoista) kalvaa,
polttaa, saada hehkumaan, ursa ae f. [seur.] (naaras)karhu, ursus l m.
karhu, urtica ae f. nokkonen, urus l m. [germ.] alkuhärkä,

metsähärkä. Usipetes um m. germaanilaiskansa

Reinin alajuoksun varrella, usitätus a um [utor] paljon käytetty,
tavallinen, uspiam adv. jossakin, us-quam adv. missään; — mihinkään.

us-que adv. yhtä mittaa, lakkaamatta, yhä, aina; — jstk asti, lähtien;
— jhk asti, saakka; — usque ad vesperum iltaan asti; • quo usque? mihin
määrään asti? — usque quäque missä tahansa, kaikkialla.

ustor öris m. [uro] ruumiinpolttaja. usu-capiö cepl captum 3 nautinnan

nojalla päästä omistamaan, usura ae f. [utor] käyttö, nautinta; —
korko, tuotto; — usuram dare antaa käytettäväksi; — fenus in usuras
extendere laskea korkoa korolle.

usurpätiö önis f. [seur.] käyttö; ryhtyminen jhk (gen.).usurpo
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utercumque

iisurpö 1 [usus -f- rapio] ottaa haltuunsa, anastaa; ottaa käytäntöön,
käyttää (hyväkseen).

USUS us m. [utor] käyttäminen, käyttö, käytäntö, nautinta;

— kanssakäyminen, seurustelu; — harjoittaminen, harjoitus,
harjaantuminen, kokemus; — käyttökelpoisuus, hyöty, etu;— tarve,
tarvis;

— usu venire tapahtua; eorum retinere usum pitää yllä seurustelua
heidän kanssaan; habere usum in castris olla tottunut, perehtynyt
sotapalvelukseen, leirielämään; ex usu accidere koitua hyödyksi; usui
esse olla hyödyksi, hyödyllistä; usus est jtk (abi.) on tarpeen,
tarvitaan.

ut t. uti adv.: kuinka? miten? ut te post multa tuorum funera
adspicimus millä tuntein näem-mekään sinut niin monien läheis-tesi
kuoleman jälkeen; te ut ulia res f rangat? sinuako mikään maailmassa
masentaisi? — konj., aloittaa: temporaali lauseen: niin pian kuin
(myös: ut primum); ut turbae placuit, considunt armati niin pian kuin
joukko on katsonut hyväksi, he ryhtyvät pitämään kokousta
aseistettuina; — komparatiivi lauseen: kuten, niinkuin; — kun näet,
koskapa, sikäli kuin; — ut supra demonstravimus kuten edellä mainitsin;
urbem ut propugnaculum oppositam esse barbaris kaupunki oli asetettu
suojavarustukseksi torjumaan barbaarien hyökkäyksiä; statim e somno
lavantur, saepius calida, ut apud quos plurimum hiems occupat heti
herättyään he peseytyvät, useimmiten lämpimällä vedellä, talvi kun
kestää

heidän maassaan suurimman osan vuodesta; ut est captus Germanorum
germaanien käsityskannan mukaisesti; satis exercitatus in dicendo, ut
Thebanus varsin harjaantunut puhetaitoon ollakseen teebalainen,
teebalaiseksi varsin harjaantunut puhetaitoon; ut — ita kuten — siten,
tosin — mutta; ut quisque

— ita (+ superl.) kuta — sitä (-f komp.); ut si ikäänkuin (jos); — k o
n s e k u t i i v i lauseen: että, niin että; tanta tempestas coorta
est, ut nulla earum cursum tenere posset nousi niin kova myrsky, ettei
mikään niistä voinut pitää suuntaa; accidit, ut es set luna piena
sattui olemaan täysikuu;

— alistetun tahtomu s lauseen: että, (pelkoa merkitsevän verbin
jälkeen) ettei; petis, ut tibi avunculi mei exitum scribam pyydät, että
kirjoittaisin sinulle t. pyydät minua kirjoittamaan itsellesi enoni
kuolemasta; metuo, ut susiineas pelkään, ettet kestä; — finaali
lauseen: että, jotta; huc convenirent, ut de eorum postulatis
cognosceret tänne heidän tulisi kokoontua, jotta hän voisi tutustua
heidän vaatimuk-siinsa; — konsessiivi lauseen: vaikka, olkoonpa että;
ut desint vires, tamen est laudanda voluntas vaikka voimia puuttuu,
niin tahto on kuitenkin kiitettävä.

utcumque adv.: kuinka hyvänsä, miten vain; — konj.: milloin vain.

utensilia ium n. [utor\ elintavikkeet; kalusto.

1. uter utris m. nahkasäkki, leili.

2. uter utra utrum kumpi, kumpainen.

utercumque utracumque utrum-cumque kumpi tahansa.uterlibet
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vacuus

uter-iibet utralibet utrumlibet kumpi tahansa.

uter-que utraque utrumque kumpikin, kumpainenkin, uterus l m. kohtu,
vatsa, uter-vis utravls utrumvls kumpi

tahansa, utl kts. ut.

utilis e [utor] käyttökelpoinen, kelvollinen, sopiva; — hyödyllinen,
edullinen; — utiliter in publicum yhteiskunnalle eduksi, utilitäs ätis
f. [ed.] kelvollisuus; —

hyöty, etu. uti-nam (oi) jospa, uti-que adv. joka tapauksessa, ainakin;
— varsinkin, etenkin, utor usus s. 3 käyttää jtk (abi.), käyttää
hyväkseen, noudattaa, osoittaa;

— nauttia, saada, jklla on jtk (abi.);

— seurustella jkn kanssa (abi.); —- temporibus sapienter uti mukautua
viisaasti olosuhteisiin; patre usus est diligenti hänellä oli
säästäväinen isä; more crudelitatis uti menetellä julmasti; eo usus est

familiarissime seurusteli läheisesti hänen kanssaan; castris uti
oleskella leirissä, ut-pote adv. nimittäin, näet. utrimque adv.
[uterque] molemmin puolin.

utrobique adv. kummallakin taholla,

kummassakin tapauksessa, utröque adv. [uterque] kummallekin puolelle,
molemmille tahoille, utrum [uter] (kysymyspartikkeli, joka aloittaa
disjunktiivisen kysymyksen ensimmäisen jäsenen) -ko, -kö; utrum — an
-ko, -kö — vai; utrum — necne -ko — vai eikö.

uva ae f. viinirypäle; — viini, viiniköynnös.

uvidus a um [vrt. udus] kostea,

märkä; — juopunut, uxor öris f. vaimo, puoliso; —

uxorem ducere naida, uxörius a um [ed.] vaimolle kuuluva, puolisoa
koskeva, puolison; — puolison mieltä noudattava; — uxoria condicio
naimiskauppa.

V luvun 5 numeromerkki. Vacalus l m. Reinin sivujoki, nyk. Waal.

vacätiö önis f. [vaco] vapaana olo, vapaus, vapautus; — usus est
aetatis vacatione hän käytti hyväkseen iän suomaa vapautusta
sotapalveluksesta, vacca ae f. lehmä. Vaccaei örum m. kansakunta
Hispaniassa. vacillö 1 horjua, häilyä, vacö 1 [vrt. vacuus] olla
tyhjänä, autiona, jouten, vapaana, omistaa

joutilasta aikaa; — olla vapaa jstk, olla vailla jtk, pysyä erillään
jstk (abi.).

vacuefaciö fecl factum 3 [vacuus -f- facio] tehdä tyhjäksi, autioksi,
tyhjentää, tehdä asumattomaksi, vacuitäs ätis f. [vacuus] tyhjyys;

vapaus jstk (gen.). Vacuna ae f. muinaissabinilainen

vainioiden jlatar. vacuus a um (vanh. vacuos a om) [vaco] tyhjä, autio,
paljas, vapaa; — vailla, ilman jtk oleva (abi.); -— avoin, irrallinen;
— joutilas, huo-

                                    V

uterlibet
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vacuus

uter-iibet utralibet utrumlibet kumpi tahansa.

uter-que utraque utrumque kumpikin, kumpainenkin, uterus l m. kohtu,
vatsa, uter-vis utravls utrumvls kumpi

tahansa, utl kts. ut.

utilis e [utor] käyttökelpoinen, kelvollinen, sopiva; — hyödyllinen,
edullinen; — utiliter in publicum yhteiskunnalle eduksi, utilitäs ätis
f. [ed.] kelvollisuus; —

hyöty, etu. uti-nam (oi) jospa, uti-que adv. joka tapauksessa, ainakin;
— varsinkin, etenkin, utor usus s. 3 käyttää jtk (abi.), käyttää
hyväkseen, noudattaa, osoittaa;

— nauttia, saada, jklla on jtk (abi.);

— seurustella jkn kanssa (abi.); —- temporibus sapienter uti mukautua
viisaasti olosuhteisiin; patre usus est diligenti hänellä oli
säästäväinen isä; more crudelitatis uti menetellä julmasti; eo usus est

familiarissime seurusteli läheisesti hänen kanssaan; castris uti
oleskella leirissä, ut-pote adv. nimittäin, näet. utrimque adv.
[uterque] molemmin puolin.

utrobique adv. kummallakin taholla,

kummassakin tapauksessa, utröque adv. [uterque] kummallekin puolelle,
molemmille tahoille, utrum [uter] (kysymyspartikkeli, joka aloittaa
disjunktiivisen kysymyksen ensimmäisen jäsenen) -ko, -kö; utrum — an
-ko, -kö — vai; utrum — necne -ko — vai eikö.

uva ae f. viinirypäle; — viini, viiniköynnös.

uvidus a um [vrt. udus] kostea,

märkä; — juopunut, uxor öris f. vaimo, puoliso; —

uxorem ducere naida, uxörius a um [ed.] vaimolle kuuluva, puolisoa
koskeva, puolison; — puolison mieltä noudattava; — uxoria condicio
naimiskauppa.

V luvun 5 numeromerkki. Vacalus l m. Reinin sivujoki, nyk. Waal.

vacätiö önis f. [vaco] vapaana olo, vapaus, vapautus; — usus est
aetatis vacatione hän käytti hyväkseen iän suomaa vapautusta
sotapalveluksesta, vacca ae f. lehmä. Vaccaei örum m. kansakunta
Hispaniassa. vacillö 1 horjua, häilyä, vacö 1 [vrt. vacuus] olla
tyhjänä, autiona, jouten, vapaana, omistaa

joutilasta aikaa; — olla vapaa jstk, olla vailla jtk, pysyä erillään
jstk (abi.).

vacuefaciö fecl factum 3 [vacuus -f- facio] tehdä tyhjäksi, autioksi,
tyhjentää, tehdä asumattomaksi, vacuitäs ätis f. [vacuus] tyhjyys;

vapaus jstk (gen.). Vacuna ae f. muinaissabinilainen

vainioiden jlatar. vacuus a um (vanh. vacuos a om) [vaco] tyhjä, autio,
paljas, vapaa; — vailla, ilman jtk oleva (abi.); -— avoin, irrallinen;
— joutilas, huo-vadimonium
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leton; — tyhjänpäiväinen, joutava, turha; — luoksepäästävä, altis,
avoin, aava; — rakkaudesta vapaa, rakastumaton. vadimönium ii n. [i>as]
takaus; — takauksella vahvistettu lupaus saapua määräpäivänä oikeuteen;
— v. imponere vaatia lupaus saapua oikeuteen; v. sistere saapua
oikeuteen.

vädö 3 astua, käydä, mennä, vador 1 [vas] haastaa oikeuteen, vadösns a
um [seur.] matalikkoinen. vadurn i n. [vado] kahluupaikka, kahlaamo,
matalikko; — vesi, vedet, meri.

vae interj. voi, oi (akk. t. dat.), vaecordia, vaecors kts. vecordia,
vecors.

vafer fra frum viekas, ovela, kekseliäs, vagina ae f. tuppi, vägiö 4
vikistä, kirkua, vägitus us m. [ed.] vikinä, vaikerrus.

vagor 1 [seur.] harhailla, kuljeskella, vaeltaa ympäri; — risteillä; —
kulkea, kiertää, vagus a um kuljeskeleva, harhaileva, liikkuva,
epävakainen; — vaihteleva, muuttuvainen, epämääräinen.

valde adv. [validus] kovasti, suuresti, hyvin, sangen, vale-dicö 3
sanoa jäähyväiset, valens entis [seur.] voimakas; —

hyvinvoipa, terve; — mahtava, valeö ui 2 olla voimakas, jaksaa; — omata
vaikutusvaltaa, valtaa, vaikuttaa, saada aikaan; — voida, saattaa,
kyetä; — tarkoittaa jtk, kelvata jhk, olla jnk arvoinen; — olla terve,
voida hyvin; — plus valere olla voi-
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makkaampi, etevämpi, vaikutusvaltaisempi, nauttia suurempaa arvoa;
numero minus valere olla lukumääräisesti heikompi; cuius ratio etsi noh
valuit vaikka hänen mielipiteensä ei saanutkaan kannatusta; id
responsum quo valeret mitä tämä vastaus tarkoitti; vale, valeas, v alet
e voi hyvin, hyvästi. Valerius a um roomal. sukunimi, valetndö inis f.
[valeö] terveydentila,

vointi; — terveys; — sairaus, validus a um [valeö] voimakas, vahva,
luja; — terve; — tehokas; -— mahtava.

vallis (t. valles) is f. laakso, vallö 1 [seur.] varustaa vallilla;
suojata.

vallum f n. [seur.] paaluvarustus,

valli; suoja, vallus i m. paalu, vallipaalu. valvae ärum f.
ovipuoliskot, pariovet.

Vandilii örum m. vandilit, ger-maanilaiskansa Oderista länteen, vänescö
3 [vanus] hävitä, haihtua, vänitäs ätis f. [seur.] tyhjyys, turhuus; —
luulottelu, perättömyys; — epäonnistuminen; — turhamaisuus, tyhjä
kerskailu, vänus a um sisällyksetön, tyhjä; — tyhjänpäiväinen, turha,
tulokseton; — perätön, kuviteltu, luuloteltu, valheellinen; —
turhamainen, kerskaileva; — vana imago harhakuva, haamu, vapulö 1 saada
selkäänsä, joutua piestyksi. Väriänus a um [Varus] Variana clades (P.
Quinctilius) Varuksen kärsimä tappio (taistelussa germaanilaisia
kheruskeja vastaan Teutoburgin metsässä v. 9 jKr.). variätiö önis f.
[variö] erilaisuus, erotus, vaihtelu.varietas
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varietäs ätis f. [varius] kirjavuus; — moninaisuus, vaihtelevuus,
vaihtelu, erilaisuus; — epävakaisuus, oikullisuus, variö 1 [seur.]
tehdä kirjavaksi, täplikkääksi, täplittää; — muodostaa monenlaiseksi,
vaihtelevaksi, vaihdella, muutella;

— olla monenlainen, erilainen, muuttua, olla erimielinen, horjua; —
variare gyros suorittaa monenlaisia kaartoliikkeitä.

varius a um täplikäs, pilkullinen, monivärinen, kirjava; — monenlainen,
erilainen, vaihteleva;

— huikenteleva, epävakainen, oikullinen; — adv.: -e monin tavoin, eri
tavoin, vaihtelevasti.

Varro önis m. roomal. lisänimi. Värus i m. roomal. lisänimi, vas vadis
m. takaaja, väs väsis, plur. väsa örum n. astia;

— plur.: taisteluvälineet, varusteet, matkatavarat.

vastätiö önis f. [vasto] hävitys, vastitäs ätis f. [vastus] autius,
tyh-

jyys; — hävitys, vastö 1 [seur.] tehdä autioksi, tyhjäksi; — hävittää,
vastus a um autio, tyhjä, hylätty;

— hävitetty; — ääretön, suunnaton, aava, lavea, kyllästymätön; —
kömpelö, raaka, karkea.

vätös is m. f. ennustaja, tietäjä; —

laulaja, runoilija, väticinätiö önis f. [seur.] ennustus.

väticinor 1 [vates] ennustaa, -ve liitepart.: tai, tahi myös; — neve
äläkä, älköönkä jne; ja ettei, vecordia ae f. [seur.] hulluus,
mielettömyys, vecors cordis [cor] mieletön, hullu, vectigal ätis n.
[seur.] maksu, tulli, vero; — tulot, tuotto.

vectigälis e [veho] verovelvollinen,

veronalainen, vectis is m. [veho] vipu, kanki, vectö 1 [veho]
kuljettaa; pass.

kulkea, ajaa. vector öris m. [veho] kuljettaja,

matkustaja, vectura ae f. [veho] kuljetus, rahti, vegetus a um pirteä,
reipas, virkeä, vehemens entis [veho] kiihkeä, k i i-v a s, raju; —
jyrkkä, a n k a r a;

— tarmokas, tehokas, vehiculum i n. [seur.] ajoneuvot,

vaunut.

vehö vext vectiim 3 kuljettaa, vetää, kantaa, viedä, tuoda; pass.:
kulkea, ajaa, matkustaa, ratsastaa, purjehtia. Vei! örum m. kpki
Etruriassa. vei [volo, velle] konj.: eli, tahi; — vei — vei joko —
tahi, osaksi — osaksi; — adv.: -kin, vieläpä, (superi. vahvikkeena)
kaikkein, verrattomasti, velämen inis n. [velo] verho, huntu. Veleda ae
f. germaaneihin kuuluvien brukterien tietäjätär. veles itis (tav.
plur.) m. kevytasei-nen.'

velitäris e [ed.] kevytaseisten. velivolus a um [velum -f volo] purjein
kiitävä, purjeita vilisevä. Vellaunodfinum l n. gallialaisten senonien
kpki ylisen Seinen» varrella.

vellö velli (t. vulsi) vulsum (t. volsum) 3 temmata, nykiä, kiskoa; —
temmata irti, nyhtää, vellus eris n. villa, silkkikuidut; —

(keritsemätön) talja. VÖlÖ 1 [velum] verhota, kääriä, peittää; —
vaatettaa, kietoa, koristaa;

— peitellä, salata.

velöcitäs ätis f. [seur.] nopeus, ripeys, vikkelyys.velox
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velöx öcis nopea, ketterä, vikkelä;

— pikainen, joutuisa.

velum i n. [veho] purje; — verho, peite, esirippu; — vela dare (ventis)
lähteä purjehtimaan, vel-ut t. vel-utl adv. kuten, ikäänkuin, niinkuin;
— velut si ikäänkuin jos.

vemens kts. vehemens. vena ae f. (veri)suoni, valtimo; — vesi-,
metallisuoni jne.; — runosuoni, taipumus, laatu, luonne; — sisin, ydin,
sydän, venäbulum l n. [venor] metsästys-keihäs.

Venäfrum in. kpki Kampaamassa, venälis e [vrt. veneö] myytävä, kaupan
oleva, ostettavissa oleva, venäticus a um [venor] metsästykseen
kuuluva, metsästys-, venätiö önis f. [venor] metsästys,

metsästäminen; — riista, saalis, venätor öris m. [venor] metsästäjä,
venätörius a um [ed.] metsästäjän, venätrix icis f. [venator] metsäs-

täjä(tär). venätus us m. [venor] metsästys, venditätio önis f.
[vendito] kaupitteleminen, tyrkytteleminen; — kiitteleminen, kehuskelu,
venditiö önis f. [vendo] myyminen, myynti.

vendito 1 [seur.] kaupitella; — suositella.

vendö didi ditum 3 [vrt. vene o] myydä, tarjota kaupan, kaupitella;

— suositella, kehua.

Venedi örum m. vendit, slaavilais-kansa keskisen Weikselin varrella,
veneiicium ii n. taikajuoma, venenätus a um [seur.] myrkytetty,

myrkyllinen, venenum l n. [venus] lemmenjuoma, taikajuoma; -—
myrkkyjuoma, myrkky.

veneö a ive [vrt. vendo, venumdo]

olla kaupan, myytävänä, veneräbilis e [veneror] kunnianarvoisa,
kunnioitettu, veneräbundus a um [veneror] suuresti kunnioittava,
venerätiö önis f. [seur.] kunnioitus; — kunnianarvoisuus, veneror 1
[venus] kunnioittaa, palvoa, osoittaa kunnioitusta; — rukoilla, anoa.
Veneti örum m. kelttiläiskansa Bre-

tagnen etelärannikolla. Veneticus a um [ed.] Veneticum bellum
venetiläissota, venetiläisiä vastaan käyty sota. venia ae f. suosio,
armo, suostumus, lupa; — anteeksianto; — veniam dare alicui suostua jkn
pyyntöön, antaa anteeksi jklle. veniö veni ventum 4 tulla, saapua; —
lähetä, joutua, koittaa; — tulla esiin, ilmi, näkyviin, ilmestyä; —
sattua, tapahtua, kohdata; — joutua, sattua jhk, osua, päästä jhk; —
venturus tuleva, vastainen; —usu venire tapahtua; in cruciatum v.
joutua kidutettavaksi; in consuetu-dinem v. tottua, tulla tavaksi; in
eum locum ventum est, ut jouduttiin niin pitkälle, että. venor 1
metsästää; — ajaa, pyydystää.

venter tris m. vatsa; — kohtu, ventitö 1 [venio] tulla usein, pitää

tapanaan tulla. ventÖSUS a um [seur.] tuulinen,

myrskyinen, ventus i m. tuuli; — ventus popularis kansansuosio; — vento
petere purjehtia jhk.

venumdo (t. venundö) dedi datum 1

[vrt. vendo] tarjota kaupan, myydä huutokaupalla, venus eris f.
rakkaus; — viehätys*
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Venus eris f. rakkauden jlatar. Venosia ae f. kpki Apuliassa. venustäs
ätis f. [venus] sulous, viehätys, ihanuus, venustus a um [venus]
miellyttävä,

viehättävä, suloinen, herttainen, vepres is m. orjantappurapensas, ver
veri s n. kevät, veräx äcis [verus] totta puhuva, verbinä ae f. [vrt.
seur.] oksa, viipi, vesa; plur.: vihannat oksat.

verber eris (sing. vain gen. ja abi.) n.

raippa, ruoska, vitsa(s), sauva, verberö 1 [ed.] ruoskia, piestä.
Verbigenus l m. eräs helvetialaisten

piirikunta, verbösus a um [seur.] monisanainen,

laaja (puheinen), verbum l n. sana (plur.: sanat, puhe); — ilmaus,
lausuma, lausunto; — un o verbo sanalla sanoen; multis verbis
laajasanaisesti; meis verbis, suis verbis minun nimessäni, puolestani,
hänen nimessään; verba facere pitää puhe, puhua, puolustaa oikeudessa;
verba dare puhua tyhjiä sanoja, pettää; verbo nimellisesti.

Vercingetorix Igis m. gallialaisten

arvernien kgs. ver§ adv. [verus] todella, toden-peräisesti,
totuudenmukaisesti; hyvällä syyllä.

verecundia ae f. [seur.] arkuus, ujous, vaatimattomuus; — arvonanto,
kunnioitus; — häpeä(ntunne). verecundus a um [seur.] arka, ujo,
vaatimaton; häveliäs, kaino, siveä, vereor veritus s. 2 varoa; — olla
huolissaan, pelätä; — kunnioittaa; — vereri ne pelätä että. Vergiliae
ärum f. seulaset, plejadit. Vergilius il m. P. Vergilius M aro roomal.
runoilija (70—19 eKr.).

vergö 3 viettää, kallistua, olla kalteva, taipua; — suuntautua, olla
jhk päin, ulottua; — lähestyä loppuaan.

vergobretus l m. [keltt.] oikeuden-hoitaja (haedujen korkein
virkamies).

veridicus a um [verus + dico] totta puhuva.

verisimilis e [verus -f similis] todennäköinen.

verisimilitudö inis f. [ed.] todennäköisyys.

veritäs ätis f. [verus] totuus; — todellisuus; — totuudenrakkaus,
suoruus, oikeamielisyys.

Verna ae m. kotona syntynyt orja, kotiorja.

vernäculus a um [ed.] kotimainen, oman maan, roomalainen.

vernus a um [ver] keväinen.

verö [verus] adv.: todellakin, tosiaan, totisesti; — aivan niin, niinpä
kyllä; — jopa, vieläpä; — konj.: mutta, taas, kuitenkin.

verrö ver sum 3 lakaista, pyyhkäistä; — kiitää pitkin.

versicolor öris [versus -f color] kirjava.

versiculus l m. [versus] rivi; säe.

verso 1 [verto] käännellä, kääntää, vääntää, vierittää; — käyteUä,
harjoittaa, muokata, valmistella;

— tehdä levottomaksi, kiihoittaa, vaivata; — selitellä, tulkita; «—
miettiä, harkita; — versatur urnä sors arpaa pudistellaan
arpauur-nassa; fortuna in contentione et certamine utrumque versavit
kohtalo ohjaili milloin mitenkin kumpaakin heidän kilpataistelussaan.

versor 1 [verto] kääntyä, pyöriä; — liikkua jssk, oleskella, asua;

— olla jssk tilassa, asemassa; — hoitaa, harjoittaa jtk,versum
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toimia, ottaa osaa; — olla jnk varassa, riippuvainen jstk; — in castris
v. ottaa osaa sotatoimiin.

versum kts. 2. versus.

versura ae f. [verto] (uudistus)laina.

1. versus (vanh. vorsus) a um [verto] kääntynyt, jhk päin oleva.

2. versus t. versum (vanh. vorsus, vorsum) adv. japostp. (akk:n kera):
päin, kohden.

3. versus us m. [verto] rivi, jono; — (runo)säe.

vertex icis m. [verto] pyörre, kurimus; — keskipiste, napa; — päälaki,
latva, katonharja, (vuoren)-huippu.

verticösus a um [ed.] pyörteinen, kuohuva.

vertfgö inis f. [seur.] pyörre; pyörrytys.

vertö (vanh. vortö) vertl versum 3 kääntää, kiertää, suunnata (pass. ja
se v.: kääntyä, ulottua, sijaita, olla jhkn päin; liikkua, oleskella
jssk, kuulua jhk, riippua jstk; vieriä, kulua); — katsoa, lukea jksk,
jhk kuuluvaksi; — tulkita, selittää (pass.: kääntyä, koitua
jksk);—muuttaa, muuntaa, vaihtaa; — kääntää poispäin; — kääntää toisin
päin, nurin, ylösalaisin, kallistaa, tyhjentää; — ajaa pakoon; —
mullistaa, myllertää, syöstä maahan, kukistaa, hävittää, kumota;—terga
v. lähteä pakoon; solum v. lähteä maanpakoon.

Vertumnus l m. [ed.] vaihtumisen jumala.

veru us n. paistin varras; — heittokeihäs.

verum [seur.] adv.: aivan niin; — konj.: mutta, vaan, kuitenkin.

verus a um tosi, todenperäinen, todellinen, oikea, aito; —
totuudellinen, totuutta rakastava, totuu-

dessa pysyvä, vilpitön, rehellinen

— oikeutettu, aiheellinen, kohtuullinen; — re verä itse asiassa,
todellisuudessa:— subst.: verum % n. tosi, totuus.

verutum l n. [veru] heittokeihäs, vesänus a um raivoisa, hurja, vescor
3 elättää itseään; —• syödä,

nauttia jtk (abi.); aterioida, vesica ae f. rakko. Vesontiö önis m.
gallialaisten sek-vanien pääkpki, nyk. Besancon. vespa ae f. ampiainen.
Vespasiänus l m. T. Flavius Vespa-sianus Rooman keisari (69—79 j Kr.).

vesper eri m. iltatähti; — ilta; — länsi; —vesperi t. vesper e illalla;
sub vesperum illan suussa, vespera ae f. ilta, iltapäivä, vesperäscit
ävit 3 [ed.] tulee ilta; —

vesperascente die illan suussa, vespertinus a um [vesper] iltainen,
ilta-.

Vesta ae f. kotilieden jlatar, Juppiterin sisar. Vestälis e [ed.]
Vestan; (vivgo) Vesta li s Vestan neitsyt, papitar, vester tr a trum
[t/os] teidän, -nne. vestibulum l n. talon edusta, esipiha, eteinen; —
sisäänkäytävä, portti.

vestigium il n. [seur.] jälki, jalanjälki, merkki; — jäännökset,
sirpaleet, — askel; — sija, paikka; hetki; — vestigia ponere t. figere
kulkea; in vestigio paikalla, kohta, vestigö 1 etsiä (jälkiä),
vestimentum l n. [seur.] vaatetus, puku.

vestiö 4 [seur.] vaatettaa, pukea; —

peittää, verhota, vestis is f. vaate;—vaatteet, puku;

— verhot, peitteet.vestitus

- 310 -

victima

vestitus us m. [vestio] vaatetus,

puku; — verho. Vesuvius n m. tulivuori Kampaamassa.

veteränus a um [vetus] kauan palvellut, vanha;— subst.: veteränus l m.
veteraani, sotavanhus, täysin-palvellut sotilas, vetö vetul vetitum 1
kieltää, olla

suostumatta, estää, vetulus a um [seur.] vanhahko,

vanhanpuoleinen. vetus v et eris vanha, iäkäs; — kauan kestänyt,
pitkäaikainen; — entinen, muinainen;—subst.: veteres um m. esi-isät,
muinaisajan miehet.

vetustäs ätis f. [ed.] vanhuus, korkea ikä, pitkä aika; — kestävyys,
pysy-väisyys; — muinaisuus; myöhäinen tulevaisuus, vetustus a um
[vetus] vanha, iäkäs;

— vanhanaikainen, muinainen, vexätiö önis f. [vexo] rasitus,
ahdistaminen, pahoinpitely, vexätor öris m. [vexo] ahdistaja,

kiusanhenki, häiritsijä, vexillum l n. [velum] (sota)lippu; —
lippukunta, sotaväen osasto, vexö 1 [veho] ajella, tempoa; — kiusata,
ahdistaa, rasittaa, sortaa, pahoinpidellä; — hävittää, ryöstää, via ae
f. tie, katu; — kanava, väylä, rata, tiehyt, ura; — matka; — tapa,
keino, menetelmä; — rectä via suoraa päätä; viä suunnitelmallisesti,
viäticum l n. [ed.] matkaraha. Viätor öris m. [via] matkustaja,

matkamies, kulkija; — lähetti, vibrö 1 heiluttaa, värisyttää; —
singahduttaa, heittää; — väristä, vavahdella, välähdellä. vicärius il
m. [vicis] sijainen, vlcätim adv. [yicus] kylittäin.

vice, vicem kts. vicis.

viceni ae a [viginti] kaksikymmentä

(kerrallaan), kaksinkymmenin. vice(n)simus a um [viginti]
kahdeskymmenes. vicie(n)S adv. [viginti] kaksikymmentä kertaa,
vicinälis e [vicinus] naapuria koskeva, lähiseudun, vicinia ae f.
[vicinus] naapuruus, läheisyys; — naapuristo, naapurit, vicinitäs ätis
f. [seur.] naapuruus, läheisyys; — naapuristo, ympäristö,
lähiseutu;—naapurit, lähiseudun asukkaat, vicinus a um [yicus]
naapuri-, lähistöllä asuva, läheinen, likeinen; — subst. m. f. naapuri.
Vicis (gen. — sing:n nom. puuttuu, akk. vicem, abi. vice, plurrn nom.
ja akk. vices, dat. ja abi. vicibus) f.: vuoro, vaihdos, muutos; —
vaihe, kohtalo; — vastine, korvaus, palkinto, rangaistus, kosto; — osa,
sija, tehtävä; — per vicem vuorotellen; vicem vuoroin, asemesta,
puolesta, lailla, tavoin; vice puolesta; in vicem t. invicem vuoroonsa,
vuorostansa, vuorotellen, sijaan, molemmin puolin; vice versä
päinvastoin; hae vice sermonum tämän vuoropuhelun aikana; a q%um gst
visum levatum vice populi consuli näytti tarkoituksenmukaiselta kysyä
neuvoa senaatilta kansan ase mesta; mutat terra vices maa vaihtaa
muotoaan; vices rerum tapausten vaiheet; vices belli sodan vaarat.

vicissim adv. [ed.] vuorotellen; — vuorostansa, toiselta puolen, sen
sijaan, sitä vastoin, vicissitudö inis f. [ed.] vaihe; vuorottelu.

victima ae f. uhrieläin. uhri.victor
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victor öris m. [yinco] voittaja; —

adj.: voittoisa, victöria ae f. [ed.] voitto, victrix lei s f. victor]
voittajatar; —

adj.: voitollinen, victus us m. [vivo] elatus, ravinto, elintarvikkeet,
ruoka; — elintapa, viculus l m. [seur.] pikku kylä,

kyläpahanen. V1CUS l m. maakartano, talo; — taloryhmä, kylä; —
kaupunginosa, kortteli, katu. videlicet adv. [videre lieet] nähtävästi,
ilmeisesti, tietenkin, näet, nimittäin, viden = videsne.

videö vidi vlsum 2 nähdä, huomata, havaita; — nähdä omin silmin, kokea,
elää; — oivaltaa, käsittää; — katsella, katsoa; — ajatella, miettiä,
harkita; — katsoa eteensä, varoa, pitää huolta, huolehtia; -—
tarkoittaa, tavoitella; — quod non viderat, pro viso renuntiavit
ilmoitti muka nähneensä sellaista, mitä (todellisuudessa) ei ollut
nähnyt; — pass. videor visus s. videri näkyä, näyttäytyä, olla
näkyvissä; — näyttää jltk, käydä jstk, pidettävän jnak, luultavan jksk;
— olla ilmeistä, selvää; — näyttää sopivalta, hyvältä, jk katsoo
parhaaksi, jkta miellyttää; — cum satis alti muri exstructi esse
videren-tur kun muurit näyttäisivät olevan rakennetut kyllin korkeiksi;
ferendus non videbatur häntä ei voitu pitää siedettävänä; satis facere
videmur luulemme tekevämme kylliksi; colloquendi Caesari causa visa non
est Caesarin mielestä ei ollut syytä ryhtyä neuvotteluihin; si tibi
videbitur jos katsot sopivaksi; ad haec, quae visum est,

Caesar respondit tähän Caesar vastasi mitä hänestä näytti sopivalta,
vidua ae f. [viduus] leski(vaimo). viduö 1 [seur.] tyhjentää, riistää

jklta jtk (akk. + abi.), viduus a um leskeksi jäänyt; — naimaton,
vapaa; — yksinäinen;

— subst. m.: leski.

vigeö ui 2 olla elinvoimainen, voimissaan, vahva, virkeä, pirteä,
reipas; — olla arvossa, mahtava, kukoistaa, vigescö 3 [ed.] voimistua,
vilkastua, vigesimus (vanh. vigesumus) kts. vicesimus. vigil vigilis m.
[vigeo] vartija; — adj.: valveilla oleva, valpas; — vigiles lucernae
yölamput. vigiläns antis [vigilo] valpas, vigilantia ae f. [ed.]
valppaus, vigilia ae f. [vigil] valvominen, valvonta; — vartio, (yö)
vartiosto; — yövartio (x/4 auringon laskun ja nousun välisestä ajasta);
— valppaus; — vigilias agere suorittaa var-tiopalvelusta, vartioida,
vigilö 1 [vigil] olla valveilla, valvoa;

— olla valpas, varuillaan, viginti kaksikymmentä.

vigor öris m. [vigeo] elinvoima, virkeys.

vilicus i m. [villa] maatilan hoitaja, vilis e halpa, vähäpätöinen,
arvoton, vilitäs ätis f. [ed.] halpuus, huokeus. villa ae f. maatalo,
maatila, villula ' ae f. [ed.] pieni maatalo, villus i m. karva, vimen
inis n. vitsa, vitsas, paju. Viminälis COllis yksi Rooman seitsemästä
kukkulasta, vinärius a um [vinum] viini-; —

subst. n.: viiniastia. vinciö vinxi vinctum 4 köyttää, sitoa,
kahlehtia; — velvoittaa; — pidättää, ehkäistä.vinclum
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virilis

vinclum kts. vinculum. vincö vlcl victum 3 voittaa, saada voitto,
päästä voitolle; — kukistaa, vallata; — viedä voitto, olla etevämpi; —
taivuttaa, liikuttaa, saada jhk; — näyttää toteen, vinculum t. vinclum
l n. [vincio] side, nauha, nuora, köysi, kiinnike; — plur.: kahleet,
vankila, vankeus; — vincula publica valtion vankila, vindex dicis m.
suojelija, puolustaja, pelastaja; — rankaisija, kostaja; — vindex rerum
capitalium kuolemanrangaistuksen toimeenpanija, pyöveli, vindiciae ärum
f. [ed.] oikeusvaatimus; v. secundum libertatem vapauttaminen
toistaiseksi; v. secundum servitutem orjaksi julistaminen.

vindicö 1 [ed.] vaatia itselleen, omakseen; — omistaa, käyttää; —
vaatia jkn vapauttamista, vapauttaa, pelastaa, suojella; — kostaa,
rangaista; — suo iure nonnulla ab imperatore miles vindicat sotamies
vaatii täydellä syyllä jonkin osan päällikön ansiosta itselleen;
Home-rum suum vindicant väittävät Homerosta maanmiehekseen; vindica te
tibi omista itsesi omalle itsellesi, vindicta ae [ed.] vapautus,
pelastus

(jstk: gen.); vapautussauva. vinea ae f. [vinum] viiniköynnös; —

viinitarha; — (sotii.) suojakatos, vinolentus a um [seur.] juopunut,
vinum l n. viini; — viininjuonti,

kemut, viola ae f. orvokki, violäbilis e [violö] haavoittuva,
loukattavissa oleva; non v. loukkaamaton.

violärium il n. [viola] orvokkikenttä. violens entis [vis]
väkivaltainen, raju, hillitön.

violentia ae f. [ed.] väkivaltaisuus,

rajuus, kiivaus, violentus a um [t/is] kiivas, raju,

väkivaltainen, hillitön, violö 1 [vis] tehdä väkivaltaa, pahoinpidellä,
haavoittaa; — rikkoa jtk vastaan, häpäistä, saastuttaa; — solvata,
loukata. Vlpera ae f. (kyy)käärme, vipereus a um [ed.] (kyy)käärmeen;

— vipereus crinis käärmeiden muodostama tukka.

viperinus a um [vipera] käärmeen, vir viri m. mies; — ihminen, virectum
t. viretum i n. [seur.]

nurmikko, vireö ui 2 olla vihreä; — olla virkeä,

voimakas, virescö 3 [ed.] ruveta vihannoimaan.

viretum kts. virectum.

virga ae f. oksa, virpi, vitsa, raippa;

— sauva.

virginälis e [virgo] neitsyen; neitseellinen.

virgineus a um [virgo] neitsyen,

neitseellinen, virginitäs ätis f. [seur.] neitseellisyys, neitseys,
virgö inis f. neitsyt, neito, tyttö;

— nuori vaimo.

virgula ae f. [virga] (pikku) oksa, varpu.

virgultum l n. [ed.] pensaikko, pensas, viridis e [vireo] vihreä,
vehreä,

vihanta; — nuori, kukoistava, viriditäs ätis f. [ed.] vehreys, vihan-

nuus; —virkeys. Viridomärus l m. gallialaisten hae-

dujen päällikkö, virilis e [vir] miespuolinen, miehinen, miehen, mies-,
miehelle kuuluva; — miehuullinen, miehekäs; — mieskohtainen; — pro
virili parte voimien mukaan.viritim
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vixdum

viritim adv. [vir] mies mieheltä, mies miestä vastaan, jokaiselle
erikseen.

Viromandui örum m. belgialainen kansa.

virtus utis f. [vir] miehuus, miehekkyys, kunto; — voima, vahvuus,
lujuus; — miehuullisuus, urhoollisuus; — avu, hyvä puoli, ansio, hyve;
— hyveellisyys, siveys; — plur.: urotyöt; — negavit suae esse virtutis
arma adversariis tradere sanoi, ettei aseiden luovuttaminen
vastustajille ollut hänen luonteensa mukaista; — animi virtutes korkeat
henkiset ominaisuudet.

Virus i n. myrkky. VIS (akk. vim, abi. vi, plur. vires ium) f. voima,
valta; — väkivalta, väkivallanteko, hyökkäys, rynnäkkö, asevoima; —
vaikutusvalta, mahti, vaikutus; — olemus, luonne, sisä.tö, merkitys; —
joukko, määrä, paljous; — vi väkivalloin, väki-rynnäköllä; per vim
väkivaltaisella tavalla; vim facere t. afferre tehdä väkivaltaa, tehdä
vastarintaa; ne qua vis repentina exsisteret ettei nousisi mitään
äkillistä vallankumousta; barbarorum maximam vim prostravit tuhosi
suunnattoman barbaarij oukon. viscum i n. misteli, viscus eris tav.
plur. viscera um n. sisukset, sisälmykset, liha; — sisus, sisin, sydän,
mieli, visiö önis f. [video] näkeminen;

näky, kuvittelu, visitö 1 [seur.] käydä katsomassa, visö visi 3 [video]
katsella, saada nähdä; — käydä katsomassa, käydä jkn luona, visum i n.
[video] näky, unennäkö*

visus us m. [video] näkeminen, näkö,

katse; — näky. vita ae f. [vivo] elämä, henki; — esiintyminen,
elämäntapa; — elämänvaiheet, elämäkerta, vitäbundus a um [vito]
väistävä,

karttava, vitälis e [vita] elämän, elin-, vitätiö önis f. [vito]
välttäminen, vitiö 1 [vitium] vioittaa, vahingoittaa, turmella, pilata;
— häpäistä;

— väärentää.

vitiöSUS a um [vitium] viallinen, virheellinen, puutteellinen; — huono,
kelvoton, paha, paheellinen, sairas. Vltis is f. viiniköynnös, vitium
ii n. vika, virhe, puute; — hairahdus, huono ominaisuus, pahe. Vltö 1
väistää, välttää, karttaa, vitreus a um [seur.] lasinen; — välkkyvä,
säteilevä; kimalteleva, petollinen.

vitrum i n. lasi, kristalli; — mor-sinko (kasvi, josta saadaan sinistä
väriä).

vitta ae f. pääside, -nauha, uhri-

nauha, vitulus i m. vasikka, vituperätiö önis f. [vitupero] moite,
vituperätor öris m. [seur.] moit-tija.

vituperö 1 moittia, nuhdella, vividus a um [seur.] eloisa, virkeä,
tulinen.

vivö vixi victum 3 elää, olla elossa;

— viettää elämäänsä; — seurustella jkn kanssa; — oleskella; — pysyä,
kestää.

VlVUS a um (vanh. vivos a om) [ed.] elävä, elossa oleva; — eloisa,
tuores; — luonnonvarainen, luontainen, koskematon; — subst.: VIVUm % n.
elävä liha. vix adv. vaivoin, tuskin, vix-dum adv. tuskin
vielä.vocabulum
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volvo

vocäbulum l n. [voco] nimitys, sanar nimi.

vöcäHs e [vox] puhuva, puhetaitoinen; — sointuva, heleä (-äänin en);
subst. f. vokaali.

vöciferor 1 [yox -f f ero] pitää ääntä, huutaa.

vocitö 1 [seur.] nimitellä, olla tapana nimittää.

VOCÖ 1 [vrt. vox] kutsua; — kutsua kokoon, kutsua avuksi, rukoilla; —
nimittää, sanoa jksk; — houkutella, haastaa, vaatia;— saattaa jhk
tilaan.

Vocontil örum m. kansakunta Galliassa.

VOlätus us m. [volo] lentäminen, lento.

Volcae ärum m. kansakunta Galliassa.

Volcätius a um roomal. sukunimi.

vol§ns entis [volo] tahallisesti, ehdoin tahdoin; — aulis, kärkäs,
halukas; — suopea, hyväntahtoinen.

volgö, volgus kts. vulgö, vulgus.

volito 1 [volo] lennellä, kiitää, liikkua (sinne tänne), volnerö kts.
vulnerö.

volnus kts. vulnus.

1. volö 1 lentää; — kiitää, rientää.

2. volö volul velle tahtoa, haluta, vaatia, toivoa, pyytää; — määrätä,
päättää, säätää; — olettaa, luulla, väittää;— merkitä, tietää; — si
quid ille se velit jos hän tahtoi itselleen jtk häneltä; quid sibi
vellet? mitä hän tarkoitti ? mitä hänellä oli mielessään? mitä hän
aikoi ?

3. volö önis m. [ed.] vapaaehtoinen sotilas (erit. Cannaen taistelun
jälkeen sotapalvelukseen otettu orja).

volpes kts. vulpes.

Volsci örum m. Latiumissä asunut kansa.

Volscus a um volskilainen.

voit, voltis = vult, vultis (volo).

voltur kts. vultur.

voltus kts. vultus.

volubilis e [volvo] pyörivä, vierivä*

epävakainen; — sujuva, volubilitäs ätis f. [ed.] liikkuvuus,.

epävakaisuus; — sujuvuus, volucer eris cre [volo] lentävä, siivekäs,
kiitävä, volucris is f. [ed.] lintu. VOlumen inis n. [volvo] kiemura,,
kierre, kierros; — kirjakäärö, kirja,, teos, teoksen osa (nide); —
volumen siderum tähtien kiertokulku, voluntärius a um [seur.]
vapaaehtoinen.

voluntäs ätis f. [volo] tah t o,, halu, pyyntö, vaatimus; — aikomus,
hanke, yritys; — suostumus;:

— hyväntahtoisuus, suopeus, hyvä tahto, (suosiollinen) mieliala; —
voluntate vapaasta tahdosta; ex voluntate halunsa mukaan, mielin
määrin; rogare, ut eius voluntate-id sibi facere lieeat he pyysivät,,
että hän antaisi heille siihen luvan..

voluptärius a um [seur.] nautintoa koskeva, nautintoa tarjoava; —
nautinnonhimoinen. voluptäs ätis f. [volo] huvi, ilo, mielihyvä; —
nautinto, hekuma, volutö 1 [seur.] vieritellä, vyöry-teliä; — miettiä,
harkita; -— pass.: vieriä, kieriä, volvö volvi volutum 3 vierittää,
pyörittää, käännellä (pass.: vieriä, vyöryä, syöksyä, kiertää); -—
purkaa, avata, lukea (kirjakääröä);

— hautoa, miettiä; — antaa (ajan) vieriä, säätää, määrätä (tapausten
kulku); — tot volvere casus kokea niin paljon kovaa.vomer
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zonula

VÖmer eris m. auran terä, aura. vomö ui itum 3 oksentaa, vorägö inis f.
\yoro] nielu, kita; — kuilu, syvyys; — pyörre, kurimus.

voräx äcis [seur.] nielevä, ahnas.

vorö 1 nielaista, ahmia.

vorsor kts. versor.

vorsus kts. versus.

vortö kts. vertö.

VÖS (gen. vestri ja vestrum, dat. ja

abi. vöbis, akk. vös) te. Vosegus l m. Vogeesien vuoristo, voster kts.
vester. vötivus a um [seur.] jumalille luvattu, vihitty, pyhitetty,
vihki-. VÖtum l n. [seur.] luvattu uhrilahja;

— lupaus; — rukous, toivomus, voveö vövl vötum 2 luvata pyhästi,

omistaa jklle; — toivoa, haluta. VÖx vöcis f. [vrt. voco] ääni, huuto,
laulu, sävel; — puhe, lausuma, sana; — kieli, ääntäminen. Vulcanus l m.
tulen ja takomataidon

jla, Juppiterin poika; — tuli. vulgäris e [vulgus] tavallinen,
yleisesti tunnettu, yleinen.

vulgätus a um [seur.] yleisesti tunnettu, levinnyt.

1. vulgö t. volgö 1 [vulgus] tehdä yleiseksi, yhteiseksi, levittää; —
saattaa julki, tehdä tunnetuksi.

2. vulgö t. volgö adv. [seur.] joukoittain, yleisesti, miehissä; —
kaikkialla, yleensä, tavallisesti.

vulgus t. volgUS l n. (akk. myös vulgum) kansa, yleisö, ihmiset,
rahvas, alhaiso, (sotii.) miehistö;

— joukko, lauma; — in vulgus yleisesti.

vulnerö 1 [seur.] haavoittaa; — loukata.

vulnus t. volnus eris n. haava; — isku, pisto, viilto, repeämä, lovi;

— vamma, vahinko, menetys, tappio; — et illatis et acceptis vulneribus
sekä tuotettuaan että kärsittyään menetyksiä.

vulpes is f. kettu, vultur uris m. korppikotka. Vulturnus l m. joki
Kampaamassa, vultus t. voltus us m. kasvojen ilme, piirteet, katse; —
kasvot, silmät;

— ulkonäkö, -muoto.

x

X luvun 10 roomal. numeromerkki. Xanthus l m. joki Troian edustalla.

Xerxes is m. Persian kgs (486—465 eKr.).

z

Zacynthus l f. saari Joonian meressä. Zama ae f. kpki Numidiassa
Kar-taagosta lounaaseen.

zephyrus Z m. [kr.] länsituuli, zöna ae f. [kr.] vyö; — vyöhyke. ZÖnula
ae f. [ed.] vyö.

                                    X

vomer
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zonula

VÖmer eris m. auran terä, aura. vomö ui itum 3 oksentaa, vorägö inis f.
\yoro] nielu, kita; — kuilu, syvyys; — pyörre, kurimus.

voräx äcis [seur.] nielevä, ahnas.

vorö 1 nielaista, ahmia.

vorsor kts. versor.

vorsus kts. versus.

vortö kts. vertö.

VÖS (gen. vestri ja vestrum, dat. ja

abi. vöbis, akk. vös) te. Vosegus l m. Vogeesien vuoristo, voster kts.
vester. vötivus a um [seur.] jumalille luvattu, vihitty, pyhitetty,
vihki-. VÖtum l n. [seur.] luvattu uhrilahja;

— lupaus; — rukous, toivomus, voveö vövl vötum 2 luvata pyhästi,

omistaa jklle; — toivoa, haluta. VÖx vöcis f. [vrt. voco] ääni, huuto,
laulu, sävel; — puhe, lausuma, sana; — kieli, ääntäminen. Vulcanus l m.
tulen ja takomataidon

jla, Juppiterin poika; — tuli. vulgäris e [vulgus] tavallinen,
yleisesti tunnettu, yleinen.

vulgätus a um [seur.] yleisesti tunnettu, levinnyt.

1. vulgö t. volgö 1 [vulgus] tehdä yleiseksi, yhteiseksi, levittää; —
saattaa julki, tehdä tunnetuksi.

2. vulgö t. volgö adv. [seur.] joukoittain, yleisesti, miehissä; —
kaikkialla, yleensä, tavallisesti.

vulgus t. volgUS l n. (akk. myös vulgum) kansa, yleisö, ihmiset,
rahvas, alhaiso, (sotii.) miehistö;

— joukko, lauma; — in vulgus yleisesti.

vulnerö 1 [seur.] haavoittaa; — loukata.

vulnus t. volnus eris n. haava; — isku, pisto, viilto, repeämä, lovi;

— vamma, vahinko, menetys, tappio; — et illatis et acceptis vulneribus
sekä tuotettuaan että kärsittyään menetyksiä.

vulpes is f. kettu, vultur uris m. korppikotka. Vulturnus l m. joki
Kampaamassa, vultus t. voltus us m. kasvojen ilme, piirteet, katse; —
kasvot, silmät;

— ulkonäkö, -muoto.

x

X luvun 10 roomal. numeromerkki. Xanthus l m. joki Troian edustalla.

Xerxes is m. Persian kgs (486—465 eKr.).

z

Zacynthus l f. saari Joonian meressä. Zama ae f. kpki Numidiassa
Kar-taagosta lounaaseen.

zephyrus Z m. [kr.] länsituuli, zöna ae f. [kr.] vyö; — vyöhyke. ZÖnula
ae f. [ed.] vyö.

                                    Z

vomer
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zonula

VÖmer eris m. auran terä, aura. vomö ui itum 3 oksentaa, vorägö inis f.
\yoro] nielu, kita; — kuilu, syvyys; — pyörre, kurimus.

voräx äcis [seur.] nielevä, ahnas.

vorö 1 nielaista, ahmia.

vorsor kts. versor.

vorsus kts. versus.

vortö kts. vertö.

VÖS (gen. vestri ja vestrum, dat. ja

abi. vöbis, akk. vös) te. Vosegus l m. Vogeesien vuoristo, voster kts.
vester. vötivus a um [seur.] jumalille luvattu, vihitty, pyhitetty,
vihki-. VÖtum l n. [seur.] luvattu uhrilahja;

— lupaus; — rukous, toivomus, voveö vövl vötum 2 luvata pyhästi,

omistaa jklle; — toivoa, haluta. VÖx vöcis f. [vrt. voco] ääni, huuto,
laulu, sävel; — puhe, lausuma, sana; — kieli, ääntäminen. Vulcanus l m.
tulen ja takomataidon

jla, Juppiterin poika; — tuli. vulgäris e [vulgus] tavallinen,
yleisesti tunnettu, yleinen.

vulgätus a um [seur.] yleisesti tunnettu, levinnyt.

1. vulgö t. volgö 1 [vulgus] tehdä yleiseksi, yhteiseksi, levittää; —
saattaa julki, tehdä tunnetuksi.

2. vulgö t. volgö adv. [seur.] joukoittain, yleisesti, miehissä; —
kaikkialla, yleensä, tavallisesti.

vulgus t. volgUS l n. (akk. myös vulgum) kansa, yleisö, ihmiset,
rahvas, alhaiso, (sotii.) miehistö;

— joukko, lauma; — in vulgus yleisesti.

vulnerö 1 [seur.] haavoittaa; — loukata.

vulnus t. volnus eris n. haava; — isku, pisto, viilto, repeämä, lovi;

— vamma, vahinko, menetys, tappio; — et illatis et acceptis vulneribus
sekä tuotettuaan että kärsittyään menetyksiä.

vulpes is f. kettu, vultur uris m. korppikotka. Vulturnus l m. joki
Kampaamassa, vultus t. voltus us m. kasvojen ilme, piirteet, katse; —
kasvot, silmät;

— ulkonäkö, -muoto.
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X luvun 10 roomal. numeromerkki. Xanthus l m. joki Troian edustalla.
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 Liite: Kirkollisen ja keskiajan latinan sekä uuslatinan erikoissanastoa

LIITE

Kirkollisen ja keskiajan latinan sekä

uuslatinan erikoissanastoa

Keskiajan latinan oikeinkirjoituksen kannalta on huomattava, että
seuraavat kirjaimet ja kirjainryhmät saattavat vaihdella:

1) i ja /. 2) u ja v (w). 3) ae (oe) ja e. 4) ph ja /. 5) i (j) ja y.
6) ci ja ti vokaalin edellä (esim. ditio — dicio ja benediccio =
benedictio).

Lisäksi saattaa h esiintyä tapauksissa, joissa sitä ei klassillisessa
latinassa käytetä, kun se taas toisissa tapauksissa voi puuttua.

Sanastossa on ° merkki asetettu niiden sanojen eteen, jotka esiintyvät
varsinaisessa sanakirjaosassa, mutta joita myöhemmin käytettiin uudessa
merkityksessä.

Abo taipumaton n. ja Aboa ae f. Turku

Aboensis e turkulainen, Turun °absolvo s olvi solutum 3 antaa
synninpäästö acceptäbilis e [accepto < accipio]

hyväksyttävä, mieluinen aduno 1 [ad -f- unus] yhdistää; pass. yhtyä

°adventus us m. adventti afflictio önis f. [affligo] ahdistus altäre
ris n. alttari [vrt. altaria] amen adv. totisesti annisus us m.
[annitor] ponnistelu, voima

°antistes stitis m. esimies, pappi, piispa

apostata ae m. [kr.] luopio apostolicus a um [kr.] apostolinen
archiepiscopus l m. arkkipiispa °ätrium il n. maa-alue ausus us m.
[audeo] uhkayritys

baptismus l m. [kr.] kaste baptizo 1 [kr.] kastaa Bartholomaeus l m.
Pärttyli, Pertti bene-dico dixi, dictum 3, siunata

benedictio önis f. [ed.] siunaus °bene£icium il n. papinpaikka birretum
l n. päähine, baretti boreälis e [boreas] pohjoinen bulla ae f.
(paavin) bulla

Cajaneburgensis e Kajaanin linnan cancellärius il m. kansleri, sihteeri
canönicus i m. [kr.] kaniikki canticum l n. [cano] laulu, virsi,

hymni cäpa ae f. kaapu

Cäpätus a um [ed.] kaapuun pukeutunut

capituläris e [seur.] kapituliin kuuluva, kapitulin; adv. capitulariter
kapitulin kokouksessa; — subst. m. capitularis is (tuomio)kapitulin
jäsen, kaniikki capitulum l [caput] (tuomio) kapituli Carelii iörum m.
karjalaiset caraälis e [caro] lihallinen; adv.-iter

lihallisesti carnälitas ätis f. [ed.] lihallisuus catechumenus i m.
[kr.] kasteoppilas catholicus a um [kr.] yleinen, yhteinen,
katolinencellarium
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dominica

cellarium il [cella] kellari cerevisia ae f. olut chorälis is m.
[chorus] kuoripappi chorista ae m. [vrt. seur.] kuoripappi °chorus l m.
[kr.] kuori; summus c. pääkuori

christus a um [kr.] voideltu chronicon l n. [kr.] kronikka clanculo
adv. [clam] salaa °claustrum l n. luostari clericus l m. [kr.]
hengellisen säädyn jäsen, pappi cllbanus l m. [kr.] (leivin) uuni
äoactio önis f. [cogo] pakotus co-adiuvo iuvi iutum 1 auttaa coaevus a
um [co -f aevum] samanikäinen (jkn kanssa: dat.) coelum l n. taivas;
mon. akk. coelos

coetus us m. seura; c. scholasticus koulunuoriso

°C0lläti0 önis f. määrääminen collocutor öris m. [colloquor]
keskustelutoveri eombustio önis f. [comburo] polttaminen; in
combustionem poltettavaksi

Ocompeto tlvi, titum 3 kuulua jhk (dat.)

complacet uit 2 miellyttää jkta (dat.); complacuit regi kuningas päätti

completörium il n. [compleo] päät-täj äisj umalanpalvelus °comprehendo
ndi nsum 3 esittää; literis c. laatia kirjallisesti compulsätio önis f.
[seur.] kellon-soitto

com-pulso 1 soittaa kelloja compulsus us m. [ed.] kellonsoitto concio
önis f. [= contio] saarna con-doleo ui 2 surra jkn (dat.) mukana

conductus us [conduco] turvasaatto; pro salvo conductu turvalupa

coniorto 1 [fortis] lujittaa, vahvistaa, voimistaa congruus a um
[congruo] yhtäpitävä,

sopusointuinen, asianmukainen contritio önis f. [contero] masennus
creatura ae f. [creo] luomakunta crocito 1 rääkyä, raakkua
crucesignätus l m. [crux -f signo] ristinmerkillä varustettu,
ristiret-keläinen

crucifizus a um [crux + figö] ristiin naulittu

°CUria ae f. (paavin) hovi

D. lyhennys sanasta dominus daemon onis m. [kr.] paha henki dampnum =
damnum decänus l m. dekaani, esimies, tuomiorovasti

delectähilis e [delectö] viehättävä, ihana

°denärius il m. (pieni) hopearaha de-puto 1 määrätä, valita derisio
önis f. [derideo] pilkka, iva desertum l n. [desero] erämaa, korpi
desolätio önis f. [desolo] hävitys, tuho devötus a um [devoveö] hurskas
diabolicus a um [kr.[ perkeleellinen diabolus l [kr.] paholainen,
perkele °dimitto mlsi missum 3 antaa anteeksi jklle (akk.) dioecesis is
f. [kr.] hiippakunta °dirigo rexi rectum 3 lähettää discretio önis f.
[discerno] arvostelukyky; anhi discretionis täysi-ikäisyys

°discutio cussi cussum 3 tutkia; toimittaa (pois) ditio önis — °dicio
önis kihlakunta divina orum n. jumalanpalvelus; sub divinis
jumalanpalveluksen aikana. °doctor öris m. tohtori dolorÖSUS a um
[dolor] murheellinen, tuskissaan (oleva) dominica ae f. [dominus]
sunnuntaiecclesia
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intendo

ecclesia ae f. [kr.] seurakunta; kirkko ecclesiasticus a um [kr.]
seurakunnallinen, kirkollinen, seurakunnan, kirkon

effectus us m. teho(kkuus); cum effectu käteisellä.

eleemosyna ae f. [kr.] almu; eleemo-synam facere antaa almuja °§ligO
legi lectum 3 päättää e-liquo 1 kirkastaa, puhdistaa; pass. virrata

enthusiasmus l m. [kr.] innostus episcopälis e [episcopus]
piispallinen, piispan

episcopätus us m. [seur.] piispuus;

piispakunta, hiippakunta episcopus l m. [kr.] piispa ethnicus l m.
[kr.] pakana evangelium il n. [kr.] evankeliumi exalto 1 [_ex + altus]
korottaa excitätor öris m. [excitö] herättäjä extemporäneus a um [ex
-f- tempus]

tilapäinen exterminium il n. [ex + terminus] hävitys

°feriae arum f. (kirkollinen) pyhä; f. trium regum loppiainen
festinabundus a um [festinö] kiirehtivä, kiireinen Finlandensis e
[seur.] suomalainen,

Suomen Finlandia ae f. Suomi Finlandicus a um [ed.] Suomen Finno önis
m. suomalainen Finnönicus a um [ed.] suomalainen; .adv. -e suomeksi
foca ae f. = phoca hylje

°gens gentis f.; mon. gentes ium pakanat Göthi örum m. goottilaiset
gratanter adv. [gratus] mielellään °gyninasium ii n. koulu

haeresis is f. [kr.] harhaoppi(suus) hebdomada ae f. [kr.] viikko
herbärium il n. [herba] kasvisto,

herbaario hilaresco 3 [hilaris] ilakoida Holmensis e [seur.] Tukholman
Holmia ae f. Tukholma honorifico 1 [honor + facio] kunnioittaa,
ylistää; pass. saada ylistystä

°hörae ärum f. rukoushetket °hospitium il n. majapaikka, asunto humilio
1 [humilis] alentaa hymnus l m. [kr.] hymni, virsi hypocaustum l n.
[kr.] lämmitetty huone

hypocrita ae m. [kr.] ulkokullattu

ieiuno 1 [vrt. ieiunium] paastota Iesus u m. Jeesus illusträtio onis f.
[illustro] kirkastus immundus a um [in-m.] saastainen °impeto tlvi
tltum 3 käydä kimppuun

impositio önis f. [impono] päälle

paneminen incantätio önis f. [incanto] loitsu incentivum l n. kiihoke
incolätus us m. asuminen; terra incolatus vestri maa, jossa asutte
induco 1 = inducö 3 °indulgentia ae f. synninpäästö inebrio 1 [ebrius]
juovuttaa; pass. juopua

inferna orum n. [infernus] tuonela, helvetti

infestätio önis f. [infesto] hyökkäys, vihollisuus

°innotesco notui 3 (trans.) tiedottaa in-simul adv.: samalla inspirätio
önis f. [inspiro] innoitus in-sudo 1 hikoilla jssk (dat.), ponnistella

°intendo tendi tentum 3 kääntyä jhk (dat.)intermedius
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papa

inter-medius a um keskivälillä oleva, väli-

°interpello 1 ryhtyä keskusteluun

(jkn kanssa: akk.) inter-turbätor öris m. häiritsijä intimo 1 [intimus]
ilmoittaa intuitus us m. [intueor] katsanto, katse

iocälia ium n. [iocus] kalleudet iugiter adv. [iugis kestävä] alati,
aina

iuramentum i n. [iuro] vala °iustitia ae f. vanhurskaus; iustitiam
facere harjoittaa vanhurskautta °iustus a um vanhurskas

Kumum taipumaton n. Kokemäki Kyru taipumaton n. Kyrö

läicus i m. [kr.] maallikko Lateränum l n. Lateraani laväcrum l n.
[lavo] pesu, kaste lethalis e = letalis literärius a um [lltera =
littera] kirjallinen; res literaria opillinen sivistys

locutio önis f. [loquor] sanonta, ilmaisu

°longe adv. kauan sitten; non longe vähäistä aikaisemmin luminar äris
n. [lumen] valo °luna ae f. kuu; die s lunae maanantai

M. lyhennys sanasta magister °magister tri m. maisteri magisteriani il
n. [ed.] maisterin arvo

°maiestas ätis f. majesteetti; Sua Maiestas Hänen Majesteettinsa
maledictl örum m. kirotut, kadotetut mammona ae f. mammona °mando 1
käskeä sanomaan manduco 1 syödä Manichaeus a um manikealainen marka ae
f, markka

martyr ris m. [kr.] veritodistaja, marttyyri matutinae ärum (sc. horae)
aamuhartaus

°memoria ae f. muistomerkki, pyhäkkö

meticulösus a um [metus] pelottava Minores um (sc. fratres)
fransis-kaanimunkit

mirifico 1 [mirus + facio] tehdä ihmeelliseksi, kirkastaa missä ae f.
messu; summa m. päiväjumalanpalvelus missus l m. [mitto] lähettiläs
mitra ae f. [kr.] hiippa mundänus a um [mundus] maailmallinen, maailman
mundätio önis f. [mundo puhdistaa] puhdistus

Muscovia ae f. Moskova Muscovita ae m. [ed.] moskovalainen °mysterium
il n.; mon. mysteria örum (salaiset) armon välineet; m. divina
sakramentit

nativitas ätis f. [nativus] syntymä neophytas l m. [kr.] vasta
kääntynyt

°nömen inis n.; nomen dare ilmoittautua kasteelle Norbotnia ae f.
Länsipohja Nova Arx f. Savonlinna Nylandia ae f. Uusimaa

oblätio önis f. [o f f ero] uhrilahja °orätio önis f. rukous oratörium
il n. [oro] saarnahuone, kappeli

°ordo inis m. munkkikunta Ostrobotniensis e pohjalainen

°pägina ae f. asiakirja, määräys °palma ae f. palmu; dominica pal-marum
palmusunnuntai päpa ae m. paavipapismus - 3

papismus l m. [ed.] paavi]aisuus paradisus l m. [kr.] paratiisi
paroecia ae f. tai par(r)ochia ae f.

[kr.] pitäjä Parusium il n. Perugia pascha ae f. pääsiäinen passio önis
f. [pjtior] kärsimys, vaiva

°pastor öris m. pastori, kirkkoherra pausätio önis f. [kr.] pysähdys
pedito 1 [pedes~\ kulkea jalkaisin peiltecoste es f. [kr.] helluntai
perditio önis f. [perdo] tuho, hukka, kadotus

peregrinätio önis f. [peregrinor] toi-vioretki; muukalaisuus;
peregrinätio populi tui sinun toivioretkeläis-kansasi

Perno taipumaton n. Pernaja per-transeo lvi ire lävistää placitum l n.
[placeo] kokous, käräjät; ad placitum mielen mukaan plantätio önis f.
[planto] istutus plantätor öris m. [seur.] istuttajaa planto 1 [planta]
istuttaa plantula ae f. [planta] (hento) taimi poenälis e [poena]
rangaistus-; sine poenali onere urgentium ilman rasittavaa
rangaistusuhkaa poenitendus a um [paenitet] kaduttava; haud t>. hyvin
tyydyttävä, huomattava

°pontifex ficis m. piispa, paavi pontificätus us [ed.] paavius
praebenda ae /. palkkapitäjä praebendätus l m. [ed.] palkkapitä-jän
haltija

praedecessor öris m. [prae + de -f

cedo] edeltäjä praedicätor öris m. [seur.] saarnamies °praedico 1
saarnata praefatus a um [praefor] ennen mainittu

praelatus l m. [praefero] esipappi, piispa
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praesulätus us m. [praesul esimies] hiippakunta precationäle is n.
[precor] rukouskirja

presbyter eri m. [kr.] pappi pressura ae f. [premo] ahdistus, vaiva
pressus us m. [premo] kouristus primae ärum (sc. horae) ensimmäinen
aamupäivähartaus primogenitus a um [primo -f gigno] ensimmäiseksi
syntynyt, vanhin °princeps cipis m. prinssi, ruhtinas °probo 1 tuntea,
tietää profectio önis f. [proficiscor] lähtö, matka

propalo 1 [propalam] tuoda ilmoille protectio önis f. [protego]
suojelus Psalmi örum m. [kr.] psalmit °f salterium il n. psalttari
pyrum % n. = pirum

quadragösima ae f. paaston aika °quätenus (myös quätinus) adv.: että (=
ut)

°quicunque quaecunque, quodcunque indefiniittisenä: kuka hyvänsä, mikä
hyvänsä, jokainen, kaikki ( = quilibet) °quod konj. = ut että

rnna ae f. runo Rutheni örum m. venäläiset Rnthenia ae f. Venäjä reätus
us m. [reus] syyllisyys recenter adv.: äsken receptio önis f. [recipio]
omaksuminen, hyväksyminen, määrääminen rectifico 1 [rectus + facio]
oikaista °rector öris m. rehtori rectorätus us m. [ed.] rehtorikausi
redemptio önis f. [redimo] lunastus, pelastus

°regius a um keisarillinen, keisarin °reliqiiiae ärum f.
pyhäinjäännöksetreliquiarium
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temporaneus

reliquiärium il n. [ed.] jäämistö, perintö

°remissio önis f. (syntien) anteeksi saaminen

requisltum l n. [requiro] vaatimus °resigno 1 luopua (virasta); myös se
resignare

resurrectio önis f. [resurgo] ylösnousemus re-verbero 1 nuhdella °rex
regis m. keisari

S. lyhennys sanasta sanctus °sacramentum l n. sakramentti °saeculum f
n. maailma salvätor öris m. [seur.] vapahtaja salvo 1 lunastaa,
pelastaa sanctiiico 1 [sanctus -h facio] pyhittää

Sastamalum taipumaton n. Sasta-mala

sat-ago 3 ponnistella, tehdä voitavansa

Savöues um m. savolaiset SavÖnicus a um [ed.] savolainen, Savon

scandalum l n. [kr.] pahennus, häväistys

scholasticus a um [schola] koulu-, koulun; subst. m. koululainen
"sedttoo duxi ductum 3 johtaa harhaan, viekoitella °8emin&rium il n.
kylvö °sen&tor öris m. neuvos; s. regni valtaneuvos sensum l n.
[sentio] ajatus sequestro 1 [.sequester] erottaa, poistaa

°ser$nu8 a um armollinen s6rum l n. [serus] myöhäinen hetki, ilta

lervitor öris m. [servio] palvelija tigaäeulum t n. [signo] merkki

°sin autem konj. mutta jollei °singularis is m. villisika

solennitas ätis f. [sollemnis] juhlallisuus SOlicitudO inis f. =
sollicitudo sordido 1 [sordidus] liata, tahrata °specto 1 kuulua jhk
(ad) spontäneus a um [sponte] vapaaehtoinen), oma-aloitteinen stattitum
l n. [statuö] sääntö, statuutti stöpa ae f. tuoppi Strengnensis e
Strengnäsin subditus a um [.subdo] alistettu,

alamainen, alamais-subiugo 1 [sub + iugum] alistaa sudärium il n.
[,sudo] hikiliina suffragäneus l m. [suffragor] (arkkipiispan alainen)
piispa superpellicium il n. [super + pellis]

kuorikaapu supersubstantiälis e [super -f sub-stantia substanssi]
ylimaallinen supra-dictus a um edellä mainittu Osuspendo ndi nsum 3
pass.: riippua; verbis eius suspendebar kuuntelin hartaasti hänen
sanojaan °8U8pir0 1 ikävöidä SvSci örum m. ruotsalaiset Sv&cia ae f.
Ruotsi SvScicus a um ruotsalainen, Ruotsin Sw8I örum svealaiset,
ruotsalaiset sveogothicus a um ruotsalainen Sueones um m. svealaiset,
ruotsalaiset

symbolum l n. [kr.] uskontunnustus synodälis e [kr.] synodaali-,
synodin synagoga ae f. [kr.] synagooga

tabulärius il m. [tabula] kirjanpitäjä, notaari

Tavasti örum m. hämäläiset Tavastia ae f. Häme Tavesti örum m. —
Tavasti Tavestia ae f. = Tavastia temporäneus a um [tempus]
kulloinenkin
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zelus

tertiae ärum f. (sc. norae) myöhäisempi aamupäivähartaus thesaurizo 1
[thesaurus] varastoida,

koota, kerätä (aarteita) thronus l m. [kr.] valtaistuin tonaliter adv.
[tonus sävel] laulaen,

messuten transfluo fluxi 3 purkautua transitörius a um [transeo]
ohimenevä, katoava typhus l m [kr.] ylpeys, turhamaisuus

unanimis e [unus 4- animus] yksimielinen

unigenitus a um [unus 4- gigno]

ainoasyntyinen, ainoa Upsalensis e Upsalan

Waemo taipumaton n. Vehmaa vernacula ae f. (sc. lingua) äidinkieli

versio önis f. [verto] käännös Vesgotia ae f. Länsigöötanmaa

vesperae arum f. (sc. horae] iltahartaus

Wiburgensis e viipurilainen, Viipurin °vicis vicem vice f.: ea vice
sillä kerralla

vicissitudinälis e [vicissitudo] vuorotteleva, vuorottainen; quem v.
ordo tetigerit jonka kohdalle vuoro-järjestys on sattunut 0vigilia ae
f. aattoyön jumalanpalvelus

vilesco 3 [vilis] käydä halpa-arvoi-seksi

villagium il n. [villa] kylä vio 1 [via] matkata visitätio önis f.
[visito] käynti, tarkastus

Wittemberga ae f. Wittenberg volätile is-n. [volare] lintu

zelätor öris m. [seur.] intoilija zelo 1 [seur.] innokkaasti harrastaa;
pass. intoilla zelus l m. [kr.] into
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